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Deutsch

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

A ACHTUNG Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen

sind zum Schutz gegen elektrischen
Schlag, Verletzungs- und Brandgefahr folgende grundsatzli-
che SicherheitsmaBnahmen zu beachten.

Lesen Sie alle diese Hinweise, bevor Sie dieses Elektro-
werkzeug benutzen, und bewahren Sie die Sicherheits-
hinweise gut auf.

Derinden Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektro-
werkzeug* bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kénnen zu Unfallen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeu-
ge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wihrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle {iber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darfin keiner Weise
veridndert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Korper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

—
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» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
derUnachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen
fihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich ineinem drehenden
Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare konnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geriteeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerit
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weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBler-

halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Gerét nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-

traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-

ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schidigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeintrichtigtist. Lassen Sie beschadigte Teile vor
demEinsatz des Gerétes reparieren. Viele Unfélle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-

faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiih-
ren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Stinderbohrmaschinen

» Das Elektrowerkzeug wird mit einem Warnschild in
deutscher Sprache ausgeliefert (in der Darstellung des
Elektrowerkzeugs auf der Grafikseite mit Nummer 10
gekennzeichnet).

Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken

Laser Klasse 2

EN 60825-1:2007

N <imW 650nm

» Machen Sie Warnschilder am Elektrowerkzeug niemals
unkenntlich.

» Befestigen Sie das Elektrowerkzeug auf einer festen,
ebenen und waagerechten Flache. Wenn das Elektro-
werkzeug verrutschen oder wackeln kann, kann das Ein-
satzwerkzeug nicht gleichmaBig und sicher gefiihrt wer-
den.

» Halten Sie die Arbeitsflache bis auf das zu bearbeiten-
de Werkstiick sauber. Scharfkantige Bohrspane und Ge-
genstande kénnen zu Verletzungen fiihren. Materialmi-
schungen sind besonders gefahrlich. Leichmetallstaub
kann brennen oder explodieren.

» Stellen Sie vor Arbeitsheginn die richtige Drehzahl ein.
Die Drehzahl muss dem Bohrdurchmesser und dem zu

—

bohrenden Material angemessen sein. Bei einer falsch
eingestellten Drehzahl kann sich das Einsatzwerkzeug im
Werkstiick verhaken.

» Fiihren Sie das Einsatzwerkzeug nur eingeschaltet ge-
gen das Werkstiick. Es besteht sonst die Gefahr, dass
sich das Einsatzwerkzeug im Werkstiick verhakt und das
Werkstiick mitgenommen wird. Dies kann zu Verletzungen
fihren.

» Kommen Sie mit Ihren Handen nicht in den Bohrbe-
reich, wahrend das Elektrowerkzeug lauft. Beim Kon-
takt mit dem Einsatzwerkzeug besteht Verletzungsgefahr.

» Entfernen Sie niemals Bohrspane aus dem Bohrbe-
reich, wahrend das Elektrowerkzeug lduft. Fiihren Sie
die Antriebseinheit immer zuerst in die Ruheposition und
schalten Sie das Elektrowerkzeug aus.

» Entfernen Sie anfallende Bohrspéane nicht mit bloBen
Handen. Besonders durch heiBe und scharfkantige Metall-
spane besteht Verletzungsgefahr.

» Brechen Sie lange Bohrspéne indem Sie den Bohrvor-
gang durch ein kurzes Zuriickdrehen des Drehrads un-
terbrechen. Durch lange Bohrspane besteht Verletzungs-
gefahr.

» Halten Sie Griffe trocken, sauber und frei von 6l und
Fett. Fettige, 6lige Griffe sind rutschig und fiihren zum Ver-
lust der Kontrolle.

» Benutzen Sie Spannvorrichtungen, den Schnellspan-
ner oder einen Maschinenschraubstock (Zubehér), um
das Werkstiick festzuspannen. Bearbeiten Sie keine
Werkstiicke, die zu klein zum Festspannen sind. Wenn
Sie das Werkstiick mit der Hand festhalten, kdnnen Sie es
nicht ausreichend gegen Verdrehen sichern und sich ver-
letzen.

» Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, wenn das
Einsatzwerkzeug blockiert. Das Einsatzwerkzeug blo-
ckiert, wenn:

- das Elektrowerkzeug iiberlastet wird oder
- esim zu bearbeitenden Werkstiick verkantet.

» Fassen Sie das Einsatzwerkzeug nach dem Arbeiten
nicht an, bevor es abgekiihlt ist. Das Einsatzwerkzeug
wird beim Arbeiten sehr heif3.

» Untersuchen Sie regelmiBig das Kabel und lassen Sie
ein beschidigtes Kabel nur von einer autorisierten
Kundendienststelle fiir Bosch-Elektrowerkzeuge repa-
rieren. Ersetzen Sie beschadigte Verlangerungskabel.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektro-
werkzeuges erhalten bleibt.

» Bewahren Sie das unbenutzte Elektrowerkzeug sicher
auf. Der Lagerplatz muss trocken und abschlieBbar
sein. Dies verhindert, dass das Elektrowerkzeug durch die
Lagerung beschadigt oder von unerfahrenen Personen be-
dient wird.

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder
Tiere und blicken Sie nicht selbst in den Laserstrahl.
Dieses Elektrowerkzeug erzeugt Laserstrahlung der Laser-
klasse 2 gemaB EN 60825-1. Dadurch konnen Sie Perso-
nen blenden.

161992954((24.10.11)
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» Tauschen Sie den eingebauten Laser nicht gegen einen
Laser anderen Typs aus. Von einem nicht zu diesem Elek-
trowerkzeug passenden Laser konnen Gefahren fiir Perso-
nen ausgehen.

» Verlassen Sie das Werkzeug nie, bevor es vollstiandig
zum Stillstand gekommen ist. Nachlaufende Einsatz-
werkzeuge konnen Verletzungen verursachen.

» Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht mit bescha-
digtem Kabel. Beriihren Sie das beschadigte Kabel
nicht und ziehen Sie den Netzstecker, wenn das Kabel
wihrend des Arbeitens beschadigt wird. Beschadigte
Kabel erhohen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Symbole

Die nachfolgenden Symbole konnen fiir den Gebrauch lhres
Elektrowerkzeugs von Bedeutung sein. Pragen Sie sich bitte
die Symbole und ihre Bedeutung ein. Die richtige Interpretati-
on der Symbole hilft hnen, das Elektrowerkzeug besser und
sicherer zu gebrauchen.

Symbole und ihre Bedeutung

Laserstrahlung

nicht in den Strahl blicken

Laser Klasse 2

Tragen Sie eine Schutzbrille.
E GemaB der Europaischen Richtlinie

2002/96/EG iiber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und ihrer Umsetzung in nationales Recht miissen
nicht mehr gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge getrennt ge-

sammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zu-
gefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmiill!

Nur fiir EU-Ladnder:

Q/ =z Ein-/Ausschalter

Ausschalten

Display in Betrieb nehmen

Bohren

—
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Symbole und ihre Bedeutung
Drehzahldiagramm

Aluminium

2 3 45 6 7 8 9 10111213 ¢

Das Diagramm zeigt die einzustellende Drehzahl (rpm) in
Abhangigkeit vom Bohrer-Durchmesser (@ in mm) fiir die
Werkstoffe Stahl (Steel) und Aluminium (Aluminium).

Produkt- und Leistungsheschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

BestimmungsgeméaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist zusammen mit den geeigneten Ein-
satzwerkzeugen bestimmt zum Bohren in Holz, Metall und
Kunststoff.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf den Gra-
fikseiten.
1 Grundplatte
2 Schnellspannhebel
3 Schnellspanner
4 Bohrsdule
5 Zahnstange
6 Drehzahldiagramm
7 Klemmhebel der Hoheneinstellung
8 Klemmhebel des Tiefenanschlags
9 Tiefenanschlag
10 Laser-Warnschild
11 Drehrad
12 Antriebseinheit
13 Ein-/Ausschalter mit Quick-Stop-Funktion
14 Display
15 Drehzahlregler
16 Schnellspannbohrfutter
17 Einsatzwerkzeug*
18 Bohrungen fiir Montage
19 Parallelanschlag
20 Fliigelschrauben des Parallelanschlags
21 Gangwahlschalter
22 Beleuchtungs- und Lasereinheit
23 Innensechskantschliissel (4 mm)

Bosch Power Tools
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24 Befestigungsschraube der Bohrsaule

25 Fiihrungszapfen der Bohrsaule

26 Fiihrungsnut der Grundplatte

27 Sicherungsring

28 Haltering

29 Spannhiilse

30 Taste Beleuchtung

31 Taste Laserkreuz

32 Taste Drehzahlanzeige/Bohrtiefenanzeige
33 Taste Nullpunkt

34 Stellschrauben fiir die Klemmkraft der Bremse

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstandige Zubehér finden Sie in
unserem Zubehdrprogramm.

Technische Daten

Standerbohrmaschine PBD 40
Sachnummer 3603M070..
Nennaufnahmeleistung w 710
Leerlaufdrehzahl

- 1.Gang min*t 200-850
- 2.Gang min™t 600-2500
Lasertyp nm 650

mwW <1

Laserklasse 2
max. Bohr-@

- Stahl mm 13
- Holz mm 40
Bohrfutterspannbereich mm 1,5-13
Bohrhub max. mm 90
Gesamthohe mm 650
MaBe Grundplatte

(Breite x Tiefe x Hohe) mm 330x350x30
Gewicht entsprechend EPTA-

Procedure 01/2003 kg 11,2
Schutzklasse [o]/11

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abwei-
chenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen konnen
diese Angaben variieren.

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Elektro-
werkzeugs. Die Handelsbezeichnungen einzelner Elektrowerkzeuge
konnen variieren.

Gerausch-/Vibrationsinformation

Messwerte fiir Gerausch ermittelt entsprechend EN 61029.
Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 77 dB(A); Schallleis-
tungspegel 90 dB(A). Unsicherheit K =3 dB.

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a,, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 61029:
a,<2,5m/s%, K=1,5m/s?.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
istentsprechend einem in EN 61029 genormten Messverfah-
ren gemessen worden und kann fir den Vergleich von Elektro-

—

werkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich
auch fiir eine vorldufige Einschatzung der Schwingungsbelas-
tung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-
sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit ab-
weichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung
eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen.
Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den gesamten Ar-
beitszeitraum deutlich erhéhen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung soll-
ten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Ge-
rat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im
Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung liber den ge-
samten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerk-
zeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsab-
laufe.

Konformititserklarung  C €

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten® beschriebene Produkt mit den folgenden
Normen oder normativen Dokumenten {ibereinstimmt:
EN 61029, EN 60825-1 gemaB den Bestimmungen der
Richtlinien 2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG.
Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

Wﬁ/m 3. ¥ %ﬁ%’th

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 24.10.2011

Montage

» Vermeiden Sie ein unabsichtliches Starten des Elektro-
werkzeugs. Wahrend der Montage und bei allen Arbei-
ten an dem Elektrowerkzeug darf der Netzstecker
nicht an die Stromversorgung angeschlossen sein.

Lieferumfang

Priifen Sie vor der Erst-Inbetriebnahme des Elektrowerk-
zeugs, ob alle unten aufgefiihrten Teile mitgeliefert wurden:
- Antriebseinheit 12 mit Bohrséule 4

- Grundplatte 1

- Schnellspanner 3

- Parallelanschlag 19

- Innensechskantschliissel 23

Hinweis: Uberpriifen Sie das Elektrowerkzeug auf eventuelle
Beschadigungen.

1619929 J541(24.10.11)
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Vor dem weiterem Gebrauch des Elektrowerkzeugs miissen
Sie Schutzeinrichtungen oder leicht beschadigte Teile sorg-
faltig auf ihre einwandfreie und bestimmungsgemaBe Funkti-
on untersuchen. Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, oder ob Teile
beschadigt sind. Samtliche Teile miissen richtig montiert sein
und alle Bedingungen erfiillen, um den einwandfreien Betrieb
zu gewahrleisten.

Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile miissen Sie sach-

gerecht durch eine anerkannte Fachwerkstatt reparieren
oder auswechseln lassen.

Montage von Einzelteilen (siehe Bild A)

Vor der ersten Inbetriebnahme miissen Sie das Elektrowerk-

zeug wie folgt zusammenbauen:

- Schieben Sie den Schnellspanner 3 iiber die Bohrsaule 4.

- Setzen Sie die Bohrsaule 4 so in die Grundplatte 1 ein,
dass der Fiihrungszapfen 25 von der Fiihrungsnut 26 auf-
genommen wird.

- Ziehen Sie die Befestigungsschraube 24 mit dem In-
nensechskantschliissel 23 fest an.

Montage auf einer Arbeitsflache (siehe Bild B)

» Zur Gewabhrleistung einer sicheren Handhabung miis-
sen Sie das Elektrowerkzeug vor dem Gebrauch auf ei-
ne ebene und stabile Arbeitsfliche (z.B. Werkbank)
montieren.

- Befestigen Sie das Elektrowerkzeug mit einer geeigneten
Schraubverbindung auf der Arbeitsflache. Dazu dienen die
Bohrungen 18.

Staub-/Spaneabsaugung

Stdube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen

Holzarten, Mineralien und Metall kdnnen gesundheitsschad-

lich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube kénnen allergi-

sche Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Be-

nutzers oder in der Nahe befindlicher Personen hervorrufen.

Bestimmte Staube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als

krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstoffen

zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthal-

tiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.

- Benutzen Sie moglichst eine fiir das Material geeignete
Staubabsaugung.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklas-
se P2 zu tragen.

Beachten Sie in lhrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu be-

arbeitenden Materialien.

» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Stdube kdnnen sich leicht entziinden.

Werkzeugwechsel (siehe Bild C)

Die Antriebseinheit 12 wird ab Werk mit einem zweihiilsigen
Schnellspannbohrfutter 16 ausgeliefert.

Einsatzwerkzeug einsetzen

- Drehen Sie den Sicherungsring 27 in Richtung ,UNLOCK".

- Drehen Sie die Spannhiilse 29 gegen den Uhrzeigersinn
bis das Einsatzwerkzeug 17 eingesetzt werden kann.

—
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- Setzen Sie das Einsatzwerkzeug 17 ganz ein, halten Sie es
in der Werkzeugaufnahme und drehen Sie die Spannhiilse
29 im Uhrzeigersinn von Hand kraftig zu.

Halten Sie dabei den Haltering 28 fest.

- Drehen Sie den Sicherungsring 27 in Richtung ,,LOCK"“

Hinweis: Beim Einsetzen von kleinen Bohrern stellen Sie die

Werkzeugaufnahme vorher auf den ungefahren Bohrdurch-

messer ein. Es besteht sonst die Gefahr, dass der Bohrer

nicht richtig zentriert eingesetzt wird.

Einsatzwerkzeug entnehmen

- Drehen Sie den Sicherungsring 27 in Richtung ,UNLOCK".

- Drehen Sie die Spannhiilse 29 gegen den Uhrzeigersinn
bis das Einsatzwerkzeug 17 entnommen werden kann.

Betrieb

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Ziehen Sie nach jeder Verstellung am Elektrowerkzeug
Schrauben und Klemmhebel wieder fest.

Arbeitsvorbereitung

Arbeitsbereich beleuchten (siehe Bild D)

Sorgen Sie dafiir, dass der unmittelbare Arbeitsbereich aus-
reichend beleuchtet ist.

- Drehen Sie zur Inbetriebnahme des Displays 14 den
Ein-/Ausschalter 13 in Position [E22].

- Schalten Sie die Beleuchtungseinheit 22 mit der Taste 30
ein.
Im Display 14 wird die Anzeige ,Light" angezeigt.

Werkstiick richtig positionieren (siehe Bild E)
Ein Laserkreuz zeigt Ihnen die exakte Bohrstelle an.

- Drehen Sie zur Inbetriebnahme des Displays 14 den
Ein-/Ausschalter 13 in Position [Z22].

- Schalten Sie die Lasereinheit 22 mit der Taste 31 ein.
Im Display 14 wird die Anzeige ,Laser* angezeigt.

- Richten Sie Ihre Markierung auf dem Werkstiick am Laser-
kreuz aus.

Werkstiick befestigen (siehe Bilder F1-F2)

Zur Gewahrleistung einer optimalen Arbeitssicherheit miis-
sen Sie das Werkstlick immer festspannen.

Bearbeiten Sie keine Werkstiicke, die zu klein zum Festspan-
nensind.

- Positionieren Sie das Werkstiick mit Hilfe des Laserkreu-
zes (siehe ,Werkstiick richtig positionieren®, Seite 13).

- Losen Sie den Schnellspannhebel 2 am Schnellspanner 3.

- Lassen Sie den Schnellspanner auf dem Werkstiick auflie-
gen. Drehen sie den Schnellspannhebel 2 in Uhrzeigerrich-
tung, bis das Werkstiick fest verspannt ist.

- Losen Sie nach dem Bohren den Schnellspannhebel 2 ent-
gegen dem Uhrzeigersinn.

- Drehen Sie den Schnellspanner 3 zur Seite und entneh-
men Sie das Werkstiick.

Der Parallelanschlag 19 dient dazu, groBere Werkstiicke ge-
gen Verdrehen zu sichern.

Bosch Power Tools
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- Lésen Sie die Fliigelschrauben 20 am Parallelanschlag 19
und setzen Sie den Parallelanschlag in die Nuten der
Grundplatte 1 ein.

- Ziehen Sie die Fligelschrauben wieder fest.

- Befestigen Sie das Werkstiick mit Hilfe des Schnellspan-
ners 3.

Hinweis: Verwenden Sie zum Festspannen von kleinen Werk-

stiicken einen Maschinenschraubstock (z.B. Bosch MS 80).

Hohe der Antriebseinheit einstellen (siehe Bild G)
» Verstellen Sie die Hohe der Antriebseinheit nicht wih-
rend des Betriebs. Betitigen Sie den Klemmhebel 7

nur, wenn das Drehrad in der Ausgangsposition ist. Die-

se VorsichtsmaBnahme beugt moglichen Verletzungen
vor.

Die Hohe der Antriebseinheit 12 kann je nach Lange des Ein-
satzwerkzeugs und GroBe des Werkstiicks eingestellt wer-
den.

Hinweis: Nach dem Einstellen der Hohe der Antriebseinheit
muss die Positionierung des Werkstiicks mit Hilfe des Laser-
kreuzes erneut iiberpriift werden. Gegebenenfalls miissen
Sie das Werkstiick neu ausrichten.

Eine Bremse verhindert, dass bei gedffnetem Klemmhebel 7
die Antriebseinheit 12 unbeabsichtigt absinkt. Uberpriifen
Sie gelegentlich die Klemmkraft der Bremse und stellen Sie
sie gegebenenfalls nach (siehe ,,Bremse der Antriebseinheit
einstellen®, Seite 16).

- Stellen Sie sicher, dass das Drehrad 11 in der Ausgangs-
position ist.

- Fassen Sie mit einer Hand an das Drehrad 11 und 6sen Sie
mit der anderen Hand den Klemmhebel 7 gegen den Uhr-
zeigersinn.

- Stellen Sie mit Hilfe des Drehrads die Hohe der Antriebs-
einheit 12 entsprechend des eingesetzten Einsatzwerk-
zeugs und der Werkstiickhdhe ein.

- Ziehen Sie den Klemmhebel 7 im Uhrzeigersinn wieder
fest.

Hinweis: Der Klemmhebel 7 hat einen Freilauf, um ihnin eine

ergonomisch giinstige oder platzsparende Position drehen zu

kénnen.

Ziehen Sie bei angezogenem Klemmhebel den Griff von der

Antriebseinheit weg, drehen Sie ihn in die gewiinschte Positi-

on und lassen Sie ihn wieder einfedern.

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Elektrowerkzeuges iibereinstimmen. Mit
230 V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge konnen
auch an 220 V betrieben werden.

Einschalten

- Drehen Sie zur Inbetriebnahme des Displays 14 den
Ein-/Ausschalter 13 in Position .

- Drehen Sie zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeugs
den Ein-/Ausschalter 13 in Position ‘E
Jetzt konnen Sie die Drehzahl einstellen (siehe ,Drehzahl
einstellen, Seite 14).

—

Ausschalten
- Drehen Sie zum Beenden des Bohrens den Ein-/Ausschal-

ter 13 in Position [Z5=].
oder

- Drehen Sie zum kompletten Ausschalten des Elektro-
werkzeugs den Ein-/Ausschalter 13 in Position ,0°.
Hinweis: Das Elektrowerkzeug ist jetzt stromlos. Alle aktu-
ellen Einstellungen fiir Drehzahl und Bohrtiefe werden ge-
[6scht.

Quick-Stop-Funktion

Das Elektrowerkzeug kann durch die Quick-Stop-Funktion
schnell ausgeschaltet werden, wenn sich z.B. das Einsatz-
werkzeug im Werkstiick verhakt hat.

- Driicken Sie kurz und schnell auf den Ein-/Ausschalter 13.
Das Elektrowerkzeug und das Display werden sofort aus-
geschaltet.

Hinweis: Das Elektrowerkzeug ist jetzt stromlos. Alle aktu-
ellen Einstellungen fiir Drehzahl und Bohrtiefe werden ge-
[6scht.

- Umdanach das Elektrowerkzeug wieder in Betrieb zu neh-
men, miissen Sie den Ein-/Ausschalter 13 in Position ,,0*
zuriickdrehen.

Danach kénnen Sie das Elektrowerkzeug wieder einschal-
ten (Ein-/Ausschalter 13 in Position ?).

Wiederanlaufschutz

Der Wiederanlaufschutz verhindert das unkontrollierte Anlau-
fen des Elektrowerkzeugs nach einem Stromausfall (z.B. Zie-
hen des Netzsteckers wahrend des Betriebs).

- Umdanach das Elektrowerkzeug wieder in Betrieb zu neh-
men, miissen Sie den Ein-/Ausschalter 13in Position
zuriickdrehen.

Danach kénnen Sie das Elektrowerkzeug wieder einschal-
ten (Ein-/Ausschalter 13 in Position ‘%).

Temperaturabhingiger Uberlastschutz
Bei bestimmungsgemaBen Gebrauch kann das Elektrowerk-
zeug nicht iiberlastet werden. Bei zu starker Belastung oder
Uberschreitung der zulassigen Betriebstemperatur schaltet
die Elektronik das Elektrowerkzeug ab, bis dieses wieder im
optimalen Betriebstemperaturbereich ist.

- Umdanach das Elektrowerkzeug wieder in Betrieb zu neh-
men, miissen Sie den Ein-/Ausschalter 13 in Position
zuriickdrehen.

Danach kénnen Sie das Elektrowerkzeug wieder einschal-
ten (Ein-/Ausschalter 13 in Position ‘%).

Drehzahl einstellen

» Stellen Sie vor Arbeitsbeginn die richtige Drehzahl ein.
Die Drehzahl muss dem Bohrdurchmesser und dem zu
bohrenden Material angemessen sein. Bei einer falsch
eingestellten Drehzahl kann sich das Einsatzwerkzeug im
Werkstiick verhaken.

Orientieren Sie sich beim Einstellen der angemessenen Dreh-

zahl an dem Drehzahldiagramm 6.

Es zeigt die einzustellende Drehzahl (rpm) in Abhangigkeit

vom Bohrer-Durchmesser (@ in mm) fiir die Werkstoffe Stahl

(Steel) und Aluminium (Aluminium).
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Mechanische Gangwahl

Betitigen Sie den Gangwahlschalter 21 nur bei Stillstand
des Elektrowerkzeuges.

Mit dem Gangwahlschalter 21 kénnen 2 Drehzahlbereiche
vorgewahlt werden.

Gang 1:

Niedriger Drehzahlbereich; zum Arbeiten mit groBen Bohr-
durchmessern.

Gang 2:

Hoher Drehzahlbereich; zum Arbeiten mit kleinen Bohrdurch-

messern.

- Drehen Sie den Gangwahlschalter 21 in die gewiinschte
Position.

Hinweis: Lasst sich der Gangwahlschalter 21 nicht bis zum

Anschlag drehen, verdrehen Sie das Bohrfutter mit dem Boh-

rer etwas.

Elektronische Drehzahlregelung (siehe Bild H)

Mit Hilfe des Drehzahlreglers 15 konnen Sie die Drehzahl des

Elektrowerkzeugs stufenlos einstellen.

- Drehen Sie zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeugs
den Ein-/Ausschalter 13 in Position <.

- Schalten Sie mit Hilfe der Taste 32 dén Anzeigebereich
des Displays auf ,Speed".

- Verdrehen Sie den Drehzahlregler 15 solange, bis im Dis-
play 14 die gewiinschte Drehzahl angezeigt wird.

Arbeitshinweise

Allgemeine Hinweise

Vergewissern Sie sich vor dem Bohren, dass der Schnellspan-

ner 3, der Parallelanschlag 19 oder der Maschinenschraub-
stock (Zubehor) fest angezogen sind.

Beim Austritt des Bohrers aus dem Werkstiick kann sich der

Bohrerim Werkstiick verhaken und das Werkstiick mitgenom-

men werden. Verlangsamen Sie daher am Ende der Bohrung
die Vorschubbewegung.

Falls das Einsatzwerkzeug blockiert, schalten Sie das Elektro-
werkzeug aus. Lassen Sie das Einsatzwerkzeug und das Werk-

stlick abkiihlen. Entfernen Sie die Bohrspéne. Ermitteln Sie

die Ursache fiir das Verhaken des Einsatzwerkzeugs und be-

heben Sie diese.

Spezielle Hinweise zum Bohren in Metall

Kornen Sie Werkstiicke aus Metall zum Bohren an.

Bohren Sie bei Bohrdurchmessern {iber 10 mm vor.

Verwenden Sie zum Kiihlen der Bohrstelle Schneidal (z.B.

Bosch Universalschneiddl), um besser arbeiten zu konnen.

Position des Bedieners

» Stellen Sie sich vor das Elektrowerkzeug. Damit haben
Sie immer eine gute Sicht auf die Bohrstelle.

- Halten Sie Hande und Finger vom rotierenden Einsatz-
werkzeug fern.
- Uberkreuzen Sie Ihre Arme nicht vor der Antriebseinheit.

—

Deutsch |15

Bohren

- Legen Sie das Werkstiick auf die Grundplatte 1.

- Stellen Sie die Hohe der Antriebseinheit ein (siehe ,Hohe
der Antriebseinheit einstellen”, Seite 14).

- Richten Sie das Werkstiick mit Hilfe des Laserkreuzes aus
(siehe ,Werkstiick richtig positionieren®, Seite 13).

- Spannen Sie das Werkstiick fest (siehe ,Werkstiick befes-
tigen*, Seite 13).

- Stellen Sie eine angemessene Drehzahl ein (siehe ,Dreh-
zahl einstellen”, Seite 14).

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein.

- Drehen Sie zum Bohren das Drehrad 11 mit gleichmaBi-
gem Vorschub bis die gewiinschte Bohrtiefe erreicht ist
(siehe ,Bohrtiefe anzeigen®, Seite 15).

- Ist die gewiinschte Bohrtiefe erreicht, fiihren Sie das
Drehrad 11 zuriick bis die Antriebseinheit wieder in Aus-
gangposition ist.

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus.

Bohrtiefe anzeigen (siehe Bild I)

Mit Hilfe des Displays 14 konnen Sie sich die aktuelle Bohrtie-

fe anzeigen lassen.

- Schalten Sie nach dem Einstellen der Drehzahl mit Hilfe
der Taste 32 den Anzeigebereich des Displays auf
,Depth”.

- Stellen Sie die Hohe der Antriebseinheit ein (siehe ,Hohe
der Antriebseinheit einstellen®, Seite 14).

- Setzen Sie die Bohrerspitze leicht auf das Werkstiick auf.

- Driicken Sie die Taste 33, um den Nullpunkt festzulegen.
Im Display 14 wird die Anzeige ,Reset” angezeigt.

- Bohren Sie mit gleichmaBigem Vorschub bis die ge-
wiinschte Bohrtiefe im Display angezeigt wird.

Bohrtiefe einstellen (siehe Bild J)

Mit dem Tiefenanschlag 9 konnen Sie die Bohrtiefe t festle-

gen.

- Losen Sie den Klemmhebel 8 gegen den Uhrzeigersinn.

- Fiihren Sie eine Probebohrung durch. Wird im Display 14
die gewiinschte Bohrtiefe t angezeigt (siehe ,Bohrtiefe an-
zeigen*®, Seite 15), ziehen Sie den Klemmhebel 8 wieder
fest.

Fiir nachfolgende Bohrungen ist damit die Bohrtiefe auf
den Wert t begrenzt.

Transport

- Halten Sie zum Transportieren das Elektrowerkzeugan der
Grundplatte 1.

» Tragen Sie das Elektrowerkzeug immer zu zweit, um
Riickenverletzungen zu vermeiden.

Bosch Power Tools
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Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungsschlit-
ze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Reinigen Sie bei Bedarf die Bohrsaule 4 mit einem trockenen

Lappen und spriihen Sie sie leicht mit Bosch Universal-

schneiddl (Zubehdor) ein.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann

ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienststel-

le fiir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicherheits-

gefahrdungen zu vermeiden.

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfaltiger Herstellungs-

und Priifverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von ei-

ner autorisierten Kundendienststelle fiir Bosch-Elektrowerk-

zeuge ausfiihren zu lassen.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen

bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild

des Elektrowerkzeuges an.

Bremse der Antriebseinheit einstellen (siehe Bild K)

Die Klemmkraft der Bremse fiir die Antriebseinheit 12 kann

nachgestellt werden.

Uberpriifen:

- Die Klemmkraft der Bremse muss die Antriebseinheitin je-
der Hohe sicher halten.

Einstellen:

- Drehen Sie die beiden Stellschrauben 34 mit dem In-
nensechskantschliissel 23 gegen den Uhrzeigersinn, um
die Klemmkraft zu verringern oder drehen Sie sie im Uhr-
zeigersinn, um die Klemmkraft zu erhdhen.

Ziehen Sie die beiden Stellschrauben gleichmaBig an.

- Uberpriifen Sie, ob die gewiinschte Klemmkraft erreicht

wurde.

Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung lhres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Ihnen gerne bei Fragen
zu Kauf, Anwendung und Einstellung von Produkten und Zu-
behéren.

www.bosch-do-it.de, das Internetportal fiir Heimwerker und
Gartenfreunde.

www.dha.de, das komplette Service-Angebot der Deutschen
Heimwerker Akademie.

—

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10*

Fax: +49 (1805) 7074 11*

(*Festnetzpreis 14 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobil-
funknetzen)

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 33 57 99
(Festnetzpreis 9 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobilfunk-
netzen)

Fax: +49(711) 7581930

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43(01) 797222010

Fax: +43(01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz
Tel.: +41(044) 847 1511
Fax: +41(044) 847 1551

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2 588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der Europdischen Richtlinie
2002/96/EG (iber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und ihrer Umsetzungin nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.
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Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings
A WARNING When using electric tools basic safety

precautions should always be followed
to reduce the risk of fire, electric shock and personal injury in-
cluding the following.
Read all these instructions before attempting to operate
this product and save these instructions.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

» Keepwork area clean and welllit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use a residual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection

11:35 AM

—

used for appropriate conditions will reduce personal inju-
ries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

English|17

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will en-
sure that the safety of the power tool is maintained.

Bosch Power Tools
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Safety Warnings for Drill Presses

» The power tool is provided with a warning label in Ger-
man (marked with number 10 in the representation of
the power tool on the graphics page).

Laser Radiation
Do not stare
into beam
Class 2 laser product
EN 60825-1:2007

N <ImW 650nm

» Before putting into operation for the first time, attach
the supplied sticker in your national language over the
German text on the warning label.

» Never make warning signs on the machine unrecognis-
able.

» Fasten the machine on a firm, level and horizontal sur-
face. If the machine can slip off or wobbles, the application
tool cannot be uniformly and securely guided.

» Keep the working surface clean to the workpiece being
worked. Sharp-edged drilling chips/swarf and objects can
lead to injuries. Material mixtures are particularly danger-
ous. Light-alloy dust can burn or explode.

» Set the correct speed before beginning to work. The
speed must be appropriate for the drilling diameter
and the material being drilled. When the speed is set in-
correctly, the application tool can become caught or jamin
the workpiece.

» Guide the application tool toward the workpiece only
when switched on. Otherwise, there is danger of the ap-
plication tool becoming caught or jamming in the work-
piece, and the workpiece being dragged along. This can
lead to injury.

» Keep your hands out of the drilling area while the ma-
chine is running. Danger of injury in case of contact with
the application tool.

» Never remove drilling chips/swarf from the drilling ar-
ea while the machine is running. Always guide the motor
unit to the idle position first, and then switch the machine
off.

» Do not remove forming drilling swarf/shavings with
your bear hands. Danger of injury in particular through hot
and sharp-edged metal swarf/shavings.

» Break off long drilling swarf/shavings by interrupting
the drilling procedure through brief reversing of the

handwheel. Danger of injury from long drilling swarf/shav-

ings.

» Keep handles dry, clean, and free from oil and grease.
Greasy, oily handles are slippery causing loss of control.

» Use clamping devices, the quick-clamping device or a
machine vice (accessory) to clamp the workpiece. Do
not drill workpieces that are too small to clamp. When
holding the workpiece by hand, you cannot secure it suffi-
ciently against being turned, and injure yourself.

—

» Switch the machine off immediately when the applica-
tion tool blocks. The application tool blocks when:
- the machine is subject to overload or
- when it jams or locks-up in the workpiece.

» Do not touch the application tool directly after the
working process until after it has cooled down. Applica-
tion tools become very hot while working.

» Check the cable regularly and have a damaged cable re-
paired only through an authorised customer service
agent for Bosch power tools. Replace damaged exten-
sion cables. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

» Store the machine in a safe manner when not being
used. The storage location must be dry and lockable.
This prevents the machine from storage damage, and from
being operated by untrained persons.

» Do not direct the laser beam at persons or animals and
do not stare into the laser beam yourself, not even from
adistance. This power tool produces laser class 2 laser ra-
diation accordingto EN 60825-1. This can lead to persons
being blinded.

» Do not replace the installed laser with another laser
type. A laser that does not fit to this power tool could pose
dangers for other persons.

» Never leave the machine before it has come to a com-
plete stop. Cutting tools that are still running can cause in-
juries.

» Never use the machine with a damaged cable. Do not
touch the damaged cable and pull the mains plug when
the cable is damaged while working. Damaged cables in-
crease the risk of an electric shock.

Products sold in GB only: Your product is fitted with an

BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA
approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be
cut off and an appropriate plug fitted in its place by an author-
ised customer service agent. The replacement plug should
have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains sock-
et elsewhere.

Products sold in AUS and NZ only: Use a residual current de-
vice (RCD) with a rated residual current of 30 mA or less.

Symbols

The following symbols can be important for the operation of
your power tool. Please memorise the symbols and their
meanings. The correct interpretation of the symbols helps
you operate the power tool better and more secure.

Symbols and their meaning
Laser Radiation
Do not stare into beam
Class 2 laser product
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Symbols and their meaning
Wear safety goggles.

Do not dispose of power tools into house-
hold waste!

Only for EC countries:

According to the European Guideline
2002/96/EC for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation into national right,

power tools that are no longer usable must be collected sep-

arately and disposed of in an environmentally correct man-
ner.

LE On/Off switch
9

0 Switching Off
Starting the operation of the display

Drilling

Speed Diagram

Aluminium

1 2 3 4 5 6 7 8 9 101112 13 ¢

The diagram provides the speed (rpm) to be set dependent
on the drill bit diameter (@ in mm) for the materials Steel
and Aluminium.

Product Description and Specifica-
tions

Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Intended Use

In conjunction with the suitable application tools, the ma-
chine is intended for drilling in wood, metal, and plastic.

—
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Product Features

The numbering of the components shown refers to the repre-

sentation of the power tool on the graphic pages.
1 Base plate

Quick-clamping lever

Quick-clamping device

Drilling column

Rack

Speed diagram

Clamping lever of the height adjustment

Clamping lever of depth stop

Depth stop

Laser warning label

Handwheel

Motor unit

On/Off switch with Quick-Stop function

14 Display

15 Speed regulator

16 Keyless chuck

17 Tool bit*

18 Mounting holes

19 Parallel guide

20 Wing bolts of the parallel guide

21 Gear selector

22 |llumination and laser unit

23 Allen key (4 mm)

24 Fastening screw of the drilling column

25 Guide cog of the drilling column

26 Guide groove of the base plate

27 Securingring

28 Holdingring

29 Clamping sleeve

30 lllumination button

31 Laser-cross button

32 Button for speed indication/drilling-depth indication

33 Zero-point button

34 Set screws for clamping force of the brake

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.

W oo ~NOOGO A~ WN
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Noise/Vibration Information

Measured sound values determined according to EN 61029.
Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 77 dB(A); Sound power level 90 dB(A).
Uncertainty K =3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values a; (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 61029:

a,<2.5m/s?, K=1.5m/s?.

The vibration emission level given in this information sheet
has been measured in accordance with a standardised test
given in EN 61029 and may be used to compare one tool with

Bosch Power Tools
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another. It may be used for a preliminary assessment of expo-
sure.

The declared vibration emission level represents the main ap-
plications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained,
the vibration emission may differ. This may significantly in-
crease the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the total working pe-
riod.

Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work pat-
terns.

Technical Data

Drill Press PBD 40

Article number 3603MO070..
Rated power input w 710
No-load speed
- 1stgear mint 200-850
- 2nd gear min™t 600-2500
Laser type nm 650
mW <1
Laser class 2
Max. drilling dia.
- Steel mm 13
- Wood mm 40
Chuck clamping range mm 1.5-13
Drill stroke, max. mm 90
Total height mm 650
Size of base plate
(Width x depth x height) mm 330x350x30
Weight according to
EPTA-Procedure 01/2003 kg 11.2
Protection class [o]/11

The values given are valid for a nominal voltage [U] of 230 V. For differ-
ent voltages and models for specific countries, these values can vary.
Please observe the article number on the type plate of your machine.
The trade names of the individual machines may vary.

Declaration of Conformity C €

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical Data” is in conformity with the fol-
lowing standards or standardization documents: EN 61029,
EN 60825-1 according to the provisions of the directives
2011/65/EU, 2004/108/EC, 2006/42/EC.

Technical file (2006/42/EC) at:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
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Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President

—

Dr. Eckerhard Strotgen
Engineering Director

Engineering PT/ESI
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 24.10.2011

Assembly

» Avoid unintentional starting of the machine. During as-
sembly and for all work on the machine, the power plug
must not be connected to the mains supply.

Delivery Scope

Before starting the operation of the machine for the first time,
check if all parts listed below have been supplied:

- Motor unit 12 with drilling column 4

- Baseplate 1

- Quick-clamping device 3

- Parallel guide 19

- Allenkey 23

Note: Check the power tool for possible damage.

Before further use of the machine, check that all protective
devices are fully functional. Any lightly damaged parts must
be carefully checked to ensure flawless operation of the tool.
All parts must be properly mounted and all conditions fulfilled
that ensure faultless operation.

Damaged protective devices and parts must be immediately
replaced by an authorised service centre.

Mounting Individual Components (see figure A)

Before putting into operation for the first time, the machine

must be assembled as follows:

- Slide the quick-clamping device 3 over the drilling column
4.

- Insert the drilling column 4 into the base plate 1in sucha
manner that the guide cog 25 engages in the guide groove
26.

- Firmly tighten fastening screw 24 with Allen key 23.

Mounting to a Working Surface (see figure B)

» To ensure safe handling, the machine must be mounted
onalevel and stable surface (e. g., workbench) prior to
using.

- Fasten the power tool with suitable screw fasteners to the
working surface. The mounting holes 18 serve for this
purpose.
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Dust/Chip Extraction

Dusts from materials such as lead-containing coatings, some

wood types, minerals and metal can be harmful to one’s

health. Touching or breathing-in the dusts can cause allergic

reactions and/or lead to respiratory infections of the user or

bystanders.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are considered as

carcinogenic, especially in connection with wood-treatment

additives (chromate, wood preservative). Materials contain-

ing asbestos may only be worked by specialists.

- Asfaraspossible, use a dust extraction system suitable for
the material.

- Provide for good ventilation of the working place.

- Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.

Observe the relevant regulations in your country for the mate-

rials to be worked.

» Prevent dust accumulation at the workplace. Dusts can
easily ignite.

Changing the Tool (see figure C)

The motor unit 12 is provided ex works with a dual-sleeve key-
less chuck 16.

Inserting

~ Turn the securing ring 27 toward “UNLOCK”.

- Turn the clamping sleeve 29 in anticlockwise direction un-
til the application tool 17 can be inserted.

- Completely insertthe application tool 17, hold it in the tool
holder and firmly turn clamping sleeve 29 by hand in clock-
wise direction.

Firmly hold the holding ring 28 when doing this.

- Turn the securing ring 27 toward “LOCK”

Note: When inserting drill bits with small diameters, set the

tool holder beforehand approximately to the drill bit diame-

ter. Otherwise, it is possible that the drill bit is not inserted
centred.

Removing
- Turn the securing ring 27 toward “UNLOCK”.

- Turn clamping sleeve 29 in anticlockwise direction until
the application tool 17 can be removed.

Operation

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» After each adjustment on the machine, retighten the
screws and clamping levers.

Preparing for Operation

llluminating the Work Area (see figure D)

Provide for sufficient lighting of the direct working area.

- Toactivate the display 14, turn the On/Off switch 13 to
position [E=2].

- Switch on the illumination unit 22 with button 30.
The indication “Light” is shown on display 14.

—
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Correctly positioning the workpiece (see figure E)
Alaser cross indicates the exact drilling location.

- Toactivate the display 14, turn the On/Off switch 13 to
position [£E].

- Switch on the laser unit 22 with button 31.
The indication “Laser” is shown on display 14.

- Align your mark on the workpiece with the laser cross.

Clamping the Workpiece (see figures F1 - F2)

To ensure optimum working safety, the workpiece must al-
ways be firmly clamped.

Do not saw workpieces that are too small to clamp.

- Position the workpiece with help of the laser cross (see
“Correctly positioning the workpiece”, page 21).

- Loosen the quick-clamping lever 2 on the quick-clamping
device 3.

- Allow the quick-clamping device to face against the work-
piece. Turn the quick-clamping lever 2 in clockwise direc-
tion until the workpiece is firmly clamped.

- Afterdrilling, loosen quick-clamping lever 2 in anticlockwi-
se direction.

- Turn the quick-clamping device 3 aside and remove the
workpiece.

The parallel guide 19 is used for securing larger workpieces

against turning.

- Loosenthe wingbolts 20 of parallel guide 19 and insert the
parallel guide into the grooves of base plate 1.

- Retighten the wing bolts again.

- Clamp the workpiece with the quick-clamping device 3.

Note: Use a machine vice (e.g. Bosch MS 80) to clamp small-
erworkpieces.

Adjusting the Height of the Motor Unit (see figure G)

» Do not adjust the height of the motor unit during opera-
tion. Actuate clamping lever 7 only when the hand-
wheel is in the starting position. This safety measure
prevents possible injury.

The height of the motor unit 12 can be adjusted dependent on
the length of the application tool and the size of the work-
piece.

Note: After adjusting the height of the motor unit, the posi-
tioning of the workpiece must be checked again with the laser
cross. Realign the workpiece, if required.

When clamping lever 7 is open, a brake prevents the motor
unit 12 from accidental lowering. Occasionally check the
clamping force of the brake and readjust it as required (see
“Adjusting the Brake of the Motor Unit”, page 23).

- Make sure that the handwheel 11 is in the starting posi-
tion.

- Grasp the handwheel 11 with one hand and with the other
hand, loosen clamping lever 7 in anticlockwise direction.

- Adjust the height of motor unit 12 with the handwheel ac-
cording to the inserted application tool and height of the
workpiece.

- Tighten clamping lever 7 again in clockwise direction.

Bosch Power Tools
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Note: Clamping lever 7 is indexed (adjustable), allowing it to
be set to an ergonomically favourable and space-saving posi-
tion.

With the clamping lever tightened, pull its lever away from the
motor unit, turn it to the desired position and allow it to en-
gage again.

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage of the pow-
er source must agree with the voltage specified on the
nameplate of the machine. Power tools marked with
230V can also be operated with 220 V.

Switching On

- Toactivate the display 14, turn the On/Off switch 13 to
position [E28].

- To start the machine, turn the On/Off switch 13 to

position ?
The speed‘can now be set (see “Adjusting the Speed”,
page 22).

Switching Off

- To end the drilling, turn the On/Off switch 13 to
position [E5&].

or

- To completely shut-off the machine, turn the On/Off
switch 13 to position “0”.
Note: The machine is now de-energized. All current set-
tings for speed and drilling depth are deleted.

Quick-Stop Function

The Quick-Stop function enables swift switching off, e.g.,

when the application tool is jammed or locked-up in the work-

piece.

- Briefly and quickly press the On/Off switch 13.

The machine and the display are switched off immediately.
Note: The machine is now de-energized. All current set-
tings for speed and drilling depth are deleted.

- To restart the operation of the machine afterwards, the
On/Off switch 13 must be reset to position “0”.
Afterwards, the machine can be switched on again (On/Off
switch 13 in position ‘E).

Restarting Protection

The restarting protection prevents uncontrolled starting of

the machine after a power failure (e.g., when the mains plugis

pulled during operation).

- Torestart the operation of the machine afterwards, the
On/Off switch 13 must be reset to position [Z2&].
Afterwards, the machine can be switched on again (On/Off
switch 13 in position ‘g’).

Temperature Dependent Overload Protection

When using the machine as intended for, it cannot be subject
to overload. In case of excessive loading or when exceeding
the allowable operating temperature, the electronics switch
the machine off until it is in the optimal operating-tempera-
ture range again.

—

- Torestart the operation of the machine afterwards, the
On/Off switch 13 must be reset to position [E5].
Afterwards, the machine can be switched on again (On/Off
switch 13 in position ‘E’).

Adjusting the Speed

» Set the correct speed before beginning to work. The
speed must be appropriate for the drilling diameter
and the material being drilled. When the speed is set in-
correctly, the application tool can become caught or jamin
the workpiece.

When adjusting the appropriate speed, please refer to the

speed diagram 6.

The diagram provides the speed (rpm) to be set dependent

on the drill bit diameter (@ in mm) for the materials Steel and

Aluminium.

Gear Selection, Mechanical

Actuate the gear selector 21 only when the machine is at
a standstill.

Two speed ranges can be preselected with the gear selector
21.

1st gear:

Low speed range; for working with large drilling diameters.
2nd gear:

High speed range; For working with small drilling diameters.
- Set the gear selector 21 to the desired position.

Note: If the gear selector 21 cannot be turned to the stop,
turn the drill chuck a little.

Electronic Speed Control (see figure H)

With the speed regulator 15, the speed of the machine can be
variably adjusted.

- To start the machine, turn the On/Off switch 13 to

position ‘H
- Press button 32 until “Speed” is indicated on the display.
- Turnthe speed regulator 15 until the desired speed is indi-
cated on display 14.

Working Advice

General Information

Before drilling, make sure that the quick-clamping device 3,
the parallel guide 19 or the machine vice (accessory) are firm-
ly clamped/tightened.

When the drill bit comes out of the workpiece, it can become
caughtor jamin the workpiece, and drag the workpiece along.
Therefore, reduce the feed at the end of the drilling phase.

If the application tool should become blocked, switch the ma-
chine off. Allow the application tool and the workpiece to cool
down. Remove the drilling chips/swarf. Determine the cause
of the application tool's jam and correct it.

Special Notes on Drilling in Metal
Centre-punch metal workpieces.
Pilot-drill when drilling diameters in excess of 10 mm.

To improve your work, use cutting oil (e.g. Bosch universal
cutting oil) to cool the drilling.
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Position of the Operator

» Position yourself in front of the machine. This ensures a
good view of the drilling location.

- Keep your hands and fingers away from the rotating appli-
cation tool.

- Do not stand in front of the motor unit with crossed arms.

Drilling

- Place the workpiece on base plate 1.

- Adjust the height of the motor unit (see “Adjusting the
Height of the Motor Unit”, page 21).

- Align the workpiece with help of the laser cross (see “Cor-
rectly positioning the workpiece”, page 21).

- Firmly clamp the workpiece (see “Clamping the Work-
piece”, page 21).

- Adjust the appropriate speed (see “Adjusting the Speed”,
page 22).

- Switch on the machine.

- Fordrilling, turn handwheel 11 with uniform feed until the
desired drilling depth is reached (see “Indicating the Drill-
ing Depth”, page 23).

- Once the desired drilling depth is reached, guide hand-
wheel 11 back until the motor unit is back in the starting
position.

- Switch the power tool off.

Indicating the Drilling Depth (see figure )
The current drilling depth can be indicated on the display 14.

- After the speed has been set, press button 32 until
“Depth” is indicated on the display.

- Adjust the height of the motor unit (see “Adjusting the
Height of the Motor Unit”, page 21).

- Carefully allow the drill-bit tip to slightly touch the workpie-
ce.

- Press button 33 to set the zero point.
The indication “Reset” is shown on display 14.

- Drill with uniform feed until the desired drilling depth is in-
dicated on the display.

Adjusting the Drilling Depth (see figure J)

With the depth stop 9, the drilling depth t can be determined.

- Loosen clamping lever 8 in anticlockwise direction.

- Carryoutatestdrilling. When the desired drilling depth tis
indicated on display 14 (see “Indicating the Drilling
Depth”, page 23), retighten clamping lever 8 again.

For the following drillings, the drilling depth is limited to
the setting t.

Transport
- When transporting the machine, hold it by the base plate
1.
» The power tool should always be carried by two per-
sons in order to avoid back injuries.

—
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Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean.

If required, clean the drilling column 4 with a dry cloth and ap-

ply a light coat of Bosch universal cutting oil (accessory).

If the replacement of the supply cord is necessary, this has to

be done by Bosch or an authorized Bosch service agent in or-

der to avoid a safety hazard.

If the machine should fail despite the care taken in manufac-

turing and testing procedures, repair should be carried out by

an after-sales service centre for Bosch power tools.

Inall correspondence and spare parts order, please always in-

clude the 10-digit article number given on the type plate of

the machine.

Adjusting the Brake of the Motor Unit (see figure K)

The clamping force of the brake for the motor unit 12 can be

readjusted.

Checking:

~ The clamping force of the brake must securely hold the mo-
tor unit in any position.

Adjusting:

- Turnbothsetscrews 34inanticlockwise directionwith the
supplied Allen key 23 to reduce the clamping force, or in-
crease the clamping force by turning in clockwise direc-
tion.

Tighten both set screws uniformly.
- Check if the desired clamping force has been reached.

After-sales Service and Customer Assistance

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so0 be found under:

www.bosch-pt.com

Our customer service representatives can answer your ques-
tions concerning possible applications and adjustment of
products and accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com
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Ireland Disposal
Origo Ltd. A The machine, accessories and packaging should be sorted for
Unit 23 Magna Drive environmental-friendly recycling.
gﬂiiir\}aei:smess Park Do not dispose of power tools into household waste!
Dublin 24 Only for EC countries:
Tel. Service: +353(01) 466 67 00 According the European Guideline
Fax: +353 (01) 466 68 88 2002/96/EC for Waste Electrical and Elec-

. - tronic Equipment and its implementation
Australia, New Zealand and Pacific Islands into national right, power tools that are no

Robert Bosch Australia Pty. Ltd. longer usable must be collected separately

Power Tools and disposed of in an environmentally cor-
Locked Bag 66 rect manner.

Clayton South VIC 3169

Customer Contact Center Subject to change without notice.

Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61(01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa
Customer service
Hotline: +27 (011) 6 51 96 00

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: +27(011) 4939375
Fax: +27 (011) 49301 26
E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: +27 (031) 70121 20
Fax: +27 (031) 701 24 46
E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: +27 (021) 5512577

Fax: +27 (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: +27 (011) 6 5196 00

Fax: +27(011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com
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Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour Poutil

A ATTENTION Lors de l'utilisation d’outil électropor-

tatifs, respecter les instructions de sé-
curité fondamentales suivantes afin d’éviter les risques de
choc électrique, de blessures et d’incendie.

Lire toutes les consignes avant d’utiliser cet outil électro-
portatif et garder soigneusement les consignes de sécuri-
té.

Leterme « outil » dans les consignes de sécurité fait référence
avotre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver lazone detravail propre etbien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux acci-
dents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de liqui-
des inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les outils
électriques produisent des étincelles qui peuvent enflam-
mer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
Pécart pendant P'utilisation de Poutil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le contréle de l'outil.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de l'outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fa-
con que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des
outils a branchement de terre. Des fiches non modifiées

et des socles adaptés réduiront le risque de choc électri-
que.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié ala terre.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher I'outil. Maintenir le
cordon a Pécart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
oudes parties en mouvement. Les cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a Pextérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a l'utilisation extérieure. L utilisation
d’uncordon adapté al'utilisation extérieure réduit le risque
de choc électrique.

» Silusage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
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dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans Putilisation de
Poutil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous ’emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention en cours d'utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des person-
nes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher
Ioutil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt
surl'interrupteur ou brancher des outils dont l'interrupteur
est en position marche est source d’accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
['outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équili-
bre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur con-
trole de l'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I’'extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de Poutil

> Ne pas forcer Poutil. Utiliser 'outil adapté a votre appli-
cation. L’outil adapté réalisera mieux le travail et de manié-
re plus siire au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil si I'interrupteur ne permet pas de
passer de I'état de marche a arrét et vice versa. Tout
outil qui ne peut pas étre commandé par l'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation en cou-
rant et/ou le bloc de batteries de Poutil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventives rédui-
sent le risque de démarrage accidentel de 'outil.

» Conserver les outils a I'arrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas l'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.
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» Observer la maintenance de P'outil. Vérifier qu’iln’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de I'outil. En cas de
dommages, faire réparer 'outil avant de I'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des piéces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» Utiliser outil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément a ces instructions, en tenant compte des con-
ditions de travail et du travail a réaliser. L utilisation de
I'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu a des situations dangereuses.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir Poutil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de l'outil est maintenue.

Avertissements de sécurité pour perceuses verti-

cales

» Cet outil électroportatif est fourni avec une plaque
d’avertissement en langue allemande (dans la repré-
sentation de I'outil électroportatif se trouvant surla pa-
ge des graphiques elle est marquée du numéro 10).

r A
Rayonnement laser
ne pas regarder
dans le faisceau
appareil a laser
de classe 2
EN 60825-1:2007

<ImW 650nm
L

» Avant la premiére mise en service, recouvrir le texte al-
lemand de la plaque d’avertissement par 'autocollant
fourni dans votre langue.

» S’assurer que les panneaux d’avertissement se trou-
vant sur 'outil électroportatif soient toujours lisibles.

» Fixer Poutil électroportatif sur une surface stable, pla-
ne et horizontale. Sil'outil électroportatif peut glisser ou
vaciller, l'outil de travail ne peut pas étre guidé de maniére
réguliere et sire.

» Maintenir la surface de travail ainsi que la piéce a usi-
ner propres. Les copeaux ou autres objets tranchants
peuvent entrainer des blessures. Certains alliages de ma-
tériaux sont particulierement dangereux. Les poussiéres
de métaux légers peuvent étre explosives ou inflamma-
bles.

> Réglez la vitesse de rotation appropriée avant de com-
mencer le travail. La vitesse de rotation doit étre adap-
tée au diameétre de percage et au matériau a percer. Si
la vitesse de rotation est mal réglée, I'outil de travail peut
se coincer dans la piéce a usiner.

» Ne guider 'outil de travail contre la piéce a travailler
que lorsque P'appareil est en marche. Sinon, l'outil de
travail pourrait se coincer dans la piéce a usiner et empor-
ter celle-ci. Ceci peut entrainer des blessures.

» Maintenir les mains hors de lazone de percage pendant
que Poutil électroportatif tourne. Lors d’'un contact avec
l'outil de travail, il y a risque de blessures.

» Ne jamais enlever les copeaux de la zone de percage
pendant le fonctionnement de P'outil électroportatif.
Toujours d’abord mettre I'unité d’entrainement en position
de repos puis éteindre I'outil électroportatif.

» Ne pas enlever les copeaux produits avec les mains
nues. Surtout les copeaux métalliques brilants et aux
bords tranchants sont un risque de blessures.

> Interrompre le percage pour briser les copeaux trés
longs en faisant tourner briévement la molette dans le
sens inverse. Les copeaux trop longs risquent de causer
des blessures.

» Garder les poignées séches, propres et dépourvues
d’huile et de graisse. Des poignées grasses, huileuses
sont glissantes et provoquent ainsi une perte de controle.

» Utiliser des dispositifs de serrage, un tendeur rapide
ou un étau fixe (accessoire) pour bien maintenir la pié-
ce ausiner. Ne pas travailler les piéces qui sont trop pe-
tites pour étre serrées. Sivous essayez de tenir la piece a
usiner seulement a lamain, vous ne pourrez pas empécher
qu’elle vous soit arrachée de la main, vous risquez d'étre
blessé.

» Arréter immédiatement appareil électrique lorsque
Poutil de travail coince. L'outil se bloque lorsque :
- l'outil électroportatif est surchargé ou
- qu’il se coince dans la piéce a usiner.

» Ne pas toucher 'outil de travail apreés Putilisation avant
qu’il ne soit refroidi. L'outil de travail chauffe énormé-
ment durant le travail.

» Controler le cable réguliérement et ne faire réparer un
cable endommagé que par un Service Aprés-Vente
autorisé pour outillage électroportatifs Bosch. Rem-
placer un cable de rallonge endommagé. Ceci est indis-
pensable pour assurer le bon fonctionnement en toute sé-
curité de 'outil électrique.

» En cas de non-utilisation, conservez l'outil électrique
dans un endroit siir. L'emplacement de stockage doit
étre sec et verrouillable. Ceci prévient 'endommage-
ment de I'outil électrique pendant le stockage ou son utili-
sation par des personnes non initiées.

» Ne pas diriger le faisceau laser vers des personnes ou
des animaux et ne jamais regarder soi-méme dans le
faisceau laser. Cet outil électroportatif génere des rayon-
nements laser Classe laser 2 suivant EN 60825-1.
D’autres personnes peuvent étre éblouies.

» Ne pas remplacer le laser incorporé contre un laser
d’un autre type. Un laser qui ne correspond pas a cet outil
électroportatif pourrait présenter des danger pour les per-
sonnes.

» Ne jamais quitter Poutil avant son arrét total. Les outils
de travail qui ne sont pas encore en arrét total peuvent cau-
ser des blessures.
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» Ne jamais utiliser un outil électroportatif dont le cable
estendommagé. Ne pas toucher aun cableendommagé
etretirer lafiche du cable d’alimentation de la prise de
courant, au cas oli le cable aurait été endommagé lors
du travail. Un cable endommagé augmente le risque de
choc électrique.

Symboles

Les symboles suivants peuvent étre importants pour I'utilisa-
tion de votre outil électroportatif. Veuillez mémoriser les sym-
boles et leur signification. Linterprétation correcte des sym-
boles vous permettra de mieux utiliser votre outil
électroportatif et en toute sécurité.

Symboles et leur signification

Rayonnement laser
ne pas regarder dans le faisceau
appareil a laser de classe 2

Porter toujours des lunettes de protec-
tion.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec
les ordures ménageres !

Seulement pour les pays de I'Union
Européenne :

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d’équipements électri-
ques et électroniques et sa mise en vigueur conformément
aux législations nationales, les outils électroportatifs dont on
ne peut plus se servir doivent étre isolés et suivre une voie de
recyclage appropriée.

Interrupteur Marche/Arrét

°’ N,

0 Arrét
Mettre I'écran en service

Percage

—
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Symboles et leur signification
Diagramme des vitesses

2 3 45 6 7 8 9 10111213 ¢

Le diagramme indique les vitesses de rotation a régler (rpm)
suivant le diamétre du foret (@ en mm) pour les matériaux en
acier (Steel) et aluminium (Aluminium).

Description et performances du pro-

duit
Il estimpératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-apres peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

Utilisation conforme

Cet outil électroportatif est congu pour le percage du bois, du
métal et des matiéres plastiques au moyen des outils de tra-
vail adaptés.

Eléments de I'appareil

La numérotation des éléments de 'appareil se référe a la re-
présentation de l'outil électroportatif sur les pages graphi-
ques.

1 Plaque de base

Levier du tendeur rapide

Tendeur rapide

Colonne

Crémaillére

Diagramme des vitesses

Levier de blocage pour le réglage de la hauteur
Levier de blocage de la butée de profondeur
Butée de profondeur

Plaque signalétique du laser

Molette

Unité d’entrainement

Interrupteur Marche/Arrét avec fonction Quick-Stop
Ecran

Régulateur de vitesse

Mandrin automatique

Outil*

Alésages pour le montage

Butée paralléle

Vis papillons de la butée paralléle
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21 Commutateur de vitesse

22 Unité d'éclairage et laser

23 Clé male pour vis a six pans creux (4 mm)

24 Vis de fixation de la colonne

25 Tenon de guidage de la colonne

26 Gorge de guidage de la plaque de base

27 Anneau de retenue

28 Anneau de blocage

29 Douille de serrage

30 Touche pour I'éclairage

31 Touche croix laser

32 Touche affichage de la vitesse/de la profondeur de
percage

33 Touche point zéro

34 Vis de réglage de la force de serrage du frein

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Perceuse verticale PBD 40
N° d’article 3603 M070..
Puissance nominale absorbée w 710
Vitesse a vide
- lérevitesse tr/min 200-850
- 2éme vitesse tr/min 600-2500
Type de laser nm 650
mW <1
Classe laser 2
@ percage max.
- Acier mm 13
- Bois mm 40
Plage de serrage du mandrin mm 1,5-13
Course de percage max. mm 90
Hauteur totale mm 650
Dimensions plaque de base
(Largeur x profondeur x hau-
teur) mm 330x350x30
Poids suivantEPTA-Procedure
01/2003 kg 11,2
Classe de protection [o]/11

Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V.
Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que
pour des versions spécifiques a certains pays.

Respectez impérativement le numéro darticle se trouvant sur la plaque
signalétique de l'outil électroportatif. Les désignations commerciales
des différents outils électroportatifs peuvent varier.

—

Niveau sonore et vibrations

Valeurs de mesure du niveau sonore déterminées conformé-
mentalanorme EN61029.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de 'appareil
sont : niveau de pression acoustique 77 dB(A) ; niveau d’in-
tensité acoustique 90 dB(A). Incertitude K=3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a,, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) et incertitude K relevées conformément a
lanorme EN 61029 :

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s?.

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d'utilisa-
tion a été mesuré conformémentalanorme EN 61029 et peut
étre utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Le niveau d’oscillation correspond aux utilisations principales
de l'outil électroportatif. Si l'outil électrique est cependant
utilisé pour d’autres applications, avec d’autres outils de tra-
vail ou avec un entretien non approprié, le niveau d'oscillation
peut étre différent. Ceci peut augmenter considérablement la
charge vibratoire pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendantlesquelles I'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger 'utilisateur des effets des vibrations, telles que par
exemple : Entretien de I'outil électrique et des outils de tra-
vail, maintenir les mains chaudes, organisation des opéra-

tions de travail.

Déclaration de conformité C €

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-
duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-
mité avec les normes ou documents normatifs suivants :

EN 61029, EN 60825-1 conformément aux termes des ré-
glementations 2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE.
Dossier technique (2006/42/CE) auprés de :

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

7//4/% 7V %ﬁ%’ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 24.10.2011
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Montage

» Evitez un démarrage accidentel de l'outil électroporta-
tif. Pendant le montage et lors de travaux sur I'outil
électroportatif, la fiche de secteur ne doit pas étre con-
nectée a I'alimentation en courant.

Accessoires fournis

Avant la premiére mise en service de l'outil électroportatif, vé-
rifiez si toutes les piéces indiquées ci-dessous ont été
fournies :

- Unité d’entrainement 12 avec colonne 4

- Plaque de base 1

- Tendeur rapide 3

- Butée paralléle 19

- Clé male pour vis a six pans 23

Note : Controlez si 'outil électroportatif est endommage.
Avant de réutiliser l'outil électroportatif, vérifiez soigneuse-
ment les dispositifs de protection ou les parties légerement
endommagées afin de vous assurer qu'ils peuvent fonction-
ner correctement et remplir les conditions de fonctionne-
ment. Contrdlez si les parties mobiles fonctionnent correcte-
ment et ne coincent pas, ou si des parties sont
endommagées. Toutes les parties doivent étre correctement
montées et remplir toutes les conditions afin de garantir un
fonctionnement impeccable.

Faites réparer ou remplacer les dispositifs de protection et les
parties endommagés par un atelier agréé.

Montage de piéces individuelles (voir figure A)

Avant la premiére mise en service, il vous faut monter ['outil

électroportatif comme suit :

- Poussez le tendeur rapide 3 sur la colonne 4.

- Placez la colonne 4 dans la plaque de base 1 de maniére a
ce que le tenon de guidage 25 s’enfile dans la gorge de gui-
dage 26.

- Serrez fermement la vis de fixation 24 au moyen de la clé
male coudée pour vis a six pans creux 23.

Montage sur une surface de travail (voir figure B)

» Afin d’assurer un maniement en toute sécurité, Poutil
électroportatif doit étre monté sur une surface de tra-
vail plane et stable (par ex. établi) avant son utilisa-
tion.

- Alaidede visappropriées, fixez'outil électroportatif surla
surface de travail. Faites cela a I'aide des alésages 18.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant du
plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre nui-
sibles a la santé. Entrer en contact ou aspirer les poussiéres
peut entrainer des réactions allergiques et/ou des maladies
respiratoires aupres de I'utilisateur ou de personnes se trou-
vant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou de
hétre sont considérées comme cancérigénes, surtout en as-
sociation avec des additifs pour le traitement du bois (chro-
mate, lazure). Les matériaux contenant de 'amiante ne doi-
vent étre travaillés que par des personnes qualifiées.
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- Sipossible, utilisez un dispositif d’aspiration des poussié-
res approprié au matériau.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.

- Il estrecommandé de porter un masque respiratoire avec
un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux a traiter

en vigueur dans votre pays.

» Evitez toute accumulation de poussiéres a 'emplace-
ment de travail. Les poussiéres peuvent facilement s’en-
flammer.

Changement d’outil (voir figure C)

L'unité d’entrainement 12 est fournie équipée en usine d’'un
mandrin a serrage rapide 16 a deux douilles.

Montage des outils de travail

- Tournez I'anneau de retenue 27 vers « UNLOCK ».

- Tournez ladouille de serrage 29 dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre jusqu’a ce que l'outil de travail 17
puisse étre monté.

- Insérez l'outil de travail 17 complétement, maintenez-le
dans le porte-outil et serrez fermement la douille de serra-
ge 29 dans le sens des aiguilles d’'une montre.

Tenez fermement 'anneau de blocage 28.
- Tournez l'anneau de retenue 27 vers « LOCK ».

Note : Lors de ['utilisation de petits forets, réglez auparavant
le porte-outil sura peu prés le diamétre de pergage. Sinon,

vous risquez de ne pas pouvoir centrer correctement le foret.

Sortir Poutil de travail

- Tournez I'anneau de retenue 27 vers « UNLOCK ».

- Tournez la douille de serrage 29 dans le sens inverse des
aiguilles d’une montre jusqu’a ce que l'outil de travail 17
puisse étre sorti.

Fonctionnement

» Avant d’effectuer des travaux sur 'outil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Serrez a nouveau fermement les vis et levier de bloca-

ge aprés chaque modification du réglage de I'outil élec-

troportatif.

Préparation du travail

Eclairage de la zone de travail (voir figure D)

Veillezace que lazone de travailimmédiate soit suffisamment

éclairée.

- Pour mettre Pécran en marche 14, tournez 'interrupteur
Marche/Arrét 13 en position [Z22].

- Allumez I'unité d’éclairage 22 a l'aide de la touche 30.
« Light » est affiché sur 'écran 14.

Positionner correctement la piéce a usiner (voir figure E)

Une croix laser vous indique 'endroit de percage exact.

- Pour mettre I'écran en marche 14, tournez l'interrupteur
Marche/Arrét 13 en position [Z22].

- Allumez I'unité laser 22 a 'aide de la touche 31.

« Laser » est affiché sur 'écran 14.
- Orientez votre marquage sur la piéce d'aprés la croix laser.

Bosch Power Tools
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Fixation de la piéce a travailler (voir figures F1-F2)

La piéce a travailler doit toujours étre bien serrée afin d’assu-
rer un travail en toute sécurité.

Ne travaillez pas de piéces qui sont trop petites pour étre ser-
rées.

- Positionnez la piéce a usiner a 'aide de la croix laser (voir
« Positionner correctement la piéce a usiner », page 29).

- Desserrez le levier de serrage rapide 2 sur le tendeur rapi-
de 3.

- Posez le tendeur rapide sur la piéce a usiner. Tournez le
tendeur rapide 2 dans le sens des aiguilles d’'une montre
jusqu’a ce que la piéce a usiner soit fermement serrée.

- Aprés le percage, desserrez le tendeur rapide 2 dans le
sens inverse des aiguilles d’'une montre.

- Tournezle tendeur rapide 3 vers le coté et enlevez la piece
ausiner.

Labutée paralléle 19 sert a empécher les grosses pieces a usi-
ner a étre arrachées.

- Desserrez les vis papillon 20 de la butée paralléle 19 et
placez celle-ci dans les rainures de la plaque de base 1.

- Resserrez fermement les vis papillon.

- Fixezla piéce a usiner a l'aide du tendeur rapide 3.

Note : Utilisez un étau fixe (par ex. Bosch MS 80) pour fixer
des piéces a usiner de petite taille.

Réglez la hauteur de I'unité d’entrainement (voir figure G)

» Ne modifiez pas le réglable de hauteur de I'unité d’en-
trainement pendant Putilisation de I'appareil. N’action-
nez le levier de blocage 7 que lorsque la molette est re-
venue dans sa position initiale. Cette mesures de
prudence permet de prévenir de possibles risques de bles-
sures.

La hauteur de l'unité d’entrainement 12 peut étre réglée sui-
vant lalongueur de I'outil de travail et la taille de la piece a usi-
ner.

Note : Une fois la hauteur de I'unité de percage ajustée, la po-
sition de la piéce a usiner doit étre vérifiée a nouveau a l'aide
de lacroix laser. Le cas échéant, réajustez la piece.

Un frein empéche que lorsque le levier de blocage 7 est
ouvert, 'unité d’entrainement 12 descende par inadvertance.
Vérifiez de temps en temps la force de serrage du frein et réa-
justez-la au besoin (voir « Réglez le frein de I'unité
d’entrainement », page 32).

- Assurez-vous que la molette 11 est bien dans la position
initiale.

- Tenezlamolette 11 d’une main et desserrez de 'autre
main le levier de blocage 7 dans le sens contraire des
aiguilles d’'une montre.

- Réglezal'aide de lamolette la hauteur de I'unité d’entraine-
ment 12 selon l'outil de travail inséré et suivant la hauteur
de la piéce a usiner.

- Resserrez le levier de blocage 7 dans le sens des aiguilles
d’'une montre.

Note : Le levier de blocage 7 dispose d’une certaine course li-
bre qui permet de le tourner dans une position ergonomique
ou pour gagner de la place.

Lorsque le levier de blocage est serré, poussez la poignée
pour I'éloigner de l'unité d’entrainement, tournez-la dans la
position souhaitée et relachez-la.

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique de outil électro-
portatif. Les outils électroportatifs marqués 230 V
peuvent également fonctionner sur 220 V.

Mise en marche

- Pour mettre 'écran en marche 14, tournez 'interrupteur
Marche/Arrét 13 en position |

- Pour mettre Poutil électroportatif en marche , tournez
linterrupteur Marche/Arrét 13 en position ‘%b
Vous pouvez maintenant régler la vitesse de fotation (voir
« Réglage de la vitesse de rotation », page 31).

Arrét

- Pourarréter le percage, tournez I'interrupteur Mar-
che/Arrét 13 en position |=

ou

- Pour arréter complétement |'outil électroportatif, tour-
nez linterrupteur Marche/Arrét 13 en position « 0 ».
Note : L'outil électroportatif est maintenant hors tension.
Tous les réglages de vitesse de rotation ou de profondeur
de percage sont alors effacés.

Fonction Quick-Stop

La fonction Quick-Stop permet d’éteindre rapidement 'outil
électroportatif au cas o, par exemple, I'outil de travail se
coincerait dans la piéce a usiner.

- Appuyez brievement et rapidement sur linterrupteur Mar-
che/Arrét 13.

L’outil électroportatif et I'écran seront immédiatement
éteints.

Note : L’outil électroportatif est maintenant hors tension.
Tous les réglages de vitesse de rotation ou de profondeur
de percage sont alors effacés.

- Pour ensuite remettre 'outil électroportatif en marche, re-
mettez I'interrupteur Marche/Arrét 13 sur la position « 0 ».
Vous pourrez ensuite a nouveau remettre en marche l'outil
électroportatif (interrupteur Marche/Arrét 13 sur la posi-
tion ‘%).

Protection contre un démarrage intempestif

La protection contre un démarrage intempestif évite le dé-

marrage incontrélé de l'outil électroportatif aprés une inter-

ruption de I'alimentation en courant (par ex. un retrait de la fi-
che de secteur pendant le fonctionnement).

- Pour ensuite remettre 'outil électroportatif en marche re-
mettez I'interrupteur Marche/Arrét 13 sur la position
Vous pourrez ensuite a nouveau remettre en marche I outll
électroportatif (interrupteur Marche/Arrét 13 sur la posi-
tion ‘E),
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Protection contre surcharge en fonction de la températu-
re

Si vous utilisez 'outil électroportatif conformément a sa con-

ception, il ne peut pas subir de surcharge. En cas de sollicita-

tion trop importante ou de dépassement de latempérature de
service admissible, I'électronique de I'appareil s'éteint jus-
qu'ace qu'il retrouve la plage de température de service ad-
missible.

- Pour ensuite remettre l'outil électroportatif en marche, re-
mettez linterrupteur Marche/Arrét 13 sur la position [EZ].

Vous pourrez ensuite a nouveau remettre en marche l'outil
électroportatif (interrupteur Marche/Arrét 13 sur la posi-
tion ‘E).

Réglage de la vitesse de rotation

» Réglez la vitesse de rotation appropriée avant de com-

mencer le travail. La vitesse de rotation doit étre adap-

tée au diamétre de percage et au matériau a percer. Si
la vitesse de rotation est mal réglée, I'outil de travail peut
se coincer dans la piéce a usiner.
Pour le réglage de la vitesse de rotation optimale, consultez le
diagramme des vitesses 6.
Ilindique la vitesse arégler (rpm) suivant le diamétre du foret
(@ en mm) pour les matériaux en acier (Steel) et aluminium
(Aluminium).

Sélection mécanique de la vitesse

N’actionnez le commutateur de vitesse 21 qu’a I’arrét to-
tal de 'appareil électroportatif.

Le commutateur de vitesse 21 permet de présélectionner
deux plages de vitesse de rotation.

Vitesse 1:

Petites vitesses de rotation ; pour diamétres de percage im-
portants.

Vitesse 2:

Vitesses de rotation élevées ; pour petits diamétres de perca-

ge.

- Tournez le commutateur de vitesse 21 dans la position
souhaitée.

Note : Au cas ol le commutateur de vitesse 21 ne se laisserait

pas pousser a fond, tourner légérement le mandrin de perca-

ge avec le foret.

Réglage électronique de la vitesse de rotation

(voir figure H)

Alaide du régulateur de vitesse de rotation 15, vous pouvez

régler en continu la vitesse de rotation de I'outil électroporta-

tif.

- Pour mettre Poutil électroportatif en marche , tournez
I'interrupteur Marche/Arrét 13 en position g

- Aumoyen de latouche 32, commutez la plagé d’indication
de l'écran sur « Speed ».

- Tournez le commutateur de vitesse 15 jusqu’a ce que la vi-

tesse de rotation souhaitée soit indiquée sur 'écran 14.
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Instructions d’utilisation

Indications générales

Assurez-vous avant le percage que le tendeur rapide 3, la bu-
tée paralléle 19 ou I'étau (accessoire) sont bien serrés.

Sile foret ressort de la piéce a usiner, il pourrait s’y coincer et
la piéce a usiner pourrait étre arrachée. C'est pourquoi il est
conseillé de réduire le mouvement d’avance en fin de perca-
ge.

Au cas ol I'outil de travail serait bloqué, arrétez I'outil électro-

portatif. Laissez refroidir l'outil de travail et la piéce a usiner.
Enlevez les copeaux. Déterminez la cause du blocage de I'outil
de travail et éliminez-la.

Remarques spécifiques au percage dans le métal
Poingonnez les piéces a usiner en métal avant le percage.

Dans le cas d’un diamétre de percage de plus de 10 mm, per-

cez un avant-trou.

Utilisez de 'huile de coupe (par ex. Huile de coupe universelle
BOSCH) pour refroidir I'endroit percé afin de pouvoir mieux
travailler.

Position de l'utilisateur

» Placez-vous devant Poutil électroportatif. Ceci vous
permettra d’avoir une bonne vue sur I'endroit a percer.

- Maintenez les mains et les doigts éloignés de l'outil de tra-
vail en rotation.

- Ne pas croiser vos bras devant 'unité d’entrainement.

Percage

- Posez la piéce sur la plaque de base 1.

- Réglezlahauteur de 'unité d’entrainement (voir « Réglezla
hauteur de 'unité d’entrainement (voir figure G) »,
page 30).

- Positionnez la piéce a 'aide de la croix laser (voir
« Positionner correctement la piéce a usiner », page 29).

- Fixez fermement la piéce (voir « Fixation de la piéce a
travailler », page 30).

- Réglez une vitesse de rotation appropriée (voir « Réglage
de la vitesse de rotation », page 31).

- Mettez I'outil électroportatif en fonctionnement.

- Pour exécuter le percage, tournez la molette 11 avec une
avance réguliére jusqu’a la profondeur de percage souhai-
tée (voir « Indiquer la profondeur de percage », page 31).

- Unefois la profondeur de percage souhaitée atteinte, tour-
nezlamolette 11 dansle sensinverse jusqu’ace que l'unité
d’entrainement soit revenue dans sa position initiale.

- Arrétez I'outil électroportatif.

Indiquer la profondeur de percage (voir figure I)
Al'aide de I'écran 14, vous pouvez vous faire indiquer la pro-
fondeur de percage actuelle.

- Une fois la vitesse de rotation réglée, commutez au moyen
de latouche 32, la plage d'indication de I'écran sur
«Speed ».

- Réglez lahauteur de 'unité d’entrainement (voir « Réglez la
hauteur de 'unité d’entrainement (voir figure G) »,
page 30).

- Posez légérement la pointe du foret sur la piece a usiner.

- Appuyez sur la touche 33 pour déterminer le point zéro.

Bosch Power Tools

1619929J54(24.10.11)




é OBJ_BUCH-1183-004.book Page 32 Monday, October 24,2011 11:35 AM

32| Frangais

« Reset » est affiché sur 'écran 14.

- Percez avec une avance réguliére jusqu’a ce que la profon-

deur de percage souhaitée soit affichée sur I'écran.

Réglage de la profondeur de percage (voir figure J)
ATaide de la butée de profondeur 9, il est possible de déter-
miner la profondeur de pergage t.

- Desserrez le levier de blocage 8 dans le sens inverse des
aiguilles d’une montre.

- Exécutez un percage d’essai. Sur I'écran 14 apparait la
profondeur de percage souhaitée t (voir « Indiquer la pro-
fondeur de percage », page 31), puisresserrez fermement
le levier de blocage 8.

Pour les percages suivants, la profondeur de pergage est
ainsi limitée a la valeur t.

Transport

- Pourtransporter l'outil électroportatif, tenez-le a la plaque
de base 1.

» Portez I'outil électroportatif toujours a deux pour évi-
ter de vous faire mal au dos.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Veilleza ce que I'outil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et sir.

Nettoyez au besoin la colonne 4 avec un chiffon propre et va-

porisez-la Iégérement avec de I'huile universelle de coupe

Bosch (accessoire).

Dans le cas ol un remplacement de la fiche de raccordement

s’avére nécessaire, ceci ne doit étre effectué que par Bosch
ou une station de Service Aprés-Vente agréée pour outillage

Bosch afin d’éviter des dangers de sécurité.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et au contro-

le de 'appareil, celui-ci présentait un défaut, la réparation ne
doit étre confiée qu'a une station de Service Aprés-Vente
agréée pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignement ou commande de pié-

ces de rechange, précisez-nous impérativement le numéro

d’article a dix chiffres de l'outil électroportatif indiqué sur la

plaque signalétique.

Réglez le frein de 'unité d’entrainement (voir figure K)

Laforce de serrage du frein de I'unité d’entrainement 12 peut

étre réajustée.

Controle :

- Laforce de serrage du frein doit étre capable de retenir
Funité d’entrainement a toutes les hauteurs.

Réglage :

- Tournez les deux vis de réglage 34 a 'aide de la clé male
pour vis a six pans creux 23 dans le sens inverse des
aiguilles d’une montre pour réduire la force de serrage, ou

—

dans le sens des aiguilles d’une montre pour augmenter la
force de serrage.
Serrez les deux vis de réglage de maniére équilibrée.

- Vérifiez si la force de serrage souhaitée est bien atteinte.

Service Aprés-Vente et Assistance Des Clients

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les piéces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les piéces de rechange également
SouS :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre disposition
pour répondre avos questions concernant 'achat, I'utilisation
et le réglage de vos produits et de leurs accessoires.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.:0811360122

(colit d’'une communication locale)

Fax:+33(0) 149454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: +33(0) 143119006

Fax:+33(0) 143119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+3225880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: +41(044) 847 1512
Fax:+41(044) 8471552

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les ordures
ménageres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d’équipe-
ments électriques et électroniques et sa mi-
se en vigueur conformément aux législa-
tions nationales, les outils électroportatifs
dont on ne peut plus se servir doivent étre
isolés et suivre une voie de recyclage appro-
priée.

Sous réserve de modifications.
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Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para herra-
mientas eléctricas

A ATENCION Al utilizar herramientas eléctricas ate-

nerse siempre a las siguientes medidas
de seguridad basicas para reducir el riesgo de una descarga
eléctrica, lesion e incendio.

Leaintegramente estas instrucciones de seguridad antes
de utilizar esta herramienta eléctrica y guardelas en un lu-
gar seguro.

Eltérmino “herramienta eléctrica” empleado en las siguientes
instrucciones de seguridad se refiere a herramientas eléctri-
cas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de
red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga limpioy bieniluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacion deficiente en las dreas de
trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-
der ala toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomadetierra. Los enchufes sinmodificar adecuados
alas respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. El
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
moviles. Los cables de red dafiados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados
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para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarlaa
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso
unas gafas de proteccion. El riesgo a lesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo deltipoy laaplicacién
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramienta
eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugara un
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctri-
ca.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimentay guantes alejados de las piezas méviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspi-
racion o captacion de polvo, aseglirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del pol-
vo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo a realizar. Con
la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
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dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
se reparar.

» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifios. No permita la utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mo-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los ttiles limpios y afilados. Los Utiles mante-
nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, iitiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y latarea a realizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

Servicio

» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para taladradoras de

columna

» Laherramienta eléctrica se suministra de serie conuna
sefal de advertencia en aleman (en la ilustracion de la

herramienta eléctrica, ésta corresponde a la posicion
10).

Radiacion laser
No mirar fijamente
al haz

Producto ldser

de clase 2

EN 60825-1:2007

L <ImW 650nm g

» Antes de la primera puesta en marcha, pegue encima
de la seiial de aviso en aleman la etiqueta adjunta re-
dactada en su idioma.

» Jamas desvirtiie las sefiales de advertencia de la herra-
mienta eléctrica.

» Fije laherramienta eléctrica a una superficie firme, pla-
nay horizontal. Sila herramienta eléctrica puede resbalar
sobre la base o se tambalea, no es posible guiar uniforme-
mente ni de forma segura el (til.

» Mantenga limpia el area en torno a la pieza de trabajo.
Las virutas y objetos de aristas vivas pueden lesionarle. La
mezclade diversos materiales es especialmente peligrosa.
Las aleaciones ligeras en polvo pueden arder o explotar.

» Ajuste las revoluciones correctas antes de comenzar a
taladrar. Las revoluciones deberan seleccionarse de
acuerdo al diametro del taladro y al material a trabajar.
Silas revoluciones ajustadas son incorrectas el Gtil puede
llegar a engancharse en la pieza de trabajo.

» Solamente aproxime el util en funcionamiento a la pie-
za de trabajo. De lo contrario puede que el Gtil se atasque
en la pieza de trabajo y arrastre bruscamente la misma.
Ello podria provocar una lesion.

» Mantenga las manos alejadas del area de trabajo du-
rante el funcionamiento de la herramienta eléctrica.
Podria accidentarse al tocar el ttil.

» Jamasretire las virutas del area de trabajo con laherra-
mienta eléctrica en funcionamiento. Siempre coloque
primero la unidad de accionamiento en la posicion de re-
poso y desconecte la herramienta eléctrica.

» No retire las virutas con las manos. Especialmente las vi-
rutas de metal muy calientes o cortantes suponen un ries-
go de lesion.

» Sial taladrar se van formando virutas largas, rompalas
interrumpiendo el proceso de taladrado con un leve gi-
ro hacia atras del volante. Existe el riesgo a lesionarse
con las virutas largas.

» Mantenga las empuiiaduras secas, limpias y libres de
aceite o grasa. Las empufiaduras manchadas de aceite o
grasa son resbaladizas y pueden hacerle perder el control
sobre el aparato.

» Utilice unos dispositivos de sujecion, una mordaza ra-
pida o un tornillo de banco para sujetar la pieza de tra-
bajo. No trabaje piezas tan pequefias que no puedan su-
jetarse convenientemente. Al sujetar la pieza de trabajo
Uinicamente con la mano es muy probable que ésta se gire
y le lesione.

» Desconecte inmediatamente la herramienta eléctrica
en caso de bloquearse el util. El (til se bloqueaen caso de
que:

- se sobrecargue la herramienta eléctrica o
- si (til se ladea en la pieza de trabajo.

» Después de haber trabajado con el util espere a que és-
te se enfrie antes de tocarlo. El (til puede llegar a poner-
se muy caliente al trabajar.

» Examine con regularidad el cable y solamente deje re-
parar un cable dafiado en un servicio técnico autoriza-
do para herramientas eléctricas Bosch. Sustituya un
cable de prolongacion daiiado. Solamente asi se mantie-
ne la seguridad de la herramienta eléctrica.

» Guarde la herramienta eléctrica en un lugar seguro. El
lugar de almacenaje, ademas de ser seco, debera poder
cerrarse con llave. De esta manera se evita que la herra-
mienta eléctrica se dafie durante su almacenaje o que sea
utilizada por personas inexpertas.
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» No oriente el rayo laser contra personas ni animales, ni
mire directamente hacia el rayo laser. Esta herramienta
eléctrica genera radiacion laser de la clase 2 segun
EN 60825-1. Esta radiacion puede deslumbrar a las per-
sonas.

» No sustituya el laser original por uno de otro tipo. La uti-

lizacion de un laser inadecuado para esta herramienta
eléctrica puede suponer un riesgo para las personas.

» Jamas abandone la herramienta, antes de que ésta se
haya detenido completamente. Los (tiles en marcha por
inercia pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica si el cable esta daiia-

do. No toque un cable daiiado, y desconecte el enchufe
de lared, si el cable se daiia durante el trabajo. Un cable
dafiado comporta un mayor riesgo de electrocucion.

» El enchufe macho de conexion, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracteris-

ticas técnicas del enchufe macho en materia.

Simbolos

Los simbolos mostrados a continuacion pueden ser de impor-

tancia en el uso de la herramienta eléctrica. Es importante
que retenga en sumemoria estos simbolos y su significado. La

interpretacion correcta de estos simbolos le ayudara a mane-

jar mejor, y de forma mas segura, la herramienta eléctrica.

Simbologiay su 5|gn|f|cado

Radiacion laser
No mirar fijamente al haz
Producto laser de clase 2

Use unas gafas de proteccion.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la
basura!

Solo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléctricos y

electronicos inservibles, tras su transposicion en ley nacio-
nal, deberan acumularse por separado las herramientas
eléctricas para ser sometidas a un reciclaje ecoldgico.

ZEy, Interruptorde conexion/desconexion
Q

0 Desconexion
Conexion del display

—
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Simbologia y su si

Taladrar

Diagrama de revoluciones

2 3 45 6 7 8 9 1011121390

El diagrama muestra las revoluciones a ajustar (rpm) en fun-
cion del diametro de la broca (@ en mm) para los materiales
acero (Steel) y aluminio (Aluminium).

Descripcion y prestaciones del pro-
ducto

Lea integramente estas advertencias de
peligro e instrucciones. En caso de no ate-
nerse a las advertencias de peligro e instruc-
ciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesion
grave.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para taladrar con
los (tiles apropiados madera, metal y plastico.

Componentes principales

La numeracion de los componentes estd referida a la imagen

de la herramienta eléctrica en las paginas ilustradas.

1 Placabase

2 Palanca de fijacién rapida

3 Mordaza rapida

4 Columna

5 Cremallera

6 Diagrama de revoluciones

7 Palanca de apriete para el ajuste de altura

8 Palanca de apriete del tope de profundidad

9 Tope de profundidad

10 Sefial de aviso laser

11 Volante

12 Unidad de accionamiento

13 Interruptor de conexion/desconexion con funcion
Quick-Stop

14 Display

15 Regulador de revoluciones

16 Portabrocas de sujecion rapida

17 Util*

18 Taladros de sujecion

Bosch Power Tools
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19 Tope paralelo

20 Tornillos de mariposa del tope paralelo

21 Selector de velocidad

22 Unidad de iluminacion y unidad laser

23 Llave macho hexagonal (4 mm)

24 Tornillo de sujecion de la columna

25 Vastago guia de la columna

26 Ranura guia de la placa base

27 Anillo de seguridad

28 Anillo de retencion

29 Casquillo tensor

30 Boton de iluminacion

31 Boton de cruz laser

32 Boton de indicador de revoluciones / indicador de la
profundidad del taladro

33 Boton de punto de cero

34 Tornillos de reglaje de la fuerza de retencion del freno

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

Datos técnicos
Taladradora de columna PBD 40
NO de articulo 3603 MO070..
Potencia absorbida nominal w 710
Revoluciones en vacio
- 13velocidad min™t 200-850
- 2avelocidad mint 600-2500
Tipo de laser nm 650
mW <1
Clase de laser 2
@ max. de perforacion
- Acero mm 13
- Madera mm 40
Capacidad del portabrocas mm 1,5-13
Carrera de perforacion, max. mm 90
Altura total mm 650
Dimensiones de la placa base
(Ancho x fondo x altura) mm 330x350x30
Peso seglin EPTA-Procedure
01/2003 kg 11,2
Clase de proteccion [o]/11

Estos datos son validos para una tension nominal de [U] 230 V. Los va-
lores pueden variar para otras tensiones y en ejecuciones especificas
para ciertos paises.

Preste atencion al n® de articulo en la placa de caracteristicas de su apa-
rato, ya que las denominaciones comerciales de algunos aparatos pue-
den variar.

—

Informacion sobre ruidos y vibraciones
Ruido determinado seglin EN 61029.

Elnivel de presidn sonora tipico del aparato, determinado con
unfiltro A, asciende a: Nivel de presion sonora 77 dB(A); ni-
vel de potencia acustica 90 dB(A). Tolerancia K =3 dB.
iUsar unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones a,, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segun EN 61029:
a,<2,5m/s?, K=1,5m/s?.

Elnivel devibracionesindicado en estas instrucciones hasido
determinado segun el procedimiento de medicion fijado enla
norma EN 61029 y puede servir como base de comparacion
conotras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con tiles diferen-
tes, o si el mantenimiento de la misma fuese deficiente. Ello
puede suponer un aumento drastico de la solicitacion por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacién experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté
en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-
de suponer una disminucidn drastica de la solicitacion por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los dtiles, con-
servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.

Declaracion de conformidad € €

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el producto
descrito bajo “Datos técnicos” esta en conformidad con las
normas o documentos normalizados siguientes:

EN 61029, EN 60825-1 de acuerdo con las disposiciones en
las directivas 2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE.
Expediente técnico (2006/42/CE) en:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

e /%% SV /%c@m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 24.10.2011
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Montaje

» Evite la puesta en marcha fortuita de la herramienta
eléctrica. Durante el montaje y al manipular en laherra-
mienta eléctrica, ésta no debera estar conectadaala
alimentacion.

Material que se adjunta

Antes de la primera puesta en marcha cerciorese de que se
han suministrado con la herramienta eléctrica todas las par-
tes que a continuacion se detallan:

- Unidad de accionamiento 12 con columna 4
- Placabase 1

- Mordazarapida 3

- Tope paralelo 19

- Llave macho hexagonal 23

Observacion: Verifique si esta dafiada la herramienta eléctri-
ca.

Antes de seguir utilizando la herramienta eléctrica debera
controlarse minuciosamente silos dispositivos protectores, o
las partes dafadas, atin si el dafo fuese leve, funcionan co-
rrecta y reglamentariamente. Verifique si estan dafadas las
partes moviles y que puedan moverse libremente, sin atascar-
se. Todas las partes, ademas de estar correctamente monta-
das, deberan satisfacer todas las condiciones para asegurar
una operacion correcta.

Los dispositivos protectores y las partes dafiadas deberan ha-
cerse reparar o sustituir por un taller especializado autoriza-
do.

Montaje de componentes (ver figura A)

Antes de la primera puesta en marcha debera ensamblar pri-

mero la herramienta eléctrica segun sigue:

- Introduzca la mordaza rapida 3 en la columna 4.

- Monte lacolumna 4 enla placa base 1 cuidando que el vas-
tago guia 25 quede alojado en la ranura guia 26.

- Apriete firmemente el tornillo de sujecion 24 con la llave
macho hexagonal 23.

Montaje sobre una base de trabajo (ver figura B)

» Para garantizar un manejo seguro debera trabajarse
con la herramienta eléctrica colocandola sobre una ba-
se de trabajo plana y estable (p. ej. un banco de traba-
jo).

- Sujete la herramienta eléctrica a la base de trabajo con
unos tornillos de sujecion adecuados. Para tal fin deberan
emplearse los taladros 18.

Aspiracion de polvo y virutas

El polvo de ciertos materiales como, pinturas que contengan
plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y meta-
les, puede ser nocivo parala salud. El contactoy lainspiracion
de estos polvos pueden provocar en el usuario o en las perso-
nas circundantes reacciones alérgicas y/o enfermedades res-
piratorias.

Espaol | 37

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son conside-

rados como cancerigenos, especialmente en combinacion

con los aditivos para el tratamiento de la madera (cromatos,

conservantes de la madera). Los materiales que contengan

amianto solamente deberan ser procesados por especialis-

tas.

- Aser posible utilice un equipo para aspiracion de polvo
apropiado para el material a trabajar.

- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

- Serecomienda unamascarilla protectora conunfiltrode la
clase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los ma-

teriales a trabajar.

» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.

Cambio de util (ver figura C)

La unidad de accionamiento 12 se suministra de fabrica con
un portabrocas de sujecion rapida 16 de dos casquillos.

Montaje del util

- Gire el anillo de seguridad 27 en direccion “UNLOCK”.

- Gire en sentido contrario a las agujas del reloj el casquillo
tensor 29 lo suficiente para poder montar el Gtil 17.

- Introduzcaafondo el ttil 17, manténgalo en el portatitiles,
y apriete firmemente a mano el casquillo tensor 29 giran-
dolo en el sentido de las agujas del reloj.

Al realizar esto sujete el anillo de retencion 28.

- Gire el anillo de seguridad 27 en direccion “LOCK”.

Observacion: Al montar brocas de pequefio diametro ajuste

primero el portadtiles al diametro aproximado de la broca. De

lo contrario podria ocurrir que la broca se aloje quedando
descentrada.

Desmontaje del util

- Gire el anillo de seguridad 27 en direccion “UNLOCK”.

- Gire en sentido contrario a las agujas del reloj el casquillo
tensor 29 lo suficiente para poder retirar el Gtil 17.

Operacion

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de latoma de corrien-
te.

» Después de cada reajuste en la herramienta eléctrica
vuelva a apretar firmemente los tornillos y palancas de
apriete.

Preparativos para el trabajo

lluminacion del area de trabajo (ver figura D)

Preste atencion a que el area directa de trabajo quede sufi-
cientemente iluminada.

- Para conectar el display 14 colocar el interruptor de co-
nexion/desconexion 13 en la posicion [Z2E].

- Conecte la unidad de iluminacion 22 con el botén 30.
En el display 14 aparece “Light”.

Bosch Power Tools
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Posicionamiento correcto de la pieza de trabajo

(ver figuraE)

Una cruz laser le indica el punto exacto de taladrado.

- Para conectar el display 14 colocar el |nterrupt0r de co-
nexion/desconexion 13 en la posicion |[:

- Conecte la unidad laser 22 con el botdn 31
En el display 14 se visualiza “Laser”.

- Haga coincidir lamarca en la pieza de trabajo con el centro
de lacruz laser.

Sujecion de la pieza de trabajo (ver figuras F1-F2)

Para obtener una seguridad maxima en el trabajo debera suje-
tarse siempre firmemente la pieza.

No sierre piezas tan pequefas que no puedan sujetarse con-
venientemente.

- Oriente la pieza de trabajo ayudandose de la cruz laser (ver

“Posicionamiento correcto de la pieza de trabajo”,

pagina 38).

Afloje la palanca 2 de la mordaza rapida 3).

Asiente la mordaza rapida sobre la pieza de trabajo. Gire

en el sentido de las agujas del reloj la palanca de fijacion ra-

pida 2 hasta conseguir que la pieza quede firmemente su-

jeta.

- Unavez finalizada la perforacion, afloje en sentido contra-

rio a las agujas del reloj la palanca de fijacion rapida 2.

Gire hacia un lado la mordaza rapida 3 y retire la pieza de

trabajo.

Eltope paralelo 19 se ocupa de que no puedan girarse las pie-

zas de trabajo grandes.

- Afloje los tornillos de mariposa 20 del tope paralelo 19y
encaje el mismo en las ranuras que lleva la placa base 1.

- Apriete nuevamente los tornillos de mariposa.

- Sujete la pieza de trabajo con la mordaza rapida 3.

Observacion: Para sujetar piezas de trabajo pequefias utilice

una mordaza para maquina (p. €j. laBosch MS 80).

Ajuste de altura de la unidad de accionamiento

(ver figura G)

» No modifique el ajuste de altura de la unidad de accio-
namiento durante el funcionamiento. Unicamente ac-
cione la palanca de apriete 7 estando eI volante enla

prevenlrp05|bles lesiones.

La altura de la unidad de accionamiento 12 puede adaptarse
alalongitud del (til y a la altura de la pieza de trabajo.
Observacion: Tras el ajuste de altura de la unidad de acciona-
miento debera controlarse de nuevo el posicionamiento de la
pieza de trabajo con ayuda del laser en cruz. Sifuese preciso,
corrija la posicion de la pieza de trabajo.
Un freno evita que la unidad de accionamiento 12 descienda
estando abierta la palanca de apriete 7. Verifique de cuando
en cuando la fuerza de retencion del freno y reajistela si pro-
cede (ver “Ajuste del freno de la unidad de accionamiento”,
pagina 40).
- Aseglrese que el volante 11 se encuentre en la posicion
inicial.

- Sujete con unamano el volante 11y afloje con la otra la pa-
lanca de apriete 7 en sentido contrario a las agujas del re-
loj.

- Gire el volante para adaptar la altura de la unidad de accio-
namiento 12 de acuerdo al Util empleado y ala altura de la
pieza de trabajo.

- Girefirmemente la palancade apriete 7 en el sentido de las
agujas del reloj.

Observacion: La palanca de fijacion 7 puede desacoplarse

del tornillo y girarse a una posicion de agarre mas comoda o

que requiera menos espacio.

Estando apretada la palanca de apriete tire de ella hacia afue-

ra, girelaa la posicion deseada, y deje que recupere su posi-

cion por la accion del resorte.

Puesta en marcha

> iObserve la tension de red! La tension de alimentacion
debera coincidir con las indicaciones en la placa de ca-
racteristicas de la herramienta eléctrica. Las herra-
mientas eléctricas marcadas con 230 V pueden funcio-
nar tambiéna 220 V.

Conexion

- Para conectar el display 14 colocar el interruptor de co-
nexion/desconexion 13 en la posicion |=

- Paralapuestaenmarchadela herramlenta eléctrica co-
locar el interruptor de conexion/desconexion 13 en la
posicion
Puede Ud.“ajustar entonces las revoluciones (ver “Ajuste
de las revoluciones”, pagina 39).

Desconexion

- Paradejar de taladrar colocar el interruptor de co-
nexion/desconexion 13 en la posicion .

0

- Parala desconexion total de la herramienta eléctrica co-
locar el interruptor de conexion/desconexion 13 en la
posicion “0”.
Observacion: La herramienta eléctrica se encuentra aho-
rasin corriente. Son borrados todos los ajustes actuales
de las revoluciones y la profundidad de perforacién.

Funcién Quick-Stop

La herramienta eléctrica se desconecta rapidamente con la
funcién Quick-Stop, p. €j., en caso de que el Util se atasque en
la pieza de trabajo.

- Accione breve y rapidamente el interruptor de co-
nexion/desconexion.13
La herramienta eléctrica y el display se apagan inmediata-
mente.

Observacion: La herramienta eléctrica se encuentra aho-
ra sin corriente. Son borrados todos los ajustes actuales
de las revoluciones y la profundidad de perforacion.

- Paravolver a poner en marcha la herramienta eléctrica es
necesario girar primero el interruptor de conexion/desco-
nexion 13 ala posicion “0”.

Seguidamente puede Ud. volver a conectar la herramienta
eléctrica (interruptor de conexion/desconexion 13 en
posicion ‘E).

1619929 J541(24.10.11)
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Proteccion contra rearranque

La proteccion contra rearranque evita la puesta en marcha in-
controlada de la herramienta eléctrica al cortar la alimenta-
cion (p. ej., al sacar el enchufe de la red durante el funciona-
miento).

- Paravolver a poner en marcha la herramienta eléctrica es
necesario girar primero el interruptor de conexion/desco-
nexion 13 a la posicion [Z22].

Seguidamente puede Ud. volver a conectar la herramienta
eléctrica (interruptor de conexion/desconexion 13 en
posicion ‘%).

Proteccion contra sobrecarga térmica

La herramienta eléctrica no puede sobrecargarse si ésta se

utiliza de forma reglamentaria. En caso de un esfuerzo excesi-

vo, o al superarse la temperatura de servicio admisible, el sis-
tema electronico se ocupa de desconectar la herramienta
eléctrica hasta que ésta alcance de nuevo la temperatura de
servicio optima.

- Paravolver a poner en marcha la herramienta eléctrica es
necesario girar primero el interruptor de conexion/desco-
nexién 13 a la posicion
Seguidamente puede Ud. volver a conectar la herramienta
eléctrica (interruptor de conexion/desconexion 13 en
posicion ‘E).

Ajuste de las revoluciones

» Ajuste las revoluciones correctas antes de comenzar a
taladrar. Las revoluciones deberan seleccionarse de
acuerdo al diametro del taladro y al material a trabajar.
Si las revoluciones ajustadas son incorrectas el ttil puede
llegar a engancharse en la pieza de trabajo.

Para seleccionar las revoluciones correctas consulte el

diagrama de revoluciones 6.

Este muestra las revoluciones (rpm) a ajustar en funcion del
didmetro de la broca (@ en mm) para piezas de acero (Steel)
y aluminio (Aluminium).

Selector de velocidad mecanico

Solamente accione el selector de velocidad 21 con la he-
rramienta eléctrica detenida.

El selector de velocidad 21 permite ajustar 2 campos de revo-

luciones.

Velocidad 1:

Campo de bajas revoluciones; para perforaciones grandes.
Velocidad 2:

Campo de altas revoluciones; para perforaciones pequefas.

- Gire el selector de velocidad 21 a la posicion deseada.

Observacion: Si el selector de velocidad 21 no dejase girarse
hasta el tope, gire ligeramente a mano el portabrocas con la
broca montada.

Regulacion electronica de revoluciones (ver figura H)

El regulador de revoluciones 15 le permite ajustar de forma

continua las revoluciones de la herramienta eléctrica.

- Paralapuesta en marchadela herramienta eléctrica co-

locar el interruptor de conexion/desconexion 13 en la
posicion ‘E
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- Accione el boton 32 para visualizar la modalidad “Speed”
en el display.

- Vayagirando el regulador de revoluciones 15 hasta que se
indiquen las revoluciones deseadas en el display 14

Instrucciones para la operacion

Indicaciones generales

Antes de taladrar aseglrese que la mordaza rapida 3, el tope
paralelo 19 o la mordaza para maquina (accesorio opcional)
estén firmemente sujetos.

Enelmomento de traspasar la broca la pieza de trabajo puede
que labroca se enganche en la pieza de trabajo y arrastre esta
Gltima. Por ello, reduzcala velocidad de avance poco antes de
traspasar la pieza.

Siel (til se bloguea desconecte la herramienta eléctrica. Deje
que se enfrien el ttil y la pieza de trabajo. Retire la virutas pro-
ducidas al taladrar. Determine y subsane la causa de bloqueo
del util.

Consejos practicos parar taladrar en metal

En piezas de metal marque el centro del taladro con un grane-
te.

En diametros mayores de 10 mm efectde un taladro previo.

Para trabajar con mayor eficacia refrigere el (til con aceite de
corte (p. €]., aceite de corte universal Bosch).

Colocacion del usuario

» Coléquese frente a la herramienta eléctrica. Ello le per-
mitird observar bien el drea de trabajo.

- Mantenga alejados las manos y dedos del til en funciona-
miento.
- Opere lamaquina sin que se crucen sus brazos al trabajar.

Taladrar

- Deposite la pieza de trabajo sobre la placa base 1.

- Ajuste laaltura de la unidad de accionamiento (ver “Ajuste
de altura de la unidad de accionamiento”, pagina 38).

- Centre la pieza de trabajo ayudandose de la cruz laser (ver
“Posicionamiento correcto de la pieza de trabajo”,
pagina 38).

- Sujete firmemente la pieza de trabajo (ver “Sujecion de la
pieza de trabajo”, pagina 38).

- Ajuste las revoluciones apropiadas (ver “Ajuste de las revo-
luciones”, pagina 39).

- Conecte la herramienta eléctrica.

- Parataladrar vaya girando uniformemente el volante 11
hasta alcanzar la profundidad de perforacion deseada (ver
“Visualizacion de la profundidad de perforacion”,
pagina 40).

- Unavez alcanzada la profundidad de perforacion deseada
regrese el volante 11 a la posicion inicial de la unidad de
accionamiento.

- Desconecte la herramienta eléctrica.

Bosch Power Tools

1619929J54(24.10.11)




é OBJ_BUCH-1183-004.book Page 40 Monday, October 24,2011 11:35 AM

40 | Espanol

Visualizacion de la profundidad de perforacion

(ver figural)

El display 14 le permite visualizar la profundidad de perfora-

cién actual.

- Unavez ajustadas las revoluciones accione el botén 32 pa-
ra visualizar en el display la modalidad “Depth”.

- Ajuste laalturade la unidad de accionamiento (ver “Ajuste
de altura de la unidad de accionamiento”, pagina 38).

- Asiente levemente la punta de la broca contra la pieza de
trabajo.

- Presione el boton 33 para fijar el punto de cero.
En el display 14 aparece “Reset”.

- Vaya taladrando con un avance uniforme hasta que se indi-
que la profundidad de perforacion deseada en el display.

Ajuste de la profundidad de perforacion (ver figura J)
Eltope de profundidad 9 le permite fijar la profundidad del ta-
ladro t.

- Afloje la palanca de apriete 8 en sentido contrario a las
agujas del reloj.

- Efectlie una perforacion de prueba. Al mostrarse en el dis-
play 14 la profundidad de perforacion deseada t (ver “Vi-
sualizacion de la profundidad de perforacion”, pagina 40),
vuelva a apretar la palanca de apriete 8.

Para las perforaciones siguientes la profundidad de perfo-
racion queda limitada siempre al valor t.

Transporte

- Sujete la herramienta eléctrica por la placa base 1 al trans-
portarla.

» Siempre transportar entre dos la herramienta eléctrica
para no lesionarse.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-
te.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas
de refrigeracion para trabajar con eficaciay seguridad.

Si procede, limpie la columna 4 con un pafio seco y pulverice

sobre ella una capa ligera de aceite de corte universal Bosch

(accesorio opcional).

La sustitucion de un cable de conexion deteriorado debera

ser realizada por Bosch o por un servicio técnico autorizado

para herramientas eléctricas Bosch con el fin de garantizar la
seguridad del aparato.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabricacion y con-

trol, la herramienta eléctrica llegase a averiarse, lareparacion

debera encargarse a un servicio técnico autorizado para he-
rramientas eléctricas Bosch.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-

prescindible indicar el n© de articulo de 10 digitos que figura

en la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.

—

Ajuste del freno de la unidad de accionamiento

(ver figura K)

La fuerza de retencién del freno de la unidad de accionamien-

to 12 puede reajustarse.

Control:

- Lafuerzaderetencion del freno deberasujetar con firmeza
la unidad de accionamiento a cualquier altura.

Reajuste:

- Gire ambos tornillos de reglaje 34 con la llave macho hexa-
gonal 23 en sentido contrario a las agujas del reloj para re-
ducir la fuerza de apriete, o viceversa, si lo que desea es
aumentarla.

Apriete uniformemente ambos tornillos de reglaje.

- Compruebe si la fuerza de retencién conseguida es la de-

seada.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ceeinformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-
tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Espaia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: +34 902 53 15 53

Fax: +34 902531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 45 11

México

Robert Bosch S. deR.L.de C.V.

Circuito G. Gonzales Camarena 333

Centro de Ciudad Santa Fe-01210 - Mexico DF
Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286
Tel.D.F.: +52 (01) 5284 3062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com
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Perti

Robert Bosch S.A.C.

Av. Republica de Panama 4045

Buzdn Postal Lima 34 (Surquillo) - Lima

Tel.: +51 1706 1100

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle San Eugénio, 40

Nufoa - Santiago

Buzon Postal 7750000

Tel.: +56 (02) 520 3100

E-Mail: emasa@emasa.cl

Eliminacion

Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios y

embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion que

respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basura!

Solo para los paises de la UE:
Conforme a la Directiva Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléctricos y
electronicos inservibles, tras su transposi-
cion en ley nacional, deberan acumularse
por separado las herramientas eléctricas
para ser sometidas a un reciclaje ecologico.

Reservado el derecho de modificacion.

NOM: %5
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Indicacdes de seguranca

Indicag6es gerais de adverténcia para ferramen-
tas eléctricas
A ATENQAO Como protecgao contra choque eléctri-

co e risco de lesGes e incéndio, durante
a utilizagdo de ferramentas eléctricas, é necessario observar
as seguintes medidas de seguranga basicas.
Leia todas estas indicacdes antes de utilizar esta ferra-
menta eléctrica e guarde bem as indicacées de seguranca.
0 termo “Ferramenta eléctrica” utilizado nas indicagdes de
seguranca refere-se a ferramentas eléctricas operadas com

corrente eléctrica (com cabo de rede) e a ferramentas eléctri-

cas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou dreas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem liqui-
dos, gases ou pds inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-
menta eléctrica durante a utilizagdo. No caso de distrac-
cdo é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
natomada. A ficha nao deve ser modificada de maneira
alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto com
ferramentas eléctricas protegidas por ligacao a terra.
Fichas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracdo de dgua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nio devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-
mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta eléc-
trica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da toma-
da. Manter o cabo afastado de calor, éleo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s0 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacdo de um cabo de extensao
apropriado para dreas exteriores reduz o risco de um cho-
que eléctrico.

11:35 AM

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
mentaeléctricaem areas hiimidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagao de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. Nao
utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
mentos. Um momento de descuido ao utilizar a ferramen-
ta eléctrica, pode levar a lesdes graves.

» Utilizar equipamento de proteccio pessoal e sempre
oculos de proteccao. A utilizacao de equipamento de pro-
teccdo pessoal, como mascara de proteccao contra po, sa-
patos de seguranca antiderrapantes, capacete de segu-
ranga ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e
aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocacdo em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja desli-
gada, antes de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
eléctrica ou se o aparelho for conectado a alimentagao de
rede enquanto estiver ligado, poderdo ocorrer acidentes.

> Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao fir-
me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais
facil controlar a ferramenta eléctrica em situacdes inespe-
radas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem joias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
j6ias podem ser agarrados por pegas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracdo ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados correctamente. A utilizagdo de uma aspiracdo de
pd pode reduzir o perigo devido ao pé.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctri-
cas

» Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
eléctrica apropriada para o seu trabalho. E melhor e
mais seguro trabalhar com a ferramenta eléctrica apropri-
ada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctricacom uminterrup-
tor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que nio pode
mais ser ligada nem desligada, é perigosa e deve ser repa-
rada.

» Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir
acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de se-
guranca evita o arranque involuntario da ferramenta eléc-
trica.

161992954((24.10.11)
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» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas. Nao permita que pessoas que nao
estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao te-
nham lido estas instrucoes, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas por
pessoas inesperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. Controlar
se as partes méveis do aparelho funcionam perfeita-
mente e ndo emperram, e se ha pecas quebradas ou da-
nificadas que possam prejudicar o funcionamento da
ferramenta eléctrica. Permitir que pecas danificadas
sejam reparadas antes da utilizagdo. Muitos acidentes
tém como causa, a manutengao insuficiente de ferramen-
tas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios, ferramen-
tas de aplicacao, etc. conforme estas instrugdes. Con-
siderar as condicdes de trabalho e a tarefa a ser execu-
tada. A utilizagao de ferramentas eléctricas para outras
tarefas a ndo ser as aplicagdes previstas, pode levar a situ-
acdes perigosas.

Servico

» S0 permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cao originais. Desta forma ¢ assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Indicac6es de seguranca para berbequins de co-

luna

» L’elettroutensile viene fornito con un cartello di avver-
timento in lingua tedesca (contrassegnato nellillustra-
zione dell’elettroutensile sulla pagina grafica con il nu-
mero 10).

g
Radiacdo laser
néo olhar fixamente
o feixe
Equipamento
laser classe 2
EN 60825-1:2007

L <ImW 650nm g

» Antes da primeira colocacdo em funcionamento, deve-
ra colar o adesivo com o texto de adverténcia no seu idi-
oma nacional sobre a placa de adverténcia em idioma
alemao.

» Jamais permita que as placas de adverténcia na ferra-
menta eléctrica se tornem irreconheciveis.

» Fixar a ferramenta eléctrica sobre uma superficie fir-
me, plana e horizontal. Se aferramentaeléctrica puder se
deslocar ou se ela puder balangar, a peca a ser trabalhada
nao podera ser serrada uniformemente.

» Manter asuperficie de trabalho sempre limpa, de modo
que s6 a peca a ser trabalhada se encontre la. Aparas de
perfuracdo ou objectos com cantos afiados podem levar a

Portugués |43

lesGes. Misturas de material sdo especialmente perigosas.
P6 de metal leve pode queimar ou explodir.

» Ajustar o niimero de rotacdes correcto antes de iniciar
o trabalho. O niimero de rotacdes deve ser apropriado
para o didametro do furo e para o material a ser furado.
Um niimero de rotaces incorrectamente ajustado pode
fazer com que aferramenta de trabalho se enganche na pe-
caaser trabalhada.

» S6 conduzir a ferramenta de trabalho na direccdo da
peca a ser trabalhada quando estiver ligada. Caso con-
trario ha perigo de que a ferramenta de trabalho se engan-
che na pecga a ser trabalhada e a arraste. Isto pode levar a
lesdes.

» Manter as suas maos afastadas da area de perfuracdo
enquanto a ferramenta eléctrica estiver em funciona-
mento. Ha perigo de lesoes se houver contacto com a fer-
ramenta de trabalho.

» Jamais remova as aparas de perfuracio da area de per-
furacio enquanto a ferramenta eléctrica estiver em
funcionamento. Sempre conduzir primeiramente a unida-
de de accionamento para a posicao de repouso e em segui-
da desligar a ferramenta.

» Nao remover as aparas com com as maos nuas. Um risco
de lesdes especialmente alto parte de aparas metalicas afi-
adas e quentes.

> Longas aparas de perfuraciao podem ser quebradas gi-
rando por instantes a roda giratéria para tras. Longas
aparas de perfuragao apresentam um risco de lesoes.

» Manter os punhos sempre secos, limpos e livres de 6leo
e gordura. Punhos gordurosos, sao escorregadios e levam
a perda de controlo.

» Utilizar os dispositivos de fixacao, o fixador rapido, ou
um sargento (acessorio), para fixar a peca a ser traba-
Ihada. Nao trabalhar em pecas que sejam demasiada-
mente pequenas para serem fixas. Se a peca a ser traba-
Ihada for segurada com a mao, ela nao podera ser
suficientemente protegida contra torgées e podera ferir o
utente.

» Desligar imediatamente a ferramenta eléctrica, caso a
ferramenta de aplicacéo bloquear. A ferramenta de apli-
cagao blogueia quando:

- aferramenta eléctrica esta sobrecarregada ou
- emperra na peca a ser trabalhada.

» Jamais tocar na ferramenta eléctrica apés terminar o
trabalho, antes que possa esfriar. A ferramenta de traba-
Iho torna-se extremamente quente durante o trabalho.

» Controlar o cabo emintervalos regulares e permitir que
um cabo danificado seja reparado por um servico pos-
venda autorizado para ferramentas eléctricas Bosch.
Substituir cabos de extensao danificados. Desta forma
é assegurada a seguranca da ferramenta eléctrica.

» Quando ndo estiver sendo utilizada, a ferramenta eléc-
trica devera ser guardada num lugar seguro. Ela deve
ser guardada num local seco e que possa ser trancado.
Assim evita-se que a ferramenta eléctrica sofra danos de-
vido a0 armazenamento ou que seja operada por pessoas
inexperientes.

Bosch Power Tools
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» Nao apontar o raio laser na direccao de pessoas nem de
animais e nao olhar directamente para o raio laser. Esta
ferramenta eléctrica produz raios laser da classe de
laser 2, conforme EN 60825-1. Desta forma podera cegar
outras pessoas.

» Nao substituir o laser montado por um laser de outro ti-
po. Um laser ndo apropriado para esta ferramenta eléctri-
ca pode ser perigoso para pessoas.

» Jamais abandonar a ferramenta, antes que esta esteja
completamente parada. Ferramentas de trabalho em
funcionamento de inércia podem causar lesées.

» Nao utilizar a ferramenta eléctrica com um cabo danifi-
cado. Nao tocar no cabo danificado nem puxar a ficha
da tomada, se o cabo for danificado durante o trabalho.
Cabos danificados aumentam o risco de um choque eléc-
trico.

Simbolos

Os seguintes simbolos podem ser importantes para a utiliza-
¢do da sua ferramenta eléctrica. Os simbolos e o0s seus signi-
ficados devem ser memorizados. A interpretacao correcta
dos simbolos facilita a utilizagao segura e aprimorada da fer-
ramenta eléctrica.

Simbolos e seus significados

Radiacdo laser
nao olhar fixamente o feixe
Equipamento laser classe 2

Usar dculos de proteccao.

Interruptor para ligar/desligar

Desligar

Ligar o display

Furar

2 3 45 6 7 8 9 10111213 ¢

0O diagrama exibe o nimero de rotagdes a ser ajustado (rpm)
de acordo com o didmetro da broca (@ em mm) para os ma-
teriais ago (Steel) e aluminio (Aluminium).

Nao deitar ferramentas eléctricas no lixo

domeéstico!

Apenas paises da Uniao Europeia:

De acordo com a directiva européia

2002/96/CE para aparelhos eléctricos e
electrénicos velhos, e com as respectivas realizagoes nas
leis nacionais, as ferramentas eléctricas que nao servem
mais paraa utilizagao, devem ser enviadas separadamente a
uma reciclagem ecoldgica.

Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacdes de ad-
verténcia e todas as instrucodes. O desres-
peito das adverténcias e instrugdes apresen-
tadas abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesoes.

Utilizacao conforme as disposicoes

Aferramenta eléctrica é determinada para, junto com ferra-
mentas de trabalho apropriadas, furar em madeira, metal e
plastico.

Componentes ilustrados

A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a apre-

sentagao da ferramenta eléctrica na pagina de esquemas.
1 Placade base

Alavanca de aperto rapido

Dispositivo de fixagao rapida

Coluna de furar

Cremalheira

Diagrama dos ntimeros de rotagdes

Alavanca de aperto para o ajuste da altura

Alavanca de aperto do limitador de profundidade

Esbarro de profundidade

Placa de adverténcia laser

Roda giratéria

Unidade de accionamento

Interruptor de ligar-desligar com fungao Quick-Stop

14 Display

Regulador do nimero de rotagdes

O oo ~NOOOGhA~ WN

P el
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16 Mandril de aperto rapido

17 Ferramenta de trabalho*

18 Orificios para montagem

19 Limitador paralelo

20 Parafusos de orelhas do limitador paralelo
21 Comutador de marchas

22 Unidade de iluminagdo e de laser

23 Chave de sextavado interior (4 mm)

24 Parafuso de fixagdo da coluna de perfuragao
25 Cavilha de guia da coluna de perfuragao
26 Ranhura de guia da placa de base

27 Anel de retengdo

28 Anel de fixacdo

29 Bucha de aperto

30 Tecladailuminagao

31 Tecladacruzde laser

32 Tecladaindicagdo do nimero de rotagdo/da profundida-

de de perfuracao
33 Tecla do ponto zero
34 Parafusos de ajuste para a for¢a de aperto do travao

*Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessorios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

Dados técnicos

Berbequim de coluna PBD 40

N°do produto 3603 M070..

Poténcia nominal consumida w 710

N° de rotagdes em ponto mor-

to

- 12marcha min™t 200-850

- 23marcha mint 600-2500

Tipo de laser nm 650
mwW <1

Classe de laser 2

max. @ de perfuracao

- Aco mm 13

- Madeira mm 40

Faixa de aperto do mandril mm 1,5-13

Max. curso de perfuracao mm 90

Altura total mm 650

Dimensées da placa de base

(Largura x Profundidade x

Altura) mm 330x350x30

Peso conforme EPTA-Pro-

cedure 01/2003 kg 11,2

Classe de proteccao o]/1

As indicagdes valem para tensdes nominais [U] de 230 V. Estas indica-
¢oes podem variar dependendo de tensoes inferiores e dos modelos es-
pecificos dos paises.
Observar o nimero de produto na placa de caracteristicas da sua ferra-
menta eléctrica. A designagao comercial das ferramentas eléctricas in-
dividuais pode variar.

—
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Informacéo sobre ruidos/vibracoes

Valores de medigao para ruidos, averiguados conforme
EN61029.

0 nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente:
Nivel de pressao acustica 77 dB(A); Nivel de poténcia acusti-
ca90dB(A). Incerteza K=3 dB.

Usar proteccao auricular!

Totais valores de vibragdes a, (soma dos vectores de trés di-
reccoes) e incerteza K averiguada conforme EN 61029:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

O nivel de oscilagdes indicado nestas instrugdes de servico
foi medido de acordo com um processo de medigao normali-
zado pela norma EN 61029 e pode ser utilizado para a com-
paracao de aparelhos. Ele também é apropriado para uma
avaliagao provisdria da carga de vibragoes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes princi-
pais da ferramenta eléctrica. Se a ferramenta eléctrica for uti-
lizada para outras aplicagées, com outras ferramentas de tra-
balho ou com manutencdo insuficiente, é possivel que o nivel
de vibragdes seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmen-
te a carga de vibragdes para o periodo completo de trabalho.
Para uma estimacdo exacta da carga de vibragdes, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
estd desligado ou funciona, mas nao esta sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de se-
guranga para proteger o operador contra o efeito de vibra-
¢des, como por exemplo: Manutencdo de ferramentas eléctri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes e

organizacao dos processos de trabalho.

Declaracio de conformidade C €

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o pro-
duto descrito em “Dados técnicos” cumpre as seguintes nor-
mas ou documentos normativos: EN 61029, EN 60825-1
conforme as disposigdes das directivas 2011/65/UE,
2004/108/CE, 2006/42/CE.

Processo técnico (2006/42/CE) em:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen

Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

e /%% SV /%c@m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 24.10.2011
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Montagem

» Evitar um arranque involuntario da ferramenta eléctri-
ca. A ficha de rede nao deve estar conectada a alimen-
tacao de rede durante amontagem e durante todos tra-
balhos na ferramenta eléctrica.

Volume de fornecimento

Antes de colocar a ferramenta eléctrica em funcionamento
pela primeira vez, devera verificar se todas as pegas especifi-
cadas abaixo foram fornecidas:

- Unidade de accionamento 12 com coluna de perfuragéo 4
- Placadebase 1

- Dispositivo de fixacao rapida 3

- Limitador paralelo 19

- Chave de sextavado interior 23

Nota: Verificar se a ferramenta eléctrica apresenta danos.
Antes de utilizar a ferramenta eléctrica, devera controlar cui-
dadosamente todos os dispositivos de proteccao e pegas le-
vemente danificadas e verificar se estao funcionando correc-
tamente. Controlar se as pegas moveis funcionam
perfeitamente e ndo emperram, ou se ha pecas danificadas.
Todas as pecas devem ser montadas correctamente e corres-
ponder a todas exigéncias, para que seja assegurado um fun-
cionamento impecavel.

Dispositivos de seguranca e pegas danificados devem ser de-
vidamente reparados ou substituidos por uma oficina especi-
alizada.

Montagem de componentes individuais

(vejafigura A)

Antes da primeira colocagao em funcionamento é necessario

montar a ferramenta eléctrica da seguinte maneira:

- Deslocar o dispositivo de fixagao rapida 3 sobre a coluna
de perfuragao 4.

- Colocar a coluna de perfuragao 4 sobre a placa de base 1,
de modo que a cavilha de guia 25 seja alojada na 26.

- Apertar firmemente o parafuso de fixagao 24 com a chave
de sextavado interior 23.

Montagem numa superficie de trabalho

(vejafigura B)

» Para assegurar um manuseio seguro, é necessario que,
antes da utilizacao, a ferramenta eléctrica seja monta-
da sobre uma superficie de trabalho plana e estavel
(p. ex. bancada de trabalho).

- Fixar a ferramenta eléctrica a superficie de trabalho com
uma unido roscada apropriada. Para tal servem os orificios
18.

Aspiracio de po/de aparas

P6s de materiais como por exemplo, tintas que contém chum-
bo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, podem ser no-
civos a satde. O contacto ou a inalagdo dos pds pode provo-
car reagdes alérgicas e/ou doengas nas vias respiratorias do
utilizador ou das pessoas que se encontrem por perto.
Certos pds, como por exemplo pd de carvalho e faia sdo con-
siderados como sendo cancerigenos, especialmente quando

—

juntos com substancias para o tratamento de madeiras (cro-

mato, preservadores de madeira). Material que contém as-

besto sé deve ser processado por pessoal especializado.

- Se possivel deverd usar um dispositivo de aspiragao apro-
priado para o material.

- Assegurar uma boa ventilagdo do local de trabalho.

- Erecomendavel usar uma mascara de protecgao respirato-
ria com filtro da classe P2.

Observe as directivas para os materiais a serem trabalhados,

vigentes no seu pais.

» Evite o acimulo de p6 no local de trabalho. Pos podem
entrar levemente em ignicdo.

Troca de ferramenta (veja figura C)

A unidade de accionamento 12 é fornecida, a partir de fabri-
ca, com um mandril de brocas de aperto rapido 16.

Introduzir a ferramenta de trabalho

- Girar o anel de retengdo 27 na direcgao “UNLOCK”.

- Girarabuchade aperto 29 no sentido anti-horario, até ser
possivel utilizar a ferramenta de trabalho 17.

- Introduzir completamente a ferramenta de trabalho 17,
segura-la naadmissao da ferramenta e girar manualmente
a bucha de aperto 29 no sentido horario.
Por esta ocasiao deveera segurar firmemente o anel de fi-
Xagao 28.

- Girar o anel de retengao 27 na direccao “LOCK”.

Nota: Ao utilizar brocas pequenas, devera primeiramente

ajustar a fixagao da ferramenta de acordo com o aproximado

diametro do furo. Caso contrario ha perigo de que a brocanao

seja introduzida de forma centrada.

Retirar a ferramenta de trabalho

- Girar o anel de retengdo 27 na direc¢ao “UNLOCK”.
- Girar abucha de aperto 29 no sentido anti-horario, até ser
possivel retirar a ferramenta de trabalho 17.

Funcionamento

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

» Apertar os parafusos e as alavancas de aperto da ferra-
menta eléctrica apos cada ajuste.

Preparacao de trabalho

lluminar a area de trabalho (veja figura D)

Assegure-se de que a drea de trabalho seja suficientemente
iluminada.

- Paraacolocacdo em funcionamento do display 14 deve-
ra girar o interruptor de ligar-desligar 13 paraa
posicao [=
- Para tal devera ligar a unidade de iluminagdo 22 com a te-
cla30.
No display 14 é exibida a indicagdo “Light”.

161992954((24.10.11)

Bosch Power Tools

ﬁ




OBJ_BUCH-1183-004.book Page 47 Monday, October 24,2011 11:35 AM

Posicionar a peca de forma correcta (veja figura E)
Uma cruz de laser indica a exacta posicao do furo.

- Paraacolocacdo em funcionamento do display 14 deve-
ra girar o interruptor de ligar-desligar 13 paraa
posicdo .

- Paratal devera ligar a unidade de laser 22 com a tecla 31.
No display 14 é exibida a indicagdo “Laser”.

- Alinharasuamarcacao, na pecaaser trabalhada, a cruzde
laser.

Fixar a peca a ser trabalhada (veja figuras F1-F2)

A peca a ser trabalhada devera ser sempre firmemente fixa,

para assegurar uma seguranca ideal de trabalho.

Nao trabalhar pegas que sejam demasiadamente pequenas

para serem serem fixas.

- Posicionar a pecaa ser trabalhada com ajuda da cruz de la-
ser (veja “Posicionar a peca de forma correcta”,
pagina 47).

- Soltar a alavanca de aperto rapido 2 no dispositivo de
aperto rapido 3.

- Deixarodispositivo de aperto rapido apoiado na pecaaser
trabalhada. Girar a alavanca de aperto rapido 2 no sentido
dos ponteiros do reldgio, até a peca a ser trabalhada estar
bem fixa.

- Aposfurar, soltar aalavanca de aperto rapido 2 girando no
sentido contrario dos ponteiros do relégio.

- Girar o dispositivo de aperto rapido 3 para o lado e retirar
apecaa ser trabalhada.

O limitador paralelo 19 serve para fixar grandes pecas de mo-

do que nao possam mais girar.

- Soltar os parafusos de orelhas 20 do limitador paralelo 19
e colocar o limitador paralelo nas ranhuras da placa de ba-
sel.

- Reapertar as porcas de orelhas.

- Fixar a peca a ser trabalhada com ajuda do dispositivo de
aperto rapido 3.

Nota: Usar um sargento (por ex. Bosch MS 80) para fixar pe-

quenas pegas a serem trabalhadas.

Ajustar a altura da unidade de accionamento

(veja figura G)

» Nao ajustar a altura da unidade de accionamento du-
rante o funcionamento. S6 accionar a alavanca de aper-

medida de seguranca evita possiveis lesdes.
Aalturada unidade de accionamento 12 pode ser ajustada de
acordo com o comprimento da ferramenta de trabalho e com
o tamanho da peca a ser trabalhada.
Nota: Depois de ajustar a altura da unidade de accionamento
é necessario controlar novamente a posicao da peca a ser tra-
balhada, com ajuda do reiculo do laser.
Um travao evita que, coma alavanca de aperto 7 aberta, a uni-
dade de accionamento 12 se abaixe involuntariamente. Con-
trolar ocasionalmente a forca de aperto do travao e reajuste-
ase necessario (veja “Ajustar o travao da unidade de acciona-
mento”, pagina 49).
- Assegure-se de que aroda giratoria 11 esteja na posicao
inicial.

—

- Segurar com uma mao na roda giratéria 11 e, com a outra
mao, soltar aalavanca de aperto 7 no sentido contrario dos
ponteiros do relégio.

- Ajustar a altura da unidade de accionamento 12, com aju-
dadaroda giratoria, de acordo com a ferramenta de traba-
Iho utilizada e com a altura da peca a ser trabalhada.

- Reapertaraalavancade aperto 7 no sentido dos ponteiros
do reldgio.

Nota: A alavanca de aperto 7 tem um ponto neutro, para que

possa girar para uma posicao ergonomicamente favoravel ou

que economize espaco.

Comaalavanca de aperto acionada, puxe o punho da unidade

de accionamento para longe e gira-lo para a posi¢ao desejada

e deixar amortecer.

Portugués |47

Colocacao em funcionamento

» Observaratensao de rede! A tensao da fonte de corren-
te deve coincidir com a indicada na chapa de identifica-
cao da ferramenta eléctrica. Ferramentas eléctricas
marcadas para 230 V também podem ser operadas
com220V.

Ligar

- Paraa colocacdo em funcionamento do display 14 deve-
ra girar o interruptor de ligar-desligar 13 paraa
posicao [=E].

- Paraacolocacao em funcionamento da ferramenta
eléctricadevera girar o interruptor de ligar-desligar 13 pa-
raaposicao <®.

Agora é possivel ajustar o niimero de rotacgdes (veja “Ajus-
tar o niimero de rotagdes”, pagina 48).

Desligar

- Paraaencerraraperfuracao deveré girar ointerruptor de
ligar-desligar 13 para a posicao

ou

- Paraadesligar completamente devera girar o interruptor
de ligar-desligar 13 para a posicao “0”.
Nota: A ferramenta eléctrica esta agora separada da rede
eléctrica. Todos os ajustes actuais do nimero de rotagdes
e da profundidade de perfuragdo sao anulados.

Funcao Quick-Stop

Aferramenta eléctrica pode ser rapidamente desligadacoma
funcao Quick-Stop, se a ferramenta de trabalho se enganchar
na peca a ser trabalhada.

- Premir por instantes e rapidamente o interruptor de ligar-
desligar 13.

Aferramenta eléctrica e o display sao desligados imediata-
mente.

Nota: A ferramenta eléctrica esta agora separada da rede
eléctrica. Todos os ajustes actuais do nimero de rotagdes
e da profundidade de perfuragao sdo anulados.

- Paraem seguida poder colocar a ferramenta eléctrica no-
vamente em funcionamento, devera girar o interruptor de
ligar-desligar 13 novamente para a posigdo “0”.

Em seguida podera ligar novamente a ferramenta eléctrica
(interruptor de ligar-desligar 13 na posicao ‘@”).

Bosch Power Tools
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Proteccao contra rearranque involuntario

A protecgdo contra rearranque evita o arranque descontrola-

do da ferramenta eléctrica apds uma falha de corrente (por

ex. puxar a ficha de rede da tomada durante o funcionamen-
to).

- Paraem seguida poder colocar a ferramenta eléctrica no-
vamente em funcionamento, devera girar o interruptor de
ligar-desligar 13 novamente para a posi¢ao .

Em seguida podera ligar novamente a ferramenta eléctrica
(interruptor de ligar-desligar 13 na posicao ‘E).

Proteccao contra sobrecarga em dependéncia da tempe-

ratura

A ferramenta eléctrica nao pode ser sobrecarregada se for

utilizada de acordo com as disposicdes. No caso de uma carga

extrema ou de uma ultrapassagem da temperatura operacio-
nal admissivel, a electronica da ferramenta eléctrica desligar-
se-a até estar novamente na faixa de temperatura ideal.

- Paraem seguida poder colocar a ferramenta eléctrica no-
vamente em funcionamento, devera girar o interruptor de
ligar-desligar 13 novamente para a posicio [E5].

Em seguida podera ligar novamente a ferramenta eléctrica
(interruptor de ligar-desligar 13 na posicao ‘@”).

Ajustar o nimero de rotagdes

» Ajustar o nimero de rotacdes correcto antes de iniciar
o trabalho. O niimero de rotacdes deve ser apropriado
para o diametro do furo e para o material a ser furado.
Um ndmero de rotagdes incorrectamente ajustado pode
fazer com que a ferramenta de trabalho se enganche na pe-
caaser trabalhada.

Ao ajustar o nimero de rotagdes adequado, devera orientar-

se no diagrama de niimero de rotacdes 6.

Ele indica o nimero de rotagdes (rpm) a ser ajustado, depen-

dendo do diametro da broca (@ em mm) para materiais de

aco (Steel) e aluminio (Aluminium).

Seleccao mecanica de marcha

S0 accionar o selector de marcha 21 com a ferramenta
eléctrica parada.

Com o selector de marcha 21 podem ser seleccionadas 2 ga-

mas de niimero de rotagao.

Marcha 1:

Baixa gama de n° de rotagdes; para trabalhar com grandes di-

ametros de perfuragdo.

Marcha 2:

alta gama de nimero de rotagdes; para trabalhar com peque-

nos didmetros de perfuragao.

- Girar o selector de marcha 21 para a posi¢ao desejada.

Nota: Se nao for possivel girar o selector de marcha 21 até o

fim, devera girar um pouco o mandril de brocas com a broca.

Regulacio de electronica do niimero de rotacoes

(veja figura H)

Com o regulador do nimero de rotagdes 15 é possivel ajus-
tar, sem escalonamento, o nimero de rotagdes da ferramenta
eléctrica.

- Paraacolocaciao em funcionamento da ferramenta
eléctricadeveragirar ointerruptor de ligar-desligar 13 pa-
raaposicao .

- Comutar, confa tecla 32, a faixa de indicagdo do display
para “Speed”.

- Girar o regulador do nimero de rotagdes 15 até o nimero
de rotagdes desejado ser exibido no display 14.

Indicacdes de trabalho

Indicacoes gerais

Antes de furar, devera assegurar-se de que o dispositivo de
aperto rapido 3, o limitador paralelo 19 ou o sargento da ma-
quina (acessorio) estejam bem apertados.

Quando a broca sai da pega a ser trabalhada é possivel que a
broca se enganche na pega a ser trabalhada e a arraste. Por-
tanto devera reduzir o avango ao terminar de furar.

Desligar imediatamente a ferramenta de trabalho se a ferra-
menta eléctrica se bloquear. Permitir que a ferramenta de tra-
balho e apecaasertrabalhada possam se arrefecer. Remover
asaparas de perfuracao. Verificar porque a ferramenta de tra-
balho se enganchou e eliminar o problema.

Indicacoes especiais para furar em metal
Puncionar pecas de metal antes de fura-las.

No caso de diametros de perfuragdo acima de 10 mm devera
pré-furar.

Para arrefecer o local de perfuragéo, devera usar um 6leo de
corte (por ex. 6leo universal Bosch), para poder trabalhar de
forma melhor.

Posicéo do operador

» Posicione-se na frente da ferramenta eléctrica. Desta
forma terd sempre uma boa visdo sobre o local de perfura-
cao.

- Manter as maos, os dedos afastados da ferramenta em ro-
tacao.

- Nao cruze os bragos na frente da unidade de accionamen-
to.

Furar

- Colocar a peca sobre a placa de base 1.

- Ajustaraalturada unidade de accionamento (veja “Ajustar
aaltura da unidade de accionamento”, pagina 47).

- Alinhar a pega a ser trabalhada com ajuda da cruz de laser
(veja “Posicionar a pega de forma correcta”, pagina 47).

- Fixarapecaasertrabalhada (veja “Fixar a pegaa ser traba-
lhada”, pagina 47).

- Agora é possivel ajustar o niimero de rotagdes apropriado
(veja “Ajustar o nimero de rotagdes”, pagina 48).

- Ligar aferramenta eléctrica.

- Parafurardeveragirararodagiratoria 11, comavango uni-
forme, até alcancar a profundidade de perfuragao deseja-
da (veja “Indicar a profundidade de perfuragao”,
pagina 49).

- Assim que a profundidade de perfuragéo for alcangada,
devera conduzir aroda giratéria 11 de volta, até a unidade

- Desligar a ferramenta eléctrica.

1619929 J541(24.10.11)
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Indicar a profundidade de perfuracio (veja figural)

Com ajuda do display 14 ¢ possivel visualizar a profundidade

de perfuragao actual.

- Comutar, apds ajustar o nimero de rotagdes com a tecla
32, afaixa de indicagdo do display para “Depth”.

- Ajustaraaltura da unidade de accionamento (veja “Ajustar
aaltura da unidade de accionamento”, pagina 47).

- Apoiar a ponta da broca levemente sobre a peca a ser tra-
balhada.

- Premir atecla 33 para determinar o ponto zero.
No display 14 é exibida a indicacdo “Reset”.

- Furar comavango uniforme até a profundidade de perfura-
¢do desejada ser indicada no display.

Ajustar a profundidade de perfuracao (veja figura J)
Determinar com o limitador de profundidade 9 a profundida-
dedofurot.

- Soltaraalavanca de aperto 8 no sentido contrario dos pon-
teiros do reldgio.

- Executar uma perfuracao de ensaio. Quando no display 14
aparecer a profundidade de perfuragao t desejada (veja
“Indicar a profundidade de perfuragao”, pagina 49), aper-
te novamente a alavanca de aperto 8.

Para as perfuragdes seguintes, a profundidade de perfura-
¢ao estara limitada ao valor t.

Transporte

- Segure a ferramenta eléctrica pela placa de base 1 ao ser
transportada.

» Aferramenta eléctrica deve ser sempre carregada por
duas pessoas, para evitar lesdes nas costas.

Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

» Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de venti-
lacao sempre limpas, para trabalhar bem e de forma se-
gura.

Se necessario, limpar a coluna de furar 4 com um pano seco e
pulveriza-la levemente com dleo universal Bosch para cortes

(acessorio).

Se for necessario substituir o cabo de conexao, isto devera
ser realizado pela Bosch ou por uma oficina de servigo pds-
venda autorizada para todas as ferramentas eléctricas Bosch
para evitar riscos de seguranca.

Seaferramenta eléctrica falhar apesar de cuidadosos proces-
sos de fabricacao e de teste, a reparagdo devera ser executa-
da por uma oficina de servigo autorizada para ferramentas
eléctricas Bosch.

Para todas as questdes e encomendas de pegas sobressalen-
tas é imprescindivel indicar o nimero de produto de

10 digitos como consta na placa de caracteristicas da ferra-

menta eléctrica.

—
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Ajustar o travao da unidade de accionamento

(veja figura K)

Aforca de aperto do travao para a unidade de accionamento

12 pode ser reajustada.

Controlar:

- Aforca de aperto do travao deve segurar a unidade de ac-
cionamento segura e firmemente em qualquer altura.

Ajustar:

- Girarambos os parafusos de ajuste 34 com a chave de sex-
tavado interior 23, no sentido anti-horario, para reduzir a
forca de aperto ou no sentido horario, para aumentar a for-
cade aperto.

Apertar uniformemente os dois parafusos de fixagao.

- Verificar se foi alcangada a for¢a de aperto desejada.

Servico pés-venda e assisténcia ao cliente

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparagao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
einformacdes sobre pegas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito da compra, aplicagao e ajus-
te dos produtos e acessorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351 (021) 8 50 00 00
Fax: +351(021) 851 1096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacdo
Ferramentas eléctricas, acessdrios e embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecoldgica de matérias primas.

N&o deitar ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
Apenas paises da Unido Europeia:

De acordo com a directiva europeia
2002/96/CE para aparelhos eléctricos e
electronicos velhos, e com as respectivas
realizagdes nas leis nacionais, as ferramen-
tas eléctricas que ndo servem mais para a
utilizagdo, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecoldgica.

Sob reserva de alteracdes.
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Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elettroutensi-

li

Durante l'uso di elettroutensili devo-
no essere osservate le seguenti misu-

re di sicurezza fondamentali per la protezione contro scosse

elettriche, pericolo di lesioni ed incendio.

Leggere tutte queste indicazioni prima di utilizzare il pre-

sente elettroutensile e conservare accuratamente le indi-

cazioni di sicurezza.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle indicazioni di sicu-

rezza si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con

cavo di rete) e ad utensili elettrici alimentati a batteria (senza

cavo direte).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. Il disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’'impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la polvere
oigas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-
ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’'umidita. La penetrazione dell'acqua in un elettrouten-
sile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere I’elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla
presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio d'insorgenza di scosse
elettriche.

» Qualora si voglia usare I'elettroutensile all’aperto, im-
piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-
ano adatti per 'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di

prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il ri-
schio d’insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare Ielet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
re di sicurezza. L 'uso di un interruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio I'elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai I’elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I’effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante 'uso dell’elettroutensile puo
essere causa di gravi incidenti.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edellapplicazione dell’elettroutensile, siriduce il rischio di
incidenti.

» Evitare Paccensione involontaria dellelettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
efoallabatteriaricaricabile, prima di prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I'elet-
troutensile sia spento. Tenendoil dito sopralinterruttore
mentre si trasporta |'elettroutensile oppure collegandolo
allalimentazione di corrente con I'interruttore inserito, si
vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-
ficarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I'elettroutensile togliere gli attrez-
zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-
na puo provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere I’equilibrio
in ogni situazione. In questo modo €& possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezziin
movimento.

» Incaso fosse previsto il montaggio di dispositivi di aspi-
razione della polvere e di raccolta, assicurarsi che gli
stessi siano collegati e che vengano utilizzati corretta-
mente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente I’elettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto si lavora in modo migliore e pili sicuro nell'ambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Un elettroutensile conl'interruttore rotto € pericoloso
e deve essere aggiustato.
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» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente e/o
estrarre labatteriaricaricabile. Tale precauzione evitera
che l'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
fare usare I'elettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

» Eseguire lamanutenzione dell’elettroutensile operan-
do con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare I'impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco ac-
curatamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piui facili da condurre.

» Utilizzare Pelettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Assistenza

» Fare riparare I'elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per trapani a colonna

» L’elettroutensile viene fornito con un cartello di avver-
timento in lingua tedesca (contrassegnato nellillustra-
zione dell’elettroutensile sulla pagina grafica con il nu-
mero 10).

r l
Radiazione laser
Non fissare il fascio
Apparecchio
laser di classe 2
EN 60825-1:2007

. <imW 650nm

» Prima della messa in esercizio, applicare sulla targhet-
ta di pericolo in lingua tedesca I'autoadesivo nella lin-
gua del Vostro Paese che trovate fornito a corredo.

» Mairendereilleggibilile targhette di pericolo applicate
all’elettroutensile.
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» Fissare I'elettroutensile su una superficie resistente,
piana ed orizzontale. Se I'elettroutensile puo scivolare o
vibrare non & possibile condurre in modo uniforme e sicuro
I'accessorio.

» Mantenere pulita la superficie di lavoro fino al pezzo da
lavorare. Trucioli di foratura ed oggetti affilati possono
causare lesioni. Mescolanze di materiali sono particolar-
mente pericolose. Polvere di metallo leggero puo incen-
diarsi o esplodere.

» Prima dell'inizio del lavoro regolare il numero di giri
corretto. Il numero di giri deve essere adatto al diame-
tro di foratura ed al materiale da forare. In caso di nume-
ro di giri regolato in modo non corretto, I'accessorio pud
bloccarsi nel pezzo in lavorazione.

» Avvicinare I'accessorio al pezzo in lavorazione solo
quando & acceso. In caso contrario esiste pericolo che
I'accessorio rimanga bloccato nel pezzo in lavorazione e
che il pezzo in lavorazione venga trascinato via. Questo
puo causare lesioni.

» Mai avvicinare le mani alla zona di foratura mentre
I’elettroutensile é in funzione. In caso di contatto con
I'accessorio esiste pericolo di lesioni.

» Non rimuovere in nessun caso trucioli di foratura dalla
zona di foratura mentre I’elettroutensile é in funzione.
Portare sempre per prima in posizione di riposo l'unita di
azionamento e spegnere I'elettroutensile.

» Non rimuovere a mani nude i trucioli di foratura che si
formano. Esiste pericolo di lesioni causate in modo parti-
colare da trucioli metallici bollenti e taglienti.

» Rompere trucioli di foratura lunghi interrompendo
I'operazione di foratura tramite una breve rotazione in-
dietro dellimpugnatura ruotante. Esiste pericolo di le-
sioni a causa di trucioli di foratura lunghi.

» Avere cura di tenere le impugnature sempre asciutte,
pulite e libere da olio e grasso. Impugnature sporche di
grasso e diolio sono scivolose e possono causare la perdita
del controllo.

» Utilizzare dispositivi di bloccaggio, il dispositivo di ser-
raggio rapido oppure una morsa da macchina (accesso-
rio) per bloccare saldamente il pezzo in lavorazione.
Non lavorare pezzi che sono troppo piccoli per essere
serrati saldamente. Se il pezzo in lavorazione viene tenu-
to fermo con la mano non é possibile assicurarlo sufficien-
temente contro torsione e vi & pericolo di lesioni.

» Spegnere immediatamente I’elettroutensile se I'acces-

sione si & bloccato. L'accessorio si blocca se:
- I'elettroutensile viene sovraccaricato oppure
- lo stesso rimane bloccato nel pezzo da lavorare.

» Dopo il lavoro non toccare I'accessorio prima che si sia
raffreddato. L'accessorio diventa bollente durante il lavo-
ro.

» Controllare regolarmente il cavo e far riparare un cavo
danneggiato esclusivamente da un centro di Assisten-
za Clienti autorizzato per elettroutensili Bosch. Sosti-
tuire cavi di prolunga danneggiati. In questo modo potra
essere salvaguardata la sicurezza dell’elettroutensile.

Bosch Power Tools
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» Conservare I'elettroutensile inutilizzato in modo sicu-
ro. Il posto di magazzinaggio deve essere asciutto e
chiudibile. Questo impedisce che I'elettroutensile venga
danneggiato a causa del magazzinaggio oppure che venga
utilizzato da persone non esperte.

» Non dirigere mai il raggio laser verso persone oppure
animali ed evitare di guardare direttamente il raggio la-
ser. Questo elettroutensile genera un raggio laser della
classe laser 2 conforme alla norma EN 60825-1. Vi & dun-
que il pericolo di abbagliare altre persone.

» Nonsostituireil laser integrato applicandovi un laser di
un altro tipo. Un laser che non sia perfettamente adattato
aquesto elettroutensile puo essere fonte di seri pericoli
per le persone.

» Mai abbandonare I'elettroutensile prima che si sia fer-
mato completamente. Portautensili od accessori in fase
di arresto possono provocare incidenti gravi.

» Mai utilizzare I’elettroutensile con un cavo danneggia-
to. Non toccare il cavo danneggiato ed estrarre la spina
di rete in caso che si dovesse danneggiare il cavo men-
tre si lavora. Cavi danneggiati aumentano il rischio di una
scossa di corrente elettrica.

Simboli

I seguenti simboli possono essere moltoimportanti per I'utiliz-
zo dellelettroutensile in dotazione. E importante imprimersi

bene nella mente i simboli ed il rispettivo significato. Un’inter-
pretazione corretta dei simboli contribuisce ad utilizzare me-
glio ed in modo pili sicuro I'elettroutensile.

Simboli e loro significato

Radiazione laser
Non fissare il fascio
Apparecchio laser di classe 2

Indossare degli occhiali di protezione.

Interruttore di avvio/arresto

Spegnimento

Mettere in funzione il display

Foratura

boli e loro significato
Diagramma del numero di giri

2 3 45 6 7 8 9 10111213 ¢

Il diagrammaindica il numero di giri da regolare (rpm) in fun-
zione del diametro della punta (@ in mm) per i materiali ac-
ciaio (Steel) ed alluminio (Aluminium).

Non gettare elettroutensili dismessi tra i ri-

fiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva europea

2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche ed all'attuazione del recepimento
nel diritto nazionale, gli elettroutensili diventati inservibili
devono essere raccolti separatamente ed essere inviati ad
una riutilizzazione ecologica.

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative. In caso di mancato ri-
spetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo
di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gra-
vi.

Uso conforme alle norme

L’elettroutensile € idoneo, insieme agli accessori adatti, per
forare nel legno, nel metallo e nella plastica.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce alla rap-
presentazione dell'elettroutensile sulle pagine con le rappre-
sentazione grafiche.

1 Pattino

Leva per la regolazione rapida

Dispositivo di serraggio rapido

Colonna del trapano

Cremagliera

Diagramma del numero di giri

Leva di bloccaggio della regolazione dell'altezza
Leva di bloccaggio della guida di profondita

Guida di profondita

Targhetta di indicazione di pericolo del raggio laser
Impugnatura ruotante

Unita di azionamento

Interruttore di avvio/arresto con funzione Quick-Stop

O oo ~NOOOG A~ WN
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14 Display

15 Regolatore del numero di giri

16 Mandrino autoserrante

17 Utensile accessorio*

18 Forature per montaggio

19 Guida parallela

20 Viti ad alette della guida parallela

21 Commutatore di marcia

22 Unita diilluminazione ed unita laser

23 Chiave per esagono cavo (4 mm)

24 Vite di fissaggio della colonna del trapano

25 Perno di guida della colonna del trapano

26 Scanalatura di guida del pattino

27 Anello disicurezza

28 Anello di fissaggio

29 Bussoladi serraggio

30 Tastoilluminazione

31 Tasto croce laser

32 Tasto indicatore numero di giri/indicatore profondita di
foratura

33 Tasto punto zero

34 Viti diregolazione per la forza di serraggio del freno

*L’accessorio illustrato oppure descritto non é compreso nel volu-

me di fornitura standard. L’accessorio completo & contenuto nel
nostro programma accessori.

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Valori misurati per rumorosita rilevati conformemente alla
normaEN 61029.

Il livello di pressione acustica stimato A della macchina am-
montaadB(A): livello di rumorosita 77 dB(A); livello di poten-
za acustica 90 dB(A). Incertezza della misura K =3 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione a;, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente alla norma EN 61029:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s?.

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni  stato

rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-

lanorma EN 61029 e puo essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Illivello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell’elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori differenti op-
pure con manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni

puo differire. Questo pud aumentare sensibilmente la solleci-

tazione da vibrazioni per I'intero periodo di tempo operativo.
Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui l'apparecchio
& spento oppure & acceso ma non & utilizzato effettivamente.
Questo puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-
ni per lintero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall'effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-

—
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tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-
ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

Dati tecnici

Trapano a colonna PBD 40

Codice prodotto 3603M070..

Potenza nominale assorbita w 710

Numero di giri a vuoto

- 1®marcia mint 200-850

- 2*marcia min't 600-2500

Tipo di laser nm 650
mW <1

Classe laser 2

Diametro max. foratura

- Acciaio mm 13

- Legname mm 40

Campo di serraggio del man-

drino mm 1,5-13

Corsa di foratura max. mm 90

Altezza totale mm 650

Misura del basamento

(Larghezza x profondita x al-

tezza) mm 330x350x30

Peso in funzione della

EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2

Classe di sicurezza [o]/11

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di ten-
sioni differenti e di modelli specifici dei paesi di impiego, questi dati
possono variare.

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla targhetta
di costruzione del Vostro elettroutensile. Le descrizioni commerciali di
singoli elettroutensili possono variare.

Dichiarazione di conformita C €

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il pro-
dotto descritto nei «Dati tecnici» & conforme alle seguentinor-
mative ed ai relativi documenti: EN 61029, EN 60825-1 in
base alle prescrizioni delle direttive 2011/65/UE,
2004/108/CE, 2006/42/CE.

Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

Wﬁ,/m 7V %ﬁ%’ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 24.10.2011
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Montaggio

» Assicurarsi sempre che lamacchina non possa avviarsi
involontariamente. La spina di rete non deve mai esse-
re collegata all’alimentazione elettrica né durante le
operazioni di montaggio, né nel corso di qualunque tipo
di intervento sull’elettroutensile.

Volume di fornitura

Prima di mettere in esercizio 'elettroutensile per la prima vol-
ta, accertarsi che lo stesso sia stato fornito completo di tutte
le componenti riportate sotto:

- Unita di azionamento 12 con colonna del trapano 4

- Pattino1

- Dispositivo di serraggio rapido 3

- Guida parallela 19

- Chiave per esagono interno 23

Nota bene: Accertarsi che I'elettroutensile non abbia nessun
tipo di difetto.

Prima di ogni utilizzo dell'elettroutensile devono essere con-
trollati attentamente i dispositivi di protezione oppure even-
tuali parti leggermente danneggiate per accertarsi che esse
funzionino perfettamente e conformemente allo specifico uti-
lizzo previsto. Controllare che le parti mobili funzionano per-
fettamente e che non si bloccano ed accertarsi che non vi sia-
no componenti danneggiati. Tutte le parti devono essere
montate correttamente e secondo tutte le condizioni previste
per garantire un perfetto esercizio della macchina.

In caso di dispositivi di protezione e parti danneggiati si deve
provvedere a far eseguire unariparazione oppure una sostitu-
zione degli stessi rivolgendosi ad un’officina specializzata mu-
nita di debita autorizzazione.

Montaggio dei componenti singoli (vedi figura A)

Prima della prima messa in funzione, I'elettroutensile deve es-

sere assemblato come segue:

- Spingere il dispositivo di serraggio rapido 3 sopra la colon-
na del trapano 4.

- Inserire la colonna del trapano 4 nel pattino 1 in modo tale
che il perno di guida 25 venga alloggiato nella scanalatura
di guida 26.

- Serrare saldamente la vite di fissaggio 24 con la chiave per
esagono cavo 23.

Montaggio su una superficie di lavoro

(vedi figura B)

» Per poter garantire una maneggevolezza sicura, prima
dell’utilizzo, I'elettroutensile deve essere montato su
una superficie di lavoro piana e resistente (p. es. banco
dilavoro).

- Utilizzando un adatto raccordo a vite, fissare I'elettrouten-
sile sulla superficie di lavoro. A tal fine sono previste le fo-
rature 18.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcunitipi
dilegname, minerali e metalli possono essere dannosi per la
salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri possono

causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie

dell'operatore oppure delle persone che si trovano nelle vici-

nanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o di

quercia sono considerate cancerogene, in modo particolare

insieme ad additivi per il trattamento del legname (cromato,

protezione per legno). Materiale contenente amianto deve es-

sere lavorato esclusivamente da personale specializzato.

- Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta per
il materiale.

- Provvedere per una buona aerazione del posto di lavoro.

- Si consiglia di portare una mascherina protettiva con clas-
se difiltraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i materiali

da lavorare.

» Evitare accumuli di polvere sul posto di lavoro. Le pol-
veri si possono incendiare facilmente.

Cambio degli utensili (vedi figura C)

L’unitadiazionamento 12 viene fornita da parte della fabbrica
con un mandrino autoserrante 16 a doppia ghiera.

Montaggio dell’utensile accessorio

- Ruotare I'anello di sicurezza 27 in direzione «<UNLOCK».

- Ruotare la bussola di serraggio 29 in senso antiorario fino
aquando l'accessorio 17 puo essere inserito.

- Inserire completamente I'accessorio 17, tenerlo nel man-
drino portautensile e ruotare con forza manualmente la
bussola di serraggio 29 in senso orario.

Effettuando questa operazione tenere saldamente 'anello
di fissaggio 28.

- Ruotare I'anello di sicurezza 27 in direzione «LOCK»

Nota bene: In caso di inserimento di punte piccole, regolare

precedentemente il mandrino portautensile sul diametro di

foratura approssimativo. In caso contrario esiste il pericolo

che la punta non venga inserita correttamente centrata.

Smontaggio dell'utensile accessorio
- Ruotare I'anello di sicurezza 27 in direzione «<UNLOCK».

- Ruotare la bussola di serraggio 29 in senso antiorario fino
aquando I'accessorio 17 puo essere rimosso.

Uso

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Dopo ogni regolazione all’elettroutensile serrare di
nuovo saldamente viti e leve di bloccaggio.

Pianificazione operativa

llluminazione della zona di operazione (vedifigura D)

Assicurarsi che l'immediato campo operativo sia sufficiente-

mente illuminato.

- Perlamessa in funzione del display 14 ruotare linterrut-
tore di avvio-/arresto 13 in posizione |5

- Accendere I'unita di illuminazione 22 con |I tasto 30.
Sul display 14 viene visualizzata l'indicazione «Light».

161992954((24.10.11)
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Posizionamento corretto del pezzo in lavorazione
(vedi figuraE)
Una croce laser indica il punto di foratura esatto.

- Perlamessain funzione del display 14 ruotare linterrut-
tore di avvio-/arresto 13 in posizione [£=5].

- Accendere ['unita laser 22 con il tasto 31.
Sul display 14 viene visualizzata I'indicazione «Laser».

- Allineare la marcatura sul pezzo in lavorazione alla croce la-
ser.

Fissaggio del pezzo in lavorazione (vedi figure F1-F2)
Per poter garantire un’ottimale sicurezza sul posto dilavoro, il
pezzo in lavorazione deve sempre essere bloccato in posizio-
ne.

Non lavorare mai pezzi troppo piccoli per poter essere blocca-
ti correttamente in posizione.

- Posizionare il pezzo in lavorazione con l'ausilio della croce
laser (vedi «Posizionamento corretto del pezzo in lavora-
zione», pagina 55).

- Allentare la leva per la regolazione rapida 2 sul dispositivo
di serraggio rapido 3.

- Il dispositivo di serraggio rapido deve poggiare bene sul
pezzo in lavorazione. Ruotare la leva per la regolazione ra-
pida 2 in direzione oraria fino a fissare bene il pezzo in la-
vorazione.

- Dopo laforatura allentare la leva per la regolazione rapida
2in senso antiorario.

- Ruotareil dispositivo di serraggio rapido 3 dilato e togliere
il pezzo in lavorazione.

La guida parallela 19 ha la funzione di assicurare contro la tor-
sione pezzi in lavorazione grandi.

- Allentare le viti ad alette 20 sulla guida parallela 19 ed in-
serire la guida parallela nelle scanalature del pattino 1.

- Serrare di nuovo saldamente le viti ad alette.

- Fissare il pezzo in lavorazione con l'ausilio del dispositivo
di serraggio rapido 3.

Nota bene: Per il bloccaggio in posizione di pezzi in lavorazio-

ne piccoli utilizzare una morsa da macchina (p. es. Bosch

MS 80).

Regolazione dellaltezza dell’unita di azionamento

(vedi figura G)

» Non regolare I'altezza dell’unita di azionamento duran-
te il funzionamento. Azionare la leva di bloccaggio 7 so-
lamente se 'impugnaturaruotante si trovain posizione
iniziale. Questa misura precauzionale previene possibili
lesioni.

L’altezza dell'unita di azionamento 12 puo essere regolata a

seconda della lunghezza dell'accessorio e la grandezza del

pezzo in lavorazione.

Nota bene: Dopo la regolazione dell’altezza dell'unita di azio-
namento, il posizionamento del pezzo in lavorazione deve es-
sere controllato di nuovo con l'ausilio della croce laser. Se ne-
cessario il pezzo in lavorazione deve essere allineato di
nuovo.

Unfrenoimpedisce che, in caso dileva di bloccaggio 7 aperta,

I'unita di azionamento 12 si abbassi accidentalmente. Con-
trollare di tanto in tanto la forza di serraggio del freno e, se ne-
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cessario, regolarla (vedi «Regolazione del freno dell'unita di
azionamento», pagina 57).

- Assicurarsi che 'impugnatura ruotante 11 sia in posizione
iniziale.

- Afferrare con una mano limpugnatura ruotante 11 ed al-
lentare con I'altra mano la leva di bloccaggio 7 in senso an-
tiorario.

- Conl'ausilio dellimpugnatura ruotante regolare I'altezza
dell'unita di azionamento 12 conformemente all'accesso-
rio impiegato e I'altezza del pezzo in lavorazione.

- Serrare saldamente di nuovo la leva di bloccaggio 7 in sen-
SO orario.

Nota bene: La leva di bloccaggio 7 ha una corsa libera per po-
ter ruotare in una posizione ergonomicamente favorevole op-
pure che consenta risparmio di spazio.

Con leva di bloccaggio tirata tirare I'impugnatura dall'unita di
comando, ruotarla nella posizione desiderata e lasciarla inse-
rire di nuovo.

Messa in funzione

» Osservare la tensione di rete! La tensione della rete de-
ve corrispondere a quella indicata sulla targhetta
dell’elettroutensile. Gli elettroutensili con I'indicazio-
ne di 230 V possono essere collegati anche alla rete di
220V.

Accensione

- Perlamessain funzione del display 14 ruotare l'interrut-
tore di avvio-/arresto 13 in posizione
- Perlamessain funzione dell’elettroutensile ruotare I'in-
terruttore di avvio-/arresto 13 in posizione
Oraé possibile regolare il numero di giri (vedi «Regolazione
del numero di giri», pagina 56).

Spegnimento

- Per terminare la foratura ruotare I'interruttore di av-
vio-/arresto 13 in posizione |:

oppure

- Perlo spegnimento completo dell’elettroutensile ruotare
l'interruttore di avvio-/arresto 13 in posizione «0».
Avvertenza: Lelettroutensile & ora privo di corrente. Tut-
tele regolazioni attuali per numero di giri e profondita di fo-
ratura vengono cancellate.

Funzione Quick-Stop

Tramite la funzione Quick-Stop & possibile spegnere rapida-
mente l'elettroutensile se p. es. I'accessorio & rimasto blocca-
to nel pezzo in lavorazione.

- Premere brevemente e rapidamente I'interruttore di av-
vio/arresto 13.
L’elettroutensile ed il display vengono spentiimmediata-
mente.
Avvertenza: L'elettroutensile & ora privo di corrente. Tut-
te le regolazioni attuali per numero di giri e profondita di fo-
ratura vengono cancellate.

- Perrimettere successivamente in funzione I'elettroutensi-
le & necessario ruotare indietro I'interruttore di avvio/arre-
sto 13 in posizione «0».
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Dopo aver effettuato questa operazione I'elettroutensile
puo essere acceso di nuovo (interruttore di avvio-/arresto
13 in posizione ‘E).

Protezione contro un riavviamento involontario

La protezione contro un riavviamento involontario impedisce

I'avviamento incontrollato dell'elettroutensile dopo una man-

canzadicorrente (p. es. estrazione della spina direte durante

il funzionamento).

- Per rimettere successivamente in funzione I'elettroutensi-
le & necessario ruotare indietro l'interruttore di avvio/arre-
sto 13 in posizione [E58].

Dopo aver effettuato questa operazione I'elettroutensile
puo essere acceso di nuovo (interruttore di avvio-/arresto
13 in posizione ‘%).

Protezione termosensibile contro sovraccarichi

Utilizzando I'elettroutensile conformemente alle norme, lo

stesso non puo essere sovraccaricato. In caso di sollecitazio-

ne troppo forte oppure superamento della temperatura
d'esercizio ammissibile, I'elettronica disinserisce I'elettrou-
tensile fino a quando lo stesso & di nuovo nel campo ottimale
della temperatura d’esercizio.

- Perrimettere successivamente in funzione I'elettroutensi-
le & necessario ruotare indietro I'interruttore di avvio/arre-
sto 13 in posizione [Z2E].

Dopo aver effettuato questa operazione I'elettroutensile
puo essere acceso di nuovo (interruttore di avvio-/arresto
13 in posizione ‘E).

Regolazione del numero di giri

» Prima dell'inizio del lavoro regolare il numero di giri
corretto. Il numero di giri deve essere adatto al diame-
tro di foratura ed al materiale da forare. In caso di nume-
ro di giri regolato in modo non corretto, I'accessorio puo
bloccarsi nel pezzo in lavorazione.

Per la regolazione del numero di giri adatto orientarsi al dia-

gramma del numero di giri 6.

Lo stesso indica il numero di giri da regolare (rpm) in funzione

del diametro di foratura (@ in mm) per i materiali acciaio (Ste-

el) ed alluminio (Aluminium).

Commutazione meccanica di marcia

Azionare il commutatore di marcia 21 solo quando I'elet-

troutensile é fermo.

Con il commutatore di marcia 21 & possibile preselezionare 2

campi di velocita.

Marcia 1:

campo di numero di giri basso; per lavori con diametri di fora-

tura grandi.

Marcia 2:

campo di numero di giri alto; per lavori con diametri di foratu-

ra piccoli.

- Ruotare il commutatore di marcia 21 nella posizione desi-
derata.

Nota bene: Se non & possibile ruotare il commutatore di mar-

cia 21 fino all'arresto, ruotare leggermente il mandrino con la

punta.

Regolazione elettronica del numero di giri (vedi figura H)

Con l'ausilio del regolatore del numero di giri 15 & possibile

regolare in continuo il numero di giri dell'elettroutensile.

- Perlamessain funzione dell’elettroutensile ruotare I'in-
terruttore di avvio-/arresto 13 in posizione <.

- Con l'ausilio del tasto 32 inserire il campo di Visualizzazio-
ne del display su «Speed».

- Ruotareil regolatore del numero digiri 15 finoa quando sul
display 14 viene visualizzato il numero di giri desiderato.

Indicazioni operative

Indicazioni generali

Prima della foratura assicurarsi che il dispositivo di serraggio
rapido 3, la guida parallela 19 oppure la morsa da macchina
(accessorio) siano serrati saldamente.

In caso di fuoriuscita della punta dal pezzo in lavorazione, &
possibile che la puntasi blocchi nel pezzo in lavorazione e che
lo stesso venga trascinato via. Per questa ragione alla fine del-
la foratura rallentare il movimento di avanzamento.

Se l'accessorio dovesse essere bloccato, spegnere l'elettrou-
tensile. Lasciare raffreddare 'accessorio ed il pezzo in lavora-
zione. Rimuovere i truciolidiforatura. Individuare la causa per
il blocco dell'accessorio ed eliminarla.

Indicazioni speciali per la foratura nel metallo
Prima di forare pezzi metallici, punzonarli.

In caso di diametri di foratura superiori a 10 mm forare di
Sgrosso.

Per il raffreddamento del punto di foratura utilizzare olio da
taglio (p. es. olio da taglio universale Bosch) per poter lavora-
re meglio.

Posizione dell’operatore
» Posizionarsi davanti all’elettroutensile. In questo modo
si ha sempre una buona visione sul punto di foratura.

- Tenere lontane mani e dita dall'accessorio rotante.
- Non incrociare le braccia davanti all'unita di azionamento.

Foratura

- Posizionare il pezzo in lavorazione sulla piastra di base 1.

- Regolare l'altezza dell'unita di azionamento (vedi «Regola-
zione dell'altezza dell'unita di azionamento», pagina 55).

- Allineare il pezzo in lavorazione con l'ausilio della croce la-
ser (vedi «Posizionamento corretto del pezzo in lavorazio-
ne», pagina 55).

- Fissare saldamente il pezzo in lavorazione (vedi «Fissaggio
del pezzo in lavorazione», pagina 55).

- Regolare un numero di giri adatto (vedi «Regolazione del
numero di giri», pagina 56).

- Accendere l'elettroutensile.

- Perlaforatura ruotare limpugnatura ruotante 11 con
avanzamento uniforme fino a quando é raggiunta la profon-
dita diforatura desiderata (vedi «Visualizzazione della pro-
fondita di foratura», pagina 57).

- Alraggiungimento della profondita di foratura desiderata,
riportare indietro I'impugnatura rotante 11 fino a quando
I'unita di azionamento & di nuovo nella posizione iniziale.

- Spegnere 'elettroutensile.
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Visualizzazione della profondita di foratura (vedi figural)
Con l'ausilio del display 14 & possibile visualizzare la profon-
dita di foratura attuale.

- Dopo laregolazione del numero di giriinserire, con 'ausilio
del tasto 32, il campo di visualizzazione del display su
«Depth».

- Regolare l'altezza dell'unita di azionamento (vedi
«Regolazione dell'altezza dell'unita di azionamento»,
pagina 55).

- Applicare leggermente la punta del trapano sul pezzo in la-
vorazione.

- Premere il tasto 33 per determinare il punto zero.

Sul display 14 viene visualizzata 'indicazione «Reset».

- Forare con avanzamento uniforme fino a quando la profon-

dita di foratura desiderata viene visualizzata sul display.

Regolazione della profondita di foratura (vedi figura J)
Tramite la battuta di profondita 9 & possibile determinare la
profondita della foratura t.
- Allentare la leva di bloccaggio 8 in senso antiorario.
- Effettuare una foratura di prova. Quando sul display 14
viene visualizzata la profondita di foratura desiderata t (ve-
di «Visualizzazione della profondita di foratura»,
pagina 57), serrare di nuovo saldamente la leva di bloccag-
gio8.
Ogni successiva foratura & in questo modo limitata al valo-
ret.

Trasporto
- Peril trasporto tenere I'elettroutensile per il pattino 1.

» Trasportare I'elettroutensile sempre in due per evitare
lesioni alla schiena.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure operazionidi lavoro,
tenere sempre puliti I'elettroutensile e le prese di ven-
tilazione.

In caso di necessita pulire la colonna del trapano 4 con uno

straccio asciutto e spruzzarla leggermente con olio da taglio

universale Bosch (accessorio).

Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del cavo di

collegamento, la stessa deve essere effettuata dalla Bosch

oppure da un centro di assistenza clienti autorizzato per elet-
troutensili Bosch per evitare pericoli per la sicurezza.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di

controllo I'elettroutensile dovesse guastarsi, la riparazione va

fatta effettuare da un punto di assistenza autorizzato per gli
elettroutensili Bosch.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-

municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla

targhetta di fabbricazione dell'elettroutensile!

—
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Regolazione del freno dell’unita di azionamento

(vedi figuraK)

La forza di serraggio del freno per I'unita di azionamento 12

puo essere regolata.

Controllo:

- Laforzadiserraggio del freno deve tenere in modo sicuro
I'unita di azionamento in ogni altezza.

Regolazione:

- Conlachiave per esagono cavo 23 ruotare entrambe le viti
diregolazione 34 in senso antiorario per ridurre la forza di
serraggio oppure ruotarle in senso orario per aumentare la
forza di serraggio.

Serrare uniformemente entrambe le viti di regolazione.

- Controllare se & stata raggiunta la forza di serraggio desi-

derata.

Servizio di assistenza ed assistenza clienti

I servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch & a Vostra disposizione per ri-
spondere alle domande relative all'acquisto, impiego e rego-
lazione di apparecchi ed accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. c/o GEODIS

Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39(02) 36 96 26 63

Fax: +39 (02) 36 96 26 62

Fax: +39(02) 36 96 86 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera
Tel.: +41(044) 847 1513
Fax: +41(044) 847 1553

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dellambiente gli imballag-
gi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domestici!
Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla norma della direttiva
2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE) ed all'at-
tuazione del recepimento nel diritto nazio-
nale, gli elettroutensili diventati inservibili
devono essere raccolti separatamente ed
essere inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elek-
trische gereedschappen

A LET OP Bij het gebruik van elektrisch gereedschap
moeten de volgende belangrijke veiligheids-

maatregelen in acht worden genomen ter bescherming tegen
een elektrische schok en tegen verwondings- en brandge-
vaar.

Lees al deze voorschriften voordat u dit elektrische ge-
reedschap gebruikt en bewaar deze veiligheidsvoor-
schriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip ,elek-
trisch gereedschap” heeft betrekking op elektrische gereed-
schappen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en
op elektrische gereedschappen voor gebruik met een accu
(zonder netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen en vocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

—

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

> Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe hent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwondin-
gen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluiten
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneeru
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elek-

trische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
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werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
lenzodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking
van het elektrische gereedschap nadelig wordt bein-
vloed. Laat deze beschadigde onderdelen voor het ge-
bruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in
slecht onderhouden elektrische gereedschappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor staande boorma-

chines

» Het elektrische gereedschap wordt geleverd met een
waarschuwingsplaatje in het Duits (in de weergave van
het elektrische gereedschap op de pagina met afheel-
dingen aangeduid met nummer 10).

-
Laserstraling
Staar niet
in de straal
Klasse 2 laser produkt
EN 60825-1:2007
|-<1mW 650nm

—
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» Plak over de Duitse tekst van het waarschuwingsplaat-
je de meegeleverde sticker in uw eigen taal voordat u
het gereedschap voor het eerst gebruikt.

» Maak waarschuwingsstickers op elektrisch gereed-
schap nooit onleesbaar.

» Bevestig het elektrische gereedschap op een stabiel,
egaal en horizontaal oppervlak. Als het elektrische ge-
reedschap kan uitglijden of wankel staat, kan het inzetge-
reedschap niet gelijkmatig en veilig worden geleid.

» Houd het werkoppervlak schoon. Er mag niets anders
dan het te bewerken werkstuk liggen. Boorspanen en
voorwerpen met scherpe randen kunnen tot letsel leiden.
Materiaalmengsels zijn bijzonder gevaarlijk. Stof van lichte
metalen kan ontvlammen of exploderen.

» Stel voor het begin van de werkzaamheden het juiste
toerental in. Het toerental moet passend zijn voor de
boordiameter en het te boren materiaal. Als het toeren-
tal verkeerd ingesteld is, kan het inzetgereedschap in het
werkstuk vasthaken.

» Beweeg het inzetgereedschap alleen ingeschakeld
naar het werkstuk. Anders bestaat het gevaar dat het in-
zetgereedschap in het werkstuk vasthaakt en het werkstuk
wordt meegenomen. Dit kan tot letsel leiden.

» Houd uw handen uit de buurt van de plaats waar wordt
gehoord terwijl het elektrische gereedschap loopt. Bij
aanraking van het inzetgereedschap bestaat verwondings-
gevaar.

» Verwijder nooit boorspanen uit de buurt van de plaats
waar wordt geboord terwijl het elektrische gereed-
schap loopt. Breng de aandrijfeenheid altijd eerst in de
ruststand en schakel het elektrische gereedschap uit.

» Verwijder de boorspanen die zich hebben gevormd niet
met uw handen. Met name door hete metaalspanen met
scherpe randen bestaat verwondingsgevaar.

» Breek lange hoorspanen door het kort terugdraaien
van het draaiwiel, waardoor het boren wordt onderbro-
ken. Door lange boorspanen bestaat verwondingsgevaar.

» Houd grepen droog, schoon en vrij van olie en vet. Vet-
tige grepen met olie zijn glad en leiden tot het verlies van de
controle over de kettingzaag.

» Gebruik spanvoorzieningen, de snelspanner of een ma-
chinebankschroef (toebehoren) om het werkstuk vast
te spannen. Bewerk geen werkstukken die te klein zijn
omvast te worden gespannen. Als u het werkstuk met uw
hand vasthoudt, kunt u niet voldoende voorkomen dat het
wegdraait en kunt u zich verwonden.

» Schakel het elektrische gereedschap onmiddellijk uit
als het inzetgereedschap blokkeert. Het inzetgereed-
schap blokkeert als:

- het elektrische gereedschap overbelast wordt of
- het in het te bewerken werkstuk schuin wegdraait.

» Pak het inzetgereedschap na de werkzaamheden niet
vast voordat het afgekoeld is. Het inzetgereedschap
wordt tijdens de werkzaamheden zeer heet.

» Controleer de kabel regelmatig en laat een beschadig-
de kabel alleen door een erkende servicewerkplaats
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voor Bosch elektrische gereedschappen repareren.
Vervang een beschadigde verlengkabel. Daarmee
wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het elektrische
gereedschap in stand blijft.

» Bewaar het elektrische gereedschap als u het niet ge-
bruikt op een veilige plaats. Bewaar het op een droge
en afsluitbare plaats. Daarmee voorkomt u dat het elek-
trische gereedschap tijdens het bewaren beschadigd of
door onervaren personen bediend wordt.

» Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk
niet zelf in de laserstraal. Dit elektrische gereedschap
brengt laserstralingvan laserklasse 2 volgens EN 60825-1
voort. Daardoor kunt u personen verblinden.

» Vervang de ingebouwde laser niet door een laser van
een ander type. Van een laser die niet bij dit elektrische
gereedschap past, kunnen gevaren voor personen uitgaan.

» Verlaat het gereedschap nooit voordat het volledig tot
stilstand is gekomen. Uitlopende inzetgereedschappen
kunnen verwondingen veroorzaken.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet met een be-
schadigde kabel. Raak de beschadigde kabel niet aan
en trek de stekker uit het stopcontact als de kabel tij-
dens de werkzaamheden wordt beschadigd. Beschadig-
de kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

Symbolen

De volgende symbolen kunnen voor het gebruik van het elek-
trische gereedschap van belang zijn. Zorg ervoor dat u de
symbolen en hun betekenis herkent. Het juiste begrip van de
symbolen helpt u het elektrische gereedschap goed en veilig
te gebruiken.

Symbolen en hun betekenis

Laserstraling
Staar niet in de straal
Klasse 2 laser produkt

Draag een veiligheidsbril.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij
het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG

betreffende elektrische en elektronische
oude apparaten en de omzetting van de richtlijn in nationaal
recht moeten niet meer bruikbare elektrische gereedschap-
pen apart worden ingezameld en op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze worden hergebruikt.

Symbolen en hun betekenis

Q, B Aan/uit-schakelaar

Uitschakelen
Display in gebruik nemen

0

Boren

Toerentaldiagram

Aluminium

2 3 45 6 7 8 9 10 111213 9

Het diagram toont het in te stellen toerental (rpm) afhanke-
lijk van de boordiameter(@ in mm) voor de materialen staal
(Steel) en aluminium (Aluminium).

Product- en vermogensheschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en
alle voorschriften. Als de waarschuwingen
en voorschriften niet worden opgevolgd, kan
diteen elektrische schok, brand of ernstig let-
sel tot gevolg hebben.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is in combinatie met de geschik-
te inzetgereedschappen bestemd voor boorwerkzaamheden
in hout, metaal en kunststof.

Afgebeelde componenten
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeeldingen
van het elektrische gereedschap op de pagina’s met afbeel-
dingen.
1 Voetplaat
2 Snelspanhendel
3 Snelspanner
4 Boorkolom
5 Tandheugel
6 Toerentaldiagram
7 Klemhendel van de hoogte-instelling
8 Klemhendel van de diepteaanslag
9 Diepteaanslag
10 Laser-waarschuwingsplaatje
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11 Draaiwiel

12 Aandrijfeenheid

13 Aan/uit-schakelaar met Quick-Stop-functie
14 Display

15 Toerentalregelaar

—
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Legaanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-
houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

16 Snelspanboorhouder Technische gegevens

17 Inzetgereedschap” Staande boormachine PBD 40
18 Boorgaten voor montage Zaaknummer 3603M070
19 Parallelgeleider . Opgenomen vermogen W 710
20 Vleugelschroeven van de parallelgeleider Onbelast toerental

21 Toerentalschakelaar _ Stzsz loe ena e 200-850
22 Verlichtings- en lasereenheid _ Stand 2 mint 600-2500
23 Inbussleutel (4 mm) Lasertype nm 650
24 Bevestigingsschroef van de boorkolom mw <1
25 Geleidingspen van de boorkolom Laserklasse 2
26 Geleidingsgroef van de voetplaat Max. boor-@

27 Borgring - St.aal mm 13
28 Vasthoudring - Hout mm 40
29 Spanhuls Boorhouderspanbereik mm 1,5-13
30 Toets verlichting Boorslag max mm 90
31 Toets laserkruis Totale hoogte mm 650
32 Toets toerentalindicatie/boordiepte-indicatie Afmetingen voetplaat

33 Toets nulpunt (Breedte x diepte x hoogte) mm  330x350x30
34 Stelschroeven voor klemkracht van klem Gewicht volgens

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard EPTA-Procedure 01/2003 ke 11,2
meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren- . .
programma. Isolatieklasse [Ol/n

Informatie over geluid en trillingen
Meetwaarden voor geluid bepaald volgens EN 61029.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt
kenmerkend: geluidsdrukniveau 77 dB(A); geluidsvermogen-
niveau 90 dB(A). Onzekerheid K= 3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden a;, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 61029:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s?.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 61029 genormeerde meetmetho-
de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen
met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-
pige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, kan het trillingsniveau afwijken. Dit kan
de trillingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode dui-
delijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillings-
belasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk ver-
minderen.

De gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V. Bij afwijken-
de spanningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze
gegevens afwijken.

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het elektrische gereed-
schap. De handelsbenamingen van sommige elektrische gereedschap-
pen kunnen afwijken.

Conformiteitsverklaring € €

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het onder
,Technische gegevens” beschreven product voldoet aan de
volgende normen en normatieve documenten: EN 61029,
EN 60825-1 volgens de bepalingen van de richtlijnen
2011/65/EU, 2004/108/EG en 2006/42/EG.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

e /%g% SV /%c@m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 24.10.2011
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Montage

» Voorkom per ongeluk starten van het elektrische ge-
reedschap. Tijdens de montage en bij alle werkzaamhe-
den aan het elektrische gereedschap mag de stekker
niet zijn aangesloten op de stroomvoorziening.

Meegeleverd

Controleer voor de eerste ingebruikneming van het elektri-
sche gereedschap of alle hierna vermelde onderdelen zijn
meegeleverd:

- Aandrijfeenheid 12 met boorkolom 4
- Voetplaat 1

- Snelspanner 3

- Parallelgeleider 19

- Inbussleutel 23

Opmerking: Controleer het elektrische gereedschap op
eventuele beschadigingen.

Voordat u het elektrische gereedschap verder gebruikt, dient
u veiligheidsvoorzieningen en licht beschadigde onderdelen
zorgvuldig te controleren op hun juiste werking volgens de
voorschriften. Controleer of de bewegende delen goed wer-
ken en niet vastklemmen en of er onderdelen beschadigd zijn.
Alle onderdelen moeten juist gemonteerd zijn en aan alle
voorwaarden voldoen om een correcte werking te waarbor-
gen.

Laat beschadigde beschermingsvoorzieningen en onderde-
len door een erkend en gespecialiseerd bedrijf op deskundige
wijze repareren of vervangen.

Montage van onderdelen (zie afbeelding A)

Voor de eerste ingebruikneming moet u het elektrische ge-

reedschap als volgt monteren:

- Schuif de snelspanner 3 over de boorkolom 4.

- Zet de boorkolom 4 zodanig in de voetplaat 1 dat de gelei-
dingspen 25 door de geleidingsgroef 26 wordt opgeno-
men.

- Draai de bevestigingsschroef 24 met de inbussleutel 23
stevig vast.

Montage op een werkoppervlak
(zie afbeelding B)

» Om een veilig gebruik te waarborgen, dient u het elek-
trische gereedschap voor het gebruik op een egaal en
stabiel werkoppervlak (bijv. een werkbank) te monte-
ren.

- Bevestig het elektrische gereedschap met een geschikte
schroefverbinding op het werkoppervlak. Daartoe dienen
de boorgaten 18.

Afzuiging van stof en spanen

Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-
soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de ge-
zondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan leiden tot
allergische reacties en/of ziekten van de ademwegen van de
gebruiker of personen die zich in de omgeving bevinden.
Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-
hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in com-
binatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling (chro-

—

maat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend

materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen worden be-

werkt.

- Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal geschikte
stofafzuiging.

- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.

- Erwordtgeadviseerd om een ademmasker metfilterklasse
P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te bewer-

ken materialen in acht.

» Voorkom ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

Inzetgereedschap wisselen (zie afbeelding C)

De aandrijfeenheid 12 wordt standaard geleverd met een
snelspanboorhouder 16 met twee hulzen.

Inzetgereedschap inzetten
- Draai de borgring 27 in de richting ,,UNLOCK”.
- Draai de spanhuls 29 tegen de richting van de wijzers van
de klok tot het inzetgereedschap 17 kan worden ingezet.
- Zethetinzetgereedschap 17 helemaal in de gereedschap-
opname, houd het vast en draai de spanhuls 29 in de rich-
ting van van de wijzers van de klok stevig dicht.
Houd daarbij de vasthoudring 28 vast.
- Draai de borgring 27 in de richting ,LOCK”
Opmerking: Bij het inzetten van kleine boren stelt u de ge-
reedschapopname eerst ongeveer op de boordiameter in. An-
ders bestaat het gevaar dat de boor niet juist gecentreerd in
de gereedschapopname wordt ingezet.

Inzetgereedschap verwijderen

- Draai de borgring 27 in de richting ,,UNLOCK”.

- Draai de spanhuls 29 tegen de richting van de wijzers van
de klok tot het inzetgereedschap 17 kan worden verwij-
derd.

Gebruik

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Draai schroeven en vastklemhendels na het verstellen
van het elektrische gereedschap altijd weer vast.

Werkvoorbereiding

Werkomgeving verlichten (zie afbeelding D)
Zorg ervoor dat uw directe werkomgeving voldoende verlicht
is.
- Als u het display wilt inschakelen 14, draait u de aan/uit-
schakelaar 13 in stand [=25].
- Schakel de verlichtingseenheid 22 met de toets 30 in.
In het display 14 wordt de indicatie ,Light” weergegeven.
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Werkstuk juist positioneren (zie afbeelding E)
Een laserkruis toont u de exacte boorplaats.

- Als u het display wilt inschakelen 14, draait u de aan/uit-

schakelaar 13 in stand .
- Schakel de lasereenheid 22 met de toets 31 in.

In het display 14 wordt de indicatie ,Laser” weergegeven.

- Stel uw markering op het werkstuk af op het laserkruis.

Werkstuk bevestigen (zie afbeeldingen F1-F2)

Span het werkstuk altijd vast om een optimale arbeidsveilig-
heid te waarborgen.

Bewerk geen werkstukken die te klein zijn om te worden vast-

gespannen.

- Positioneer het werkstuk met behulp van het laserkruis
(zie ,Werkstuk juist positioneren”, pagina 63).

- Maak de snelspanhendel 2 op de snelspanner 3 los.

- Laat de snelspanner op het werkstuk rusten. Draai de
snelspanhendel 2 in de richting van de wijzers van de klok
tot het werkstuk vastgespannen is.

- Draai na het boren de snelspanhendel 2 tegen de richting
van de wijzers van de klok los.

- Draai de snelspanner 3 opzij en verwijder het werkstuk.

De parallelgeleider 19 voorkomt dat grote werkstukken weg-

draaien.

- Draai de vleugelschroeven 20 van de parallelgeleider 19
los en zet de parallelgeleider in de groeven van de voet-
plaat 1.

- Draai de vleugelschroeven weer vast.

- Bevestig het werkstuk met de snelspanner 3.

Opmerking: Gebruik voor het vastspannen van kleine werk-

stukken een machinebankschroef (bijv. Bosch MS 80).

Hoogte van aandrijfeenheid instellen (zie afbeelding G)

» Verstel de hoogte van de aandrijfeenheid niet tijdens
het gebruik Bedien de klemhendel 7 alleen wanneer
het draaiwiel in de uitgangspositie staat. Deze
voorzorgsmaatregel voorkomt mogelijk letsel.

De hoogte van de aandrijfeenheid 12 kan naargelang de leng-

te van het inzetgereedschap en de grootte van het werkstuk
worden ingesteld.

Opmerking: Na het instellen van de hoogte van de aandrij-
feenheid moet de positionering van het werkstuk met behulp

van het laserkruis nogmaals gecontroleerd worden. Indien no-

dig moet u het werkstuk opnieuw uitlijnen.

Een rem voorkomt dat bij een geopende klemhendel 7 de aan-

drijfeenheid 12 onbedoeld naar beneden beweegt. Contro-

leer van tijd tot tijd de klemkracht van de rem en stel deze in-

dien nodig bij (zie ,Rem van de aandrijfeenheid instellen”,

pagina 65).

- Controleer dat het draaiwiel 11 zich in de uitgangspositie
bevindt.

- Pakmet één hand hetdraaiwiel 11 vast en draai met uw an-

dere hand de klemhendel 7 tegen de richting van de wij-
zers van de klok los.

- Stelmethetdraaiwiel de hoogte van de aandrijfeenheid 12
afhankelijk van het gebruikte inzetgereedschap en de
werkstukhoogte in.

—
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- Draai de klemhendel 7 in de richting van de wijzers van de
klok weer vast.

Opmerking: De klemhendel 7 heeft een vrijloop om deze in

een ergonomisch gunstige of plaatsbesparende positie te

kunnen draaien.

Draai, terwijl de klemhendel is vastgezet, de greep van de

aandrijfeenheid weg, draai hem in de gewenste stand en laat

hem weer terugveren.

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het type-
plaatje van het elektrische gereedschap. Met 230 V
aangeduide elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

Inschakelen

- Als u het display wilt inschakelen 14, draait u de aan/uit-
schakelaar 13 in stand \

- Alsuhethetelektrische gereedschap in gebruik wilt ne-
men, draait u de aan/uit-schakelaar 13 in stand <.
Nu kunt u het toerental instellen (zie , Toerental inStellen”,
pagina 64).

Uitschakelen

- Als ude boorwerkzaamheden wilt beéindigen, draait u
de aan/uit-schakelaar 13 in stand [E22].

of

- Alsuhetelektrische gereedschap volledig wilt uitschake-
len, draait u de aan/uit-schakelaar 13 in stand ,0”.
Opmerking: Het elektrische gereedschap is nu stroom-

loos. Alle actuele instellingen voor toerental en boordiepte
worden verwijderd.

Quick-Stop-functie

Het elektrische gereedschap kan met de Quick-Stop-functie
snel worden uitgeschakeld, bijv. als het inzetgereedschap in
het werkstuk is vastgehaakt.

- Druk kort en snel op de aan/uit-schakelaar 13.

Het elektrische gereedschap en het display worden onmid-
dellijk uitgeschakeld.

Opmerking: Het elektrische gereedschap is nu stroom-
loos. Alle actuele instellingen voor toerental en boordiepte
worden verwijderd.

- Als udaarna het elektrische gereedschap weer in gebruik
wilt nemen, moet u de aan/uit-schakelaar 13 in stand ,,0”
terugdraaien.

Vervolgens kunt u het elektrische gereedschap weer in-
schakelen (aan/uit-schakelaar 13 in stand ‘E).

Nulspanningsbeveiliging

De nulspanningsbeveiliging voorkomt ongecontroleerd star-

ten van het elektrische gereedschap na een stroomuitval

(bijv. uit het stopcontact trekken van de netstekker tijdens

het gebruik).

- Als udaarna het elektrische gereedschap weer in gebruik
wilt nemen, moet u de aan/uit-schakelaar 13 in stand
terugdraaien.

Vervolgens kunt u het elektrische gereedschap weer in-
schakelen (aan/uit-schakelaar 13 in stand ‘E).
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Temperatuurafhankelijke beveiliging tegen overbelas-

ting

Bij gebruik volgens de voorschriften kan het elektrische ge-

reedschap niet worden overbelast. Bij te sterke belasting of

overschrijding van de toegestane bedrijfstemperatuur scha-
kelt de elektronica het elektrische gereedschap uit tot dit zich
weer in het optimale bedrijfstemperatuurbereik bevindt.

- Als udaarna het elektrische gereedschap weer in gebruik
wilt nemen, moet u de aan/uit-schakelaar 13 in stand
terugdraaien.

Vervolgens kunt u het elektrische gereedschap weer in-
schakelen (aan/uit-schakelaar 13 in stand ‘E).

Toerental instellen

» Stel voor het begin van de werkzaamheden het juiste
toerental in. Het toerental moet passend zijn voor de
boordiameter en het te boren materiaal. Als het toeren-
tal verkeerd ingesteld is, kan het inzetgereedschap in het
werkstuk vasthaken.

Richt u bij het instellen van het geschikte toerental op het toe-
rentaldiagram 6.

Het toont het in te stellen toerental (rpm) afhankelijk van de
boordiameter (@ in mm) voor de materialen staal (Steel) en
aluminium (Aluminium).

Mechanische toerentalkeuze

Bedien de toerentalschakelaar 21 alleen als het elektri-
sche gereedschap stilstaat.

Met de toerentalschakelaar 21 kunt u twee toerentalbereiken
vooraf instellen.

Stand 1:

Laag toerentalbereik; voor werkzaamheden met grote boor-
diameters.

Stand 2:

Hoog toerentalbereik; voor boorwerkzaamheden met kleine
boordiameters.

- Draai de toerentalschakelaar 21 in de gewenste stand.
Opmerking: Als de toerentalschakelaar 21 niet tot aan de
aanslag kan worden gedraaid, verdraait u de boorhouder met
de boor iets.

Elektronische toerentalregeling (zie afbeelding H)

Met de toerentalregelaar 15 kunt u het toerental van het elek-

trische gereedschap traploos instellen.

- Alsuhethet elektrische gereedschap in gebruik wilt ne-
men, draait u de aan/uit-schakelaar 13 in stand <.

- Schakel met de toets 32 het weergavebereik van het dis-
play op ,Speed”.

- Verdraai de toerentalregelaar 15 tot in het display 14 het
gewenste toerental wordt weergegeven.

—

Tips voor de werkzaamheden

Algemene aanwijzingen

Controleer vodr het boren of de snelspanner 3, de parallelge-
leider 19 en de machinebankschroef (toebehoren) stevig zijn
vastgedraaid.

Als de boor uit het werkstuk komt, kan de boor in het werkstuk
vasthaken en kan het werkstuk worden meegenomen. Ver-
langzaam daarom aan het einde van de boring de voorwaartse
beweging.

Als het inzetgereedschap blokkeert, schakelt u het elektri-
sche gereedschap uit. Laat het inzetgereedschap en het
werkstuk afkoelen. Verwijder de boorspanen. Stel de oorzaak
van het vasthaken van het inzetgereedschap vast en maak de-
ze ongedaan.

Speciale voorschriften voor boorwerkzaamheden in me-
taal

Maak voor het boren in werkstukken van metaal met een cen-
terpons een putje in het werkstuk.

Bij een boordiameter van meer dan 10 mm kunt u het best
voorboren.

Gebruik voor het koelen van de boorplaats snijolie (bijv.
Bosch universele snijolie) om beter te kunnen werken.

Positie van de bediener
» Gavoor het elektrische gereedschap staan. U heeft dan
altijd goed zicht op de boorplaats.

- Houd uw handen en vingers uit de buurt van het rond-
draaiende inzetgereedschap.
- Houd uw armen niet gekruist voor de aandrijfeenheid.

Boren

- Leghet werkstuk op de voetplaat 1.

- Stel de hoogte van de aandrijfeenheid in (zie ,Hoogte van
aandrijfeenheid instellen”, pagina 63).

- Lijn het werkstuk uit met behulp van het laserkruis (zie
~Werkstuk juist positioneren”, pagina 63).

- Span het werkstuk vast (zie ,Werkstuk bevestigen”,
pagina 63).

- Stel een geschikt toerental in (zie , Toerental instellen”, pa-
gina 64).

- Schakel het elektrische gereedschap in.

- Draai om te boren het draaiwiel 11 met gelijkmatige aan-
drukkracht tot de gewenste boordiepte bereikt is (zie
,Boordiepte weergeven”, pagina 65).

- Als de gewenste boordiepte bereikt is, brengt u het draai-
wiel 11 terug tot de aandrijfeenheid zich weer in de uit-
gangspositie bevindt.

- Schakel het elektrische gereedschap uit.

1619929 J541(24.10.11)

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-1183-004.book Page 65 Monday, October 24,2011 11:35 AM

Boordiepte weergeven (zie afbeelding I)

Met het display 14 kunt u de actuele boordiepte weergeven.

- Schakel na het instellen van het toerental met de toets 32
het weergavebereik van het display op ,Depth”.

- Stel de hoogte van de aandrijfeenheid in (zie ,Hoogte van
aandrijfeenheid instellen”, pagina 63).

- Zetde puntvan de boor licht op het werkstuk.

- Druk op de toets 33 om het nulpunt vast te leggen.
In het display 14 wordt de indicatie ,Reset” weergegeven.

- Boor met gelijkmatige aandrukkracht tot de gewenste
boordiepte op het display wordt weergegeven.

Boordiepte instellen (zie afbeelding J)

Met de diepteaanslag 9 kunt u de boordiepte t vastleggen.

- Draai de klemhendel 8 tegen de wijzers van de klok in los.

- Voereen proefboring uit. Als in het display 14 de gewenste
boordiepte t wordt weergegeven (zie ,Boordiepte weerge-
ven”, pagina 65), draait u de klemhendel 8 weer vast.
Voor volgende boringen is daarmee de boordiepte op de
waarde t begrensd.

Transport

- Houd het elektrische gereedschap aan de voetplaat 1 vast
als u het verplaatst.

» Draag het elektrische gereedschap altijd met twee per-
sonen, ter voorkoming van rugletsel.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.
» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-
ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.
Reinig indien nodig de boorkolom 4 met een droge doek en
spuit er een beetje Bosch universele snijolie (toebehoren) op.
Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moeten deze
werkzaamheden door Bosch of een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen worden uitgevoerd
om veiligheidsrisico’s te voorkomen.
Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvuldige fa-
bricage- en testmethoden toch defect raken, dient de repara-
tie te worden uitgevoerd door een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen.
Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens
het typeplaatje van het elektrische gereedschap.

—
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Rem van de aandrijfeenheid instellen (zie afbeelding K)
De klemkracht van de rem voor de aandrijfeenheid 12 kan
worden bijgesteld.

Controleren:

- Deklemkracht van de rem moet de aandrijfeenheid op elke
hoogte stevig vasthouden.

Instellen:

- Draai beide stelschroeven 34 met de inbussleutel 23 te-
gen de wijzers van de klok in om de klemkracht te vermin-
deren, of met de wijzers van de klok mee om de klemkracht
te vergroten.

Draai de beide stelschroeven gelijkmatig aan.
- Controleer of de gewenste klemkracht is bereikt.

Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice adviseren u graag
bij vragen over de aankoop, het gebruik en de instelling van
producten en toebehoren.

Nederland

Tel.: +31(076) 57954 54

Fax: +31(076) 5795494

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié
Tel.: +32 2 588 0589

Fax: +32 2588 0595
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.
Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
over elektrische en elektronische oude ap-
paraten en de omzetting van de richtlijn in
nationaal recht moeten niet meer bruikbare
elektrische gereedschappen apart worden
ingezameld en op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.
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Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-vaerktaj
A PAS PA Nar man benytter el-vaerktaj, bgr man altid

falge nedenstaende principielle sikkerheds-
regler for at undga, at der opstar elektrisk stad, personskader
eller brandfare.
Las alle disse instrukser, inden el-verktgjet tages i brug,
og gem derefter sikkerhedsinstrukserne.
Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-vaerktgj*
gelder netdrevet el-vaerktej (med netkabel) og akkudrevet el-
veerktej (uden netkabel).

Sikkerhed pa arbejdspladsen
» Serg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.

Uorden eller uoplyste arbejdsomrader gger faren for
uheld.

» Brugikke el-vaerktgjeti eksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes braendbare vasker, gasser eller stov.
El-veerktej kan sld gnister, der kan anteende stev eller dam-
pe.

» Sgrg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vaek fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis
man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder @ndres. Brug ikke adap-
terstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedsatter risikoen
for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis
din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk stad.

» Maskinen ma ikke udsattes for regn eller fugt. Ind-
traengning af vand i et el-vaerktej ager risikoen for elektrisk
sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f. eks. ma man aldrig baere el-varktgjet i ledningen,
haenge el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger eger risikoen for elektrisk stad.

» Hvis el-vaerktejet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forl&ngerledning til udenders brug nedszt-
ter risikoen for elektrisk sted.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-vaerktejet i fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFI-rela. Brug af et
HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-vaerktgjet fornuftigt. Brug ikke noget

—

el-vaerktaj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-
virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa
sekunders uopmarksomhed ved brug af el-vaerktgjet kan

fare til alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks. stavmaske,
skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hareveern af-
hangig af maskintype og anvendelse nedsatter risikoen
for personskader.

» Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at el-vaerk-
tajet er slukket, for du tilslutter det til stremtilferslen
og/eller akkuen, lofter eller barer det. Undga at baere
el-vaerktajet med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-vaerktajet ikke er taendt, nar det sluttes til nettet, da det-
te gger risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj el-
ler skruenggle, for el-vaerktgjet taendes. Hvis et stykke
vaerktej eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el-vaerktajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese bekladningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tgj og handsker vak fra
dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe
fat i lgstsiddende taj, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-
res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stgvopsugning kan reducere stevmang-
den og dermed den fare, der er forbundet stav.

11:35 AM

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktgj

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-vaerktaj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-varktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke et el-vaerktgj, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktej, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

» Treek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,
inden maskinen indstilles, der skiftes tilbehersdele, el-
ler maskinen legges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktajet.

» Opbevar ubenyttet el-vaerktgj uden for barns rakke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlast disse instrukser,
benytte maskinen. El-vaerktgj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-vaerktgjet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontrol-
ler, om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ik-
ke sidder fast, og om delene er brekket eller beskadi-
get, saledes at el-varktgjets funktion pavirkes. Fa
beskadigede dele repareret, inden maskinen tages i
brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerk-
tojer.
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» Sorg for, at skerevaerktgjer er skarpe og rene. Omhyg-

geligt vedligeholdte skaerevaerktejer med skarpe skaere-

kanter sztter sig ikke s hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Brug el-vaerktgj, tilbeher, indsatsvaerktegj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerktajet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Service

» Seorg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsinstrukser til standerboremaskiner

» El-vaerktejet udleveres med et advarselsskilt pa tysk
(pa den grafiske illustration over el-varktgjet har det
nummer 10).

Laserstraling
Ret ikke blikket
ind i stralen
Laserklasse 2
EN 60825-1:2007
. <imW 650nm

» Klaeb den medleverede etiket pa dit sprog oven pa ad-
varselsskiltets tekst, fer malevaerktajet tages i brug
forste gang.

» Sorg for, at advarselsskilte aldrig geres ukendelige pa
el-vaerktajet.

» Fastgor el-vaerktajet pa en fast, jeevn og vandret flade.
Kan el-vaerktejet skride eller vakle, kan indsatsveerktejet
ikke fares jeevnt og sikkert.

» Hold arbejdsfladen ren, bortset fra emnet, der skal be-

arbejdes. Skarpkantede borespaner og genstande kan fg-

re til kvaestelser. Blandede materialer er szrlig farlige. Let
metalstav kan braende eller eksplodere.

» Indstil det rigtige omdrejningstal, for arbejdet startes.
Omdrejningstallet skal passe til borediameteren og det
materiale, der skal bores i. Indstilles et forkert omdrej-
ningstal, kan indsatsvaerktejet satte sigi klemme i emnet.

» Indsatsvaerktajet skal altid vaere teendt, nar det fores
hen til emnet. Ellers er der fare for, at indsatsveerktejet

satter sigfasti emnet og at emnet tages med. Dette kan fo-

re til kvaestelser.

» Hold fingrene vaek fra boreomradet, nar el-vaerktojet
kerer. Kontakt med indsatsveerktajet er forbundet med
kvaestelsesfare.

» Fjern aldrig borespaner fra boreomradet, sa leenge el-
vaerktgjet kerer. Stil altid ferst drivenheden i hvilepositi-
on, far el-vaerktejet slukkes.

» Fjern ikke borespaner, der opstar i forbindelse med ar-

bejdet, med de blotte hander. Isar varme og skarpkan-
tede metalspaner er forbundet med fare for kvaestelser.

» Brzk lange borespaner ved at afbryde borearbejdet
med en kort tilbagedrejning af drejehjulet. Lange bore-
spaner er forbundet med fare for kvaestelser.

—

» Hold grebene tarre, rene og fri for olie og fedt. Fedtede,
oliesmurte greb er glatte og medfarer, at man taber kon-
trollen.

» Anvend spandeanordninger, lynspaendefunktionen el-
ler et maskinskruestik (tilbehor) for at spande emnet
fast. Bearbejd ikke emner, der er sa sma, at de ikke kan
spaendes fast. Holder du fasti emnet med handen, kan du
ikke sikre det nok mod at fordreje sig, hvilket kan fare til
kvaestelser.

» Sluk for el-vaerktojet med det samme, hvis indsats-
varktajet blokerer. Indsatsvaerktejet blokerer, hvis:
- el-verktejet overbelastes eller
- det saetter sig fast i emnet, der skal bearbejdes.

» Beror forst indsatsvaerktgjet efter arbejdet, nar det er
kelet helt af. Indsatsvaerktgjet meget varmt under arbej-
det.

» Undersgg kablet med regelmaessige mellemrum og fa
altid et beskadiget kabel repareret af et autoriseret
servicecenter for Bosch el-varktgj. Erstat beskadige-
de forlengerledninger. Dermed sikres det, at el-vaerkte-
jet bliver ved med at vaere sikkert.

» Opbevar el-varktgjet et sikkert sted, hvis det ikke er i
brug. Opbevaringsstedet skal vaere tort og kunne afla-
ses. Dette forhindrer, at el-vaerktgjet beskadiges under
opbevaringen eller betjenes af uerfarne personer.

> Retikke laserstralen mod personer eller dyr og retikke
blikket ind i laserstralen. Dette el-vaerktej udsender la-
serstraler fra laserklasse 2 iht. EN 60825-1. Derved kan
du komme til at bleende personer.

» Erstat ikke den indbyggede laser med en laser af en an-
dentype. Fraen laser, der ikke passer til dette el-verktej,
kan personer udsattes for fare.

» Forlad aldrig vaerktsjet, for det star helt stille. Efterlg-
bende indsatsvaerktej kan fare til kvaestelser.

» El-vaerktejet ma ikke benyttes, hvis ledningen er be-
skadiget. Beror ikke den beskadigede ledning og traek
netstikket ud, hvis ledningen beskadiges under arbej-
det. Beskadigede ledninger ager risikoen for elektrisk
sted.

Dansk |67

Symboler

De efterfelgende symboler kan veere af betydning for dit el-
veerktej. Laeg maerke til symbolerne og overhold deres betyd-
ning. En rigtig forstaelse af symbolerne er med til at sikre en
god og sikker brug af el-vaerktgjet.

Symboler og deres betydning

Laserstraling

Ret ikke blikket ind i stralen
Laserklasse 2

Brug sikkerhedsbriller.
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Symboler og deres betydning
Smid ikke el-vaerktgj ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald!
Gaelder kuni EU-lande:
Iht. det europaeiske direktiv 2002/96/EF
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasseret elektrisk udstyr indsamles separat og genbru-
ges iht. geeldende miljeforskrifter.

Start-stop-kontakt

Q’ N,

0 Stop
Display tages i brug

Boring

Diagram med omdrejningstal

2 3 45 6 7 8 9 1011121390

Diagrammet viser omdrejningstallet, der skal indstilles
(rpm) afhaengigt af borets diameter (@ i mm) til materialerne
stal (Steel) og aluminium (Aluminium).

Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. | tilfelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige kvaestelser.

Beregnet anvendelse

El-vaerktgjet er sammen med de egnede indsatsvarktajer be-
regnet til at bore i trae, metal og kunststof.

lllustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-vaerktgjet pa illustrationssiderne.

1 Grundplade

2 Hurtigspendegreb

3 Lynspandefunktion

4 Boresgjle

5 Tandstang

6 Diagram med omdrejningstal
7 Klemmearm til hgjdeindstilling
8 Klemmearm til dybdeanslag
9 Dybdeanslag

10 Laser-advarselsskilt

11 Drejehjul

12 Drivenhed

13 Start-stop-kontakt med quick-stop-funktion

14 Display

15 Omdrejningstalregulator

16 Hurtigspaendende borepatron

17 Indsatsvaerktej*

18 Boringer til montering

19 Parallelanslag

20 Vingeskruer til parallelanslag

21 Gearomskifter

22 Belysnings- og laserenhed

23 Unbraconagle (4 mm)

24 Fastgarelsesskrue til boresgjle

25 Fgringstap til boresgjle

26 Fgringsnot til grundplade

27 Sikringsring

28 Holdering

29 Spzndekappe

30 Taste til belysning

31 Tastetil laserkors

32 Taste til omdrejningstalindikator/boredybdeindikator
33 Taste til nulpunkt

34 Stilleskruer til indstilling af bremsens klemmekraft

*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er
ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstendige tilbeher findes i vo-
res tilbehgrsprogram.

Stej-/vibrationsinformation
Malevaerdier for stej beregnet iht. EN 61029.

Vaerktejets A-vagtede stgjniveau er typisk: Lydtryksniveau
77 dB(A); lydeffektniveau 90 dB(A). Usikkerhed K = 3 dB.
Brug hgrevaern!

Samlede vibrationsveerdier a;, (vektorsum for tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN 61029:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Det svingningsniveau, der er angivet i nervaerende instruktio-
ner, er blevet malt iht. en standardiseret méleproces i

EN 61029, ogkan bruges tilat sammenligne el-vaerktgjer. Det
er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbelast-
ningen.

Det angivede svingningsniveau reprasenterer de vaesentlige
anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-vaerktgjet dog anvendes
tilandre formal, med afvigende indsatsvaerktgj eller utilstraek-
kelig vedligeholdelse, kan svingningsniveauet afvige. Dette
kan fare til en betydelig foragelse af svingningsbelastningen i
hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen bar der
ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke vaerktgjet er slukket eller
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godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fo-

re til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastleeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktej og indsatsveerktej, holde hander varme,
organisation af arbejdsforlgb.

Tekniske data
Standerboremaskine PBD 40
Typenummer 3603MO070..
Nominel optagen effekt W 710
Omdrejningstal, ubelastet
- 1.gear min’t 200-850
- 2.gear mint 600-2500
Lasertype nm 650
mwW <1
Laserklasse 2
Max. bore-@
- stal mm 13
- Tre mm 40
Borepatronens spandeomrade mm 1,5-13
Arbejdslengde max. mm 90
Samlet hgjde mm 650
Mal grundplade
(Bredde x dybde x hgjde) mm  330x350x30
Vagt svarer til EPTA-Procedure
01/2003 kg 11,2
Beskyttelsesklasse [o/u

Angivelserne gelder for en nominel spaending [U] pa 230 V. Disse angi-
velser kan variere ved afvigende spandinger og i landespecifikke udfe-
relser.

Se typenummer pa el-varktejets typeskilt. Handelsbetegnelserne for
de enkelte el-varktgjer kan variere.

Overensstemmelseserklaering C €

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at det produkt, der er
beskrevet under ,Tekniske data®, er i overensstemmelse med
felgende standarder eller normative dokumenter: EN 61029,
EN 60825-1 iht. bestemmelserne i direktiverne
2011/65/EU, 2004/108/EF, 2006/42/EF.

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%./Wﬂ 1 V %@%’Q‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 24.10.2011

—
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Montering

» Undga utilsigtet igangsaetning af maskinen. Netstikket
skal altid vare trukket ud, nar maskinen monteres og
nar der arbejdes pa el-varktgjet.

Leveringsomfang

Kontrollér at alle dele, der navnes i det falgende, er blevet le-
veret sammen med maskinen, far den tages i brug farste
gang:

- Drivenhed 12 med boresgjle 4

- Grundplade 1

- Lynspandefunktion 3

- Parallelanslag 19

- Indvendig sekskantnggle 23

Bemaerk: Kontrollér el-vaerktgjet for eventuelle beskadigel-
ser.

Inden fortsat brug af el-veerktgjet skal sikkerhedsanordninger
eller andre beskadigede dele kontrolleres omhyggeligt for at
konstatere, om vaerktajet kan fungere rigtigt til de formal, det
er beregnet til. Kontrollér, at de bevaegelige dele fungerer kor-
rekt og ikke sidder fast, eller om delene er beskadiget. Alle de-
le skal vaere monteret rigtigt og alle betingelser opfyldt for at
sikre en fejlfri drift.

Beskadigede beskyttelsesanordninger og dele skal repareres
eller udskiftes korrekt pa et anerkendt veerksted.

Montering af enkelte dele (se Fig. A)

Samle el-varktgjet pa falgende méde, fer det tages i brug fer-

ste gang:

- Skub lynspandefunktionen 3 hen over boresgjlen 4.

- Set boresgjlen 4 ned i grundpladen 1 pa en sadan made,
at feringstappen 25 fanges af faringsnoten 26.

- Spaend fastgarelsesskruen 24 med unbracongglen 23.

Montering pa en arbejdsflade (se Fig. B)

» For at sikre en sikker handering skal el-varktgjet mon-
teres pa en lige og stabil arbejdsflade (f.eks. vaerktajs-
bank), for det tages i brug.

- Fastger el-vaerktgjet pa arbejdsfladen med en egnet skrue-
forbindelse. Hertil benyttes boringerne 18.

Stev-/spanudsugning

Stev fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle traesor-

ter, mineraler og metal kan vaere sundhedsfarlige. Beraring

eller indanding af stav kan fare til allergiske reaktioner og/el-

ler andedraetssygdomme hos brugeren eller personer, der op-

holder sig i naerheden af arbejdspladsen.

Bestemt stav som f.eks. ege- eller bagestav gaelder som

kreeftfremkaldende, isr i forbindelse med ekstra stoffer til

treebehandling (chromat, traebeskyttelsesmiddel). Asbest-

holdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.

- Brug helst en stavopsugning, der egner sig til materialet.

- Serg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Det anbefales at baere andevaern med filterklasse P2.

Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de materia-

ler, der skal bearbejdes.

» Undga at der samler sig stav pa arbejdspladsen. Stav
kan let antaende sig selv.
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Varktejsskift (se Fig. C)

Drivenheden 12 udleveres fra fabrikken med en tokappet
hurtigspandeborepatron 16.

Isaetning af indsatsvarktgj

- Drej sikringsringen 27 i retning ,UNLOCK".

- Drej spaendekappen 29 til venstre, til indsatsveerktejet 17
kan sattes .

- Satindsatsvearktgjet 17 helti, hold det i vaerktajsholde-
ren og drej speendekappen 29 kraftigt til hgjre med han-
den.

Hold i denne forbindelse fast i holderingen 28.

- Drejsikringsringen 27 i retning ,LOCK".

Bemaerk: Far sma bor sattes i, vaerktajsholderen forinden

indstilles pa den ca. borediameter. Ellers er der fare for, at bo-

remaskinen ikke sattes rigtigt centreret i.

Udtagning af indsatsvaerktej
- Drejsikringsringen 27 i retning ,UNLOCK®.

- Drej spaendekappen 29 til venstre, til indsatsveerktgjet 17
kan tages ud.

Drift

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udfares arbej-
de pa el-vaerktgjet.

» Spzend skruer og klemmearm fast igen, hver gang der
er stillet pa el-varktejet.

Arbejdsforberedelse

Belysning af arbejdsomrade (se Fig. D)
Serg for, at det umiddelbare arbejdsomrade er tilstraekkeligt
oplyst.
- Drejtilibrugtagning af displayet 14 start-stop-kontakten
13 position [222].
- Tend for belysningsenheden 22 med tasten 30.
| displayet 14 vises indikatoren ,Light".

Emne positioneres rigtigt (se Fig. E)

Et laserkors viser det ngjagtige borested.

- Drejtilibrugtagning af displayet 14 start-stop-kontakten
13 position .

- Teend for laserenheden 22 med tasten 31.
| displayet 14 vises indikatoren ,Laser®.

- Indstil markeringen pa emnet i laserkorset.

Fastgorelse af emne (se Fig. F1-F2)

Emnet skal altid vaere spaendt fast for at sikre en optimal ar-

bejdssikkerhed.

Bearbejd ikke emner, der er sa sma, at de ikke kan spaendes

fast.

- Positioner emnet vha. laserkorset (se ,Emne positioneres
rigtigt®, side 70).

- Lasne lynspandegrebet 2 med lynspandefunktionen 3.

- Lad lynspaendefunktionen hvile pd emnet. Drej hurtigs-
pandegrebet 2 til hejre, til emnet er spandt fast.

- Lasne lynspaendegrebet 2 til venstre, nar borearbejdet er
feerdigt.

- Drej lynspaendefunktionen 3 ud til siden og tag emnet ud.

—

Parallelanslaget 19 bruges til at sikre store emner, sa de ikke

kan fordreje sig.

- Lasne vingeskruerne 20 pa parallelanslaget 19 og sat pa-
rallelanslaget ind i noterne pa grundpladen 1.

- Spaend vingeskruerne fast igen.

- Fastger emnet vha. lynspandefunktionen 3.

Bemaerk: Brug et maskinskruestik (f.eks. bosch MS 80) til at

spande sma emner fast med.

Drivenhedens hgjde indstilles (se Fig. G)

» Indstil ikke drivenhedens hgjde, nar maskinen korer.
Betjen kun klemmearmen 7, hvis drejehjulet er i ud-
gangspositionen. Denne forsigtighedsforanstaltning fo-
rebygger mulige kvaestelser.

Drivenhedens hgjde 12 kan indstilles afhaengigt af indsats-

varktejets leengde og emnets starrelse.

Bemaerk: Nar hgjden pa drivenheden er indstillet, skal em-

nets positionering kontrolleres igen vha. laserkorset. | givet

fald skal du indstille emnet igen.

Enbremse forhindrer, at drivenheden 12 falder utilsigtet ned,

nar klemmearmen 7 er aben12. Kontroller ved lejlighed

bremsens klemmekraft og indstil den efter behov (se ,Indstil
drivenhedens bremse*, side 72).

- Sikre, at drejehjulet 11 er i udgangspositionen.

- Tagfatidrejehjulet 11 med en hand oglasne klemmear-
men 7 til venstre med den anden hand.

- Indstil vha. drejehjulet hgjden pa drivenheden 12, sé den
passer til det isatte indsatsveerktej og emnets hgjde.

- Spaend klemmearmen 7 igen til hgjre.

Bemaerk: Klemmearmen 7 har et frilgb, som ger det muligt at

dreje deni en ergonomisk god eller pladsbesparende positi-
on.

Traek grebet vaek fra drivenheden, mens der er trukket i klem-
mearmen, drej det i den enskede position og lad det fjedre pa
plads igen.

Ibrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spaending
skal stemme overens med angivelserne pa el-vaerkte-
jets typeskilt. El-vaerktgj til 230 V kan ogsa tilsluttes
220V.

Start

- Drejtilibrugtagning af displayet 14 start-stop-kontakten
131 position [Z2E].

- Drej til ibrugtagning af el-vaerktgjet start-stop-kontak-
ten 13 i position ?
Nu kan omdrejningstallet indstilles (se ,Indstil omdrej-
ningstal®, side 71).

Stop

- Drej til afslutning af borearbejdet start-stop-kontakten
13 i position [

eller

- Drej til komplet slukning af el-vaerktgjet start-stop-kon-
takten 13 i position ,0“.
Bemark: Nu er el-vaerktejet stramlgst. Alle aktuelle ind-
stillinger for omdrejningstal og boredybde slettes.
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Quick-stop-funktion

El-varktajet kan hurtigt slukkes med quick-stop-funktionen,

hvis f.eks. indsatsvarktajet har sat sig fast i emnet.

- Tryk kort og hurtigt pa start-stop-kontakten 13.
El-veerktajet og displayet slukkes med det samme.
Bemark: Nu er el-vaerktgjet stramlgst. Alle aktuelle ind-
stillinger for omdrejningstal og boredybde slettes.

- El-vaerktgjet tages i brug igen ved at dreje start-stop-kon-
takten 13 tilbage i position ,0%.

Herefter kan el-vaerktgjet teendes igen (start-stop-kontakt
13 i position ‘%).

Elektrisk beskyttelse mod genindkobling

Beskyttelsen mod genindkobling forhindrer en ukontrolleret

start af el-vaerktajet efter et stramsvigt (f.eks. hvis elstikket

traekkes ud, mens maskinen karer).

- El-veerktgjet tages i brugigen ved at dreje start-stop-kon-
takten 13 tilbage i position [Z2E].

Herefter kan el-veaerktgjet teendes igen (start-stop-kontakt
13 i position ‘%).
Temperaturafhangig overbelastningsbeskyttelse

El-vaerktajet kan ikke overbelastes, hvis det bruges iht. forma-
let. Udsaettes el-vaerktajet for for meget belastning eller over-

skrides den tilladte driftstemperatur, slukker el-vaerktejets
elektroniske system, til dette igen befinder sig i det optimale
driftstemperaturomrade.
- El-veaerktgjet tages i brugigen ved at dreje start-stop-kon-
takten 13 tilbage i position [Z22].
Herefter kan el-veaerktgjet teendes igen (start-stop-kontakt
13 i position ‘g’).

Indstil omdrejningstal

» Indstil det rigtige omdrejningstal, for arbejdet startes.
Omdrejningstallet skal passe til borediameteren og det
materiale, der skal bores i. Indstilles et forkert omdrej-
ningstal, kan indsatsvaerktejet satte sigiklemme i emnet.

Orienter dig under indstillingen af det passende omdrejnings-

tal efter diagrammet med omdrejningstal 6.

Det viser det omdrejningstal, der skal indstilles (rpm) afhaen-

gigt af borets diameter (@i mm) til emnerne stal (Steel) og
aluminium (Aluminium).

Mekanisk gearvalg

Tryk kun pa gearomskifteren 21, nar el-vaerktgjet star stil-

le.

Med gearomskifteren 21 kan der vaelges 2 omdrejningstal-
omrader.

Gear 1:

Lavt omdrejningstalomrade; til arbejde med store boredia-
metre.

Gear 2:

Hgjt omdrejningstalomrade; il arbejde med sma borediame-
tre.

- Drej gearomskifteren 21 i den gnskede position.
Bemaerk: Kan gearomskifteren 21 ikke drejes indtil anslag,
drejes borepatronen med boret en smule.

—
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Elektronisk regulering af omdrejningstal (se Fig. H)

Vha. omdrejningstalregulatoren 15 kan du indstille el-vaerkte-

jets omdrejningstal trinlgst.

- Drejtilibrugtagning af el-vaerktojet start-stop-kontak-
ten 13 position <.

- Stil displayets indikatoromrade pa ,Speed* med tasten
32.

- Drej pa omdrejningstalregulatoren 15, til det anskede om-
drejningstal fremkommer i displayet 14.

Arbejdsvejledning

Generelle henvisninger

Kontroller far borearbejdet startes, at lynspaendefunktionen
3, parallelanslaget 19 eller maskinens skruestik (tilbeher) er
spandt fast.

Traenger boret ud af emnet, kan boret sette sig fastiemnet og
tage emnet med. Reducer af den grund den fremfgrende be-
vaegelse, nar borearbejdet er naesten feerdigt.

Blokerer indsatsvarktgjet, slukkes el-varktgjet. Lad indsats-
vaerktgjet og emnet kale af. Fjern borespanerne. Find frem til
arsagen til, at indsatsveerktejet har sat sig fast, og afhjeelp
denne.

Specielle henvisninger vedr. boring i metal
Kern emner af metal, far borearbejdet pabegyndes.
Forbor til borediametre over 10 mm.

Brug skaereolie til afkeling af borestedet (f.eks. Bosch univer-
salskaereolie) for bedre at kunne arbejde.

Brugerens position

» Stil dig foran el-vaerktgjet. Dermed har du altid et godt
overblik over borestedet.

- Hold hander og fingre vaek fra det roterende indsatsvaerk-
toj.

- Kryds ikke armene foran drivenheden.

Boring

- Anbring emnet pa grundpladen 1.

- Indstil drivenhedens hgjde (se ,Drivenhedens hgjde ind-
stilles®, side 70).

- Positioner emnet vha. laserkorset (se ,Emne positioneres
rigtigt, side 70).

- Spaend emnet fast (se ,Fastgarelse af emne®, side 70).

- Indstil et passende omdrejningstal (se ,Indstil omdrej-
ningstal”, side 71).

- Tend for el-vaerktajet.

- Drej til boring drejehjulet 11 med jeevn fremfering, til den
gnskede boredybde er naet (se ,Vis boredybde*, side 72).

- Nraden gnskede boredybde er naet, fares drejehjulet 11
tilbage, til drivenheden igen befinder sig i udgangspositio-
nen.

- Sluk for el-vaerktajet.

Bosch Power Tools
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Vis boredybde (se Fig. I)
Vha. displayet 14 kan man fa vist den aktuelle boredybde.

- Naromdrejningstallet er indstillet, stil da displayets indika-
toromrade pa ,Depth“ vha. tasten 32.

- Indstil drivenhedens hgjde (se ,Drivenhedens hgjde ind-
stilles”, side 70).

- Anbring borets spids forsigtigt pa emnet.

- Tryk pa tasten 33 for at fastleegge nulpunktet.
| displayet 14 fremkommer ,Reset".

- Bormed jaevn fremfering, til den anskede boredybde vises
idisplayet.

Indstil boredybde (se Fig. J)
Med dybdeanslaget 9 fastlaegges boredybden t.

- Lasne klemmearmen 8 til venstre.

- Gennemfaren preveboring. Fremkommer 14 den gnskede
boredybde ti displayet (se ,Vis boredybde®, side 72),
spandes klemmearmen 8 igen.

For efterfalgende boringer er boredybden saledes be-
grenset til veerdien t.

Transport
- Transport: Hold el-vaerktgjet pa grundpladen 1.

» El-vaerktgjet skal altid baeres af to personer for at und-
garygskader.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.

» El-vaerktgj og el-vaerktgjets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

Renger efter behov boresgjlen 4 med en ter klud og spreit et

tyndt lag Bosch universalolie (tilbehgr) pa den.

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal

dette arbejde udfares af Bosch eller pa et autoriseret service-

veerksted for Bosch el-varktgj for at undga farer.

Skulle el-vaerktgjet trods omhyggelig fabrikation og kontrol

holde op med at fungere, skal reparationen udfares af et auto-

riseret servicevarksted for Bosch-elektroveerkta;.

El-vaerktajets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid

angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

—

Indstil drivenhedens bremse (se Fig. K)
Bremsens klemmekraft til drivenheden 12 kan efterjusteres.
Kontrol:

- Bremsens klemmekraft skal holde drivenheden sikkert i
enhver hgjde.

Indstilling:

- Drej de to stilleskruer 34 til venstre med unbracongglen
23 for at reducere klemmekrafte eller drej den til hejre for
at gge klemmekraften.

Spand de to stilleskruer jeevnt.
- Kontroller, om den gnskede klemmekraft er blevet ndet.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Reservedel-
stegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjeelpe dig med at besvare
spergsmal vedr. kab, anvendelse og indstilling af produkter
og tilbehar.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

TIf. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

El-veerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en milje-
venlig made.

Smid ikke el-vaerktgj ud sammen med det almindelige hus-
holdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2002/96/EF
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasseret elektrisk udstyr indsamles se-
parat og genbruges iht. geeldende miljgfor-
skrifter.

Ret til eendringer forbeholdes.
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Sakerhetsanvisningar
Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg
Vid anvandning av elverktyg ska foljande saker-
]
hetsétgéarder vidtas for undvikande av elstot,

kroppsskada och brand.

Las noga alla dessa anvisningar innan elverktyget tas i
bruk och ta vl vara pa siakerhetsanvisningarna.

| sékerhetsanvisningarna anvanda begreppet "Elverktyg” han-
for sig till natdrivna elverktyg (med natsladd) och till batteri-
drivna elverktyg (sladdl6sa).

Arbetsplatssakerhet

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomrade kan leda il
olyckor.

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brannbara vitskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hall underarbetet med elverktyget barn och obehériga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-
horiga personer kan du forlora kontrollen dver elverktyget.

Elektrisk sakerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget.
Stickproppen far absolut inte fordndras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande vagg-
uttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre
risk for elstot om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vatten in
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte nitsladden och anvénd den inte for att
bdra eller hanga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur viagguttaget. Hall nitsladden pa
avstand fran virme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar dkar
risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvind
endast forlangningssladdar som ar avsedda for utom-
husbruk. Om en ldmplig forlangningssladd fér utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvind ett felstromsskydd om det inte dr mojligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

» Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvind
elverktyget med fornuft. Anvind inte elverktyg nar du
ar trott eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

—
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» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
ogon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sdkerhetsskor, skydds-
hjdlm och horselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvandning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktligigangsattning. Kontrollera att elverk-
tygetr frankopplatinnan du ansluter stickproppen till
vagguttaget och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar
upp eller bar elverktyget. Om du bar elverktyget med
fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopplat elverktyg
till natstrémmen kan olycka uppsta.

» Tabortallainstallningsverktyg och skruvnycklar innan
du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckelien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-
trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bir lampliga arbetskldder. Bar inte lost hangande kla-
der eller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader,
ldngt har och smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anvdnds med dammutsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att dessa ar ratt monte-
rade och anvinds pa korrekt sétt. Anvandning av damm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstillare far inte lingre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur ar
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort bat-
terietinnaninstéllningar utfors, tillbehorsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvindas av personer som inte &r fortrogna
med dess anvandning eller inte ldst denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte kirvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte s latt i klam
och gar lattare att styra.

» Anvind elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren
ocharbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt
som det inte ar avsett for kan farliga situationer uppsta.
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Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Séakerhetsanvisningar for pelarborrmaskin

» Elverktyget levereras med en varningsskylt pa tyska
(visas pa bilden av elverktyget pa grafiksidan markt
med nummer 10).

P
Laserstralning
Stirra inte in i stralen
Laserprodukt klass 2
EN 60825-1:2007
<imW 650nm

-

n

» Klistra medféljande dekal i ditt eget sprak ver tyska
texten pa varningsskylten innan du anvénder métverk-
tyget.

» Hall varselskyltarna pa elverktyget tydligt lasbara.

» Fast elverktyget pa en stadig, plan och vagrat yta. Om
elverktyget slirar eller vacklar kan insatsverktyget inte sty-
ras ordentligt och sdkert.

» Med undantag av arbetsstycket ska arbetsytan hallas
ren. Vassa borrspan och foremal kan leda till kroppsskada.
Sammansatt material ar sarskilt farligt. Lattmetalldamm
kan anténdas eller explodera.

» Still in korrekt varvtal innan arbetet paborjas. Varvta-
let maste anpassas till borrens diameter och det mate-
rial som ska borras. Om varvtalet ar felinstallt finns det
risk for att insatsverktyget hakar upp sigi arbetsstycket.

» Insatsverktyget ska vara inkopplat nar det fors mot
arbetsstycket. |annat fall finns risk for att insatsverktyget
hakar upp sig i arbetsstycket som sedan dras runt. Detta
kan leda till kroppsskada.

» Hall hdnderna pa betryggande avstand fran borromra-
det nér elverktyget ar pakopplat. Kontakt med insats-
verktyget medfor risk for kroppsskada.

» Tainte bortborrspan fran borromradet sa lange elverk-
tyget ér igang. For forst drivenheten till vilolaget och
koppla sedan fran elverktyget.

» Tainte bort borrspan med blotta hénder. | synnerhet
heta och vassa metallspan kan orsaka kroppsskada.

» Brytlangaborrspan genom attavbrytaborrningen med
att kort atervrida ratten. Langa borrspan kan férorsaka
kroppsskada.

» Hall handtagen torra, rena och fria fran olja och fett.
Med fett eller olja nedsmorda handtag ar hala och kan leda
till att kontrollen forloras.

» Anvind for fastspanning av arbetsstycket uppspan-
ningsanordningar, snabbfixturen eller ett maskin-
skruvstycke (tillbehor). Bearbeta inte arbetsstycken
som dr sa sma att de inte kan spannas fast. Om arbets-
stycket halls i handen finns risk for att det slits ur handen
varvid kroppsskada kan uppsta.

—

» Sla genast ifran elverktyget om insatsverktyget block-
erar. Insatsverktyget blockerar:
- nar elverktyget dverbelastas eller
- snedvrids i arbetsstycket.

» Efter avslutat arbete beror inte insatsverktyget innan
det svalnat. Insatsverktyget blir mycket hett under arbe-
tet.

» Kontrollera regelbundet sladden och lat en skadad
sladd repareras hos ett auktoriserat servicestalle for
Bosch elverktyg. Byt ut skadade skarvsladdar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet bibehalls.

» Nir elverktyget inte anvénds forvara det pa en sdker
plats. Lagringsplatsen maste vara torr och kunna lasas.
Detta forhindrar att elverktyget skadas under lagring eller
att okunnig person anvénder elverktyget.

» Rikta inte laserstralen mot manniskor eller djur och
rikta inte heller sjélv blicken mot laserstralen. Detta
elverktyg alstrar laserstralning i laserklass 2 enligt
EN 60825-1. Risk finns att stralen blandar personer.

» Bytinte utmonterad laser moten laseravannantyp. En
laser som inte passar till detta elverktyg kan innebara fara
for personer.

» Lamna aldrig elverktyget innan det stannat fullstan-
digt. Insatsverktyg som efter frankoppling fortsatter att
rotera kan orsaka personskada.

» Elverktyget far inte anvindas med defekt sladd. Beror
inte skadad natsladd, dra sladden ur vigguttaget om
den skadats under arbetet. Skadade natsladdar okar ris-
ken for elstot.

Symboler

Beakta symbolerna nedan som kan vara viktiga for elverkty-
gets anvandning. Lagg pa minne symbolerna och deras bety-
delse. Korrekt tolkning av symbolerna hjdlper till att battre
och sakrare anvanda elverktyget.

Symboler och deras betydelse

Laserstralning
Stirrainte in i stralen
Laserprodukt klass 2

Bar skyddsglasogon.

Slang inte elverktyg i hushéllsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG

for avfall som utgors av elektriska och elek-

troniska produkter och dess modifiering till
nationell ratt maste obrukbara elverktyg omhandertas sepa-
rat och pa miljovanligt satt lamnas in for atervinning.
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Symboler och deras betydelse 13 Stromstallare Till/Fran med Quick-Stopp-funktion
Sy, Stromstillare Till /Fran 14 Display
9 b4 15 Varvtalsregulator
16 Snabbchuck
17 Insatsverktyg*
18 Monteringshal

Urkoppling 19 Parallellanslag
0 20 Parallellanslagets vingskruvar
Tadisplayen i drift 21 Vaxellagesomkopplare
22 Belysnings- och laserenhet
23 Sexkantnyckel (4 mm)
Borrning 24 Borrpelarens fastskruv

25 Borrpelarens styrtapp

26 Fotplattans styrspar

Varvtalsdiagram 27 Sakringsring

28 Hallring

29 Spannhylsa

30 Knapp for belysning

31 Knapp for laserkors

32 Knapp for varvtalsindikering/borrdjupsindikering
33 Knapp for nollpunkt

2 3 45 6 7 8 9 10 11 12 13 @ 34 Stillskruvar for bromsens klamkraft
*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
Diagrammet visar det varvtal rpm) som ska stallas in i rela- standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs allt tillbe-

tion till borrens diameter (@ i mm) for material i stal (Steel) hér som finns.
och aluminium (Aluminium).

Tekniska data
Produkt- och kapacitetsbheskrivning Pelarborrmaskin PBD 40
Lis noga igenom alla sikerhetsanvis- Produktnummer 3603 M070..
ningar och instruktioner. Fel som uppstar Upptagen mérkeffekt W 710
till féljd av att sakerhetsanvisningarna och Tomgangsvarvtal
instruktionerna inte foljts kan orsaka elstét, - 1. véxellaget min™t 200-850
brand och/eller allvarliga personskador. - 2. vaxellaget min’t 600-2500
Andamalsenlig anvindning Lasertyp nm 650
Elverktyget kan i kombination med lampliga insatsverktyg i <1
aven anvandas for borrning i trd, metall och plast. Laserklass 2
max. borr-@
lllustrerade komponenter — Stal mm 13
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av - Tra mm 40
elverktyget pé grafiksidan. Chuckens inspanningsomrade ~ mm 1,5-13
1 Fotplattav Borrslag max. mm 90
2 Snabbs.pannspak Total héjd mm 650
3 Snabbfixtur Stativplattans métt
4 Borrpelare (bredd x djup x héjd) mm 330x350x30
5 Kuggstang Vikt enligt EPTA-Procedure
6 Varvtalsdiagram 01/2003 kg 11,2
7 Spannspak for hojdinstallning Skyddsklass [o]/11
8 Spannspak for djupanslag Uppgifterna giller fér en markspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande
9 Djupanslag spanning och for utforanden i vissa lander kan uppgifterna variera.
10 Laservarningsskylt Beakta produktnumret pa elverktygets typskylt. Handels-

beteckningarna for enskilda elverktyg kan variera.

[=3
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Buller-/vibrationsdata

Métvardena for ljudnivan anges enligt EN 61029.

Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljud-
trycksniva 77 dB(A); ljudeffektniva 90 dB(A). Onoggrannhet
K=3dB.

Anviand horselskydd!

Totala vibrationsemissionsvérden aj, (vektorsumma ur tre
riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt EN 61029:
a,<2,5m/s?, K=1,5m/s?.

Métningen av den vibrationsniva som anges i denna anvisning
har utforts enligt en matmetod som ar standardiserad i

EN 61029 och kan anvéndas vid jamforelse av olika elverk-
tyg. Matmetoden ar aven lamplig for preliminar bedomning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktyget
anvands for andra andamal och med andra insatsverktyg eller
inte underhallits ordentligt kan vibrationsnivan avvika. Harvid
kan vibrationsbelastningen under arbetsperioden 6ka betyd-
ligt.

For en exakt bedomning av vibrationsbelastningen bor aven
de tider beaktas nar elvektyget ar frankopplat eller ar igang
men inte anvands. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatoren
mot vibrationernas inverkan t.ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation

av arbetsforloppen.

Forsakran om overensstimmelse C €
Viforsakrar harmed under exklusivt ansvar att denna produkt
som beskrivs i "Tekniska data” Gverensstammer med foljande
normer och normativa dokument: EN 61029, EN 60825-1
enligt bestimmelserna i direktiven 2011/65/EU,
2004/108/EG, 2006/42/EG.

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fas fran:
Robert Bosch GmbH, PT//ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

y//z,/%%/ 7V %ﬁ%’ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 24.10.2011

—

Montage

» Undvik oavsiktlig start av elverktyget. Under monte-
ring och alla arbeten pa elverktyget far stickproppen
inte vara ansluten till natstrommen.

Leveransen omfattar

Kontrollera innan elverktyget startas att alla nedan angivna
delar medlevererats:

- Drivenhet 12 med borrpelare 4

- Fotplattal

- Snabbfixtur 3

- Parallellanslag 19

- Sexkantnyckel 23

Anvisning: Kontrollera elverktyget avseende skador.

For fortsatt anvandning av elverktyget maste skyddsanord-
ningarna eller latt skadade delar noggrant undersokas avse-
ende felfri och andamalsenlig funktion. Kontrollera att de ror-
liga delarna fungerar felfritt, inte kdrvar och att de ar
oskadade. Alla komponenter ska vara korrekt monterade och
uppfylla alla villkor for att kunna garantera en felfri drift.
Skadade skyddsanordningar och delar ska repareras eller
bytas ut hos en auktoriserad fackverkstad.

Montering av detaljer (se bild A)

Innan elverktyget tas i bruk ska det monteras sa har:

- Skjut upp snabbfixturen 3 pa borrpelaren 4.

- Placera borrpelaren 4 i fotplattan 1 s att styrtappen 25
garinistyrsparet 26.

- Drastadigt fast fastskruven 24 med sexkantnyckeln 23.

Montage pa ett arbetshord (se bild B)

» For att en siker hantering ska kunna garanteras bor
elverktyget monteras pa ett plant och stabilt arbets-
bord (arbetshink).

- Spann fast elverktyget pa arbetsbordet med hjélp av lam-
pliga skruvar. Anvand for detta andamal borrhalen 18.

Damm-/spanutsugning

Dammet fran material som t. ex. blyhaltig malning, vissa tra-

slag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Beroring

eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reaktioner

och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller personer som

uppehaller sig i narheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena, speci-

ellt da i forbindelse med tillsatsamnen for trabehandling (kro-

mat, trakonserveringsmedel). Endast yrkesman far bearbeta

asbesthaltigt material.

- Anvand om mojligt en fér materialet limplig dammutsug-
ning.

- Setill att arbetsplatsen ar vl ventilerad.

- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.

Beakta de foreskrifter som i aktuellt land géller for bearbetat

material.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
latt sjdlvantandas.
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Verktygshyte (se bild C)
Drivenheten 12 levereras som standard med en snabbchuck
16 som omfattar tva hylsor.

Insdttning av insatsverktyg

- Vrid sakringsringen 27 i riktning mot "UNLOCK”.

- Vrid spannhylsan 29 moturs tills insatsverktyget 17 kan
skjutas in.

- Skjut fullstandigt in insatsverktyget 17, hall det i verktygs-
fastet och vrid for hand spannhylsan 29 kraftigt medurs.
Hall fast hallringen 28.

- Vrid sakringsringen 27 i riktning mot "LOCK”.

Anvisning: Nar sma borrar satts in, stall i forvag in verktygs-

fastet pa en diameter som ungefar motsvarar borrens. | annat

fall finns risk for att borren inte centreras i korrekt lage.

Borttagning av insatsverktyget
- Vrid sakringsringen 27 i riktning mot "UNLOCK”.

- Vrid spannhylsan 29 moturs tills insatsverktyget 17 kan
dras ur.

Drift

» Drastickproppen ur ndtuttagetinnan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Dra stadigt fast skruvarna och spannspakarna efter
varje instillning pa elverktyget.

Forberedande arbeten

Arbetsomradets belysning (se bild D)

Se till att det narmaste arbetsomradet ar val upplyst.

- Vrid for driftstart av displayen 14 stromstallaren 13 till
laget [

- Sla pa belysningsenheten 22 med knappen 30.
Pé displayen 14 visas "Light”.

Korrekt placering av arbetsstycket (se bild E)
Ett laserkors indikerar exakt borrstallet.

- Vrid for driftstart av displayen 14 stromstallaren 13 till
laget [
- Sla pa laserenheten 22 med knappen 31.
Pé displayen 14 visas "Laser”.
- Rikta med laserkorset in markeringen pa arbetsstycket.

Fastspéanning av arbetsstycket (se bilderna F1-F2)

For optimal arbetssakerhet ska arbetsstycket alltid spannas
fast.

Bearbeta inte arbetsstycken som dr sa sma att de inte kan
spannas fast.

- Bestdm arbetsstyckets position med hjalp av laserkorset
(se "Korrekt placering av arbetsstycket”, sidan 77).

- Lossa snabbspannspaken 2 pa snabbfixturen 3.

- Lat snabbfixturen ligga an mot arbetsstycket. Vrid snabbs-
pannspaken 2 medurs tills arbetsstycket dr stadigt ins-
pant.

- Lossa efter avslutad borrning snabbspannspaken 2
moturs.

- Svang snabbfixturen 3 at sidan och ta bort arbetsstycket.

Parallellanslaget 19 anvands for att sakra arbetsstycket mot
snedvridning.

—

- Lossa vingskruvarna 20 pa parallellanslaget 19 och pla-
cera parallellanslaget i sparen pa fotplattan 1.

- Dra ater fast vingskruvarna.

- Fast arbetsstycket med snabbfixturen 3.

Anvisning: Anvand for fastspanning av sma arbetsstycken ett
maskinskruvstycke (t.ex. Bosch MS 80).

Stll in drivenhetens hojd (se bild G)

» Drivenhetens hojdlage far inte stillas in under drift.
Aktivera spannspaken 7 endast nir ratten ar i utgangs-
laget. Dessa skyddsatgarder forebygger eventuell
kroppsskada.

Hojdlaget for drivenheten 12 kan stéllas in s att det motsva-
rar insatsverktygets langd och arbetsstyckets storlek.

Anvisning: Efter installning av drivenhetens hojd maste posi-
tioneringen av arbetsstycket kontrolleras pa nytt med laser-
korset. Eventuellt maste arbetsstycket riktas in pa nytt.

Vid 6ppen spannspaken 7 hindrar en broms drivenheten 12
fran att oavsiktligt sjunka ned. Kontrollera da och da brom-
sens klamkraft och justera vid behov (se "Instéllning av dri-
venhetens broms”, sidan 79).

- Kontrollera att ratten 11 stér i utgangslaget.

- Grip med ena handen tagi ratten 11 och lossa med den
andra handen spannspaken 7 moturs.

- Stall med ratten in hojdlaget for drivenheten 12 att mot-
svara anvant insatsverktyg och arbetsstyckets hojd.

- Dramedurs fast spannspaken 7.

Anvisning: Spannspaken 7 har ett frilage, s att den kan

svangas till ett ergonomiskt eller utrymmessnalt lage.

Dravid atdragen spannspak ut handtaget fran drivenheten,

vrid handtaget till Gnskat lage och lat det sedan aterfjadra.

Driftstart

» Beakta nitspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning 6verensstimmer med uppgifterna pa elverk-
tygets typskylt. Elverktyg markta med 230 V kan dven
anslutas till 220 V.

Inkoppling

- Vrid for driftstart av displayen 14 stromstallaren 13 till
lage

- Vrid for driftstart av elverktyget stromstallaren 13 till
laget 9@
Nu kanvarvtalet stallas in (se "Instéllning av varvtal”,
sidan 78).

Svenska |77

Urkoppling

- Vrid for fullstandig frankoppling av elverktyget strom-
stallaren 13 till laget "0”.
Anvisning: Elverktyget ar nu strémlost. Alla aktuella
installningar for varvtal och borrdjup raderas.
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Quick-Stopp-funktion

Elverktyget kan med Quick-Stopp-funktionen snabbt kopplas

fran, nér t.ex. insatsverktyget har hakat upp sigi arbets-

stycket.

- Tryck helt kort och snabbt pa stromstallaren 13.
Elverktyget och displayen slas fran omedelbart.
Anvisning: Elverktyget ar nu stromlost. Alla aktuella
installningar for varvtal och borrdjup raderas.

- For att sedan aterstarta elverktyget maste stromstallaren
13 vridas tillbaka till laget "0”.

Darefter kan elverktyget ater slas pa (stromstallaren 13 i
laget <@>),

Skydd mot oavsiktlig aterstart

Aterinkopplingsskyddet férhindrar en okontrollerad starta av

elverktyget efter stromavbrott (t.ex. om stickproppen dras ur

under drift).

- Foratt sedan aterstarta elverktyget maste stromstallaren
13 vridas tillbaka till liget [E52].

Darefter kan elverktyget dter slas pa (stromstallaren 13 i
laget ‘%).

Temperaturberoende dverbelastningsskydd

Ett andamalsenligt anvant elverktyg kan inte 6verbelastas.

Vid for hog belastning eller nar otillaten driftstemperatur

overskrids, kopplar elektroniken fran elverktyget tills verkty-

get ater ligger inom driftstemperaturomradet.

- For att sedan aterstarta elverktyget maste stromstallaren

13 vridas tillbaka till laget [22&].
Darefter kan elverktyget ater slas pa (stromstallaren 13 i

laget ‘E),

Instéllning av varvtal

» Still in korrekt varvtal innan arbetet paborjas. Varvta-
let maste anpassas till borrens diameter och det mate-
rial som ska borras. Om varvtalet ar felinstallt finns det
risk for att insatsverktyget hakar upp sigi arbetsstycket.

Med hjalp av varvtalsdiagrammet 6 kan lampligt varvtal stéllas

in.

Diagrammet upplyser om lampligt varvtal (rpm) i relation till

borrens diameter (@ i mm) fér material i stal (Steel) och alu-

minium (Aluminium).

Mekaniskt vaxelval

Paverka vixelligesomkopplaren 21 endast pa frankopp-
lat elverktyg.

Med vaxellagesomkopplaren 21 kan 2 varvtalsomraden for-
vdljas.

Vixellage 1:

Lagt varvtalsomrade for arbeten med stor borrdiameter.

Vixelldge 2:
hogt varvtal; for borrning med liten borrdiameter.

- Skjut vaxellagesomkopplaren 21 till 6nskat lage.

Anvisning: Gar det inte att skjuta vaxelldgesomkopplaren 21
mot anslag, vrid borrchucken med borren en aning.

—

Elektronisk varvtalsreglering (se bild H)

Med varvtalsregulatorn 15 kan elverktygets varvtal stallas in

steglost.

- Vrid for driftstart av elverktyget stromstallaren 13 till
laget 92

- Koppla'med knappen 32 tills displayen indikerar "Speed”.

- Vrid varvtalsregulatorn 15 tills 6nskat varvtal visas pa dis-
playen 14.

Arbetsanvisningar

Allménna anvisningar

Kontrollera innan borrning paboérjas att snabbfixturen 3,
parallellanslaget 19 eller maskinskruvstycket (tillbehor) ar
stadigt tdragna.

Om borren gar ur arbetsstycket kan den haka fast sigi arbets-
stycket och dra runt arbetsstycket. Reducera darfor mat-
ningsrorelsen mot slutet av borrning.

Om insatsverktyget kommit i klam ska elverktyget kopplas
fran. Lat insatsverktyget och arbetsstycket svalna. Ta bort
borrspanen. Lokalisera orsaken for att insatsverktyget kom-
mit i klam och atgarda felet.

Speciella anvisningar for borrning i metall
Korna fore borrning arbetsstycken i metall.
Forborra nar borrdiametern dverskrider 10 mm.

Anvand for kylning av borrstallet skarolja (t.ex. Bosch univer-
salskarolja) for att underlatta arbetet.

Operatorens position

» Stainte framfor elverktyget. Fran sidan har du en battre
sikt dver borrstallet.

- Hall handerna och fingrarna pa betryggande avstand fran
roterande insatsverktyg.
- Lagginte armarnai kors framfor drivenheten.

Borrning

- Lagg upp aktuellt arbetsstycke pa stativplattan 1.

- Stallin hojden pa drivenheten (se "Stall in drivenhetens
h6jd”, sidan 77).

- Riktain arbetsstycket med hjalp av laserkorset (se "Kor-
rekt placering av arbetsstycket”, sidan 77).

- Spann fast arbetsstycket (se “Fastspanning av arbets-
stycket”, sidan 77).

- Stallin ett lampligt varvtal (se "Instéllning av varvtal”,
sidan 78).

- Koppla pa elverktyget.

- Férborrning vrid ratten 11 med jamn matning tills 6nskat
borrdjup natts (se "Indikering av borrdjup”, sidan 79).

- Nar dnskat borrdjup uppnatts, stall ratten 11 tillbaka tills
drivenheten ater star i utgangslaget.

- Kopplafran elverktyget.
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Indikering av borrdjup (se bild I)

Pa displayen 14 kan aktuellt borrdjup indikeras.

- Efterinstallt varvtal koppla med knappen 32 displayens
indikeringsomrade till "Depth”.

- Stallin hojden pa drivenheten (se "Stall in drivenhetens
h6jd”, sidan 77).

- Lagg latt an borrspetsen mot arbetsstycket.

- Tryck knappen 33 for bestamning av nollpunkten.
Padisplayen 14 visas "Reset”.

- Borramed jamn matningsrorelse tills dnskat borrdjup indi-
keras pa displayen.

Instéllning av borrdjup (se bild J)

Med djupanslaget 9 kan borrdjupet t bestammas.

- Lossa spannspaken 8 moturs.

- Provborra. Nar pa displayen 14 6nskat borrdjup tvisas (se
”Indikering av borrdjup”, sidan 79), dra ater fast spanns-
paken 8.

For fortsatt borrning har nu borrdjupet fixerats till vardet t.

Transport
- Hall for transport elverktyget pa fotplattan 1.

» Elverktyget ska alltid baras av tva personer for undvi-
kande av ryggskada.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Drastickproppen ur ndtuttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilationséppningar rena
for bra och sikert arbete.

Rengor vid behov borrpelaren 4 med en torr trasa och spreja

latt med Bosch universalskarolja (tillbehor).

Om natsladden for bibehallande av verktygets sakerhet

maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad

serviceverkstad for Bosch-elverktyg.

Omii elverktyget trots exakt tillverkning och strang kontroll

storning skulle uppsta, bor reparation utforas av auktoriserad

serviceverkstad for Bosch elverktyg.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det

10-siffriga produktnumret som finns pa elverktygets typskylt.

Instéllning av drivenhetens broms (se bild K)

For drivenheten 12 kan bromsens klamkraft justeras.

Kontroll:

- Bromens kldmkraft méaste kunna halla drivenheten i alla
hojdlagen.

Installning:

- Vrid bada stallskruvarna 34 med medféljande sexkant-
nyckel 23 moturs for att minska klamkraften och medurs
for att oka klamkraften.

Dra jamnt at bada stallskruvarna.
- Kontrollera om lamplig klamkraft uppnatts.

—
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Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskissar och
informationer om reservdelar limnas dven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjalper garna nar det galler fragor
betraffande kop, anvandning och installning av produkter och
tillbehor.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91

Avfallshantering

Elverktyg, tillbehor och forpackning ska omhandertas pa
miljévanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG
for kasserade elektriska och elektroniska
apparater och dess modifiering till nationell
ratt maste obrukbara elverktyg omhander-
tas separat och pa miljévanligt satt lamnas
in for atervinning.

Andringar forbehalles.

Bosch Power Tools
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Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoy

A OBS Ved bruk av elektroverktay ma falgende prinsi-
pielle sikkerhetstiltak falges til beskyttelse mot

elektriske stet, skade- og brannfare.

Les alle disse informasjonene for du bruker elektroverk-
toyet og ta godt vare pa sikkerhetsinformasjonene.

Uttrykket «elektroverkteys i sikkerhetsinformasjonene gjel-
der for stramdrevne elektroverktey (med ledning) og batteri-
drevne elektroverktay (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-
lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fere til ulykker.

» Ikke arbeid med elektroverkteyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan an-
tenne stav eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverktgy-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stapselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkon-
takten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. lkke bruk adapterstepsler ssmmen med jordede
elektroverktay. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektris-
ke stet.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
rer, ovner, komfyrer og kjsleskap. Det er storre fare ved
elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverktesyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vanni et elektroverktay, eker risikoen for
elektriske stat.

» lkke bruk ledningen til andre formal, . eks. til  baere
elektroverktoyet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller verktaydeler som beveger seg. Med ska-
dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stat.

» Narduarbeider utenders med et elektroverktey, ma du
kun bruke en skjoteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utendars bruk, reduseres risikoen for elektriske stet.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stat.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktay. lkke bruk
elektroverktey nar du er trett eller er pavirket av nar-

—

kotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fare til al-
vorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stav-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller herselvern - av-
hengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverkteyet er slatt av fer du kobler det
til strammen og/eller batteriet, lofter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer
elektroverktayet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjerninnstillingsverktay eller skrungkler fer du slar pa
elektroverkteyet. Et verktay eller en ngkkel som befinner
segien roterende verkteydel, kan fare til skader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
tayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk alltid egnede klaer. Ikke bruk vide klaer eller smyk-
ker. Hold har, tay og hansker unna deler som beveger
seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inn i deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, ma duforvisse deg om atdisse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stevavsug reduserer
farer pa grunn av stev.

11:35 AM

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

» lkke overbelast verktayet. Bruk et elektroverktgy som
er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
sende elektroverktey arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er farlig
0g ma repareres.

» Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fiern bat-
teriet for du utforer innstillinger pa elektroverktoyet,
skifter tilbehorsdeler eller legger maskinen bort. Disse
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktay-
et.

» Elektroverktay som ikke er i bruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktay er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.

» Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktayet. Kon-
troller om bevegelige verktaydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktayets funksjon.
La disse skadede delene repareres far elektroverktay-
et brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken
til mange uhell.

» Hold skjereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjeereverktey med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fare.
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» Bruk elektroverktoy, tilbehgr, verktay osv. i henhold til
disse anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktay til an-

dre formal enn det som er angitt kan fare til farlige situasjo-

ner.

Service

» Elektroverktayet ditt skal alltid kun repareres av kvali-

fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjon for stativhoremaskiner

» Elektroverktoyet leveres med et advarselsskilt pa tysk
(pa bildet av elektroverktoyet pa bildesiden er dette
merket med nummer 10).

P
Laserstraling
Se ikke inn i
stralen

Laser klasse 2
EN 60825-1:2007
<imW 650nm

» Lim en norsk etikett over dette tyske advarselsskiltet
for du tar apparatet i bruk for ferste gang.

» Gjer aldri varselskilt pa elektroverktoyet ukjennelig.

> Fest elektroverktayet pa en fast, plan og vannrett fla-
te. Hvis elektroverktayet kan skli eller vippe, kan innsats-
verktayet ikke fares jevnt og sikkert.

» Hold arbeidsflaten og arbeidsstykket rene. Skarpe bo-

respon og gjenstander kan fere til skader. Materialblandin-

ger er spesielt farlige. Lettmetallstev kan brenne eller ek-
splodere.

» Innstill riktig turtall fer arbeidet pabegynnes. Turtallet
ma passe til bordiameteren og materialet som skal bo-
res. Hvis turtallet er galt innstilt kan innsatsverkteyet hen-
ge seg opp i arbeidsstykket.

» Innsatsverktagyet ma kun feres inn mot arbeidsstykket
i innkoblet tilstand. Det er ellers fare for at innsatsverk-
tayet kiler seg fast i arbeidsstykket og at arbeidsstykket fa-
res med. Dette kan fere til skader.

» Pass pa at hendene ikke kommer inn i boreomradet nar
elektroverktayet gar. Ved kontakt med innsatsverktayet
er det fare for skader.

» Fjern aldri borespon fra horeomradet sa lenge elektro-
verktoyet gar. For drivenheten alltid farst il hvileposisjon
og sla av elektroverktayet.

» Fjer aldri borespon med hendene. Spesielt med varme
metallspon med skarpe kanter er det fare for skader.

» Brekk lange borespon idet du avbryter boringen ved a
dreie hjulet tilbake et gyeblikk. Lange borespon medfe-
rer fare for skader.

» Hold handtakene torre, rene og frifor olje og fett. Fette,
oljete handtak sklir og farer til kontrolltap.

» Bruk spenninnretninger, hurtigstrammeren eller en
maskinskrustikke (tilbehgr) for afeste arbeidsstykket.
Ikke bearbeid arbeidsstykker som er for smatil a kunne
spennes fast. Hvis du holder arbeidsstykket fast med han-

—
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den, kan du ikke sikre det tilstrekkelig mot dreining og slik
skade deg.

» Sla elektroverkteyet straks av, hvis innsatsverktoyet
blokkerer. Innsatsverktayet blokkerer nar:

- elektroverktayet overbelastes eller
- det kiler seg fast i arbeidsstykket som skal bearbeides.

» Ikke taiinnsatsverktayet etter arbeidet for det er av-
kjolt. Innsatsverktayet blir svaert varmt i lepet av arbeidet.

» Sjekk ledningen med jevne mellomrom og la en skadet
ledning kun repareres av et autorisert serviceverksted
for Bosch-elektroverktay. Skift ut et skadet skjateled-
ning. Slik sikres det at sikkerheten til elektroverkteyet
opprettholdes.

» Et elektroverktay som ikke er i bruk ma oppbevares
sikkert. Lagerplassen ma vaere torr og kunne lases. Det-
te forhindrer at elektroverktgyet skades i lapet av lagrin-
gen eller brukes av uerfarne personer.

» Rettaldrilaserstralen mot personer eller dyr og se ikke
selv inn i laserstralen. Dette el-verktayet lager laserstra-
lingilaserklasse 2 jf. EN 60825-1. Du kan dablende andre
personer.

» Bytt ikke innebygget laser ut mot en annen type laser.
En laser som ikke passer til dette elektroverktayet kan
medfare fare for personer.

» Du ma aldri forlate verktayet fer det er stanset helt.
Innsatsverktay som fortsetter a ga kan forarsake skader.

» Bruk aldri elektroverktoyet med skadet ledning. Ikke
beror den skadede ledningen og trekk stopselet ut hvis
ledningen skades i lopet av arbeidet. Med skadet led-
ning gker risikoen for elektriske stat.

Symboler

De nedenstaende symbolene kan veere av betydning for bruk
av elektroverktayet. Legg merke til symbolene og deres be-
tydning. En riktig tolkning av symbolene hjelper deg med &
bruke elektroverktayet en bedre og sikrere mate.

Symboler og deres betydning

Laserstraling
Seikke innistralen
Laser klasse 2

Bruk vernebriller.

Elektroverktay ma ikke kastes i vanlig sap-

pel!

Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet 2002/96/EF

vedr. gamle elektriske og elektroniske ap-
parater og tilpassingen til nasjonale lover ma gammelt elek-
troverktay som ikke lenger kan brukes samles inn og leveres
inn til en miljgvennlig resirkulering.

Bosch Power Tools
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Symboler og deres betydning

y SEQ Pé-/av-bryter

0 Utkobling
Starting av displayet

Boring

Turtalldiagram

2 3 4 5 6 7 8 9 10 111213 0

Diagrammet viser turtallet (rpm) som skal innstilles, avhen-
gig av bor-diameteren (@ i mm) for materialene stal (Steel)
og aluminium (Aluminium).

Produkt- og ytelsesbeskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisnin-
gene. Feil ved overholdelsen av advarslene
og nedenstaende anvisninger kan medfare

elektriske stat, brann og/eller alvorlige ska-
der.

Formalsmessig bruk

Elektroverktayet er ssmmen med de egnede innsatsverkteye-

ne beregnet til boring i tre, metall og kunststoff.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for

bildet av elektroverktayet pa illustrasjonssidene.
1 Grunnplate

Hurtigspak

Hurtigstrammer

Boresayle

Tannstang

Turtalldiagram

Klemspak til haydeinnstilling

Klemspak for dybdeanlegg

Dybdeanlegg

Laser-advarselsskilt

Hjul

Drivenhet

W oO~NOOOGA_RWN

[l =
N = O

13 Pé-/av-bryter med quick-stop-funksjon
14 Display

15 Turtallregulator

16 Selvspennende chuck

17 Innsatsverktay*

18 Boringer for montering

19 Parallellanlegg

20 Vingeskruer for parallellanlegget
21 Girvalgbryter

22 Belysnings- og laserenhet

23 Umbrakongkkel (4 mm)

24 Festeskrue for boresgylen

25 Feringstapper for boresaylen

26 Faringsnot pa grunnplaten

27 Sikringsring

28 Holdering

29 Spennhylse

30 Tast for belysning

31 Tast for laserkryss

32 Tast for turtallindikator/boredybdeindikator
33 Tast nullpunkt

34 Stillskruer for bremsens klemkraft

*lllustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehgret finner du i vart tilbehersprogram.

Tekniske data
Stativhboremaskin PBD 40

Produktnummer 3603MO070..
Opptatt effekt w 710
Tomgangsturtall
- 1.gir min’t 200-850
- 2.gir min™t 600-2500
Lasertype nm 650
mW <1
Laserklasse 2
Max. bor-@
- Stal mm 13
- Tre mm 40
Chuckspennomréde mm 1,5-13
Boreslag max. mm 90
Total hayde mm 650
Mal grunnplate
(Bredde x dybde x hayde) mm 330x350x30
Vekt tilsvarende
EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Beskyttelsesklasse [o]/1n

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] p& 230 V. Ved awvi-
kende spenning og pa visse nasjonale modeller kan disse informasjone-
ne variere noe.

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til elektroverkteyet ditt.
Handelsbetegnelsene for de enkelte elektroverktayene kan variere.
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Stay-/vibrasjonsinformasjon
Méleverdier for lyden funnet i henhold til EN 61029.

Maskinens typiske A-bedgmte stayniva er: Lydtrykkniva
77 dB(A); lydeffektniva 90 dB(A). Usikkerhet K= 3 dB.
Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier a;, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet jf. EN 61029:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene er malt
iht. en malemetode som er standardisert i EN 61029 og kan
brukes til sammenligning av elektroverktay med hverandre.
Den egner seg til en forelgbig vurdering av svingningsbelast-
ningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre anvendelser, med avvikende innsatsverktay
eller utilstrekkelig vedlikehold, kan svingningsnivaet avvike.
Dette kan fare til en tydelig sking av svingningsbelastningen
over hele arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slatt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere sving-
ningsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
svingningenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforlgpene.

Samsvarserklaring c €

Vi erklaerer som eneansvarlig at produktet som beskrives un-
der «Tekniske data» stemmer overens med fglgende normer
eller normative dokumenter: EN 61029, EN 60825-1 jf. be-
stemmelsene i direktivene 2011/65/EU, 2004/108/EF,
2006/42/EF.

Tekniske data (2006/42/EF) hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

Yy e

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 24.10.2011

Montering

» Unnga en uvilkarlig starting av elektroverktoyet. I lo-
pet av monteringen og ved alle arbeider pa elektro-

verktoyet ma stopselet ikke vare tilkoblet stremtilfor-

selen.

Leveranseomfang

Kontroller fer farste igangsetting av elektroverktayet om alle
nedenstaende oppferte deler er medlevert:

- Drivenhet 12 med boresgyle 4

—
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- Grunnplate 1

- Hurtigstrammer 3
- Parallellanlegg 19
- Umbrakongkkel 23

Merk: Sjekk om elektroverktayet er skadet.

Far ytterligere bruk av elektroverktayet ma beskyttelsesinn-
retninger eller lett skadede deler kontrolleres ngye med hen-
syn til feilfri og formalsmessig funksjon. Kontroller om de be-
vegelige delene fungerer feilfritt og ikke klemmer, eller om
deler er skadet. Samtlige deler ma veere riktig montert og opp-
fylle alle betingelser for a sikre en feilfri drift.

Skadede beskyttelsesinnretninger og deler ma repareres el-
ler skiftes ut pa en sakkyndig mate av et godkjent fagverksted.

Montering av enkeltdeler (se bilde A)

Far farste igangsetting ma du sette elektroverktayet sammen

pé felgende mate:

- Skyv hurtigstrammeren 3 over boresgylen 4.

- Sett boresgylen 4 slik inni grunnplaten 1 at faringstappen
25 tas opp av feringsnoten 26.

- Skru festeskruen 24 godt fast med umbrakongkkelen 23.

Montering pa en arbeidsflate (se bilde B)

» Til en sikker bruk ma du montere elektroverktoyet for
bruk pa et jevn og stabil arbeidsflate (f. eks. arbeids-
benk).

- Fest elektroverktayet pa arbeidsflaten med en egnet skru-
forbindelse. Boringene 18 er beregnet til dette.

Stov-/sponavsuging

Stev fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter, mi-
neraler og metall kan vaere helsefarlige. Bergring eller innan-
ding av stav kan utlese allergiske reaksjoner og/eller ande-
drettssykdommer hos brukeren eller personer som befinner
seginarheten.

Visse typer stav som eik- eller bekstev gjelder som kreftfrem-
kallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstoffer til tre-
bearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler). Asbestholdig
materiale ma kun bearbeides av fagfolk.

- Bruk helst et stavavsug som er egnet for dette materialet.
- Sarg for god ventilasjon av arbeidsplassen.

- Det anbefales a bruke en stavmaske med filterklasse P2.
Folg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal
bearbeides.

» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stav kan lett antennes.

Verktayskifte (se bilde C)

Drivenheten 12 leveres fra fabrikken med en tohylset selv-
spennende chuck 16.

Innsetting av innsatsverktay

- Drei sikringsringen 27 i retning «UNLOCK».

- Drei spennhylsen 29 mot urviserne til innsatsverkteyet 17
kan settes inn.

- Settinnsatsverktgyet 17 helt inn, hold det i verkteyfestet
og drei spennhylsen 29 manuelt godt fast med urviserne.
Hold da holderingen 28 fast.

~ Dreisikringsringen 27 i retning «LOCK»
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Merk: Ved innsetting av sma bor innstiller du verktayfestet
farst pa omtrentelig bordiameter. Det er ellers fare for at bo-
ret ikke settes riktig sentrert inn.

Fjerning av innsatsverktoyet

- Drei sikringsringen 27 i retning «<UNLOCK».

- Dreispennhylsen 29 mot urviserne til innsatsverkteyet 17
kan tas ut.

Bruk

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Etter hver justering pa elektroverktayet ma du trekke
skruer og klemspaker fast igjen.

Arbeidsforberedelse

Belysning av arbeidsomradet (se bilde D)

Serg for at det umiddelbare arbeidsomradet er tilstrekkelig

belyst.

- Til aktivering av displayet 14 ma du dreie pa-/av-bryte-
ren 7 til posisjon [=£=].

- Sladabelysningsenheten 22 pa med tasten 30.
Pé displayet 14 vises meldingen «Light».

Riktig posisjonering av arbeidsstykket (se bilde E)

Et laserkryss viser det eksakte borestedet.

- Til aktlverlng av dlsplayet 14 ma du dreie pa-/av-bryte-

- Sladalaserenheten 22 pa med tasten 31.
Pé displayet 14 vises meldingen «Laser».

- Rett markeringen pa arbeidsstykket opp etter laserkrys-
set.

Festing av arbeidsstykket (se bildene F1-F2)

For & oppnd en optimal arbeidssikkerhet ma arbeidsstykket
alltid spennes fast.

Ikke bearbeid arbeidsstykker som er for sma til @ kunne spen-

nes fast.

- Posisjoner arbeidsstykket ved hjelp av laserkrysset (se
«Riktig posisjonering av arbeidsstykket», side 84).

- Lesne hurtigspaken 2 pa hurtigstrammeren 3.

- Lahurtigstrammeren ligge pa arbeidsstykket. Drei hurtigs-

trammespaken 2 med urviserne til arbeidsstykket er godt
fastspent.

- Etter boringen lgsner du hurtigstrammespaken 2 mot urvi-

serne.
- Drei hurtigstrammeren 3 mot siden og ta ut arbeidsstyk-
ket.

Parallellanlegget 19 skal sikre starre arbeidsstykker mot drei-

ning.

- Lasne vingeskruene 20 pa parallellanlegget 19 og sett pa-
rallellanlegget inn i sporene pa grunnplaten 1.

- Trekk vingeskruene fast igjen.

- Festarbeidsstykket med en hurtigstrammer 3.

Merk: Til fastspenning av sma arbeidsstykker ma du bruke en

maskinskrustikke (f.eks. Bosch MS 80).

—

Innstilling av heyden pa drivenheten (se bilde G)

» Ikke juster hgyden pa drivenheten i lopet av driften.
Bruk klemspaken 7 kun nar hjulet er i utgangsposisjon.
Dette sikkerhetstiltaket forhindrer mulige skader.

Heyden pa drivenheten 12 kan innstilles avhengig av lengden

pd innsatsverktayet og sterrelsen pd arbeidsstykket.

Merk: Etter innstilling av hayden pa drivenheten ma posisjo-

neringen av arbeidsstykket igjen sjekkes ved hjelp av laser-

krysset. Eventuelt ma arbeidsstykket rettes opp pa nytt.

En bremse forhindrer ved dpnet klemspak 7 at drivenheten

12 synker ukontrollert. Kontroller klemkraften til bremsen

med jevne mellomrom oginnstill den eventuelt (se «Innstilling

av bremsen for drivenheten, side 86).

- Sergforat hjulet 11 er i utgangsposisjon.

- Med den ene handen griper du tak i hjulet 11 og med den
andre handen lgsner du klemspaken 7 mot urviserne.

- Med hjulet innstiller du hgyden pa drivenheten 12 i hen-
hold til det innsatte innsatsverktayet og hayden pé ar-
beidsstykket.

~ Trekk klemspaken 7 fast igjen med urvisene.

Merk: Klemspaken 7 har et frilep som kan dreie den i en ergo-

nomisk gunstig eller plassparende posisjon.

Trekk grepet ved fasttrukket klemspak bort fra drivenheten,

drei den til gnsket posisjon og la den smekke pa plass igjen.

Igangsetting

» Ta hensyn til stremspenningen! Spenningen til strem-
kilden ma stemme overens med angivelsene pa elek-
troverktoyets typeskilt. Elektroverktoy som er merket
med 230 V kan ogsa brukes med 220 V.

Innkobling

- Til aktivering av displayet 14 ma du dreie pa-/av-bryte-
ren 7 til posisjon [=&].

- Til aktivering av elektroverkteyet ma du dreie pa-/av-
bryteren 7 til posisjon ‘E
Na kan du innstille turtaflet (se «Innstilling av turtallet»,
side 85).

Utkobling

- Til avslutting av boringen ma du dreie
pa-/av-bryteren 7 til posisjon .

eller

- Til komplett utkopling av elektroverktayet ma du dreie
pa-/av-bryteren 7 til posisjon «0».
Merk: Elektroverktayet er na stramlgst. Alle aktuelle inn-
stillinger for turtall og boredybde slettes.

Quick-stop-funksjon

Elektroverktayet kan slas hurtig av med quick-stop-funksjo-
nen, f.eks. nar innsatsverktgyet har kilt seg fast i arbeidsstyk-
ket.

- Trykk kort og hurtig pa-/av-bryteren 13.
Elektroverktayet og displayet koples straks ut.
Merk: Elektroverktayet er na stramlgst. Alle aktuelle inn-
stillinger for turtall og boredybde slettes.
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- Tilen ny igangsetting av elektroverktayet ma du dreie
pa-/av-bryteren 13 tilbake til posisjon «0».

Deretter kan du sla pa elektroverktayet igjen (pa-/av-bry-
ter 13 i posisjon ‘@”).

Beskyttelse mot ny innkopling

Beskyttelsen mot ny innkopling forhindrer en ukontrollert

starting av elektroverktayet etter et strambrudd (f.eks. trekk

ut stramstepselet i lapet av driften).

- Tilen ny igangsetting av elektroverktgyet mé du dreie pa-
Jav-bryteren 13 tilbake til posisjon [E22].

Deretter kan du sld pa elektroverkteyet igjen (pa-/av-bry-
ter 13 i posisjon ‘%).

Temperaturavhengig overlastbeskyttelse

Ved formalsmessig bruk kan elektroverktayet ikke overbelas-

tes. Ved for sterk belastning eller overskridelse av tillatt

driftstemperatur kopler elektronikken ut elektroverkteyet til
det igjen er i et optimalt driftstemperaturomrade.

- Tilen ny igangsetting av elektroverktgyet mé du dreie pa-
Jav-bryteren 13 tilbake til posisjon [Z22].
Deretter kan du sl pa elektroverktayet igjen (pa-/av-bry-
ter 13 i posisjon ‘@”).

Innstilling av turtallet

» Innstill riktig turtall for arbeidet pabegynnes. Turtallet
ma passe til bordiameteren og materialet som skal bo-
res. Hvis turtallet er galt innstilt kan innsatsverktayet hen-
ge seg opp i arbeidsstykket.

Orienter deg ved innstilling av passende turtall etter turtalldi-

agrammet 6.

Det viser turtallet (rpm) som skal innstilles avhengig av bor-

diameteren (@ i mm) for materialene stél (Steel) og alumini-

um (Aluminium).

Mekanisk girvalg

Bruk girvalgbryteren 21 kun nar elektroverktayet star

stille.

Med girvalgbryteren 21 kan det forhandsinnstilles to turtall-

omrader.

1.gir:

Lavt turtallomrade; til arbeid med stor bordiameter.

2. gir:

Hoyt turtallomrade; til arbeid med liten bordiameter.

- Drei girvelgeren 21 til gnsket posisjon.

Merk: Hvis girvelgeren 21 ikke kan dreies frem til anslaget,

ma chucken dreies litt med boret.

Elektronisk turtallregulering (se bilde H)

Ved hjelp av turtallregulatoren 15 kan du innstille turtallet pa

elektroverktayet trinnlgst.

- Til aktivering av elektroverkteyet ma du dreie pa-/av-
bryteren 7 til posisjon ‘%

- Medtasten 32 aktivererdu anvisningsomradet til displayet
for «<Speed».

- Drei turtallregulatoren 15 helt til displayet 14 viser gnsket
turtall.

—
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Arbeidshenvisninger

Generelle informasjoner

Forviss deg far boringen om at hurtigstrammeren 3, parallell-
anlegget 19 eller maskinskrustikken (tilbeher) er trukket godt
fast.

Nar boret kommer ut av arbeidsstykket kan boret kile seg fast
i arbeidsstykket og arbeidsstykket da fares med. Derfor bar
du redusere bevegelseshastigheten pa slutten av boringen.
Hvis innsatsverktayet blokkerer, ma du sla av elektroverktay-
et. Lainnsatsverktayet og arbeidsstykket avkjale. Fjern bore-
sponet. Finn drsaken til fastkilingen av innsatsverktayet og
fiern denne.

Spesielle informasjoner om boring i metall
Arbeidsstykker av metall ma forkjernes til boring.
Ved bordiameter over 10 mm ma det forbores.

Tilavkjeling av borestedet ma du bruke skjreolje (f.eks. Bos-
ch universalskjzereolje), for & kunne arbeide bedre.

Brukerens posisjon
» Sta aldri foran elektroverktayet. Slik kan du alltid se bo-
restedet godt.

- Hold hender og fingre borte fra det roterende innsatsverk-
tayet.
- Ikke legg armene over kors foran drivenheten.

Boring

- Leggarbeidsstykket pa grunnplaten 1.

- Innstill hgyden pa drivenheten (se «Innstilling av hayden
pa drivenheteny, side 84).

- Rett opp arbeidsstykket ved hjelp av laserkrysset (se «Rik-
tig posisjonering av arbeidsstykket», side 84).

- Spennarbeidsstykketfast (se «Festingavarbeidsstykket»,
side 84).

- Innstill et passende turtall (se «Innstilling av turtallet»,
side 85).

- Sla pa elektroverktayet.

- Tilboring dreier du hjulet 11 jevnt fremover til ansket bo-
redybde er nddd (se «Anvisning av boredybde», side 85).

- Narensket boredybde er nadd, ferer du hjulet 11 tilbake til
drivenheten igjen er i utgangsposisjon.

- Slaav elektroverkteyet.

Anvisning av boredybde (se bilde )
Med displayet 14 vises den aktuelle boredybden.

- Med tasten 32 aktiverer du etter innstilling av turtallet an-
visningsomradet til displayet for «<Depth».

- Innstill hgyden pa drivenheten (se «Innstilling av hayden
pa drivenheteny, side 84).

- Sett borspissen lett pa arbeidsstykket.

- Trykk pa tasten 33 for a bestemme nullpunktet.
Pé displayet 14 vises meldingen «Reset».

- Borjevnt til gnsket boredybde vises pa displayet.
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Innstilling av boredybden (se bilde J)

Med dybdeanlegget 9 kan du bestemme boredybden t.

- Lasne klemspaken 8 mot urviserne.

- Utfer en preveboring. Nar displayet 14 viser ansket bore-
dybde t (se «Anvisning av boredybde», side 85) trekker du
klemspaken 8 fast igjen.

Til etterfglgende boringer er da boredybden begrenset til
verdien t.

Transport
- Tiltransport holder du elektroverktayet i grunnplaten 1.

» Bar elektroverktayet alltid sammen med en annen per-

son for a unnga ryggskader.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold elektroverktoyet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Rengjar boresgylen 4 med en terr klut og sprayt den svaktinn

med Bosch-universalskjereolje (tilbeher).

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoplingsledningen, ma det-

te gjares av Bosch eller Bosch-serviceverksteder, slik at det
ikke oppstar fare for sikkerheten.

Hvis elektroverktayet til tross for omhyggelige produksjons-

og kontrollmetoder en gang skulle svikte, ma reparasjonen ut-

feres av et autorisert serviceverksted for Bosch-elektroverk-

tay.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi

det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa elektro-

verktayets typeskilt.

Innstilling av bremsen for drivenheten (se bilde K)

Klemkraften til bremsen for drivenheten 12 kan justeres.

Kontroll:

- Klemkraften til bremsen ma holde drivenheten sikkert pa
enhver hgyde.

Innstilling:

- Skru de to stillskruene 34 med umbrakongkkel 23 mot ur-
viserne, for a redusere klemkraften eller drei den med urvi-

serne, for a gke klemkraften.
Trekk de to stillskruene jevnt fast.
- Kontroller om gnsket klemkraft ble oppnadd.

—

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Deltegninger
og informasjoner om reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch-kundeservice er gjerne til hjelp ved sparsmél om kjap,
bruk og innstilling av produkter og tilbehar.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tel.: (+47) 64 87 89 50
Faks: (+47) 64 87 8955

Deponering

Elektroverktay, tilbeher og emballasje mé leveres inn til miljg-
vennlig gjenvinning.

Elektroverktay ma ikke kastes i vanlig seppel!

Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet 2002/96/EF
vedr. gamle elektriske og elektroniske ap-
parater og tilpassingen til nasjonale lover
ma gammelt elektroverktay somikke lenger
kan brukes samles inn og leveres inn til en
miljevennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.
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Turvallisuusohjeita

Sahkdtyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

m Sahkotyokaluja kaytettaessa on suojaudutta-
va sdhkoiskulta, loukkaantumiselta ja tulipa-
lolta noudattamalla seuraavia perustavia turvaohjeita.

Lue kaikki ndma ohjeet, ennen kuin kdytat sahkotyokalua,
ja sdilyta turvallisuusohjeet hyvin.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kdsittda
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tydpaikan turvallisuus

» Pidéd tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.

Tyopaikan epdjarjestys tai valaisemattomat tyéalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ali tydskentele sihkotyokalulla rajahdysalttiissa ym-
pdristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Séhkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyt-
tad pdlyn tai hoyryt.

» Pidé lapset ja sivulliset loitolla sdhkotyokalua kaytta-
essasi. Voit menettaa laitteesi hallinnan, huomiosi suun-
tautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

»> Sahkétydkalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldan tavalla. Ali kiyti
mitdan pistorasia-adaptereita maadoitettujen sahko-
tyokalujen kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkdiskun vaaraa.

» Vilta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Ali aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-
le. Veden tunkeutuminen sahkétyokalun sisaan kasvattaa
sahkdiskun riskid.

» Al3 kiytd verkkojohtoa vairin. Ald kiyt sitd sahkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, 6ljysta, terdvistd reunoista ja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkoiskun vaaraa.

» Kayttdessasi sdahkotyokalua ulkona, kdyta ainoastaan
ulkokdyttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokaytt6on so-
veltuvan jatkojohdon kaytto pienentda sahkoiskun vaaraa.

» Jos sdhkotyokalun kaytto kosteassa ympéristossa ei
ole vltettavissa, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytt6 vahentda sahkoiskun vaa-
raa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tyoskentelyysi ja nouda-
ta tervetti jarkei sahkotyokalua kiyttdessasi. Ald kiy-
ta mitdan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen alaisena.

—

Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kdytettaessa,
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kadyta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja. Henkilo-
kohtaisen suojavarustuksen kayttd, kuten pélynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkotyokalun lajista ja kdyttotavas-
ta, vdhentda loukkaantumisriskia.

» Viltd tahatonta kdynnistamistd. Varmista, etta sahko-
tyokalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitat sen sdhko-
verkkoon ja/tai liitét akun, otat sen kéiteen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkotydkalua sormi kaynnistyskytkimelld
tai kytket sdahkotyokalun pistotulpan pistorasiaan, kayn-
nistyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.

» Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pyodrivassd osassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

» Viltd epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit pa-
remmin hallita sahkotyokalua odottamattomissa tilanteis-
sa.

» Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ali kiytd
loysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja etta ne kdytetdan
oikealla tavalla. Polynimulaitteiston kaytto vahentad po-
lyn aiheuttamia vaaroja.

Suomi | 87

Sahkaotyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

» Al ylikuormita laitetta. Kayta kyseiseen tyshon tarkoi-
tettua sahkotyokalua. Sopivaa sahkétyokalua kayttaen
tyoskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sahkotyokalu on tarkoitettu.

» Ali kiyti sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistii ja py-
sayttad kaynnistyskytkimestd. Sahkotyokalu, jota ei
enda voida kaynnistaa ja pysayttaa kaynnistyskytkimelld,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
saatoja, vaihdat tarvikkeita tai siirrat sahkotyokalun
varastoitavaksi. Ndma turvatoimenpiteet estavat sahko-
tyokalun tahattoman kaynnistyksen.

» Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-
ti ei kiiyteti. Ali anna sellaisten henkildiden kiyttid
sahkotyokalua, jotka eivdt tunne sita tai jotka eivat ole
lukeneet tatd kdyttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-
sia, jos niitd kayttavat kokemattomat henkilGt.

» Hoida sdhkotyokalusi huolella. Tarkista, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti, eivétka ole puristukses-
sa sekd, ettd siina ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahko-
tyokalun toimintaan. Anna korjata nama vioittuneet
osat ennen kayttod. Monen tapaturman syyt [6ytyvat huo-
nosti huolletuista laitteista.

Bosch Power Tools

%

%

1619929J54((24.10.11)

ﬁ



é OBJ_BUCH-1183-004.book Page 88 Monday, October 24, 2011

88| Suomi

» Pidé leikkausterat terdvina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat ovat tera-
vid, eivat tartu helposti kiinni ja niita on helpompi hallita.

» Kaytd sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyokaluja jne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota tilléin huomioon tyo-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkotyokalun
kaytté muuhun kuin sille maarattyyn kayttoon, saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sdahkdotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperdisid varaosia. Taten varmistat, etta sahkotyokalu
sdilyy turvallisena.

Pylvasporakoneen turvallisuusohjeet

» Sahkaotyokalu toimitetaan varustettuna saksankielisel-
la varoituskilvella (sahkotyokalun grafiikkasivulla ole-
vassa kuvassa merkitty numerolla 10).

r al
Lasersiteilya
ala tuijota
siteeseen
Luokan 2 laserlaite
EN 60825-1:2007
|-<1mW 650nm

» Liimaa ennen ensimmadista kayttoa toimitukseen kuu-
luvan, oman kielesi tarra saksankielisen kilven paille.

» Ali koskaan peiti tai poista sihkétyokalussa olevia va-
roituskilpia.

» Kiinnita sahkotyokalu tukevalle, tasaiselle ja vaakata-
soiselle pinnalle. Jos sahkotyokalu voi luiskahtaa tai hei-
lua, ei tydkappaletta voi ohjata tasaisesti ja turvallisesti.

» Pidd tyotaso puhtaana tydstettiavaan kappaleeseen as-
ti. Teravareunaiset porauslastut ja kappaleet voivat johtaa
loukkaantumisiin. Materiaalien sekoitukset ovat erityisen
vaarallisia. Kevytmetallipély saattaa syttyd palamaan tai
rdjahtaa.

» Aseta aina oikea kierrosluku ennen tyon aloittamista.
Kierrosluku tulee valita poran halkaisijan ja porattavan
materiaalin mukaan. Jos kierrosluku on asetettu vaarin
saattaa vaihtotydkalu juuttua kiinni tydkappaleeseen.

» Vie ainoastaan kaynnissa oleva vaihtotydkalu tydkap-
paletta vasten. Muussa tapauksessa on olemassa vaara,
ettd vaihtotydkalu juuttuu kiinni ja tyokappale ldhtee pyori-
maan mukaan. Tama saattaa johtaa loukkaantumisiin.

» Pidd kddet loitolla porausalueelta sahkotyokalun kay-
dessa. Vaihtotyokalua kosketettaessa on olemassa louk-
kaantumisvaara.

» Ali koskaan poista porauslastuja porausalueelta sih-
kotyokalun kdydessa. Vie aina ensin ohjainyksikk lepo-
asentoon ja katkaise virta sahkotyokalusta.

» Ali poista kertyneiti porauslastuja paljain kisin. Erityi-
sesti kuumat ja teravat metallilastut muodostavat louk-
kaantumisvaaran.

11:35 AM

—

» Katkaise pitkit porauslastut keskeyttamalld poraus
kiertamalla sadtokahvaa hetkeksi taaksepdin. Pitkat
porauslastut muodostavat loukkaantumisvaaran.

» Pidd kahvat kuivina, puhtaina ja vapaana 6ljysta seka
rasvasta. Rasvaiset, 0ljyiset kahvat ovat liukkaita ja johta-
vat hallinnan menetykseen.

» Kayta kiinnityslaitteita, pikakiinnitinta tai koneruuvi-
puristinta (listarvike) tySkappaleen kiinnittdmiseen.
Ala tyosta tyokappaleita, jotka ovat liian pienia kiinni-
tettaviksi. Jos pidat tyokappaletta kddessa, et pysty riitta-
vasti estamaan sen kiertymista ja loukkaantumistasi.

» Pysdytd sdhkotyokalu valittomasti, jos vaihtotyokalu
lukkiutuu. Vaihtotyokalu lukkiutuu, kun:

- sahkotyokalua ylikuormitetaan tai
- se kallistuu tyostettavassa tydkappaleessa.

» Ali kosketa vaihtotydkalua tyon jilkeen, ennen kuin se
on jadhtynyt. Vaihtotyokalu tulee tydssa hyvin kuumaksi.

» Tarkista verkkojohto sadnnéllisesti ja anna Bosch-sopi-
mushuollon korjata viallinen verkkojohto. Vaihda vau-
rioitunut verkkojohto uuteen. Taten varmistat, ettd sah-
kotyokalu sailyy turvallisena.

» Sdilyta sahkotyokalu turvallisessa paikassa, kun sita ei
kaytetd. Varastointipaikan tulee olla kuiva ja lukittava.
Tama estda sahkotyokalun vaurioitumisen varastoinnissa
jakayton kokemattomien toimesta.

» Ali koskaan suuntaa lasersédetts ihmisiin tai eldimiin,
ala myos itse katso lasersiteeseen. Tama sahkotyokalu
tuottaa laserluokan 2 lasersadetta EN 60825-1 mukaan.
Taten voit tahattomasti sokaista ihmisia.

» Aldvaihdasisaanrakennettualaseria toisentyyppiseen
laseriin. Laser, joka ei sovi tahan sahkétyokaluun, saattaa
aiheuttaa vaaraa ihmisille.

» Al3 poistu sihkétyokalun luota, ennen kuin se on py-
sahtynyt kokonaan. Moottorin sammutuksen jalkeen liik-
kuvat vaihtotyokalut voivat aiheuttaa loukkaantumisia.

» Al koskaan kdytd sdhkotydkalua, jonka verkkojohto
onviallinen. Ald kosketa vaurioitunutta johtoa jairrota
pistotulppa pistorasiasta, jos johto vaurioituu tyon ai-
kana. Vahingoittunut johto kasvattaa sahkdiskun vaaraa.

Tunnusmerkit

Jotkut seuraavista merkeistd voivat olla tarkeita kdyttaessasi
sahkotyokaluasi. Opettele merkit ja niiden merkitys. Merkki-

en oikea tulkinta auttaa sinua kdyttdmaan sahkoétyokaluasi pa-
remmin ja turvallisemmin.

Tunnusmerkit ja niiden merkitys

Lasersiteilyd
Ald tuijota sdteeseen
Luokan 2 laserlaite

Kayta suojalaseja.
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Tunnusmerkit ja niiden merkitys
Al4 heita sahkotyokaluja talousjatteisiin!
Vain EU-maita varten:
Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2002/96/EY ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan, tulee kdyttokelvottomat sahkotyoka-
lut kerata erikseen ja toimittaa ymparistoystavalliseen uusio-
kayttoon.

E Kaynnistyskytkin
Q

0 Poiskytkenta
Nayttéruudun kayttéonotto

Poraus

Kierroslukukaavio

Aluminium

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10111213 ¢

Kaavio nayttaa asetettavan kierrosluvun (rpm) riippuen po-
ran halkaisijasta (@ mm) materiaaleille terés (Steel) ja alu-
miini (Aluminium).

Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-

vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Maardyksenmukainen kaytto

Laite on sopivin vaihtotydkaluin varustettuna tarkoitettu po-
raamiseen puuhun, metalliin ja muoviin.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivuissa ole-

vaan sahkotyokalun kuvaan.
1 Pohjalevy
2 Pikakiinnitysvipu
3 Pikakiinnitin
4 Porapylvas
5 Hammastanko

—
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6 Kierroslukukaavio

7 Korkeussaadon kiristysvipu

8 Syvyydenrajoittimen kiristysvipu
9 Syvyydenrajoitin

10 Laser-varoituskilpi

11 Saatokahva

12 Ohjainyksikkd

13 Quick-Stop-toiminnolla varustettu kdynnistyskytkin
14 Naytto

15 Kierroslukusaadin

16 Pikaistukka

17 Vaihtotyokalu*

18 Reikid asennusta varten

19 Suuntaisohjain

20 Suuntaisohjaimen siipiruuvit

21 Vaihteenvalitsin

22 Valaisu- ja laseryksikkd

23 Kuusiokoloavain (4 mm)

24 Porakoneen pylvaan kiinnitysruuvi
25 Porakoneen pylvaan ohjaustappi
26 Pohjalevyn ohjausura

27 Lukkorengas

28 Ohjainrengas

29 Kiristyshylsy

30 Valaistuksen painike

31 Laserristin painike

32 Kierroslukunayton/poraussyvyysnayton painike
33 Nollapisteen painike

34 Jarrun puristusvoiman saatoruuvit

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyvi lisdtarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

Melu-/tarindtiedot
Melun mittausarvot on maaritetty EN 61029 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu 3nen painetaso on: Adnen
painetaso 77 dB(A); adnen tehotaso 90 dB(A). Epavarmuus
K=3dB.

Kéayta kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot a,, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epdvarmuus K mitattuna EN 61029 mukaan:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s?.

Naissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu EN 61029
standardoidun mittausmenetelman mukaisesti ja sitd voidaan
kayttad sahkotyokalujen vertailussa. Se soveltuu myds varah-
telyrasituksen valiaikaiseen arviointiin.

limoitettu varahtelytaso vastaa sahkotyokalun padasiallisia
kayttotapoja. Jos sahkotyokalua kuitenkin kaytetadn muissa
toissd, poikkeavilla vaihtotyokaluilla tai riittamattomasti huol-
lettuna, saattaa varahtelytaso poiketa. Tama saattaa kasvat-
taa koko tydaikajakson varahtelyrasitusta huomattavasti.
Varahtelyrasituksen tarkkaa arviointia varten maaratyn tyo-
aikajakson aikana tulisi ottaa huomioon myds se aika, jolloin
laite on sammutettuna tai kdy, mutta sitd ei tosiasiassa kayte-
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ta. Tamd voi selvasti pienentaa koko tydaikajakson varahtely-
rasitusta.

Maarittele lisdvarotoimenpiteet kayttdjan suojaksi varahtelyn
vaikutukselta, kuten esimerkiksi: Sahkotyokalujen ja vaihto-
tydkalujen huolto, kdsien pitaminen lampimina, tyénkulun or-
ganisointi.

Tekniset tiedot
Pylvasporakone PBD 40
Tuotenumero 3603M070..
Ottoteho w 710

Tyhjakayntikierrosluku
- 1.vaihde mint 200-850
- 2.vaihde min't 600-2500
Lasertyyppi nm 650
mW <1
Laserluokka 2
maks. poranteran @
- Teras mm 13
- Puu mm 40
Istukan kiinnitysalue mm 1,56-13
Poraussyvyys maks. mm 90
Kokonaiskorkeus mm 650
Pohjalevyn mitat
(leveys x syvyys x korkeus) mm 330x350x30
Paino vastaa EPTA-Procedure

01/2003 kg 11,2
Suojausluokka [o]/11

Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitetta [U]. Poikkeavilla jannitteilld ja
maakohtaisissa malleissa ndmé tiedot voivat vaihdella.

Ota huomioon sahkotyokalusi mallikilvessa oleva tuotenumero. Yksit-
taisten koneiden kauppanimitys saattaa vaihdella.

Standardinmukaisuusvakuutus

Vakuutamme yksin vastaavamme siitd, etta kohdassa "Tekni-
set tiedot” selostettu tuote vastaa seuraavia standardeja tai
standardoituja asiakirjoja: EN 61029, EN 60825-1 direktiivi-
en2011/65/EU, 2004/108/EY, 2006/42/EY maardysten
mukaan.

Tekninen tiedosto (2006/42/EY):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

Wﬂ./m 3 V %ﬁ?ﬁ'ﬁ‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 24.10.2011

—

Asennus

» Vilta sdahkotyokalun tahatonta kdynnistamista. Asen-
nuksen aikana seka kaikissa sahkotyokaluun kohdistu-
vissa toissd, tulee verkkopistotulpan olla irrotettuna
pistorasiasta.

Toimitukseen kuuluu

Tarkista ennen sahkotyokalun ensimmaistd kayttéonottoa,
ettd kaikki alla luetellut osat loytyvat:

- Ohjainyksikko 12 ja porakoneen pylvas 4

- Pohjalevy 1

- Pikakiinnitin 3

- Suuntaisohjain 19

- Kuusiokoloavain 23

Huomio: Tarkista, ettei sahkotyokalussa ole vaurioita.
Ennen toiden jatkamista sahkotyokalun kanssa tulee tutkia
perusteellisesti, ettd suojavarusteet ja lievasti vaurioituneet
osat toimivat moitteettomasti ja maarayksenmukaisesti. Tar-
kista, etta liikkuvat osat toimivat moitteettomasti eivatka ole
puristuksessa seka ettei [dydy vaurioituneita osia. Kaikkien
osien tulee olla oikein asennettuja ja niiden tulee tayttaa kaik-
ki moitteettoman toiminnan vaatimat edellytykset.
Vaurioituneet suojavarusteet ja osat on asianmukaisesti an-
nettava sopimushuollon korjattaviksi tai vaihdettaviksi.

Yksittdisosien asennus (katso kuva A)

Ennen ensimmaista kdyttéonottoa tulee sahkotydkalu koota

seuraavasti:

- Tydnnd pikakiinnitin 3 porakoneen pylvaan 4 yli.

- Aseta porakoneen pylvas 4 pohjalevyyn 1 niin, ettd ohjaus-
tappi 25 asettuu ohjausuraan 26.

- Kirista kiinnitysruuvi 24 hyvin kuusiokoloavaimella 23.

Asennus tyotasoon (katso kuva B)

» Turvallisen kasittelyn varmistamiseksi tulee sahkotyo-
kalu ennen kdyttod asentaa tasaiselle ja tukevalle tyo-
pinnalle (esim. tyopenkki).

- Kiinnitd sahkotyokalu sopivan ruuvikiinnityksen avulla tyo-
tasoon. Tatd varten ovat reidt 18.

Pdlyn ja lastun poistoimu

Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien puu-

laatujen, kivennaisten ja metallin polyt voivat olla terveydelle

vaarallisia. Polyn kosketus tai hengitys saattaa aiheuttaa kayt-

tajalle tai lahella oleville henkildille allergisia reaktioita ja/tai

hengitystiesairauksia.

Maarattyja polyja, kuten tammen- tai pyokinpolya pidetaan

karsinogeenisina, eritoten yhdessa puukasittelyssa kaytetty-

jen lisaaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine). Asbesti-

pitoisia aineita saavat kasitelld vain ammattilaiset.

- Kayta materiaalille soveltuvaa pdlynimua, jos se on mah-
dollista.

- Huolehdi tydkohteen hyvasta tuuletuksesta.

- Suosittelemme kayttdmaan suodatusluokan P2 hengitys-
suojanaamaria.

Ota huomioon maassasi voimassaolevat sdannokset, koskien

kasiteltavid materiaaleja.

1619929 J541(24.10.11)
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» Vilta polynkertymaa tyopaikalla. Poly saattaa helposti
syttya palamaan.
Tyokalunvaihto (katso kuva C)

Ohjainyksikko 12 toimitetaan kaksihylsyisella pikaistukalla
16.

Vaihtotyokalun asennus
- Kierrd lukkorengasta 27 suuntaan "UNLOCK”.

- Kierrd kiristyshylsyd 29 vastapaivaan, kunnes vaihtotydka-

lu 17 voidaan asettaa paikalleen.

- Aseta vaihtotyokalu 17 paikalleen pohjaan asti, pida se
tyokalunpitimessa ja kirista kiristyshylsya 29 kasin voi-
makkaasti kiinni.

Pida talloin kiinni ohjainrenkaasta 28.
- Kierrd lukkorengasta 27 suuntaan "LOCK”.

Huomio: Aseta tyokalunpidin etukdteen poranteran suurin-

piirteiselle halkaisijalle pienia poranterid asetettaessa. Muus-

sa tapauksessa on olemassa vaara, etta porantera ei asetu
keskitetysti.

Vaihtotyokalun irrotus
- Kierrd lukkorengasta 27 suuntaan "UNLOCK”.

- Kierra kiristyshylsya 29 vastapaivaan, kunnes vaihtotydka-

lu 17 voidaan poistaa.

Kaytto

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdhko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Kiristd sdhkotyokalun jokaisen saadon jalkeen ruuvitja
kiristysvipu.

Tyon valmistelu

Tyoalueen valaiseminen (katso kuva D)

Pida huolta siita, ettd valiton tydalue on riittavasti valaistu.

- Kaannanayton kaynnistamiseksi 14 kdynnistyskytkin 13
asentoon [52E].

- Kytke valaisuyksikkd 22 painikkeella 30.
Nayttoon 14 ilmestyy “Light”.

Tyokappaleen oikea sijoitus (katso kuva E)
Laserristi ndyttad tasmallisen porauskohdan.

- Kaannanayton kaynnistamiseksi 14 kdynnistyskytkin 13
asentoon [55E].
- Kytke laseryksikko 22 painikkeella 31.
Nayttoon 14 ilmestyy "Laser”.
- Aseta tyokappaleessa oleva merkkisi laserristin kohdalle.

Tyokappaleen kiinnitys (katso kuvat F1-F2)

Parhaan mahdollisen tydskentelyvarmuuden saavuttamiseksi

tulee tyokappale aina kiinnittaa.

Ala tyosta tyokappaleita, jotka ovat liian pienii kiinnitettavik-

si.

- Sijoita tyokappale laserristin avulla (katso "Tyokappaleen
oikea sijoitus”, sivu 91).

- Avaa pikakiinnittimen 3 pikakiinnitysvipu 2.

- Anna pikakiinnittimen nojata tydkappaleeseen. Kierra pi-
kakiinnitysvipua 2 myotapdivadn, kunnes tydkappale on
tukevasti kiinnitetty.

—
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- Avaa porauksen jalkeen pikakiinnitysvipu 2 vastapdivaan.
- Kaanna pikakiinnitin 3 sivuun ja poista tyokappale.
Suuntaisohjaimen 19 tarkoitus on suurempien tyokappalei-
den kiertymisen estaminen.

- Avaa suuntaisohjaimen 19 siipiruuvit 20 ja tyénna suun-
taisohjain 1 pohjalevyn uriin.

- Kirista siipiruuvit uudelleen.

- Kiinnitd tyokappale pikakiinnittimen 3 avulla.

Huomio: Kayta pienien tydkappaleiden kiinnittamiseen kone-
ruuvipuristinta (esim. Bosch MS 80).

Ohjainyksikon korkeuden asetus (katso kuva G)

» Ala muuta ohjainyksikon korkeutta kiyton aikana. Kay-
ta kiristysvipua 7 ainoastaan, kun sadtokahva on
lahtoasennossa. Tima suojatoimenpide ehkdisee ma-
hdollisia loukkaantumisia.

Ohjainyksikon 12 korkeutta voidaan saatéa vaihtotydkalun pi-
tuuden ja tydkappaleen koon mukaan.

Huomio: tarkista tyokappaleen sijoitus uudelleen laserristin
avulla, kun ohjainyksikon korkeus on asetettu. Kohdista tar-
vittaessa tyokappale uudelleen.

Jarru estad ohjainyksikon 12 tahattoman painumisen alas ki-
ristysvivun 7 ollessa auki. Tarkista sopivan hetken tullen jar-
run puristusvoima ja sadda se tarvittaessa (katso "Ohjainyksi-
kon jarrun saato”, sivu 93).

- Varmista, ettd sddtokahva 11 on ldhtéasennossa.

- Tartu toisella kddella saatokahvaan 11 ja avaa toisella ka-
dell kiristysvipua 7 vastapaivaan.

- Aseta sdatokahvan avulla ohjainyksikon 12 korkeus vas-
taamaan kaytettavaa vaihtotyokalua ja tyokappaleen kor-
keutta.

- Kirista kiristysvipu 7 uudelleen kiertamalla sita my6tapai-
vaan.

Huomio: Kiristysvivussa 7 on vapaaliike, jotta se voidaan

kadntaa ergonomisesti hyvdan tai tilaa sadstavadn asentoon.

Veda, kiristysvivun ollessa kiristettyna, kahva pois ohjainyksi-

kostd, kdanna se haluttuun asentoon ja anna sen taas joustaa

takaisin.

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja.
230 V merkittyja laitteita voidaan kdyttad myos 220V
verkoissa.

Kaynnistys

kin 13 asentoon <.
Nyt voit asettaa kiérrosluvun (katso “Kierrosluvun asetus”,
sivu 92).
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Poiskytkentd

- Kierrd poraamisen lopettamiseksi kaynnistyskytkin 13
asentoon [Z&E].

tai

- Kierrd sahkotyokalun sammuttamiseksi kokonaan kayn-
nistyskytkin 13 asentoon "0”.

Huomio: Sahkotydkalu on nyt jannitteetdn. Kaikki senhet-

kiset kierrosluvun ja poraussyvyyden asetukset nollautu-
vat.

Quick-Stop-toiminto

Sahkotydkalu voidaan pysdyttda nopeasti Quick-Stop-toimin-
non avulla, jos esim. vaihtotydkalu on juuttunut kiinni tykap-

paleeseen.

- Paina kdynnistyskytkinta 13 lyhyesti ja nopeasti.
Séhkotyokalu ja ndytto kytkeytyvat valittomasti pois paal-
ta.

Huomio: Sahkotydkalu on nyt jannitteetdn. Kaikki senhet-

kiset kierrosluvun ja poraussyvyyden asetukset nollautu-
vat.

- Otataman jalkeen sahkotyokalu uudelleen kayttoon kierta-

malla kdynnistyskytkin 13 takaisin asentoon "0”.
Sitten voit taas kdynnistaa sahkotyokalun (kaynnistyskyt-
kin 13 asentoon ‘%).

Uudelleenkdynnistyssuoja

Uudelleenkdynnistyssuoja estaa sahkotyokalun hallitsemat-
toman kaynnistyksen virtakatkon jalkeen (esim. verkkopisto-
tulpan irrotus kayton aikana).

- Otataman jalkeen sahkotyokalu uudelleen kayttoon kierta-

mall kiynnistyskytkin 13 takaisin asentoon [Z52].
Sitten voit taas kaynnistaa sahkétyokalun (kaynnistyskyt-
kin 13 asentoon ‘%).

Lampétilasta riippuvainen ylikuormitussuoja

Asiallisessa kaytossa ei sahkotyokalua voida ylikuormittaa.
Ylikuormituksella tai sallitun kdyttolampdtilan ylitykselld

elektroniikka kytkee sahkotyokalun pois paaltd, kunnes se jal-

leen saavuttaa sallitun [dmpétila-alueen.

- Otataman jalkeen sahkotyokalu uudelleen kayttoon kierta-

malld kaynnistyskytkin 13 takaisin asentoon .
Sitten voit taas kdynnistaa sahkotyokalun (kaynnistyskyt-
kin 13 asentoon ‘%).

Kierrosluvun asetus

» Aseta aina oikea kierrosluku ennen tyon aloittamista.
Kierrosluku tulee valita poran halkaisijan ja porattavan
materiaalin mukaan. Jos kierrosluku on asetettu vaarin
saattaa vaihtotydkalu juuttua kiinni tydkappaleeseen.

Katso kierroslukukaaviota, kun olet asettamassa sopivan kier-

rosluvun 6.

Se nayttda asetettavan kierrosluvun (rpm) riippuen poran
halkaisijasta (@ mm) materiaaleille teras (Steel) ja alumiini
(Aluminium).

—

Mekaaninen vaihteenvalinta

Kayta vaihteenvalitsinta 21 ainoastaan sahkotydkalun ol-
lessa pysahdyksissa.

Vaihteenvalitsimella 21 voidaan valita kaksi kierroslukualuet-
ta.

Vaihde 1:

pieni kierroslukualue; tydskentelyyn poran suurten halkaisi-
joiden kanssa.

Vaihde 2:

Suuri kierroslukualue; tydskentelyyn poran pienien halkaisi-
joiden kanssa.

- Kaanna vaihteenvalitsin 21 haluamaasi asentoon.

Huomio: Ellei vaihteenvalitsinta 21 voi kddntaa vasteeseen
asti, kadnna istukkaa vahan.

Elektroninen kierrosluvun siéto (katso kuva H)

Kierroslukusaatimella 15 voit saatad sahkotyokalun kierroslu-

vun portaattomasti.

- Kierrd sahkotyokalun kdynnistamiseksi kaynnistyskyt-
kin 13 asentoon <.

- Kytke nappaimen 32 avulla nayttoalue "Speed”.

- Kierrd kierroslukusaadinta 15 kunnes ndytossa 14 nakyy
haluttu kierrosluku.

Tyoskentelyohjeita

Yleisia ohjeita

Varmista ennen porausta, etta pikakiinnitin 3, suuntaisohjain
19 tai koneruuvipuristin (lisatarvike) on kiristetty hyvin.
Poranteran ldpadistessa tyokappaletta saattaa porantera juut-
tua kiinni ja liikuttaa tyokappaletta. Hidasta tasta syysta syot-
toliikettd porauksen lopussa.

Pysayta sahkotyokalu valittdmasti, jos vaihtotyokalu jaa pu-
ristukseen. Anna vaihtotydkalun ja tyokappaleen jadhtya.

Poista porauslastut. Maarittele ja poista vaihtotydkalun puris-
tukseen joutumisen syy.

Erityisohjeet koskien poraamista metalliin
Tee metallityokappaleisiin kohdistuspiste pistepuikolla en-
nen porausta.

Suorita esiporaus jos poran halkaisija on yli 10 mm.

Kayta leikkuudljya (esim. Bosch yleisleikkuu6ljya) porauskoh-

dan jaahdyttamiseen.

Kayttdjan sijainti

» Seiso sahkotydkalun edessa. Talldin sinulla on hyva na-
kyvyys porauskohtaan.

- Piddkadet ja sormet loitolla pydrivasta vaihtotyokalusta.

- Ald pida kdsivarsia poikittain ohjainyksikon edessa.

Poraus

- Aseta tyokappale pohjalevylle 1.

- Aseta ohjainyksikon koreus (katso "Ohjainyksikén korkeu-
den asetus”, sivu 91).

- Sijoita tyokappale laserristin avulla (katso "Tyokappaleen
oikea sijoitus”, sivu 91).

- Kiinnitd tyokappale (katso "Tyokappaleen kiinnitys”,
sivu91).
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- Aseta sopiva kierrosluku (katso "Kierrosluvun asetus”,
sivu92).

- Kaynnista sahkotyokalu.

- Poraakiertamalla saatokahva 11 tasaisesti syottaen, kun-
nes haluttu poraussyvyys on saavutettu (katso "Poraussy-
vyyden nayttd”, sivu 93).

- Kun haluttu poraussyvyys on saavutettu, viet saatokahvaa

11 takaisin, kunnes ohjainyksikkd taas on lahtéasennossa.

- Pysdytd sahkotyokalu.
Poraussyvyyden naytto (katso kuva l)
Nayton 14 avulla voit nahda kyseisen poraussyvyyden.

- Kytke, kierrosluvun asetuksen jalkeen, ndppaimen 32
avulla ndyttéalue "Depth”.

- Aseta ohjainyksikon koreus (katso "Ohjainyksikon korkeu-

den asetus”, sivu 91).

- Aseta poran karki kevyesti tyokappaletta vasten.

- Paina painiketta 33, nollapisteen maardamiseksi.
Nayttoon 14 ilmestyy "Reset”.

- Poraa tasaisella syot6lla, kunnes haluttu poraussyvyys il-
mestyy nayttoon.

Poraussyvyyden asetus (katso kuva J)
Syvyydenrajoittimella 9 voidaan poraussyvyys t asettaa.
- Avaa kiristysvipua 8 vastapaivaan.

- Suorita koeporaus. Kun naytossa 14 nakyy haluttu poraus-

syvyys t (katso "Poraussyvyyden naytt6”, sivu 93), kiristat
kiristysvivun 8 uudelleen.

Seuraavissa porauksissa on poraussyvyys taten rajoitettu
arvoon t.

Kuljetus

- Pidd sahkotyokalu pohjalevyssa 1 kuljetusta varten.

» Ald kanna sihkétyokalua yksin selkivammojen viltts-
miseksi.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahkd-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Pidé aina sdhkdtyokalua ja sahkotyokalun tuuletusauk-
koja puhtaana, jotta voit tydskennelld hyvin ja turvalli-

sesti.

Puhdista tarvittaessa porakoneen pylvas 4 kuivalla rievulla ja
suihkuta siihen vahan Bosch-yleisleikkuudljya (lisatarvike).

Jos liitantdjohdon vaihto on valttamaton, tulee tdman suorit-

taa Bosch tai Bosch-sahkotyokalujen sopimushuolto, turvalli-

suuden vaarantamisen valttamiseksi.

Jos sahkotyokalussa huolellisesta valmistuksesta ja koestus-
menettelysta huolimatta esiintyy vikaa, tulee korjaus antaa
Bosch-keskushuollon tehtdvaksi.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka |dytyy laitteen mallikilvesta.

—

Suomi|93

Ohjainyksikon jarrun saito (katso kuva K)

Ohjainyksikon 12 jarrun puristusvoimaa voidaan jalkisaataa.

Tarkistus:

- Jarrun puristusvoiman tulee pitda ohjainyksikkoa jokaises-
sa korkeudessa.

Asetus:

- Kierra kahta saétoruuvia 34 kuusiokoloavaimella 23 vasta-
paivaan, puristusvoiman pienentamiseksi tai kierra niita
myotdpaivaan puristusvoiman kasvattamiseksi.

Kiristd molempia sdatéruuveja saman verran.
- Tarkista, etta haluttu puristusvoima on aikaansaatu.

Huolto ja asiakasneuvonta

Huolto vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka varaosia
koskeviin kysymyksiin. Rdjahdyspiirustuksia ja tietoja vara-
osista [0ydat myds osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Bosch-asiakasneuvonta auttaa mielelldan sinua tuotteiden ja
lisatarvikkeiden ostoa, kayttoa ja sadtoa koskevissa kysymyk-
sissd.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044

Faksi: +358 102 961 838

www.bosch.fi

Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

Al4 heita sahkotyokaluja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja séhko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2002/96/EY ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan, tulee kayttokelvotto-
mat sahkotyokalut kerata erikseen ja toimit-
taa ympdristoystavalliseen uusiokayttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Bosch Power Tools
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EAAnvika

Ynobeilelc aopaleiag

Fevikég umodeierc aopaleiac yia nAekTpika
epyaleia

A NPOZOXH ‘OTav xpnolyomoleite NAEKTPIKG epyaleia

TIPEMEL, Yla TNV MPooTacia and
nAextponAnéia kal v amo@uyn KIvoUvwv TpaupuaTIoPoU Kat
TIUPKAYLAG, va TnpeiTe Ta akdAouba Baoikd pétpa aopaleiag.
Awpaote 0Aec auTég TIg uTToei&eLg mpwv XpnowomoujoeTe
auTo To NAeKTPIKO epyaleio Kat SrapuAatre kaAd Tig
umodeifelc aopaleiag.

0 oplopog «<HAeKTPIKO epyaleion» O xpnatomoleiTal oTIC

unobeitelc aopaleiac avapépetal oe NAEKTPIKA epyaleia mou

TPo@0oSOTOUVTAL AMd TO NAEKTPIKO BIKTUO (L€ NAEKTPIKO

KaAwb10) kabw¢ kal oe NAeKTPIKA epyaleia mou

Tpo@odoTOUVTAL and pmaTapia (xweic NAEKTPIKO KaAw10).

Acpdlela oTo XMpo epyaciac

» Awatnpeire Tov Topéa mou epyaleoBe kabapd kat kaAd
PWTIoREVO. ATatia ) OKOTEWVES TIEPLOXES epyaoiag pmopel
va odnynoouv oe atuxiuara.

» Mnv epyaleaOe pe To nAekTpIKG epyaleio o€
nepBairov omou unapyet kivéuvog Ekpnéng, oto onoio
undpxouv eUPAekTa uypd, aépta i} KOVEC. Ta NAEKTPIKA
epyaleia dnuioupyolv omvBnplopd o omoiog pmopei va
ava@Ae€el Tn akovn 1y Tic avabupdoerg.

» 'OTav xpnotpomoleire To NAeKTPIKO epyaleio KpatdTe
paKpid am’ auté Ta mawdia ki GAAa Tuxov
MaPEUPLOKOpEVA ATopa. Y€ MepinTwon andoenaonc Tne
TIPOCOXNC 0aC PUMopei va XAoeTe Tov EAeyX0 Tou pnxavn-
parog.

HAekTpwki) aopdAeia

» To ¢1g Tou NAeKTpIKOU €pyaleiou mpémel va Talplalet
otV npila. Aev emTpéneTal je Kavévav Tpomo n
perarpori Tou Pig. Mn XpnotyonoLeiTe MPooappooTIKA
PI¢ o€ oUVOUAopo pe yewwpéva nAekTpikd epyaleia.
ApertanoinTa @i¢ kat KataAAnAec mpidec pelwvouy Tov
kivouvo nAextpomAngiag.

> AmogpeUyETE TRV EMAPI) TOU COPATOC 0aG HE YEWWHEVEC
EMPAaveleg onwe owAiveg, Oeppavrika cwpara
(kahopupép), kouliveg i) Wuyeia. ‘Otav To owa oag eivat
yewwpévo au€averat o kivouvog nAexktponAngiag.

» Mnv ekOétete Ta pnxavijpara otn feoxn { TRV uypacia.
H 6ieiobuon vepol o’ éva nAekTpIKoO epyaleio auavel Tov
kivbuvo nAektponAniag.

» Mn xpnowpototeire To NAekTpIKG KaA®610 yia va
HETaPEpETE I} va avapTioeTe To NAEKTPIKO epyaleio, I
yia va ByaAete To @i¢ ané Tnv mpida. Kpardre To nAek-
TPIKO KaAwdio pakpLd ané umrepPoAkéc Oeppokpaoiec,
KOPTEPEC akpéC Ka/f amd kivnrd e€apripara. Tuxov
XoAaopéva ) mepmAeypéva nAekTpika kaAwdia au€avouv
Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

» "Otav epyaleade p’ éva nAekTpiko epyaleio oto Umaidpo
va xpnowponoteire kaAwdia emprikuvong (pmaAavrédec)

—

mou eivatkardAAnAa katyia Xprion oto Umat®po. H xpron
kahwbiwv empunkuvang kataAnAwv yia unaibplouc xwpoug
eAatTwvet Tov kivbuvo nAektpomAngiac.

» "Otav n xprjon Tou NAekTpiKoU epyaleiou oe uypod
nepBaAAov eival avanoPeuKT, TOTE XPNOLHOTIOUOTE
€vav mpooTATEUTIKO SrakomTn Slappoiig
(6wakomn FI/RCD). H xprion evoc mpooTaTeuTikoU
Slakorn dlapporic ehattwvel Tov kivbuvo nAektponAngiac.

Acpdlela mpocHnwv

» Na eioTe MAVTOTE MPOOEKTIKOC/TIPOTEKTIKI), Va SiveTe
TIPOCOXI| OTNV €PYacia TOU KAVETE Kat va XelpileoTe TO
pnxavnua pe mepiokewn. Mn xpnoyiomnoujcere éva
nAekTpIKO epyaleio oTav eioTe Koupaopévog/
Koupacopévn i 0Tav Bpickeote und TRV emipela
VAPKWTIKGV, 0VONVEUHATOG ) pappakwv. Mia oTiypiaia
anpooetia KaTa To XelPLOpO Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou
unopei va 0dnynoet oe 6oBapolc TpaupaTiopoUg.

» ®opare évav KataAAnAo yia oag mpooTaTEUTIKO
€ZomAlop0 Kat MAVToTE MPOCTATEUTIKA YUaALd. ‘OTav
@opdTe évav KataMnAo mpooTaTeUTIKO eOMAIGHO OMWG
HA0Ka TTPOOTAGiag amod oKovn, avTioAloBnTika uodnuata
a0paAeiag, mpoaTaTEUTIKO KPAVOC N wTaoTiOeC, avaloya He
TO €KAOTOTE €PYAAEIO KaL TN XPN0N TOU, EAITTRVETAL O
Kivbuvog TPaupaTIoH®Y.

» Amogelyete TRV aBEANTN ekkivnon. Befawwdeire 611 TO
NAekTPIKO epyaleio €xel amoleuxTei mpLv To GUVOETETE
peTo nAeKTEIKO SikTUO 1) pe TRV PrraTapia KABC KalTpLy
10 mapaAdapere i To peraPépere. ‘0Tav HETAPEPETE TO
NAEKTPIKO epyaAeio €xovTag To 6AXTUAS oag oTo HlakomTn i
OTaV OUVOECETE TO PNXAVNHA PE TV TN PEUPATOC OTAV
auTo eivatakopn otn 6€on ON, T0Te OnpLoupyeital Kivouvog
TPAUNATIOHMV.

> Apatpeite and Ta nAekTpika epyaleia Tuxov
ouvappoloynpéva epyaleia piOpong i kKAewdia mpv
Béaete To nAekTpIKO €pyaleio oe Aetroupyia. 'Eva epya-
Aeio N kAei ouvappohoynpévo o’ €va MEPLOTPEPOLEVO
TUAWA €VOC PNXaviHaTog UMopel va odnynoeL o€ TpaupaTLo-
pouc.

» Mnv unepekTipdre Tov €auto oag. Ppovrilere yia TV
aoPaAi 6Tdon Tou oPATOC oag Ka Slatnpeire mavrore
TNV Woppomia oag. 'ETol umopeite va eAéyEeTe KaAlTepa To
HNXAVNa O€ TIEPITTWOELS AMPOGOOKNTWY TEPLOTACEWV.

> ®opare kardAAnAa evbipara. Mn popdte papdia
pouxa f} koopnpara. Kparare ta paAAia oac, Ta polixa
0ac KaL Ta yavTia oag pakpld ané Kwolyeva
eLapripara. Xahapn evbupacia, koopfpara fi pakpld
HaMa pmopei va epnAakoUv ota KivoUpeva e€apTipata.

» 'OTav undpxet n duvaroTnTa cuvappoAdynong
Ouaraewv avappopnong fi culAoyiig okovng,
BePawwdeire oTLauTEC Eivat suvEepéveC pe To pnxavnpa
Ka0a¢ Kat 6TL XpnowonoloUvTal 6weTd. H xpron piag
avapeoPnong oKOVNG UMopel va eAaTTwoEL TOV Kivbuvo mou
nipokaeiTat and Tn oKovn.

EmypeAnc xeptopoc kat Xpron NAeKTpIk®v epyaeinv

» Mnv uepPOoPTOVETE TO PNXavnpa. Xpnowyomoleire yia

TNV EKACTOTE EPYaGia TO NAEKTPIKO epyaAeio mou
npoopilerat yU’ autiv. Me 1o katdAnAo nAekTPIKO €pya-
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Aeio epyaleoTe kaAUTepa Kal ao@aléaTepa otV
avagepopevn meploxr oxuoc.

» Mn Xpnowomou\o€ETE MOTE EVa PNXavnpa mou Exet
XaAaopévo Sakémrmn. ‘Eva nAekTpIKO epyaleio mou bev
unopeite mAéov va 1o OEaeTe o€ AetToupyia Kal/n ekToC Aet-
Toupyiag eivat emkivouvo Kat mpémel va eMOKeUaoTEL.

» ByaATe To @i ané Tnv mpila kay/f apaipéoTe TNV
pnartapia npiv Sie€ayere oTo pnxavnpa pua onotadimore
epyacia puOmong, mpwv aAAaere éva e€dprnpa i oTav
npoketrat va StapuAaere/va amodnkeloere To
pnxavnpa. Autd ta mpoAnmmika péTpa aopaleiag Helwvouy
TOV Kivbuvo amod Tuxov aBéAnTn exkivnon Tou NAEKTPIKOU
epyaAeiou.

» Alagulayere Ta nAekTpikd epyaleia mou be
Xenotpomoleire pakpla amd maidid. Mnv emrpéwere Tn
Xe1ion Tou pnxaviparog o€ Gropa mou ev eivat
efokeiwpéva i’ auto iy bev éxouv SaPfacer Tigmapoloeg
odnyiec. Ta nAekTpika epyaleia eivat emkivbuva otav
XPNoonoouvTal ano Anelpa npdowna.

» Na mepuroleioTe mPooeKTIKA To NAEKTPIKOG epyaleio.
EAEyxere, av Ta Kwvolpeva e€apTiparta Actroupyolv
ayoya, Xwpic va pmAoKapouv, i) HNmw¢ EXouv oTIaceL iy
POapei Tuxov eapripara Ta omoia ennpealouv Tov
TpOMo Actroupyiag Tou nAekTpikol epyaAeiou. Awore
auTa Ta aAaopéva e€apTipara yia €mMoKeur) mpw Ta
Eavaxpnoponouoere. H Kakr) 6uvTAEnon Twv NAEKTPIKOV
epyaAeiwv anoteAei attia MoM®V aTuxnuaTWY.

» Awatnpeire Ta epyaAeia kKomi¢ KopTepd Kat kabapad.
TTPOOEKTIKA GUVTNENUEVA KOTITIKA EQPYTAEia 0pnvaOvVouY
SuokoAOTEPT Kat 06nyolvTal EUKOAOTEPQ.

» Xpnowonoleire Ta nAekTpika epyaleia, eapripara,
napeAkopeva epyaleia KTA. cUPPWVa e TIC TApoUoES
obnyiec. Aappavere eniong umoWn oag TG EKACTOTE
ouvOnKeg kat TRV uno extéAeon epyaoia. H
XPNOIoNoinon Twv NAEKTPIKOV EPYAAEiwV yia €pyacieg mou

Sev mpoPAEmovTaLyl auTtd pmopei va dnutoupynoel emkivou-

VEC KATAOTACELC.

Service

> AqoTe To nAeKkTPIKO epyaleio cag yia emokeur) and
@pLOTa EKMALSEUEVO TPOCWIKG Kat HE yviiowa
avraAAakTika. 'Etol e§aopaliete T 6latrpnon e aogd-
A€lag Tou pnxavnuaroc.

Ynobeifeig aopaleiag yia koAovara Spamava

» To nAekTpiko epyaleio mapadiverar pe pa
npoeldomonTiKi mvakida otn yeppaviki y\aooa (oTnv
amekovion Tou epyaleiou pérpnong otic oeAideg pe Ta
YPuPKa Ppépet Tov apibpo 10).

AkTivoBoAia Aélep
pnv KotraZete otnv
akriva Aéilep
AxtvoBolia Aélep
KaTnyopiag 2

EN 60825-1:2007
<ImW 650nm

—
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» Tpwv TV Mp@TN €KKivnon mpémel va KoAAfjoeTe THV
mvakiéa otn yA@ooa Tng X@eag oag ENAvw oTnv
mvaKida pe To yepHAVIKO Keipevo.

» Mnv KaTacTPEYETE MOTE TIC MPOELGOTIONTIKEG MVAKIOEC
mou Bpiokovrat oTo NAEKTPIKOG epyaAeio.

> ITepewoTe TO NAEKTPIKO epyaleio endvw o€ pia oTeper),
eninedn kat opl{ovTia emaveta. ‘'0Tav 10 NAEKTPIKO
epyaeio yhotprioet ) kouvnBei To TomoBetnpévo e€apTna
umopei va pnv 0dnynBei opotdp0pPa Kat aopaac.

> H emeavela epyaciag mpénet va eivat kabapr) kat xwpi
@aAAa avTikeipeva eKTO¢ amé To uTd KaTepyaocia Tepdyto.
KopTepd yp€Qla Kat avTikelyeva Umopel va mpokaAéoouv
TpaupaTiopoUc. Miypata uAikwv eivat iblaitepa emkivouva.
YKovn and ehagpa pétala pmopel va avagAeyei n va
€KPQYEL.

» Tpw Tnv évap€n Tng epyaciag oag va pubpilere To 6woTd
apBpo oTpoprv. O apldpdg oTpoP®V mpEmeL va
npocapudoleral oTn SL1aPETPO TOU TPUTAVIOU KAl OTO UTO
TPUMMpa uAwko. 'Otav o apiBpoc aTpoPrv pubpioTei Aaboc
TO TOMoBeTNHEVO EEAPTNHA UMOPEL VO 0PNVWOEL ETA OTO
UMO KaTepyaoia TEAxLo.

» Na odnyeire To TomoBeTnyévo e€dpTnpa oTo UNo
KaTeQyaoia TeHaxLo povo oTav To NAEKTPIKO epyaleio
Aetroupyei. AlapopeTIKG UTApxEL Kivouvog To
TomoBeTNUEVO EEAPTNUA VO OPNVAOOEL KAL VA TAPACUPELTO
umo KaTepyaoia TEQAx1o. AuTo PMopei va MpoKaAEoeL
TPAUNATIOPOUG.

» Mn Badere Ta xépla oag oTov Topéa TOU TPUTIATE OTAV TO
nAekTpIko epyaAeio epyalerat. Otav €pbeTe o€ enagn pe
T0 TOomoBeTNUéVO eEAPTNUA UMTOPEL Va TPAUHATIOTEITE.

» Mnv npoonadijoete moté va kabapiceTe Tov Topéa
TPUMAHATOC amd Ta ypé(la 0Tav To nAeKTPIKO epyaleio
epyalerar. 06nyrote mpwra T povada petradoonc kivnong
oTnVv apxIkn T 6€on kat akohoubwc BEaTe To NAEKTPIKO
epyaAeio ektoc Aetroupyiac.

» Na pnv agatpeire Ta ypélia mou dnpioupyolvrat, pe
YUpva xépua. Alatpéxete auEnpévo Kivouvo TpaupaTiopmy
amod Ta KauTa, KopTepa ypella.

» Mnv npoonadrjoeTe va ondceTe Ta pakpld ypéQa
yupilovtag Tov Tpox0 yia Aiyo pog Ta miow. AlaTpéXETE
Kivbuvo va TpaupaTioTeire amo Ta pakpld ypeda.

» Na Satnpeire 1i¢ Aafég oTeyvég, kKaBapég kat Xwpig
Adabua i Aimn. Amwderg, Aadwpévee Aapég eivat yhoTepég
kal 0dnyolv atnv anwAeta Tou eAéyxou.

» Na xpnowonoieire diara€eic obopiéng, Tov
TaxuoPLykTipa f) pua péyyevn (mpoapetiko e€dprnpa)
yia va oiere To epyaleio. Mnv katepydaleoTe uno
Katepyaoia Tepdyia mou eivat moAd pikpd kat dev
umopeite va Ta oPigere. ‘'OTav KPATATE TO UTIO KATEPyaoia
TEPAXL0 pe To XEPL Bev Umopeite va To e€aopalioeTe ENapKWC
amo pia evoexopevn aveEEAeyKTn GUaTPOPN K ETOL UMopEL
Va TPAUYATIOTEITE.

> O¢oTe apéowc To NAEKTPIKO epyaAeio eKTOC AetToupyiag
orav pmAokdpet To epyaAeio. To epyakeio umAokdpet 6Tav:
- T0 NAEKTPIKO EPYTAEI0 UNEPPOPTMVETAL N
- hofelioel péoa oTo UNO KaTepyaaia TEUAXLO.
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» Na pnv ayyiete To eyaleio oTav TeAelvere Tnv epyacia
oag aAAd va To apiiveTe TpaTA va KpumveL. ‘OTav
epyaleote 1o epyaleio Beppaivetat umepfoAika.

» Na eAéyXeTe TaKTIKA TO NAEKTPIKO KaAwbdio Kat, av
XPELOTEL, Va To HWOETE yia EMOKEUN) O€ Eva
efouotodotnuévo KaraoTnpa Service yia nAexTpika
epyaleia Tng Bosch. XaAaopéva kaAwdia emprikuvong
npénet va avrikabiotavral apéowc. ‘ETot eEaopalideTatn
Slatnpnon NG ac@AAetac Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

» Na amoBnkelere To nAekTPIKG epyaAeio acpalmg oTav
6ev 1o xpnopomoteire. H 0éon amodikeuong npénel va
eival oTeyvi) Kat va pmopeire va Tnv kAewdavere. ETol
nipoaTaTelETe TO NAEKTPIKO epyaAeio amo {nuIEg katd TV
amo6rKeuar Tou Kat epnodileTe TUXOV N EMElpapéva
dToa va TO XPNGILOMOLAo0oUV.

» Mnv kateuBUvere TRV akTiva Aéilep enave oe mpoowma
1} {®a kat pnv korra€ere o iblog/1 ibla kareuBeiav oTnv
akTiva Aéwep. AuTo To NAEKTPIKO epyaAeio mapayel
akTivoBoAia Aéilep khaong Aéilep 2 katd EN 60825-1.
'ETa1, xwpic va To BéAeTe, pmopei va TupAwoeTe AAa
npoowa.

» Mnv avTiKataoTiigeTe To Evowpatwpévo Aéwlep pe éva
Ao Aéwlep SrapopeTikol TOmou. 'Eva Aéilep mou bev
TaIpLadel 0" autd To NAEKTPIKO epyaleio pnopei va
Snuioupynoet Kvoivoug owpaTkwv PAafoV.

» Mnv ano@éoere/eykaraAeiwere moté To epyaleio mpwv
akwnromownBei evreAwc. ‘Otav Ta TonoBetnuéva
eCaptripata ouvexi(ouv va KivolvTal pmopei va
TIPOKaAEooUV TpaupaTiopoUc.

» Mn xpnowjotmotfoeTe To NAEKTPIKO epyaAeio oTav To
nAekTpIKO kaAw616 Tou eivat xaAaopévo. Mnv ayyilere
10 XaAaopévo kaA®@bio kat BydAte To g anod T mpila
orav o kKaAwdio unootei BAGPN/xaAdoeL kata Tn
6idpketa Tng epyaciac oag. Tuyov xaAaopéva kaAadia
auavouv Tov kivbuvo nAektpomAngiag.

ZippoAa

Ta oUpBoAa mou akohouBouv pmopei va éxouv onpacia yia 1o
XEIPLOHO TOU NAeKTPIKOU epyaAeiou oag. MapakaloUpe
anoTUNIWOTE OTO HUAAG oag Ta oUPBoAa KatTn onpacia Toug. H
0WOoTH eppnveia Twv oupoAwv oupBaret atov KaAUTEPO Kal
A0QaAEOTEPO XELPLOHO TOU NAEKTPIKOU 0ag EpYaAEiou.

TopBoAa katn onpacia Toug

AkTwvofoAia Aéwlep
unv Kotralere otnv akriva Aéwlep
AktwvofoAia Aéwlep karnyopiag 2

Dopdre mpooTaTeUTIKA yuaAld.

—

T0pBoAa katn onpacia Toug

Mnv pixveTe Ta NAekTPIKG €pyaleia oTa

amoppiypaTa Tou omTiol oac!

Movo yia x@wpeg Tng EE:

YUppwva pe Tnv Kowvotikn 06nyia

2002/96/EK oyeTIKA peE TIC TAAQIES
NAEKTPIKEC KaL NAEKTPOVIKEC GUOKEUEC KAl TN HETAPOPA TN
obnyiac auTrg oe eBviKO bikalo bev eival MAEoV UTIOXPEWTIKO
T axpnoTa NAEKTPIKA epyaleia va cuMéyovTal EexwploTd yia
va avakukhwBoUv e Tpomo QIAKO Tipog To TepIBaAAov.
AwikonTng ON/OFF

BN

0 ©¢éan ekToC AetToupyiag

Evepyomoinon Tn¢ 066vng

Toeunnua

Adypappa aptdpol oTpoPRV

2 3 45 6 7 8 9 10111213 90

To bdypappa deixvel Tov uno pudpion aptdpo atpoemv (rpm)
oe e€apTnon ano T S1apeTpo Tou Tpumaviou (@ oe mm) yia Ta
UAKG xaAufa (Steel) kat ahoupivio (Aluminium).

TMeptypar) Tou MPOIOVTOC KaL TN
oxUocg Tou
Awafaore 0Aeg Tig umodeitel aopaAeiag
KaLTIC 06nyieg. AuéAelegKaTa v Thpnon Twv
unodeitewv aopaeiag kat Twv odnylwv
umopei va mpokahéaouv nAektpomAngia, mup-
Kayta 1i/kat soBapolc TpaupaTiopoUc.

Xpfion cUHPWVA HE TOV TTPOOPLOHO

To nAekTpikd epyaheio mpoopileTal, o€ ouvbuaopd e Ta
kataMnAa epyaleia, yia Tpdnnua o€ E0Aa, péTara kabag kat
0€ MAaoTIKG UAIKA.

Anewovi{opeva oTolxeia

H apiBpodotnon Twv anetkoviopevwy oTolxeiwv BaoileTat
OTNV aMELKOVION TOU NAEKTPIKOU €pyaleiou oTic oeAibeg e Ta
YPAQIKA.
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TMéAua

MoxAog TaxuoUopiEng

TaxuoiyKTnpac

KoAova Baong pandvou

06ovTwt papooc

Nidypappa aptbpol oTpoPmv

Aapn oboeiEng T pubuong Uwoug

Aapn oboeiEnc Tou 0dnyol Babouc

06nyoc Baboug

TpoetGomoinTikr mvakiéa Aéilep

Tpoxoc

Movada peraboonc kivnong

NiakomnTng ON/OFF pe Aetroupyia Quick-Stop
0606vn

Pubuiotric apBpou atpopmv

Taxutook

Epyaleio (mapeAkopevo)*

Tpunec yia cuvappoAdynan

06nyo¢ napaMiwv

Bibec pe poxAd Tou 06nyol mapaAniwv
AlaKONTNG EMAOYNC TAXUTATWY

Movada wTiopoU Kat Aélep

KAe1di Tumou Alev (4 mm)

24 Bi6a otep€wang TNC KoAovag

25 Tlipot 06rAynang TG koAovag

26 AuAdkwon 06rynong Tou méAuaTog

27 AaktUMOC aopaleiac

28 AakTUAMOG OUYKPATNONG

29 KéAugog ouogIigng

30 TMAikTpo QwTiopOC

31 TIARKTPO LTaupovnua Aéilep

32 TIAMKTpO éveténc/apiBpol oTpo@av/Baboug TpunnuaTog
33 TIANkTpo Mnbeviko onpeio

34 Bibec puBpIonc TG toxuog oUoPIENC TOU PPEVOU
*E&aptiipara mou ameikovi{ovral i) meptypagpovrat dev mepiéxovrat

oTn oTavrap cuckeuaoia. Ma Tov mAfjpn kardAoyo e§aptnparwv
Koita To mpoypappa efapTnuaTwV.

O oo ~NOOOGOT A, WNR

NRNNN R ERRRIERRBER B B 2
W N OWOWOO~NOOOGD WNDNEO

TTAnpopopiec yia 80pufo kat Sovijoerg

OuTipég pétpnong Tou Bopuou eEakpiBwbnkav KaTa
EN61029.

H xapaktneLoTIK 0Ta0pN ekmopmrc BopUwv Tou unXavhuaTog
EKTIUABNKE CUPPWVA PE TNV KApMUAN A Kat avépyeTal oe:
YTGOUN akouoTKiC mieang 77 dB(A). LTaOun aKouoTIKNG
1oxuoc 90 dB(A). Avaopalela pétpnong K=3 dB.

Dopare wraonideg!

Ot ouvohikég Tipég Kpadaopv ay, (ABpolapa avuopaTwy TpLWV
Kateubuvoewv) katavaopalela K efakpipwbnkav olppwva pe
To npotumo EN 61029:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

—

H o1a6pn kpadaouwv mou avapépeTal g’ autég Ti 0dnyieg Exel
petpn6el oupgwva pe pia dtadkacia pETpnong Tumonotnuévn
oo mAaiolo Tou mpotUmou EN 61029 kal propei va
xpnotuonotnet atn olykpLon TwV GIGPOPWY UNXAVNUATWV.
Eivat eniong katdAAnAn yia €évav mpoowpivo UmoAoyLopo TG
empapuvong and Touc kpadaaopouc.

H o1dBun Kpadaopwv mou avapépeTat avtimpoownelel TIG
Baolkéc xpnoelc Tou NAekTpIKOU epyaleiou. Xe mepimmwarn,
Opwc, Mou To NAekTEIKO epyaleio Ba xpnatporotndei
SL0POPETIKA, LIE LN TPOTEIVOHEVA €pYaAEia ) XwPIC EMAPKN
OUVTAENON, TOTE N 0TABUN KpadaouwV PNopel va elvat KL autn
S10QOoPETIKN. AUTO Pmopel va au€noel onuavTika Ty
empapuvon anod Toug kpadaopoUg KaTa Tn ouVoAKr didpkela
0AdkAnpou Tou Xpovikou SlaoTripaTog mou epyaleade.

TaTnv akplBr ekTipnon ¢ empBapuvong amnod Toug kpadacpoug
Ba mpénet va AappavovTal emiong umOWnN Kat oLXpOvoL KaTa Tn
O1GpKELD TWV OTOiWV TO PNXavnua BeiokeTal eKTOC Aetroupyiac
1} AetToupyel, xwpi OpWC 0TV MPAYUATIKOTNTA va
xenotyonoleital. AutO UMOPEL va PELDOEL GNUAVTIKA TNV
empapuvon and Toug kpadaopouc katd Tn Siapkela oAOKAnpou
TOU XpoviKoU 6la0TApaTog mou epyaleoBe.

I’ auto, mpwv apxioet n Spdon Twv Kpadaaopwv, va kabopilete
nPOaBETa PETPA A0QaAeiac yia TNV MPOOTAsia TOU XEIPLOTH
OTWG: GUVTNPNON Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou KalTwv epyaleinv
TIoU XPnolPoTolEiTe, (E0TAHA TWV XEPLWV, OPYAVWON TNG
€KTEAEONC TWV SLAPOPWY EPYATILOV.
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Texvika XapakTnpLoTIKA

KoAovdro §pdmavo PBD 40
Ap1Buog eupetnpiou 3603M070..
OvopaaoTIKR LoXUG w 710
Ap1BudG aTPOPLV XwpIC PpopTio
- 1nTaxUmTa mint 200-850
- 2nTaxlnTa min™t 600-2500
Timog Aéilep nm 650
mwW <1
Katnyopia Aéillep 2
péyiotn S1apETPOC TPUNNHATOG
- XaAuPag mm 13
- ZUho mm 40
TMeptoxr} oUogyEng TooK mm 1,5-13
Meéy. blabpopn mm 90
YUvoAIKO Uyoc mm 650
AlaoTaoelc méApaTog
(TTAGToC x BdBog x 'Ywog) mm 330x350x30
Bapoc¢ oUppwva pe
EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Katnyopia povwong [o]/11

Ta oTolxeia loxUouv yia ovopaaTikég Taoels [U] 230 V. Yo SlapopeTikég
TAOELC Kal 0€ EKBOTELC EIBIKEC yia TIC SLAPOPEC XWPEC Ta aTolKela auTta
umopei va dlapépouv.

TMapakaloUpe va mpooéteTe Tov apBpd eupetnpiou oTnv mvakida
KOTOOKEUAOTH Tou NAEkTPIKOU epyaleiou aag. Ot epmopikoi
XOPAKTNPLOHOL 0pLopEVWY NAEKTPIKWY epyaleiwv pmopei va Slapépouv.

Bosch Power Tools

%

%

1619929J54(24.10.11)

ﬁ



é OBJ_BUCH-1183-004.book Page 98 Monday, October 24,2011 11:35 AM

98 | EMnvika

AnAwon cupfaréTnrag C E

AnAwvoupe uneuBlvwe OTLTO TIPOIOV TTOU TIEQLYPAPETAL OTO
«TEXVIKA XOPAKTNPLOTIKA» EKTANPWVELTOUC EENC Kavoviopouc )
KOTOOKEUAOTIKEG OUOTAOELC:

EN 61029, EN 60825-1 olpgwva pe Ti¢ Slatageic Twv
obnywv 2011/65/EE, 2004/108/EK, 2006/42/EK.
Texvikoc pakehoc (2006/42/EK) amo:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

Yy vy re

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 24.10.2011

ZuvappoAoynon

» Na amopelyete TRV aBEANTN ekkivnon Tou nAekTpiKOU
epyaleiou. Kara tn ouvappoAdynon kaOm¢ Kat Kara tnv
Sie€aywyn omowwvdimoTe epyaci®v oto iblo To
NAekTPIKO epyaleio To Pig bev mpémet va eivat
ouvbepévo pie To NAeKTPIKO bikTuo.

Tepiexopevo cuokeuaoiac

TTpv TNV MPWTN €KKivnon Tou NAEKTPIKOU €pyaAeiou TPEMeL va
ehéyEete, av oag mapadoBnkav Ta mapakaTw eapThparta:

- Movaba petadoong kivnong 12 pe kohova 4

- Téhpa 1

- Tayuopuykthpeag 3

- 0bnyo¢ napaMinwy 19

- KAeibitimou Ahev 23

Ynobe&n: EAEyETe To nAekTpIKO €pyaleio yia Tuxov PAGReCH
(pée.

TTpv GUVEXIOETE Va XPNOIUOMOLELTE TO NAEKTPIKO epyaleio
nipénelva eAéyEeTe MPOOEKTIKA, av 0L TPOOTATEUTIKEC HIATAEELG
KaLTuxov e€apTiuaTa pe pikpeg npée AetroupyoUv dwoya kat
oUpPWVa e ToV MPoopLopd Toug. BeBatwbeire 6T Ta KivnTa
efaptnuata Aeroupyolv AptoTa Kat e opnvwvouy kadbag Kat
0oL 6ev undpyouv xaAaopéva e€aptipata. 'OAa Ta e§apTipaTa
TIPETEL VA EIVaL GWOTA GUVAPHOAOYNUEVA KAl va EKTANPGVOUV
0OAe¢ TIC IPOUMOBEDELC TTOU elval anapaitnTeC yia TV
e€aopahion pag dwoyng Aetroupyiac.

Xahaopéveg mpootaTeuTikég SlaTagels kat xahaopéva
€fapTnuaTa mpémet va mpookopilovTal 0e €va avayvwpIoHEVO
€161k OUVEPYEIO YIa EMOKEUN N AVTIKATACTAON.

ZuvappoAoynon Twv emi HEPOUC TUNHATWV

(BAéne ewova A)

TTpwv TNV MPWTN EKKivNON TEEMEL VA GUVAPHOAOYNOETE TO

nAekTPIKO epyaleio we e€nc:

- TlepaoTe Tov TaXUOPIYKTNPa 3 aTNV KoAdva 4.

- TonoBetnote TV KoAOva 4 endvw oto méApa 1 katd TéTolo
TPOMO, WOTE 0 Mipog 06rynang 25 va mAcel 0TV AuAdKwon
obnynonc 26.

—

- Yoi€re T Biba otepéwaong 24 pe 1o kAei TUmou Adev 23.

ZuvappoAoynon endve o€ Pia emMavela epyaciac
(BAéne ewkova B)

» l'a va pmopéaeTe va XelpLoTeire To NAeKTPIKO epyaleio
aoQaAg MPETIEL, TIPLV TO XPNOLIOTIOLNOETE, VA TO
ouvappoAoyrioeTe Enavw oe pia emimedn kat oTabepr)
emegpdveta (m. X. Tpanéll epyaoiag).

- 1TepewaTe TO NAEKTPIKO €pyaleio e pia KaTaAAnAn
koxMoaoUveon enavw oTnv emeavela epyaoiac. ¥ autd
efunnpeTouv ot TpUTEC 18.

Avappognon okovng/pokavisimv

H okovn and oplopéva UMKA. . X. amo HoAuPOOUXEC HMOYIES,

anod PepIka €ibn UAou, and opukTd UAKA Kat and pétalha

umopei va eivat avBuylewn. H emagn pe Tn okovn n/katn eo-

TIVOr) TNC UMopel va MpokaA€oel aAAepYIKEC avTIOPATELC N)/Kal

000€VELEC TWV aVATIVEUTTIKOV 00(V TOU XPROTN 1} TUXOV

TIAPEUPIOKOUEVWY ATOHWV.

Oplopéva eibn okovne, m.x. okovn amd EUAo Peavibiac 1y ofidg

BewpolvTtal oav kapkivoyova, 1blaitepa oe ouvoUacHo pe

61G¢popa oupmANPWHATIKG UAKA TIOU XpNnotonololvTal aTny

Katepyaoia EUAwV (evaoelc xpwpiou, EUAOTPOOTATEUTIKA

péaa). H katepyaoia aplavTouxwv UNK®OV EMTPEMETAL HOVO 0

€lb1ka exnabeupéva atopa.

- Naypnotgonoleire KaTa To GUVATO yid TO EKAGTOTE UAKO TNV
katGAnAn avappodenan.

- Na @povrileTe yia Tov Kahd aepIOPO TOU XWPOU epyaaiac.

- XYac oupBoulelioupe va popATE HAOKEC AVATIVEUOTIKAC
npootaciag pe giATpo Katnyopiag P2.

Na mpeite Tic 6lataelc mou LoxUouv aTn XWEA 0aG yia Ta

H1Ggopa unod katepyaoia UAKA.

» Na amoelyeTe Tn Snpioupyia cucowpeuong oKOVNG
0T0 X(Wpo mou epyaleoTe. O1 OKOVEC avapAEyovTal eUKOA.

Avrikardoraon epyaAeiou (BAéne ekéva C)

H povada peradboonc kivnong 12 napadiverat and tov
Kataokeuaotn padi pe €va Taxutook 16 pe duo keAugn.

TonoBéTnon Twv epyaieinv

- Tupiote 1o 6akTUAO aoPaleiac oloPiEne 27 e popd MPoc
70 «UNLOCK>».

- TupioTe 10 KEAUPOG BUOPIENG29 e Popd avTiBeTn TNC
WPOAOYIOKNC PEXPL VO UMOPETETE Va TOMOBETHOETE TO
epyaheio 17.

- Toepyaleio 17 npénet va TonoBetnBel Téppa. LuykpaTtioTe
TO Péoa oTnv umodoxr pyaleiou kat yupioTe To kEAUPOC
0UoPIENC 29 yepd pe TO XEPL LE WPOAOYITKN (pOopd.

Kpatdre Tautoxpova KaAd To dakTUAio cuykpdTnonc 28.

- Tupiote To akTUAI0 aoaleiag 27 pe popd mpog 1o «LOCK»

Ynobe&n: ‘Otav mpoketral va TomoBeTHOETE Uikpd TPUTAVLA Va

ouBpiceTe To Avotypa TG umodoxiic epyaAeiou mepimou otV

i61a 61apeTpO pE TO TPUTIAVL. AlaQOPETIKA UTIAPXEL Kivouvoc va

UNV KEVTPAPLOTEL TO TPUMAVL.

Apaipeon Tou epyaAeiou
- Tupiote 10 6akTUAO aoPaleiac oloPiEng 27 e popd Mpog
70 «<UNLOCK>».
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- TupioTe 10 KEAUPOG GUOPIENG 29 pe Popd avTiBeTn TNC
POAOYITKNG PEXPL VA UMOPETETE VA APAIPETETE TO
epyaheio 17.

Aetroupyia

» Byalere 1o Ig amd Tnv npila mptv amé omoladimote
epyaoia oTo nAeKTPIKO epyaAeio.

» Metd amd kaBe piOpLon Tou NAekTPIKOU EpyaAeiou va
oiyyere maAt kaAa 1i¢ Bideg kat Toug poxAolc
ouopLEng.

TpoeTowpacia Tng epyaoiac

PwTiopoc Tng mepioxric epyaciac (BAéme ewova D)
Na povTi(ETE yia TOV ENAPKN GWTICHO TE AUEDNE MEPLOXTC
epyaoiac.
- Ta va evepyomotrjoete TRV 006vn 14 yupioTe T0 Slakommn
ON/OFF 13 otn 8¢on [Z25].
- ©¢éorte o€ Aetroupyia Tn povada ewTiopol 22 pe To MARKTPO
30.
Y1 006vn 14 eppaviletal n évoelén «Light».

ZwoTi) TomoBETnoN Tou UNO KaTepyacia Tepayiou

(BAéme ewova E)

'Eva otaupovnua Aéilep Seixvel v akpiffy O€on TpummuaTog.

- Ta va evepyomotjoete TRV 006vn 14 yupioTe T0 Slakommn
ON/OFF 13 on 6¢on [E22].

- ©¢éote Tn povada Aélep 22 pe o mAnKTpo 31.
¥1n 0086vn 14 epgaviletatn évoelEn «Laser».

- EuBuypappiote To onpadi oag pe T Fondeta Tou
oTaupovnpatog Aéwlep.

ZTepéwon Tou Umd KaTepyaoia Tepayiou

(BAéme ewoveg F1-F2)

la va eEaopaioete Ty kaAUTepn duvatr aapdleta epyaciag

TIPETEL VA OPYYETE MAVTOTE TO UTIO KATEEYADia TEUAXIO.

Mnv katepydleore Tepdyta mou eival oAU pikpd kat bev

UmoEOUV Va OQIXTOUV.

- TomoBetnoTe To UNd KaTepyaoia Tepdxto e T foriBeta Tou
oraupovnparoc Aélep (BAEne «Zwatr TomoBéman Tou unod
katepyaoia Tepayiou», cehiba 99).

- AUoTe To PoxAd TaxuoUopIENG 2 oTov TaXUoPIyKTHpa 3.

— AQNOTE TOV TAXUOQIYKTIPA VO OKOUKMTIOEL ENAVW OTO UMo
kaTepyaoia Tepaxto. Mupiote To HoxAd TaxuoUOPIENC 2 e
WPOAOYITKN POPG HEXPL VA OQIXTEL KAAG TO UMD KaTepyacia
TEPAxL0.

- Metd 1o TpUnnpua AUoTe To HoxAG TaxuoUopiEng 2 yupilovTag
TOV HE popd avTiBeTn TNC WPOAOYITKNG.

- 0bnynoTe Tov TaUoQIYKTAEA 3 PO Ta MAAYL Kal
aQaIPEQTE TO UTIO KATEPYAODia TEUAXIO.

0 0bnyoc mapaMnrwv 19 xpnotevet yia v e§acpaAion

eyaAwv und KaTepyacia Tepayiwv anod pa evoexopevn

avegéAeyKTn cuoTEOQ.

- Abore otov 06ny6 mapaMiAwv 19 Ti¢ Bideg pe HoxAd 20 kat
nepdaTe Tov 06nyo napaMnAwv oTiC aUATKGOELC TOU
néApartoc 1.

- Yoifre maATic Bibec pe poxho.

- XTEPEWOTE TO UMO KATEPYAGIA TEUAXLO PE TOV TAXUOPLYKTPA
3.

—
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Ynodewdn: MNa 1o 0@i€wo pikpwv umod Katepyaoia Tepayiov va
Xenoluomoleite pa péyyevn (m.x. Bosch MS 80).

P00Opion Tou Uyoug TG povadag perddoong kivnong

(BAéme ewova G)

» Na pn puBpilete To Uwoc TG povadac peradoong
Kivnong kard tn 6iapkera Tng Aetroupyiac. Na xepileore
T0 HoXAG oUOPIENG 7 HOVO OTaV 0 TPOXOG BpiokeTat oTnv
apxtki Tou B€orn. AuTo To MPOANTTIKO PETPO TIPOPUAYEL
anod mavoug TpaupaTiopoUc.

To Owoc ¢ povadac petadoonc kivnong 12 pmopel va

puBptotel avahoya pe To Pikog Tou epyaAeiou kat To péyebog

TOU UMO KaTepyaoia Tepayiou.

Ynode&n: Meta puBuion Tou Uywouc Tne yovadag petadoonc

kivnong mpémet va eAéy&ete maAuLTn Béon Tou und katepyaoia

Tepayiou pe T forBeta Tou oTaupovhpaTtog AéLlep. 'lowc

XpelaoTei va eubuypappioeTe maALTo unod katepyaoia Tepaylo.

"Eva @pévo epnobilet, otav o poxAoc ouoIEnG 7 eivalavolyroc,

v akolata oAioBnon Tne povadac peradoonc kivnong 12. Na

€AEyXETE KATA KapoUg TV LOKU GUOPIENC TOU PPEVOU Kal, av

Xpelaotei, va v pubpilete, BAéne «PUBpION TOU Ppévou TN

povadac petadoonc Kivnone», oehida 101).

- Befawbeire 6110 TpOXOC 11 BpiokeTal aTnV apxIKr Tou
Béon.

- TTdote pe 1o €va xépLTov TpoXO 11 Kat pe To Ao xépt AloTe
TO HOXAO oUaPIENG 7 yupilovTdg Tov e popd avTifetn Tne
0POAOYIOKNC.

- PuBpiote pe Tn Bonbeta Tou TpoxoU To UYog TNE Hovadac
peradoong kivnong 12 avaloya pe o TomobeTnpévo
€pyaAeio Kat 1o UYog Tou UNd KaTepyasia Tepayiou.

- Yi€re maAtTo poxAd olopIEng 7 yupilovtdag Tov e
WPOAOYIOKN ¢pOpa.

Ynoder€n: O poxAoc olopiEng 7 pmopei va yuplotel eAelbepa.

"ETo1L umopei va TeBel o€ pita epyoVOpIKA EUVOIKOTEPN 1

€uxpnotn 6éon.

ToaBn&re Tn Aafr Tou olypévou poxhou oloIEnG akpld and

N Hovada petadoong Kivnong, yupioTe Tnv otV embupnTi

Béon kat akohoUBwe apnate TV va enavéABeL TV apxIKn TNC

6éon.

Ekkivnon

» AwoTe mpogoxii oTnv Tdon diktiou! H Tdon Tng
NAEKTPIKIIC MNYIiC MPETEL va TAUTI(ETaL JE TNV TAGT IOV
€ivalt avaypappévn TNV mvakiéa KaTaoKeUacTr) Tou
nAekTpikoU epyaleiou. HAekTpika epyaleia pe
XapaKTNELOTIKA Tdon 230 V ActTroupyoUv Kat je Tdon
220V.

©éon oe Aetroupyia

- Ta va evepyomotrjoete TRV 006vn 14 yupioTe T0 Slakommn
ON/OFF 13 otn 6€éon |=25].

- Ta va B€oere To NAekTPIKO €pyaleio oe Actroupyia
yupiote To biakonTn ON/OFF 13 otn Béon “iP.
Twpa pnopeite va pubpioete Tov aplBpo oTpoPav (PAENe
«PUBpIon aptBpol oTpopv», aeAiba 100).

Bosch Power Tools

%

%

1619929J54((24.10.11)

ﬁ



é OBJ_BUCH-1183-004.book Page 100 Monday, October 24, 2011 11:35 AM

100 | EMnvika

©éon ekTog Aetroupyiag

- Ta va Tepparioere To TpUTMHA YUPIOTE TO HIAKOTTN
ON/OFF 13 o 6¢éon [2=2].

7

- yla va amevepyomoujoeTe TeA€ing To NAEKTPIKO epyaleio,
yupiote To S1akomm ON/OFF 13 ot 6éon «0».
Ynodedn: To nAekTpIKO epyaleio eival Tmpa xwpic pelpa.
YBrvouv OAec oL TpEXouaeC PUBHITELC yia Tov apIBuo
0TPOPWV Kal To BABog TpumpaToc.

Aetroupyia Quick-Stop

Me tn Aetroupyia Quick-Stop To nAekTpd epyaeio pmopei va

TeBel dpeoa extOg AetToupyiag, m.x. 6Tav To epyaAeio 6PNV el

uépa aTo UTIO KaTepyaoia TePAx1o.

- Tlarnote oUvTopa Kat ypriyopa To Slakontn ON/OFF 13.
AnevepyomololvTal apéowc To NAEKTPLKO epyaAeio katn
obovn.

Ynodewdn: To nAekTpIkO epyaleio eival Twpa Xwpic pelpa.
Y3rivouv OAeC 0L TpEXOUTEC puBpITELC yia Tov aplouo
0TPOYWV Kal To FGBo¢ TpunnpaToc.

- Ta va 6€oete akoAoUBwE To NAeKTPIKO epyaleio maAL oe
Aettoupyia, mpémet mpwTa va yupiceTe To Siakomm 13 maAl
otn 6éon «O».

Twpa pnopeite va OE0ETE To NAEKTPIKO epyaleio MAAL o€
Aetroupyia (S1akonTng ON/OFF 13 otn Béon ‘E).

TpooTtacia ané aBéAnTn emavekkivnon

H npooTtacia and aBéAntn ekkivnon epnodilel Tnv avegéAeyktn

€KKivnon Tou nAekTpIKoU epyaheiou peTd amo pia Glakomm Tou

NAeKTPIKOU peliparog (rm.x. 6Tav, Katd Tn SlapKela Te

Aetroupyiag, ByetTo ig and Tnv npila).

- AkohoUBuwc, yia va B€aeTe To NAEKTPIKO €pyaleio maAL o€
Aettoupyia, mpémetva yupioete naAtTo 6lakomTn ON/OFF 13
otn 0éon [2£5].
Twpa pnopeite va BEoeTe To NAEKTPIKO epyaleio naAL oe
Aetroupyia (61akonTng ON/OFF 13 ot 6éon ‘E).

TMpooTaocia and uneppopTwon o€ eéaptnon and Ty

Beppokpacia

'0OTav 10 NAEKTPIKO €PYTAEio XpnatpoTolEiTal CUNPWVA LE ToV

TIPOOPIONO TOU HEV UMIEPPOPTWVETAL. YTIO TTOAU LoXUPN

empapuvan 1y 6Tav EemepaoTel n eykpiuévn Beppokpacia

Aetroupyiag n nAekTpOVIKR dlakomTel autdpata T Aetroupyia

TOU NAEKTPIKOU €pYaA€iou, HEXPLTNV EMATPOPN TOU 0TV

TIEPLOXN TNC EYKPIUEVN, Beppokpaoia Aetroupyiag.

- AxohoUBwc, yia va B€aeTe To NAEKTPIKO epyaleio AL oe
Aettoupyia, mpémetva yupioete maAtTo 6lakomTn ON/OFF 13
ot 6éon [E2E].
Twpa pnopeite va OE0ETE To NAEKTPIKO epyaleio MAAL oe
Aetroupyia (61akonTne ON/OFF 13 otn Béon ‘E).

—

PUOpon apiBpol oTpopmv

» Tpw TV évap€n Tng epyaciag oag va pubpilere To 6woTo
apiOpo oTpoPwv. O aplOHOE GTPOPRV TIPEMEL VA
npocappoleral oTn SLapeTpo Tou TPUMAVIOU KAt 0T UG
TpUMNpa uAko. ‘Otav o apiBuoc oTpoPaV pubptoTei AaBog
T0 TOMoBETNPEVO €€APTNHA UMTOPEL VO 0PNVWOEL P€da OTO
UMo KaTepyaoia Tepaylo.

T'a va puBpioeTe Tov KataAnAo apiBpo oTPoPwY va

oupBouleteate To Glaypappa apiBpol oTpoPwV 6.

To diaypappa 6eixvet Tov und pubuion apiBpo oTpoPwv (rpm)

oe eEapTnon ano T SlapeTpo Tou Tpumaviou (@ 6e mm) yia Ta

UAKG xaAufa (Steel) kat ahoupivio (Aluminium).

Mnxavikr) emAoyi TaxuTiTWOV

0 XelpIopOC Tou HrakomTn emAOYRC TAXUTATWY EMTPENETAL

21 povo 6tav To nAekTpIKO epyaleio eival akivnTo (ekTog

Aetroupyiac).

Me to 6lakomnTn emhoyng TaxutnTwy 21 pnopolv va

TPOEMAEXTOUV 2 TIEPIOXEC APIBHOU OTPOPV.

Taxotnra 1:

TMeptoxr xapnAou aptBpol atpogwv. Na epyacia pe Tpundavia

peyaAnc lapétpou.

TaxoTnra 2:

Teploxn uwnAol aptBuol oTpogv. MNa epyacia pe Tpumavia

HKpnc GlapéTpou.

- TupioTe To drakonTn emAoync TaxutiTwy 21 otnv embupnTn
6éon.

Ynobew&n: ‘Otav Sev pmopei va yupioeTe T€ppa To HLKOTTN

emhoyng TaxutTwv 21, yupioTe Alyo TO TOOK e TO TPUTIAVL.

HAexTpoviki) piBpion apiBpol otpop®v (BAéne ekova H)

Me Tn BoriBela Tou puBpioTn apBuou otopwv 15 pnopeite va

puBpicete adlafabpiora Tov aplBpo oTPOPWV TOU NAEKTPIKOU

epyaAeiou.

- Ta va Béoete To NAekTPIKO €pyaleio o€ Actroupyia
yupiote To Siakomm ON/OFF 13 ot 6éon <P,

- PuBpiote pe To nAnkTpo 32 TNV meptoxr evoeleng Tng 06ovng
oto «Speed».

- Tupiote 10 pUBULOTA aEBPOU oTPoPWV 15 péxpto
emBupnToC apIBpdC va eppavioTel aTpoPwv oty 066vn 14.

Ynobeielg epyaoiag

evikég umodeielg

TMpw apxioete To TpUMNpa va BePalwveaTe OTLEXOUV OQIXTEL
kaAa o Taxuopyktipag 3, o 06nyog mapaMiiwy 19 fin
péyyevn (mpoatpeTiko e€aptnpa).

To Tpunavi Unopei va opnvwoeL Péoa oTo UTO KaTepyaoia
TEPAXLO KOl va To oupmapacupel oTav Byaivel €Ew am’ autd. I
auTo va EAATTWVETE TNV Kivnon powbnong, 6tav To Tpinnua
KovTeUEL va TEAELWOEL.

©¢€aeTe T0 NAEKTPIKO EpYaAeio eKTOC AelToupyiag oe mepimTwon
unhokapiopaTog Tou epyaAeiou. AQRaTe To €pyaAeio KalTo unod
KaTepyaoia TepdxLo va kpU®oouv. ApalpéoTe Ta Ype(La.
E€akp1PwoTe kat eEoubeTeEp®OTE TNV AITIA TOU GPNVHATOG TOU
epyaAeiou.

1619929 J541(24.10.11)
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Eid1kég umodeiferg yua To Tpimnpa petaAAwv

Ta peTaMika unod katepyacia Tepdyia mpénel, mpwv TpunnBolv,

va movTapovTal.

Tounnpata pe d1apetpo peyaAutepn and 10 mm npénel va

TpoeTOLAloVTal JE AVOLYHA ULag PIKPOTEPNC TPUTIAG.

I'a va pmopeire va epyaleote kaAUTepa va WUyeTe Tn 6€on

TpuTApaToC Pe AadLKomnG (1.x. pe To AddLKoTC YeVIKAC XpNnong

¢ Bosch).

©éon Tou XelpLoTiH/TNC XelpioTprag

» Na oTékeoTe pmpooTda oTo NAeKTPIKO €pyaAeio. ETal
Mnogeire va BAénete Hlapkwg KaAd Tn Béon mou TpumaTe.

- Na kpatdTe Ta xépta Kai Ta SAxTUAG oag HakpLd amo To
TIEPIOTPEPOLEVO epyaleio.

- Na pnv oTaUPGVETE Ta UMPATOA 0a¢ UMPOATA oTn Hovada
petadoong kivnong.

Tpunnpa

- ©¢oTe To UNO KATEPYAGIA TEUAXIO EMAVW 0TO AW 1.

- PubyioTe To Uyoc TG povadag petadoong kivnong (BAéme
«PUBpIon Tou Uwoug TG povadag petadoong Kivnoney,
oehiba 99).

- PuBpioTe To uno KaTepyacia Tepdxto pe Tn forBela Tou
oTraupoviiparog Aéilep (PAéne «Zwotr TonoBémoan Tou und
kartepyaoia tepayiou», oehiba 99).

- Xoi€re To UNO KaTepyacia TepAxIo KaAd (BAEMe «XTepéwan
TOU UTIO KaTePyaaia Tepayiou», aehiba 99).

- PubyioTe Tov kataAMnAo apiBpo atpopwv (BAEme «PUBuION
aptOpou aTpopmv», oeAida 100).

- ©¢oTe o€ AetToupyia To NAEKTPIKO epyaAeio.

- Ta 0 TPUNNUA va YUPI(ETE AOKWVTAC OHOLOHOPPN
npowBnon Tov Tpoxo 11 péxpt va emreuxBel To emOuuNTO
Baboc Tpurmparog (BAEme «Evoetén BaBouc TpunrpaTogy,
oehiba 101).

- MoAg emireuyei To emBupnTo Babog TpunpaToC yupiote
TIpOC Ta Miow Tov TpoxO 11 péxpln povada peradoong
Kivnong va emoTpEWeL oTnV apxIKn Tne 6éon.

- ©éoTe To NAekTPIKO epyaleio exTOC AetToupyiag.

‘Evberén BaBoug Tpummparog (BAéne ewkovall)

To Tpéxov PGB0 TpuTUaTOC UNopel va epgaviaTei oty 08ovn

14.

- Metd T pUBpIon Tou apBpol aTpopwv pubpioTe oTnv
0006vn, pe o mANkTpo 32, TV neploxn €voel&nc oe «Depthy.

- PubyioTe To Uwoc TG povadag petadoong kivnong (BAéne
«PUBp1on Tou Uyoug Tne povadag peradboong kivnongr,
oehiba 99).

— AKOUUMNOTE T PUTN TOU TPUTIAVIOU EAA(PA ENAVW OTO UTIO
KaTepyaoia Tepaylo.

- Tlarhote To mARkTpo 33, yia va eEakpIBWOETE TO onueio
UnGeEv.
Ytnv 00ovn 14 eppaviletain évbeién «Reset».

- TpunnoTe aoK®VTAC OHOLOLOPPN TTPOWONaN LEXEL OTNV
0006vn va epgaviotei To emBupnTo fabog Tpummparoc.

—
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Pu6pon BaBoug rpuniparog (PAéme ewova J)

Me Tov 06nyo6 fdBoug 9 pnopeite va kabopioete To Fa60¢

TpUTApaTOC t.

- AUoTe 10 HoxAO aUOPIENG 8 yupilovTag Tov e popd avTibeTn
TNC WPOAOYITKNG.

- Nie€ayete éva dokipaoTiko Tpumnpa. ‘Otav otnv 06ovn 14
eppaviotei To emBupnTo PAog TpunpaToc t (PAENe
«Evoeién faboug tpunnpatocy, oeida 101), ogire naAiTo
HoxAo auopiEnc 8.

I'a Ti¢ TpUMeg mou akoAouBoUv 1y péyiaTn Tiun Tou BaBoug
Tpunnuatoc eivatn A t.

Metagpopa
- 'Otav peTapEpeTe To NAEKTPIKO €PYAAEio va TO KPATATE AMO
ToméAya 1.

» Na petapépete T0 NAeKTPIKO €pyaleio mavroTe avd duo
yla va anopUYETE TOV TPAUHATIONO TN MAGTNG oag.

LuvTipnon Kat Service

ZuvTijpnon KatKafapiopog

» Byalere To Ig amo Tnv npila mptv amé omowadimore
€epyacia oTo NAEKTPIKO epyaAcio.

» Alatnpeire T0 NAEKTPIKO €pYaA€io Kal TIC OXIOPES
aeplopol KaBapég yia va pmopeirte va epyaleode kaAa
KaLacpaAa.

Av xpelaotei, kaBapioTe Tnv KoAova 4 e éva oTeyvo navi kat
akohoUBwe WekdaaTe TNV eAappd e AGdL KOTIAC YEVIKAC XpNong
¢ Bosch (mpoatpetiko e€aptnua).

Mia TuxOv avaykaia avTikataoTaon Tou NAeTpIKoU KaAwdiou

npénetva diegayOei amo v Bosch i anod éva e§ouaciodotnuévo
kataatnua Service Tn¢ Bosch, yia va anopeuybei €Tol kaBe
Slakvblveuon TnG aopaletag.

Avnap’ 6Aeg Tic empeAnpéveg peB6SoUG KaTaokeunc KLeAEyxou
TO NAEKTPIKO EPYTAE0 OTALATRAOEL KATIOTE VA AEITOUPYEL, TOTE N
€MoKeUN Tou npénel va avatedel o’ éva e€ouatodoTnpévo
ouvepyeio yia nAexTpIka epyaleia Tn¢ Bosch.

'Otav {nTaTe SlacapnTKES TANPOPOpIEC KabwE Kal otav
napayyEAveTe avTaaKTIKA TIPETEL VA aVAQEPETE OMwadNTIoTE
10 10WNPL0 aplbpd eupeTNPIOU TTOU AVAYPAPETAL OTNV
mvakiéa KaTaokeuaoTr).

P0Ouion Tou ppévou TG povadac petradoong Kivnong

(BAéne ewova K)

H10x0¢ 0Uo@IEng Tou ppévou yia Tn povada peradoaonc kivnong

12 puBypicetal.

‘EAeyxog:

- HioxUc 0Uo@IENC Tou ppEvou PENEL VA GUYKPATEL A0PAAWC
™ Hovada petadoonc Kivnong oe omolodnmoTe UYo.

P0Opon:

- Tupiore Ti¢ 6o Bibec pUBIoNC 34 e To KAedi TUMoU Ahev
23 11 Popd avTiBeTn TNG WEOAOYITKNG 1A va EAATTWOETE TNV
1oxU 0UOPIENG, KAl e WPOAOYIAK GOPA Yia va TNV
augnoete..

Yoi€re opodpopea Tic Suo Bidec pubuiong.
- EAéyEre av emrelyOnke n emOupnTn 10XU¢ 0UOPIENG.

Bosch Power Tools
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Service kat cUpfoulog meAatav

To Service anavta oTIC EPWTAOELG 0AC OXETIKA LIE TNV EMOKEUN
KaLTn GUVTHAENON TOU IPOIOVTOC 0a¢ KaBGC Kalyla Ta avTioTolya
avraMakTika. Aemmopepri oxedla kat mAnpo@opieg yia Ta
avraMakTika 6a Bpeire otnv nhextpovikn Sieubuvon:
www.bosch-pt.com

H opdda oupBouAwv Tng Bosch aag umootnpilel euxapioTwg
OTAV EXETE EPWTNOEIC OXETIKEC HE TNV ayopd, TN Xprion Kattn
oUOUIoN TWV TIPOIOVTWY KAl aVTAMAKTIKGV.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.

Epxeiag 37

19400 Kopwi - ABrva
Tel.: +30(0210) 57 01 270
Fax: +30(0210) 57 01 283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: +30(0210) 57 01 380
Fax: +30(0210) 57 01 607

Anocupon

Ta nAekTpIKd epyaleia, Ta e€apTAHATA KAl Ol CUCKEUAGIEC
TIPEMELVA AVAKUKAGVOVTAL UE TPOMO PIAIKO TTPOG TO
nepaMov.

Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKA epyaAeia oTa anoppippata Tou
omrioU oac!

Movo yia xwpeg Tng EE:

YUppwva pe Tv Kowvotikn 06nyia
2002/96/EK oxeTiKd pe TIC TaAAIEC
NAEKTELKES KOLNAEKTPOVIKES GUOKEUEC KAL TN
HETAPOQA TNG 06nyiag auTng o€ Bviko
bikato Hev eivat mAéov UMOKPEWTIKO Ta
axpnoTa nAexTpika epyaAeia va cuMéyovtal
EexwploTa yia va avakukAwbouv pie Tpomo @AKo mpog To
nepiBaMov.

TnpoUpe 1o Sikaiwpa alhayav.

1619929J54](24.10.11) Bosch Power Tools

o e 4|




é OBJ_BUCH-1183-004.book Page 103 Monday, October 24, 2011 11:35 AM

Tiirkce

Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyan Talimati
A DIKKAT Elektrikli el aletleri kullanilirken elektrik

garpmasina, yaralanmalara ve yangin
tehlikesine karsi koruma saglamak iizere asagidaki temel
giivenlik onlemlerine uyulmalidir.

Elektrikli el aletini kullanmadan 6nce biitiin uyari ve
aciklamalari okuyun ve giivenlik talimatim giivenli bir
yerde saklayin.

Giivenlik talimatinda kullanilan “Elektrikli el aleti” kavrami
elektirik sebekesine baglanarak (sebeke baglanti kablosu ile)
calistirilan ve akii ile calistirilan (sebeke kablosu olmaksizin)
elektrikli el aletlerini ifade etmektedir.

Calisma yeri giivenligi
» Calistiginizyeri temiz tutunveiyi aydinlatin. Calistiginiz

yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamissa kazalar ortaya
cikabilir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile
calismayn. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutus-
masina neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve baskalarini
uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglant: fisi prize uymalidir. Fisi
hichir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmis
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistiriimemis fis ve uygun priz elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa
gelmekten kacinin. Bedeniniz topraklandig anda biyiik
bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda
birakmayin. Suyun elektrikli el aleti igine sizmasi elektrik
carpma tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tasimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan ¢cekerek fisi
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli
cisimlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak
tutun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken, mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu
kullanin. Agik havada kullanilmaya uygun uzatma
kablosunun kullanilmasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin.
Ariza akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

—
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Kisilerin Giivenligi
» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldiginiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti

kullanirken bir anki dikkatsizlik nemli yaralanmalara
neden olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu
gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirii ve kullanimina
uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koru-
yucu kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim
kullanimi yaralanma tehlikesini azalttir.

» Aleti yanhshkla cahstirmaktan kacimin. Akim ikmal
sebekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tasimadan once elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter lizerinde
dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi prize sokarsaniz
kazalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan 6nce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Aletin dénen parcalari
icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara
neden olabilir.

» Calisirken bedeniniz anormal durumda olmasin.
Cahisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve
taki takmayin. Saclariniz, giysileriniz ve
eldivenlerinizi aletin hareketli parcalarindan uzak
tutun. Bol giysiler, uzun saglar veya takilar aletin hareketli
parcalari tarafindan tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullamldigindan emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

> Aleti asiri dlcede zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun
elektrikli el aletleri kullanin. Uygun performansli
elektrikli el aletiile, belirlenen calisma alaninda daha iyi ve
giivenli calisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin.
Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onariimalidir.

» Alette bir ayarlama islemine baglamadan ve/veya
akiiyii cikarmadan dnce, herhangi bir aksesuari
degistirirken veya aleti elinizden birakirken fisi
prizden cekin. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin yanlishkla
calismasini onler.

» Kullanim digi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulagamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan
kisilerin aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak islev gormesini
engelleyebilecek bir durumun olup olmadigini,
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hareketli parcalarin kusursuz olarak islev goriip
gormediklerini ve sikisip sikismadiklarini, parcalarin
hasarl olup olmadigini kontrol edin. Aleti kullanmaya
baslamadan dnce hasarli parcalari onartin. Bircok is

kazas elektrikli el aletlerinin kotli bakimindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi
yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme iginde
sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanag
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu
ozel tip alet icin dngoriilen talimata gore kullanin. Bu
sirada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri icin 6ngoriilen alanin
disinda kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede
aletin giivenligini stirekli hale getirirsiniz.

Siitunlu matkaplar icin giivenlik talimati

» Bu elektrikli el aleti Almanca uyari etiketi ile teslim
edilir (Grafik sayfasinda elektrikli el aletinin seklinde
10 numara ile gosterilmektedir).

-
Lazer igini
Isinina bakmayin
Lazer sinifi 2
EN 60825-1:2007
<imW 650nm

L

» Cihazi kullanmaya baslamadan dnce cihazla birlikte
size teslim edilen kendi dilinizdeki uyan etiketini
Almanca uyari etiketi iizerine yapistiriniz.

» Elektrikli el aleti iizerindeki uyari etiketlerini hicbir
zaman okunamaz hale getirmeyin.

» Elektrikli el aletini saglam, diiz ve yatay bir yiizeye
tespit edin. Elektrikli el aleti kayacak veya sallanacak
olursa, alet ucu diizgiin ve giivenli bicimde
yonlendirilemez.

» Calistiginiz yeri ve islediginiz is parcasini temiz tutun.
Keskin kenarli delme talaslari veya nesneler yaralanmalara
neden olabilir. Malzeme karisimlari ozellikle tehlikelidir.
Hafif metal tozlari yanabilir veya patlayabilir.

» Calismaya baslamadan dnce dogru devir sayisini
ayarlayin. Devir sayisi delik ¢capina ve delinecek
malzemeye uygun olmalidir. Devir sayisi yanlis
ayarlandiginda ug is parcasi icinde takilabilir ve sikisabilir.

» Alet ucunu daima alet calisir durumda ikeniis parcasina
yonlendirin. Aksi takdirde ucun is parcasi icinde takilma
ve i parcasini da birlikte hareket ettirme tehlikesi vardir.

» Elektrikli el aleti calisir durumda iken ellerinizi delme
alanina yaklastirmayin. Alet ucuyla temas durumunda
yaralanma tehlikesi vardir.

» Elektrikli el aleti calisir durumda iken hicbir zaman
delme talaslarini temizlemeyi denemeyin. Talaslari
temizlemeden 6nce her defasinda tahrik Ginitesini mola
pozisyonuna getirin ve elektrikli el aletini kapatin.

—

» Ortaya cikan talaslari ciplak elle temizlemeyin. Ozellikle
kizgin ve keskin kenarli talaslar yaralanmalara neden
olabilir.

» Tekerlegi kisa siire geri cevirip delme islemine ara
vermek suretiyle uzun talaslarin kinlmasini saglayin.
Uzun talaglar yaralanmalara neden olabilirler.

» Tutamaklan kuru, temiz ve yagsiz tutun. Yagli
tutamaklar kaygandir ve aletin kontroliiniin kaybina neden
olurlar.

» is parcasini sabitlemek iizere germe donanimlari, hizl
germe tertibati veya bir mekanik mengene (aksesuar)
kullanin. Sikilmak icin cok kiiciik olan is parcalarini
islemeyin. is parcasini elinizle tutarsaniz dsnmeye karsi
yeterli giivenlikte tutamazsiniz ve yaralanabilirsiniz.

» Alet ucu bloke olunca elektrikli el aletini hemen
kapatin. Alet ucu su durumlarda bloke olur:

- Alektrikli el aleti asir dlciide zorlandiginda veya
- Ug is parcasi icinde takildiginda.

» Calismaniz sona erdiginde sogumadan dnce alet ucunu
tutmayin. Ug calisma esnasinda gok isinir.

» Kabloyu diizenli araliklarla kontrol edin ve hasar géren
kablolari sadece Bosch Elektrikli El Aletleri icin yetkili
bir serviste onartin. Hasar goren uzatma kablosunu
yenileyin. Bu sayede elektrikli el aletinin glivenligini
saglarsiniz.

» Kullanim disindaki elektrikli el aletini iyi ve giivenli bir
yerde saklayin. Aleti sakladiginiz yer kuru ve
kilitlenebilir olmalidir. Bu yolla elektrikli el aletinin hasar
gormesini ve deneyimsiz kisiler tarafindan kullanilmasini
onlersiniz.

» Lazerisininibagkalarinaveyahayvanlaradogrultmayin
ve kendiniz de lazer isinina bakmayin. Bu elektrikli el
aleti EN 60825-1 uyarinca lazer sinifi 2’ye giren lazer isini
Gretir. Bu 1sin baskalarinin goziinii kamastirabilir.

» Takilmis bulunan lazer iinitesini baska tip lazer iinitesi
ile degistirmeyin. Bu elektrikli el aletine uygun olmayan
bir lazer insanlar icin tehlikeli olabilir.

» Tam olarak durmadan aletin yanindan ayrilmayin.
Serbest doniisteki uglar yaralanmalara neden olabilirler.

» Elektrikli el aletinizi hasarl kablo ile kullanmayin.
Calisma sirasinda kablo hasar gorecek olursa,
dokunmayin ve kabloyu hemen prizden ¢ekin. Hasarli
koblolar elektrik carpma tehlikesini artirir.

Semboller

Asagidaki semboller elektrikli el aletinizi kullanirken énemli
olabilir. Liitfen sembolleri ve anlamlarini zihninize iyice
yerlestirin. Sembollerin dogru yorumu elektrikli el aletini daha
iyi daha giivenli kullanmaniza yardimci olur.

Semboller ve anlamlari

Lazer isini
Isinina bakmayin
Lazer sinifi 2
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Semboller ve anlamlari
Koruyucu gozliik kullanin.

Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin icine

atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

2002/96/AT yonetmeligi ve bunun ulusal

hukuka uyarlanmig hiikiimleri uyarinca
kullanim émriinii tamamlamis elektrikli ve elektronik aletler
ayri ayri toplanmak ve cevre dostu tasfiye icin geri doniisiim
merkezine yollanmak zorundadir.

Q/ == Acma/kapama salteri

Kapama

Display’i calistirma

Delme

Devir sayisi diyagrami

2 3 45 6 7 8 9 10111213 ¢

Bu diyagram ayarlanacak devir sayisini (rpm) matkap ucu
capina (@ mm olarak) bagli olarak gelik (Steel) ve
aliiminyum (Aluminium) igin gostermektedir.

Uriin ve islev tanimi

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimlerini
okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat
hiikiimlerine uyulmadig takdirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Usuliine uygun kullanim
Bu elektrikli el aleti; uygun uclarlar birlikte ahsap, metal ve
plastik malzemede delme islemleri icin tasarlanmistir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekil gdsterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti seklinde goriilmektedir.

Tiirkge | 105

1 Taban levhasi

2 Hizli germe kolu

3 Hizli gerici

4 Delme kolu

5 Disli kol

6 Devir sayisi diyagrami

7 Yikseklik ayari sikma kolu

8 Derinlik mesnedi sikma kolu

9 Derinlik mesnedi

10 Lazer uyari etiketi

11 Tekerlek

12 Tahrik iinitesi

13 Quick-Stop fonksiyonlu agma/kapama salteri
14 Display

15 Devir sayisi regiilatori

16 Anahtarsiz ug takma mandreni
17 Ug*

18 Montaj delikleri

19 Paralellik mesnedi

20 Paralellik mesnedi kelebek vidalari
21 Vites se¢me salteri

22 Aydinlatma ve lazer (initesi

23 icaltigen anahtar (4 mm)

24 Delme siitunu tespit vidasi

25 Delme siitunu kilavuz pimi

26 Taban levhasi kilavuz olugu

27 Emniyet halkasl

28 Tutma halkasi

29 Germe kovani

30 Aydinlatma tusu

31 Lazerimlecitusu

32 Devir sayisi gostergesi/delik derinligi gostergesi tusu
33 Sifir noktasi tusu

34 Fren sikma kuvveti ayar vidalari

*Sekli gosterilen veya tamimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir. Ak 1n tiimiinii al progr

—

bulabilirsiniz.

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Griiltiiye ait 6lcme degerleri EN 61029’ gore tespit
edilmektedir.

Aletin A olarak degerlendirilen giir(iltli seviyesi tipik olarak
soyledir: Ses basinci seviyesi 77 dB(A); giiriiltli emisyonu
seviyesi 90 dB(A). Tolerans K =3 dB.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degerleri a,, (li¢ yoniin vektor toplami) ve
tolerans K, EN 61029 uyarinca:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s?.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 61029’e gore
normlandiriimis bir 6lgme yontemi ile tespit edilmistir ve
elektrikli el aletlerinin karsilastiriimasinda kullanilabilir. Bu
deger gegici olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine
uygundur.

Bosch Power Tools

%

161992954 (24.10.

%

11)

ﬁ



é OBJ_BUCH-1183-004.book Page 106 Monday, October 24, 2011 11:35 AM

106 | Tiirkce

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda kullanilirken, farkli uglarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen
degerden farkli olabilir. Bu da toplam calisma siiresi igindeki
titresim yikinii 6nemli 6lciide artirabilir.

Titresim ylkiini tam olarak tahmin edebilmek icin aletin
kapali oldugu veya calistigi halde kullanilmadgi siireler de
dikkate alinmalidir. Bu, toplam calisma siiresi icindeki
titresim ylikiinii 6nemli 6lgiide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin 6nceden ek giivenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uglarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Teknik veriler

Siitunlu matkap PBD 40
Uriin kodu 3603 M070..
Girigs glicli w 710
Bostaki devir sayisi

- 1. Vites dev/dak 200-850
- 2.Vites dev/dak 600-2500
Lazer tipi nm 650

mwW <1

Lazer sinifi 2
maks. delme ¢api &

- Celikte mm 13
- Ahsapta mm 40
Mandren kapasitesi mm 1,5-13
Delme stroku, maks. mm 90
Toplam yiiksekligi mm 650
Taban levhasi dlciileri

(Genislik x Derinlik x

Yiikseklik) mm 330x350x30
Agirhg EPTA-Procedure

01/2003’e gore kg 11,2
Koruma sinifi [O/1

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] igin gegerlidir. Farkli gerilimlerde
ve farkli iilkelere 6zgi tiplerde bu veriler degisebilir.

Liitfen elektrikli el aletinizin tip etiketi tizerindeki driin koduna dikkat
edin. Tek tek aletlerin ticari kodlari degisik olabilir.

Uygunluk beyam  C €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bélimiinde tanimlanan bu
tiriiniin: 2011/65/AB, 2004/108/AT, 2006/42/AT
yonetmelikle hiikiimleri uyarinca da EN 61029, EN 60825-1
normlarina veya bu normlara ait normatif belgelere
uygunlugunu beyan ederiz.

Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/AT):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%./W// 3 V %ﬁ;ﬁ{‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 24.10.2011

Montaj

» Elektrikli el aletinin yanhslhikla calismasina izin
vermeyin. Montaj sirasinda ve elektrikli el aletinin
kendinde calisma yaparken sebeke fisi prize takili
olmamaldir.

Teslimat kapsami

Elektrikli el aletini ilk kez isletime alirken asagidaki pargalarin
hepsinin teslim edilip edilmedigini kontrol edin:

- Tabhrik Gnitesi 12 delme siitunu 4 ile birlikte
- Taban levhasi 1

- Hizh gerici 3

- Paralellik mesnedi 19

- lgaltigen anahtar 23

Not: Elektrikli el aletinde herhangi bir hasar olup olmadigini
kontrol edin.

Daha sonra aletini kullanirken koruyucu donanimlarin veya
kolay hasar gérebilecek olan parcalarin kusursuz olarak ve
usulline gore islev gorlip gormediklerini dikkatli bicimde
kontrol etmelisiniz. Hareketli pargalarin kusursuz olarak islev
goriip gormediklerini veya sikisip sikismadiklarini veya hasarli
olup olmadiklarinikontrol edin. Biitiin parcalarin dogru olarak
takilmis olmasi ve kusursuz bir isletimin gereklerini yerine
getirmesi gerekir.

Hasarli koruma donanimlarini ve parcalari yetkili bir serviste
onartmali veya degistirmelisiniz.

Parcalarin montaji (Bakimz: Sekil A)

ilk kez isletmeye almadan dnce elektrikli el aletini asagida

tanimlanan yontemle monte etmelisiniz:

- Hizli gericiyi 3 delme siitununa 4 itin.

- Delme siitununu 4 taban levhasina 1 kilavuz pim 25 kilavuz
oluk 26 tarafindan alinacak bicimde yerlestirin.

- Tespit vidasini 24 i¢ altigen anahtarla 23 iyice sikin.

Calisma yiizeyine montaj (Bakiniz: Sekil B)

» Giivenli bir kullanimi garantiye almak icin elektrikli el
aletini diiz ve saglam bir zemine (6rnegin bir tezgaha)
monte etmelisiniz.

~ Elektrikli el aletini uygun bir vidali baglantr ile is yizeyine
tespit edin. Bunun icin delikleri 18 kullanin.

Toz ve talas emme

Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve
metaller gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga
zararli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solu-
mak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun
yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara
neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agag tozlari kanserojen etkiye
sahiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki
maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte.
Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan
islenmelidir.
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- Mimkiin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir toz
emme tertibati kullanin.

- CGalisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

- P2filtre sinffi filtre takili soluk alma maskesi kullanmanizi
tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gegerli yonetmelik

hiikiimlerine uyun.

» Calistiginiz yerde tozun birikmesini onleyin. Tozlar
kolayca alevlenebilir.

Uc degistirme (Bakimiz: Sekil C)

Tahrik iinitesi 12 fabrikasyon olarak iki kovanli anahtarsiz ug
takma mandreni 16 ile teslim edilir.

Ucun takilmasi

- Emniyet halkasini 27 “UNLOCK” yoniine gevirin.

- Germe kovanini 29 alet ucu 17 takilabilecek dlgiide saat
hareket yoniiniin tersine cevirin.

- Ucu 17 tam olarak takin, u¢ kovanininda tutun ve germe
kovanini 29 elinizle saat hareket yoniinde iyice sikin.
Bu esnada 28 tutma halkasini tutun.

- Emniyet halkasini 27 “LOCK” yoniinde gevirin.

Not: Kiiciik matkap uglarini takmadan 6nce ug kovanini

yaklasik bir delik capina ayarlayin. Aksi takdirde ucun dogru

merkezleme yapmadan takilma tehlikesi vardir.

Ucun cikarilmasi

- Emniyet halkasini 27 “UNLOCK” y6niine gevirin.
- Germe kovanini 29 ug 17 cikarilabilecek 6l¢iide saat
hareket yoniiniin tersine gevirin.

Isletme
» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» Elektrikli el aletinde yaptiginiz her ayar isleminden
sonra vidalari ve sikma kollarini tekrar sikin.

Calismaya hazirhik

Caligma yerinin aydinlatilmasi (Bakiniz: Sekil D)
Galistiginiz alanin yeterli dlgiide aydinlanmasini saglayin.
- Display’i isletmeya almak 14 icin agma/kapama salterini
13 pozisyonuna gevirin.
- Aydinlatma iinitesini 22 tus 30 ile agin.
Display'de 14 “Light” gostergesi goziikiir.

is parcasinin dogru konumlandiriimasi (Bakiniz: Sekil E)
Lazer imleci size tam ve hassas delme yerini gdsterir.
- Display’i isletmeya almak 14 icin agma/kapama salterini
13 pozisyonuna gevirin.
- Lazer Uinitesini 22 tus 31 ile agin.
Display'de 14 “Laser” gostergesi goziikiir.
- lsaretinizi is parcas! iizerindeki lazer imlecine gére yapin.
is parcasinin tespiti (Bakiniz: Sekiller F1-F2)
Galisma giivenligini optimum diizeyde tutabilmek icin is
pargasini daima tespit etmelisiniz.
Tespit edilmek i¢in ¢ok kiiciik olan is pargalarini islemeyin.

—
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- Is parcasini lazer imleci (Bakiniz: “Is pargasinin dogru
konumlandiriimasi”, sayfa 107) yardimi ile konumlandirin.

- Hizli germe kolunu 2 hizli gericide 3 gevsetin.

- Hizli gericiyi is parcasi istiinde birakin. Hizli germe kolunu
2 is parcas! tam olarak sikilincaya kadar saat hareket
yoniinde gevirin.

- Delme isleminden sonra hizli germe kolunu 2 saat hareket
yoniinde gevsetin.

- Hizli gericiyi 3 yana gevirin ve is parcasini alin.

Paralellik mesnedi 19 biiyiik is pargalarini dénmeye karsi

emniyete almaya yarar.

- Paralellik mesnedindeki 19 kelebek vidalari 20 gevsetin ve
paralellik mesnedini taban levhasindaki 1 oluklara
yerlestirin.

- Kelebek vidalari tekrar sikin.

- s parcasint hizli gerici 3 yardimi ile tespit edin.

Not: Kiiciik is pargalarini stkmak icin mekanik bir mengene
(6rnegin Bosch MS 80) kullanin.

Tahrik iinitesi yiiksekliginin ayarlanmasi

(Bakiniz: Sekil G)

» isletme esnasinda tahrik iinitesinin yiiksekligini
degistirmeyin. Sikma kolunu 7 sadece tekerlek
baslangic konumunda iken kullanin. Bu 6nlem olasi
yaralanmalari 6nler.

Tahrik iinitesinin 12 yiiksekligi alet ucunun uzunluguna ve is
parcasinin biiyiikligtine gore ayarlanabilir.

Not: Tahrik tnitesinin yiiksekliginin ayarlanmasindan sonra is
pargasinin konumu lazer imleci yardimi ile yeniden kontrol
edilmelidir. Gerektiginde is pargasini yeniden
dogrultmalisiniz.

Bir fren sistemi sikma kolu 7 agik durumda iken tahrik

linitesinin 12 istenmeden asag diismesini onler. Fren sikkma

kuvvetini diizenli araliklarla kontrol edin ve gerekiyorsa

yeniden ayarlayin (Bakiniz: “Tahrik iinitesi freninin

ayarlanmasi”, sayfa 109).

- Tekerlegin 11 baslangi¢ konumunda oldugundan emin
olun.

- Birelinizle tekerlegi 11 tutun ve diger elinizle stkma kolunu
7 saat hareket yoniiniin tersinde gevsetin.

- Tekerlek yardimu ile tahrik Ginitesinin 12 yiiksekligini
kullanilan uca ve is pargasl yiiksekligine gore ayarlayin.

- Sikma kolunu 7 saat hareket yoniinde tekrar sikin.

Not: Ergonomik olarak uygun veya yerden tasarruf edici

bicimde dondiriilmesini saglamak iizere sikma kolunun 7 bir

serbest hareket araligi vardir.

Sikma kolu sikili iken tahrik tinitesi tutamagini ekin,

istediginiz konuma gevirin ve tekrar yay kuvvetine birakin.

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin
gerilimi elektrikli el aletinin tip etiketi iizerindeki
verilere uygun olmahidir. 230 V ile isaretlenmis
elektrikli el aletleri 220 V ile de calistirilabilir.

Acma

- Display’i isletmeya almak 14 icin agma/kapama salterini
13 pozisyonuna gevirin.
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- Elektrikli el aletini isletmeye almak icin agma kapama
salterini 13 < pozisyonuna gevirin.
Simdi devir sdyisini ayarlayabilirsiniz (Bakiniz: “Devir
sayisinin ayarlanmasi”, sayfa 108).

Kapama

- Delme islemini sonlandirmak icin agma/kapama salterini
13 pozisyonuna gevirin.

Veya

- Elektrikli el aletini tam olarak kapatmak icin
acma/kapama salterini 13 “0” pozisyonuna gevirin.
Uyarti: Elektrikli el aleti bu durumda akimsizdir. Devir sayisi
ve delik derinligine ait biitiin giincel ayarlar silinir.

Quick-Stop fonksiyonu

Elektrikli el aleti, ornegin ug is parcasi icinde takilacak olursa
Quick-Stop fonksiyonu ile hizla kapatilir.

- Agma/kapama salterine 13 kisaca ve hizla basin.

Elektrikli el aleti ve Display hemen kapatilir.

Uyari: Elektrikli el aleti bu durumda akimsizdir. Devir sayis
ve delik derinligine ait biitiin giincel ayarlar silinir.

- Daha sonra elektrikli el aletini tekrar isletmeye almak icin
acma/kapama salterini 13 “0” pozisyonuna geri
cevirmelisiniz.

Daha sonra elektrikli el aletini tekrar acabilirsiniz
(agma/kapama salteri 13 ‘%’ pozisyonunda).

Tekrar calisma emniyeti

Tekrar ¢calisma emniyeti elektrik kesintilerinden sonra

elektrikli el aletinin istenmeden tekrar calismasini onler

(6rnegin sebeke baglanti fisinin isletme esnasinda prizden

cekilmesi durumunda).

- Daha sonra elektrikli el aletini tekrar isletmeye almak i¢in
agma/kapama salterini 13 [=5] pozisonuna geri
cevirmelisiniz.

Daha sonra elektrikli el aletini tekrar agabilirsiniz
(agma/kapama salteri 13 ‘E pozisyonunda).

Sicakliga bagh asiri zorlanma emniyeti

Usuliine uygun olarak kullanildiginda elektrikli el aleti asiri
zorlanmaya maruz kalmaz. Alet asiri dlglide zorlandiginda
veya miisaade edilen isletme sicakligl araligi asildiginda
elektrikli el aletinin elektronik sistemi aleti tekrar optimum
isletme sicakligi araligina erisilinceye kadar kapatir.

- Daha sonra elektrikli el aletini tekrar isletmeye almak i¢in
acma/kapama salterini 13 pozisonuna geri
cevirmelisiniz.

Daha sonra elektrikli el aletini tekrar acabilirsiniz

(agma/kapama salteri 13 ‘%’ pozisyonunda).

Devir sayisinin ayarlanmasi

» Calismaya baglamadan dnce dogru devir sayisini
ayarlayin. Devir sayisi delik ¢capina ve delinecek
malzemeye uygun olmalidir. Devir sayisi yanlis
ayarlandiginda ug is parcasi icinde takilabilir ve sikisabilir.

Uygun devir sayisini ayarlamak icin devir sayisi diyagramina 6

bakin.

Bu diyagram ayarlanacak devir sayisini (rpm) matkap ucu

—

capina (@ mm olarak) celik (Steel) ve aliminyum
(Aluminium) igin gosterir.

Mekanik vites secimi

Vites secme salterini 21 sadece elektrikli el aleti dururken
kullanin.

Vites segme salteri 21 ile 2 farkli devir sayisi ayari 6nceden
secilerek ayarlanabilir.

Vites 1:

Disiik devir sayisi alani; biiyik delik caplartigin .

Vites 2:

Yiiksek devir sayisi alani; kiigiik delik caplari igin.

- Vites se¢me salterini 21 istediginiz pozisyona cevirin.
Not: Vites secme salteri 21 sonuna kadar dondiiriilemiyorsa,
ucla birlikte mandreni biraz gevirin.

Elektronik devir sayisi ayari (Bakimiz: Sekil H)

Devir sayisi regiilatorii 15 yardimiile elektrikli el aletinin devir

sayisini kademesiz olarak ayarlayabilirsiniz.

- Elektrikli el aletini isletmeye almak icin agma kapama
salterini 13 < pozisyonuna cevirin.

- Tus 32 yardirfii ile Display’in gosterim alanini “Speed™e
getirin.

- Devirsayisiregiilatoriini 15 Display'de 14 istediginiz devir
sayisi gosterilinceye kadar cevirin.

93

Calisirken dikkat edilecek hususlar

Genel aciklamalar

Delme islemine baslamadan 6nce hizli gericinin 3, paralellik
mesnedinin 19 veya mengenenin (aksesuar) iyice sikili
olduklarindan emin olun.

Matkap ucu is parcasindan ¢ikarken takilabilir ve is pargasini
da birlikte hareket ettirebilir. Bu nedenle delme islemi
sonunda aletin ileri hareketini yavaslatin.

Alet ucu bloke olacak olursa, elektrikli el aletini kapatin. Ucun
ve is parcasinin sogumasini bekleyin. Delik talaslarini
temizleyin. Ucun takilma nedenini tespit edin ve giderin.

Metalde delme islemine ait 6zel aciklama ve uyarilar
Metal is parcalarini delmeden 6nce delme yerini puntalayin.
10 mm ¢apindan biiyiik delikleri agmadan énce 6n kilavuz
delik agin.

Daha iyi calisabilmek icin delik yerini sogutmak tizere kesme
yagl (6rnegin Bosch gok amagli kesme yagi) kullanin.

Kullanicinin pozisyonu
» Elektrikli el aletinin 6niinde durun. Bu sayede delme
yerini her zaman daha iyi goriirsiiniiz.

- Ellerinizi ve parmaklarinizi dénmekte olan ugtan uzak
tutun.
- Kollarinizi tahrik iinitesi 6niinde ¢apraz olarak tutmayin.
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Delme

- s parcasini taban levhasi 1 iizerine yatirin.

- Tahrik Gnitesi yiiksekligini ayarlayin (Bakiniz: “Tahrik
iinitesi yiiksekliginin ayarlanmasi”, sayfa 107).

- Is pargasini lazer arti imleci yardimi ile dogrultun (Bakiniz:
’_‘i§ parcasinin dogru konumlandinimasi”, sayfa 107).

- Is parcasini sikin (Bakiniz: “Is pargasinin tespiti”, sayfa

107).

- Uygun devir sayisini ayarlayin (Bakiniz: “Devir sayisinin
ayarlanmas!”, sayfa 108).

- Elektrikli el aletini calistirin.

- Delme yapmak icin tekerlegi 11 diizgiin bir tempo ile
istediginiz delik derinligine erisilinceye kadar gevirin
(Bakiniz: “Delik derinliginin gdsterilmesi”, sayfa 109).

- Istediginiz delik derinligine ulasildiginda tekerlegi 11
tahrik iinitesi baslangigc konumuna geri gelinceye kadar
geri gevirin.

- Elektrikli el aletini kapatin.

Delik derinliginin gosterilmesi (Bakimiz: Sekil I)

Display 14 yardimi ile giincel delik derinliginin gosterilmesini

saglayabilirsiniz.

- Devir sayisini ayarladiktan sonra tus 32 yardimi ile
Display’in gosterim alanini “Depth”e getirin.

- Tabhrik Gnitesi yiiksekligini ayarlayin (Bakiniz: “Tahrik
linitesi yliksekliginin ayarlanmasi”, sayfa 107).

- Matkap ucunu hafifce is parcasi iizerine yerlestirin.

- Sifir noktasini belirlemek icin tusa 33 basin.
Display’de 14 “Reset” gosterilir.

- Display'de istediginiz delik derinligi gosterilinceye kadar
diizgiin bir tempo ile delme yapin.

Delik derinliginin ayarlanmasi (Bakimz: Sekil J)
Derinlik mesnedi 9 ile delik derinligini t belirleyebilirsiniz.

- Sikma kolunu 8 saat hareket yoniiniin tersinde gevsetin.

- Bir deneme deligi agin. Display’de 14 istediginiz t delik
derinligi gosterilince (Bakiniz: “Delik derinliginin
gosterilmesi”, sayfa 109) sikma kolunu 8 tekrar sikin.
Bu yolla daha sonraki delme isleri icin delme derinligi t
degeri ile sinirlandiriimis olur.

Nakliye
- Nakliye icin elektrikli el aletini taban levhasinda 1 tutun.

» Sirt yaralanmalarini 6nlemek icin elektrikli el aletini
daima bedeninizden uzak tasiyin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» iyi ve giivenli calisabilmek igin elektrikli el aletini ve
havalandirma deliklerini daima temiz tutun.

Gerektiginde delme siitununu 4 kuru bir bezle temizleyin ve

lizerine hafifce Bosch cok amacli kesme yagi (aksesuar)

puskiirtin.

—
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Yedek baglanti kablosu gerekliise, giivenligin tehlikeye
diismemesi icin Bosch’tan veya yetkili bir servisten temin
edilmelidir.

Dikkatli bicimde yiiriitlen dretim ve test yontemlerine
ragmen elektrikli el aleti ariza yapacak olursa, onarim Bosch
elektrikli aletleri icin yetkili bir serviste yapilmalidir.

Biitlin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde mutlaka
aletinizin tip etiketindeki 10 haneli Giriin kodunu belirtiniz.

Tahrik iinitesi freninin ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil K)
Tahrik Ginitesi 12 freninin sikma kuvveti istendigi gibi
ayarlanabilir.

Kontrol:

- Frenin sikma kuvveti tahrik Ginitesini istenilen yiikseklikte
giivenli bicimde tutabilmelidir.

Ayarlama:

- Her iki ayar vidasini 34 i¢ altigen anahtarla 23 sikma
kuvvetini azaltmak icin saat hareket yoniiniin tersine,
sikma kuvvetini artirmak icin saat hareket yoniinde cevirin.
Her iki ayar vidasini esit olarak sikin.

- Istediginiz sikma kuvvetine erisilip erisilmedigini kontrol
edin.

Miisteri servisi ve miisteri danismanhgi

Miisteri servisleri diriiniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Demonte gérinisler
ve yedek parcalara ait bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch miisteri servisi timi satin alacaginiz iriiniin zellikleri,
bu tiriintin kullanimi ve ayar islemleri hakkindaki sorularinizile
yedek parcalarina ait sorulariniz memnuniyetle yanitiandirir.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek iizere tekrar kazanim merkezine
gonderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin icine atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

Elektrikli el aletleri ve eski elektronik
aletlere iliskin 2002/96/AT sayili Avrupa
Birligi yonetmeligi ve bunlarin tek tek
lilkelerin hukuklarina uyarlanmasi uyarinca,
kullanim dmriini tamamlamis elektrikli el
aletleri ayri ayri toplanmak ve cevre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek lizere yeniden kazanim
merkezlerine gonderilmek zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.
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Wskazowki bezpieczenstwa

Ogolne przepisy bezpieczenstwa dla
elektronarzedzi

A UWAGA Aby zabezpieczy¢ sie przed porazeniem

elektrycznym, niebezpieczeristwem
skaleczenia sig i grozba pozaru podczas uzytkowania
elektronarzedzia nalezy stosowac nastepujace podstawowe
srodki bezpieczenstwa.
Przed przystapieniem do uzytkowania elektronarzedzia
nalezy przeczytac wszystkie wskazowki; wskazowki
bezpieczenstwa nalezy starannie przechowywac.
Uzywane we wskazoéwkach bezpieczeristwa pojecie
Lelektronarzedzie® odnosi sie do elektronarzedzi, zasilanych
z sieci (z przewodem sieciowym) oraz do elektronarzedzi,
zasilanych akumulatorami (bez przewodu sieciowego).

Bezpieczenstwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i
dobrze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub
nieo$wietlona przestrzen robocza moga by¢ przyczyna
wypadkow.

» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktorym znajduja
sie np. fatwopalne ciecze, gazy lub pyty. Podczas pracy
elektronarzedziem wytwarzaja sie iskry, ktére moga
spowodowac zapton.

» Podczas uzytkowania urzadzenia zwrdci¢ uwage na to,

aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty sie w bez-

piecznej odlegtosci. Odwraocenie uwagi moze
spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowa¢ do gniazda.
Nie wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposob. Nie
wolno uzywac¢ wtykow adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym.
Niezmienione wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja
ryzyko porazenia pradem.

» Nalezy unikac kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Ryzyko porazenia
pradem jest wigksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemio-
ne.

» Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i
wilgocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia
podwyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywac przewodu do innych
czynnosci. Nigdy nie nalezy nosic elektronarzedzia,
trzymajac je za przewod, ani uzywac przewodu do

zawieszenia urzadzenia; nie wolno tez wyciagac wtycz-

ki z gniazdka pociagajac za przewdd. Przewdd nalezy

chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy go trzy-

mac z dala od oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane przewody
zwiekszajg ryzyko porazenia pradem.

—

> W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym
niebem, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego,
dostosowanego rowniez do zastosowan zewnetrznych.
Uzycie wiasciwego przedtuzacza (dostosowanego do
pracy na zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania
elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢
wytacznika ochronnego réznicowo-pradowego.
Zastosowanie wytgcznika ochronnego réznicowo-prado-
wego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczeristwo os6h

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowa¢
ostroznos¢, kazda czynnosé wykonywac uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy jest
sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze staé sie przyczyng powaznych
urazow ciata.

» Nalezy nosic osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego - maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego
lub $rodkow ochrony stuchu (w zaleznosci od rodzaju i
zastosowania elektronarzedzia) - zmniejsza ryzyko
obrazen ciata.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia
narzedzia. Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka iflub
podtaczeniem do akumulatora, a takze przed podnie-
sieniem lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy
upewnic sie, Ze elektronarzedzie jest wytaczone.
Trzymanie palca na wytaczniku podczas przenoszenia
elektronarzedzia lub podtaczenie do pradu wtaczonego
narzedzia, moze stac sie przyczyng wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usunaé
narzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz,
znajdujacy sie w ruchomych czesciach urzadzenia moga
doprowadzi¢ do obrazer ciata.

» Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy pracy.
Nalezy dbac o stabilng pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. W ten sposéb mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wiosy, ubranie i
rekawice nalezy trzymac z daleka od ruchomych
czesci. Luzne ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga
zostac wciagniete przez ruchome czesci.

» Jezeliistnieje mozliwo$¢ zamontowania urzadzen
odsysajacych i wychwytujacych pyt, nalezy upewnié¢
sie, Zze sg one podtaczone i beda prawidtowo uzyte.
Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢
zagrozenie pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia. Do pracy uzywac
nalezy elektronarzedzia, ktére sa do tego
przewidziane. Odpowiednio dobranym
elektronarzedziem pracuje sie w danym zakresie
wydajnosci lepiej i bezpieczniej.
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» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego
wiacznik/wytacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie,
ktorego nie mozna wigczyc lub wytaczy¢ jest niebezpie-
czne i musi zosta¢ naprawione.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiang osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagna¢
wtyczke z gniazda i/lub usuna¢ akumulator. Ten srodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu sig
elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy
udostepniaé narzedzia osobom, ktére go nie znaja lub
nie przeczytaty niniejszych przepisow. Uzywane przez
niedo$wiadczone osoby elektronarzedzia sa
niebezpieczne.

» Konieczna jest nalezyta konserwacjaelektronarzedzia.
Nalezy kontrolowad, czy ruchome czesci urzadzenia
dziataja bez zarzutui nie s zablokowane, czy czescinie
s3 pekniete lub uszkodzone w taki sposéb, ktory
miatby wptyw na prawidtowe dziatanie
elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy przed
uzyciem urzadzenia oddac do naprawy. Wiele
wypadkow spowodowanych jest przez niewtasciwa
konserwacje elektronarzedzi.

> Nalezy stale dbac o ostrosc i czystos¢ narzedzi tnacych.
0O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sig narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane
narzedzia tatwiej sie tez prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywacé zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzgledni¢ nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie
elektronarzedzia moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuacji.

Serwis

» Naprawe elektronarzedzia nalezy zlecic jedynie
wykwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze
bezpieczenstwo urzadzenia zostanie zachowane.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z

wiertarkami kolumnowymi

» W zakres dostawy elektronarzedzia wchodzi tabliczka
ostrzegawcza z napisem w jezyku niemieckim (na
schemacie urzadzenia znajdujacym sie na stronie
graficznej oznaczona jest ona numerem 10.

r e 0 A
Promieniowanie

laserowe
Nie wpatrywaé sie w
wiazke - Urzadzenie
laserowe klasy 2
EN 60825-1:2007

L <lmW 650nm

» Zaleca sie jeszcze przed wprowadzeniem urzadzenia
do eksploatacji zaklei¢ niemiecki tekst tabliczki
wchodzaca w zakres dostawy etykieta w jezyku
polskim.

—
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» Nalezy dbac o czytelnos¢ tabliczek ostrzegawczych,
znajdujacych sie na elektronarzedziu.

» Zamocowac elektronarzedzie na stabilnej, ptaskiej
i poziomej powierzchni. Jezeli elektronarzedzie daje sie
przesuwac lub chwieje sie, nie da sie rownomiernie
i pewnie prowadzi¢ narzedzia roboczego.

» Plaszczyzne robocza nalezy utrzymywac w czystosci.
Ostre opitki inne przedmioty moga spowodowac obrazenia
ciata. Szczegolnie niebezpieczne sa mieszanki materiatow.
Pyty metali lekkich mogg stac sie zrodtem zaptonu -
spowodowac pozar lub wybuch.

» Przedrozpoczeciem pracy nalezy ustawic odpowiednia
predkos¢ obrotowa. Predkosc obrotowa musi by¢
dopasowana do srednicy wierconego otworu i do
rodzaju obrabianego materiatu. Niewtasciwie ustawiona
predkos¢ obrotowa moze doprowadzi¢ do zablokowania
sie narzedzia roboczego w obrabianym materiale.

» Elektronarzedzie nalezy uruchamia¢ przed
przytozeniem narzedzia roboczego do obrabianego
materiatu. W przeciwnym wypadku istnieje
niebezpieczenstwo, ze narzedzie robocze zablokuje sie w
obrabianym materiale i obrabiany przedmiot zostanie
odrzucony. Moze to spowodowac obrazenia.

» Nalezy zachowa¢ bezpieczna odlegtos¢ dtoni od
zakresu pracy elektronarzedzia podczas gdy jest ono
wiaczone. Kontakt z narzedziem roboczym grozi
skaleczeniem.

» Nie wolno w zadnym wypadku usuwac opitkow z
zakresu obrobki, podczas gdy elektronarzedzie jest
uruchomione. Przed wyfaczeniem elektronarzedzia
nalezy zawsze najpierw ustawi¢ jednostke napedowa w
pozycji spoczynkowej.

» Nie wolno usuwac opitkow gotymi rekami. Ryzyko
skaleczenia istnieje w szczegdlnosci ze strony goracych i
ostrych opitkéw metalowych.

» Zbyt diugie opitki nalezy tamac -przerywajac proces
wiercenia krotkim przekreceniem do tytu pokretia.
Dtugie opitki moga spowodowac obrazenia.

» Uchwyty musza by¢ zawsze suche, czyste oraz nie
zanieczyszczone olejem lub smarem. Zattuszczone,
zanieczyszczone olejem uchwyty sg sliskie i powoduja
utrate kontroli nad narzedziem.

» Do zamocowania obrabianego przedmiotu nalezy
uzywac elementow mocujacych, uchwytu
szybkomocujacego lub imadta maszynowego
(akcesoria) . Nie nalezy obrabiac¢ elementow, ktore sa
zbyt mate, aby mozna je byto unieruchomié. Trzymajac
obrabiany przedmiot reka nie mozna go wystarczajaco
zabezpieczy¢ przed obréceniem sie, co moze
spowodowac obrazenia.

» Jezeli narzedzie robocze ulegto zablokowaniu nalezy
natychmiast wytaczy¢ elektronarzedzie. Narzedzie
robocze moze sig zablokowac, gdy:

- elektronarzedzie jest przeciazone lub
- gdy przechyli sie w obrabianym materiale.
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» Po zakoriczeniu pracy nie nalezy dotyka¢ narzedzia Symbole i ich znaczenia
roboczego, zanim ono nie ostygnie. Narzedzie robocze
rozgrzewa sie podczas pracy do bardzo wysokich

Nie wolno wyrzucac elektronarzedzi do
odpaddw z gospodarstwa domowego!

temperatur. i X

» Nalezy regularnie kontrolowaé przewéd, a w razie jego Tylko f“a panstwh nalezacych do UE:
uszkodzenia nalezy zleci¢ jego naprawe w Zgodnie z europejska wytyczna
autoryzowanym serwisie elektronarzedzie firmy 2002/96/WE o starych, zuzytych
Bosch. Uszkodzone przedtuzacze nalezy wymieni¢ na narzedziach elektrycznychi elektronicznych i jej stosowania
nowe. Tylko w ten sposéb zagwarantowane zostanie w prawie krajowym, wyeliminowane niezdatne do uzycia
zachowanie bezpieczenstwa elektronarzedzia. elektronarzedzia nalezy zbierac¢ osobno i doprowadzi¢ do

» Nieuzywane elektronarzedzie nalezy przechowywaé w spg]dog\\/’:iglf; uzytkowania zgodnego z zasadami ochrony

bezpiecznym miejscu. Miejsce przechowywania musi
byé suche i zamykane na klucz. Tylko w ten sposob ZEY, Wiacznik/wytacznik
mozna zagwarantowac, ze elektronarzedzie nie zostanie S
uszkodzone lub ze nie dostanie sie w rece
niedo$wiadczonych oséb.

» Nie wolno kierowac wiazki laserowej w strone oséb i
zwierzat, nie wolno réwniez samemu wpatrywac sie w
wiazke. Niniejsze elektronarzedzie emituje 0
promieniowanie laserowe klasy 2 zgodnie z EN 60825-1. . »,
Mozna w ten sposob spowodowac czyjes o$lepienie Wprowadzg_nle {Pvietlaczado

’ eksploatacji

» Nie zamienia¢ whudowanego laseru na laser innego
typu. Laser nie pasujacy do niniejszego elektronarzedzia i )
moze by¢ zrodtem zagrozenia dla oséb. Wiercenie

» Nie nalezy pozostawia¢ bez nadzoru narzedzia, zanim
sie ono catkowicie nie zatrzyma. Poruszajace sie sita
inercji narzedzia robocze moga spowodowac obrazenia.

» Nie wolno uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym Aluminium
przewodem. Nie nalezy dotykac uszkodzonego e
przewodu; w przypadku uszkodzenia przewodu
podczas pracy, nalezy wyciagnac¢ wtyczke z gniazda.
Uszkodzone przewody podwyzszaja ryzyko porazenia

Wytaczenie

Diagram predkosci obrotowych

pradem.

symbOIQ 1 2 3 45 6 7 8 9 101112139

Nastepujace symbole moga by¢ wazne podczas uzytkowania Diagram ukazuje predkosc obrotowa (rpm), ktéra nalezy

elektronarzedzia. Prosze zapamigtac te symbole i ich ustawic¢ w zaleznosci od $rednicy wiertta (@ w mm) dla

znaczenia. Whasciwa interpretacja symboli utatwi materiatow: stal (Steel) i aluminium (Aluminium).

uzytkownikowi lepsze i bezpieczniejsze uzytkowanie

urzadzenia. Opls urzqdzema 1jego zastosowania

Symbolei ich znaczenia Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki i
Promieniowanie laserowe przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
Nie wpatrywac sie w wiazke wskazoéwek moga spowodowac porazenie
Urzadzenie laserowe klasy 2 pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy stosowaé okulary ochronne. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie wraz z odpowiednimi dla niego narzedziami
roboczymi przeznaczone jest do wierceniaw drewnie, metalu
i tworzywach sztucznych.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi
sie do rysunku elektronarzedzia na stronie graficznej.
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Ptyta gtéwna

Dzwignia do szybkiego mocowania

Uchwyt szybkomocujacy

Kolumna wiertnicza

Kolumna zebatkowa

Diagram predkosci obrotowych

Dzwignia zaciskowa do regulacji wysokosci
Dzwignia zaciskowa ogranicznika gtebokosci
Ogranicznik gtebokosci

Tabliczka ostrzegawcza lasera

Pokretto

Jednostka napedowa

Wiacznik/wytacznik z funkcja Quick-Stop
Wyswietlacz

Regulator predkosci obrotowej
Szybkozaciskowy uchwyt wiertarski
Narzedzie robocze*

Otwory montazu

Prowadnica réwnolegta

Sruby motylkowe prowadnicy réwnolegtej
Przefacznik biegow

Jednostka o$wietlajaca i laserowa

Klucz imbusowy (4 mm)

Sruba mocujaca kolumny wiertarskiej
Czop prowadzacy kolumny wiertarskiej
Rowek prowadzacy ptyty gtownej
Pierscien zabezpieczajacy

Pierscien mocujacy

Tuleja rozprezna

Przycisk o$wietlenia

Przycisk krzyza lasera (siatki)

Przycisk wskaznika predkosci obrotowej/wskaznika
gtebokosci wiercenia

33 Przycisk punktu zerowego

34 Sruby ustawcze do zwiekszania sity zacisku hamulca

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji
uzytkowania osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia
standardowego. Kompletny asortyment wyposazenia
dodatkowego mozna znalez¢ w naszym katalogu osprzetu.

O oo ~NOOGOThA,WNR
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Informacja na temat hatasu i wibracji

Wartosci pomiarowe hatasu okreslono zgodnie z norma
EN61029.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez
urzadzenie wynosi standardowo: poziom cisnienia
akustycznego 77 dB(A); poziom mocy akustycznej 90 dB(A).
Niepewnos¢ pomiaru K =3 dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a,, (suma wektorowa z trzech kierun-
kéw) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z normg
EN 61029 wynosza:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s2.

—
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Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan pomierzony
zostat zgodnie z okreslona przez norme EN 61029 procedura
pomiarowa i moze zostac¢ uzyty do poréwnywania
elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny
ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla
podstawowych zastosowar elektronarzedzia. Jezeli
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan lub z
innymi narzedziami roboczymi, a takze jesli nie bedzie
wystarczajaco konserwowane, poziom drgan moze odbiega¢
od podanego. Podane powyzej przyczyny mogg spowodowac
podwyzszenie ekspozycji na drgania podczas catego czasu
pracy.

Aby dokfadnie ocenic¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzia¢
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone, lub
gdy jest wprawdzie wtaczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposob taczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac si¢ znacznie nizsza.
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa,
majace na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji
nadrgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi
roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak,
ustalenie kolejnosci operacji roboczych.

Dane techniczne

Wiertarka kolumnowa PBD 40

Numer katalogowy 3603 MO070..

Moc znamionowa w 710

Predkos¢ obrotowa bez

obcigzenia

- 1. bieg mint 200-850

- 2.bieg min™t 600-2500

Typ lasera nm 650
mW <1

Klasa lasera 2

maks. $rednica wiercenia

- Stal mm 13

- Drewno mm 40

Zakres mocowania uchwytu

wiertarskiego mm 1,5-13

Skok wiertta max. mm 90

Wysokos¢ catkowita mm 650

Wymiary ptyty gtéwnej

(szeroko$c x gtebokosé x

wysokosc) mm 330x350x30

Cigzar odpowiednio do

EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2

Klasa ochrony [o]/11

Dane aktualne sa dla napiecia znamionowego [U] 230 V. Przy
napigeciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku modeli
specyficznych dla danego kraju dane te moga sie roznic.

Nalezy zwracaé uwage na numer katalogowy na tabliczce znamionowej
nabytego elektronarzedzia. Nazwy handlowe poszczegdlnych elektro-
narzedzi moga sie réznic.
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Deklaracja zgodnosci € €

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt,
przedstawiony w ,,Dane techniczne“, odpowiada
wymaganiom nastepujacych norm i dokumentow
normatywnych:

EN 61029, EN 60825-1 - zgodnie zwymaganiami dyrektyw:
2011/65/UE, 2004/108/WE, 2006/42/WE.

Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

e /m SV f&@”b{.ﬁ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 24.10.2011

Montaz

» Nalezy unikac niezamierzonego uruchomienia
narzedzia. Podczas montazu oraz podczas innych prac
przy elektronarzedziu wtyczka urzadzenia nie moze
by¢ podtaczona do zasilania.

Zakres dostawy

Przed pierwszym uruchomieniem elektronarzedzia
sprawdzi¢, czy wszystkie nizej wymienione cze$ci zostaty
dostarczone:

- Jednostka napedowa 12 z kolumna wiertarska 4

- Plyta gtéwna (podstawa) 1

- Uchwyt szybkomocujacy 3

- Prowadnica réwnolegta 19

- Kluczimbusowy 23

Wskazéwka: Skontrolowac elektronarzedzie pod katem
ewentualnych uszkodzen.

Przed dalszym uzytkowaniem elektronarzedzie sprawdzi¢
doktadnie systemy kontrolne i zabezpieczajace lub lekko
uszkodzone czesdci pod katem ich bezbtednego i zgodnego z
przeznaczeniem funkcjonowania. Sprawdzic, czy ruchome
czesci funkcjonuja bezbtednie i czy sig nie zakleszczajg oraz
czy ktores czesci nie sg uszkodzone. Wszystkie czg$ci musza
by¢ prawidtowo zamontowane oraz spetnia¢ wszystkie
warunki niezbedne do bezbtednego funkcjonowania.
Naprawe lub wymiane uszkodzonych systemoéw kontrolnych i
zabezpieczajacych oraz uszkodzonych czesci nalezy zleci¢
autoryzowanej jednostce serwisowe;.

Montaz pojedynczych elementow (zob. rys. A)
Przed przystapieniem do eksploatacji elektronarzedzia,
elektronarzedzie nalezy zmontowac w nastepujacy sposob:
- Nasuna¢ uchwyt szybkomocujacy 3 na kolumne wiertarska

- Wstawi¢ kolumne wiertarska 4 w taki sposéb do podstawy
1, aby czop prowadzacy 25 zaskoczyt w rowku
prowadzacym 26.

—

- Dociagna¢ srube mocujaca 24 za pomoca klucza
imbusowego 23.

Montaz na plaszczyznie roboczej (zob. rys. B)

» Dla zagwarantowania bezpiecznej obstugi, nalezy
przed uzyciem przymocowac elektronarzedzie do
rownej i stabilnej powierzchni pracy (np. tawy
roboczej).

- Przymocowac elektronarzedzie odpowiednimi srubami do
ptaszczyzny roboczej. Otwory na $ruby 18.

Odsysanie pytow/wiorow

Pyty niektérych materiatéw, na przyktad powtok malarskich z
zawartoscig ofowiu, niektorych gatunkéw drewna, mineratéw
lub niektdrych rodzajéw metalu, moga stanowi¢ zagrozenie
dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z pytami lub
przedostanie sie ich do ptuc moze wywotac reakcje alergiczne
i/lub choroby uktadu oddechowego operatora lub 0séb
znajdujacych sie w poblizu.

Niektore rodzaje pytdw, np. debiny lub buczyny uwazane sa
zarakotwdrcze, szczegolnie w potaczeniu z substancjami do
obrdbki drewna (chromiany, impregnaty do drewna).
Materiaty, zawierajace azbest moga by¢ obrabiane jedynie
przez odpowiednio przeszkolony personel.

- Wrrazie mozliwosci nalezy stosowac odsysanie pytu
dostosowane do rodzaju obrabianego materiatu.

- Nalezy zawsze dbac o dobra wentylacje stanowiska pracy.

- Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej z
pochtaniaczem klasy P2.

Nalezy stosowac si¢ do aktualnie obowigzujacych w danym

kraju przepiséw, regulujacych zasady obchodzenia sie z

materiatami przeznaczonymi do obrobki.

» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku
pracy. Pyty moga sie z tatwoscia zapali¢.

Wymiana narzedzi (zob. rys. C)

Jednostka napedowa 12 dostarczana jest wraz z
dwutulejowym szybkozaciskowym uchwytem wiertarskim 16
zamontowanym fabrycznie.

Montaz oprzyrzadowania (narzedzia pomocniczego)

- Przekreci¢ pierscien zabezpieczajacy 27 w kierunku
LUNLOCK".

- Przekrecic tuleje rozprezna 29 w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara, tak, aby dato sie zamocowac
narzedzie robocze 17.

- Osadzi¢ narzedzie robocze 17, przytrzymac je w uchwycie
narzedziowym i recznie mocno dokrecic tuleje rozprezng
29 w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.
Nalezy przy tym mocno przytrzyma¢ pierscien mocujacy

- Przekrecic¢ pierscien zabezpieczajacy 27 w kierunku
,LOCK".

Wskazoéwka: Przed osadzeniem matego wiertfa nalezy

uprzednio ustawi¢ uchwyt narzedziowy na wielko$¢ mniej

wiecej odpowiadajaca $rednicy otworu. W przeciwnym

wypadku istnieje niebezpieczenstwo, ze wiertto po osadzeniu

okaze sie nie by¢ wycentrowane.

1619929 J541(24.10.11)
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Wyjmowanie oprzyrzadowania (narzedzia

pomocniczego)

- Przekrecié pierscien zabezpieczajacy 27 w kierunku
LUNLOCK".

- Przekrecic tuleje rozprezng 29 w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara, tak, aby narzedzie robocze 17
dato sie wyjaé.

Praca urzadzenia

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu
nalezy wyciagnac wtyczke z gniazda.

» Po kazdej regulacji dokonanej na elektronarzedziu,
nalezy mocno dociagna¢ sruby i dZzwignie.

Przygotowanie pracy

Oswietlenie zakresu pracy (zob. rys. D)

Bezposredni zakres pracy musi by¢ w wystarczajacym

stopniu o$wietlony.

- Aby uruchomié wyswietlacz 14, nalezy ustawic¢
wiacznik/wytacznik 13 w pozycji [E5].

- Oswietlenie 22 wtacza sie za pomoca przycisku 30.
Na wyswietlaczu 14 pojawi sie wskaznik ,Light".

Utozenie elementu przeznaczonego do obrébki we
wiasciwej pozycji (zob. rys. E)
Krzyz lasera ukazuje w sposob bardzo doktadny miejsce
wiercenia.
- Aby uruchomic¢ wyswietlacz 14, nalezy ustawic¢
wiacznik/wytacznik 13 w pozycji
- Wiaczy¢ laser 22 za pomoca przyusku 31
Na wy$wietlaczu 14 pojawi sie wskaznik ,Laser”.
- Ustawic zaznaczone miejsce na obrabianym elemencie
zgodnie z krzyzem lasera.

Unieruchamianie przedmiotu obrabianego (zob.
rys.F1-F2)

Aby zagwarantowac optymalne bezpieczeristwo pracy, nalezy
zawsze unieruchomic¢ przedmiot obrabiany.

Nie obrabia¢ przedmiotdw, ktére sg za mate, aby mozna byto
je unieruchomic.

- Utozy¢ obrabiany element, kierujac sig krzyzem lasera
(zob. ,Utozenie elementu przeznaczonego do obrébki we
wiasciwej pozycji®, str. 115).

- Zwolni¢ dZwignie szybkomocujaca 2 na uchwycie
szybkomocujgcym 3.

- Przytozy¢ uchwyt szybkomocujacy do obrabianego
przedmiotu. Obracac dzwignie szybkomocujaca 2
w prawo, az obrabiany przedmiot bedzie mocno
zamocowany.

- Po zakonczeniu wiercenia nalezy zwolni¢ dZwignie
uchwytu szybkomocujacego 2, obracajac jg w lewo.

- Przesuna¢ uchwyt szybkomocujacy 3 na bok i wyjaé
obrabiany element.

Prowadnica réwnolegta 19 stuzy do zabezpieczania

wiekszych elementéw przed przekreceniem sie.

- Zwolni¢ $ruby mocujace 20 prowadnicy réwnolegtej 19
umiesci¢ prowadnice w rowkach podstawy 1.

—
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- Ponownie dokreci¢ sruby motylkowe.
- Zamocowac obrabiany element za pomoca uchwytu
szybkomocujacego 3.

Wskazowka: Do mocowania matych elementdéw nalezy
stosowac imadto maszynowe (np. Bosch MS 80).

Ustawianie wysokosci jednostki napedowej (zob. rys. G)

» Nie wolno zmienia¢ wysokosci jednostki napedowej
podczas obrobki. Dzwignie napedowa 7 wolno
uruchamiac tylko wtedy, gdy pokretto znajduje sie w
pozycji wyjsciowej. Ten Srodek zapobiegawczy pomoze
unikna¢ ewentualnych obrazen.

Wysokos¢ jednostki napedowej 12 mozna ustawia¢ w

zaleznosci od diugosci narzedzia roboczego i od wielkosci

obrabianego elementu.

Wskazowka: Po wyregulowaniu wysokosci jednostki
napedowej utozenie elementu przeznaczonego do obrobki
musi zosta¢ ponownie skorygowane za pomoca krzyza lasera.
Ewentualnie moze zaistnie¢ koniecznos¢ skorygowania
pozycji elementu przeznaczonego do obrobki.

Hamulec zapobiega temu, aby przy otwartej dzwigni 7
jednostka napedowa 12 niezamierzenie obsuneta sie. Od
czasu do czasu nalezy kontrolowac site zacisku hamulca i
ewentualnie podregulowaé ja (zob. ,Ustawianie hamulca
jednostki napedowej*, str. 117).

- Upewnic sig, czy pokretto 11 znajduje sie w pozycji
wyjsciowej.

- Jedna reka chwycic za pokretto 11, druga zwolni¢
dZwignie mocujaca 7, obracajac nig w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

- Zapomocg pokretta ustawic¢ wysoko$¢ jednostki
napedowej 12 zgodnie z zamocowanym narzedziem
roboczym i wysokoscia obrabianego elementu.

- Dociagna¢ dzwignie mocujaca 7, obracajac nig w kierunku
zgodnym z ruchem wskazowek zegara.

Wskazéwka: Dzwignia mocujaca 7 wyposazona zostata w

wolnobieg, aby umozliwic ustawienie jej w najdogodniejszej

do pracy pozycji.

Przy zaciagnietej dzwigni odciggnac jej uchwyt od jednostki

napedowej, ustawi¢ go w dogodnej pozycji i zwolni¢ je. Pod

dziataniem sprezyny uchwyt zostanie z powrotem
przyciagniety.

Uruchamianie

» Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieci! Napiecie
zrédta pradu musi zgadzac sie z danymi na tabliczce
znamionowej elektronarzedzia. Elektronarzedzia
przeznaczone do pracy pod napieciem 230 V mozna
przytaczac réwniez do sieci 220 V.

Uruchomienie

- Aby uruchomic¢ wyswietlacz 14, naIezy ustawic¢
wiacznik/wytacznik 13 w pozycji
- Aby uruchomic elektronarzedzie, nalezy ustawic¢
wiacznik/wytacznik 13 w pozycji
Teraz mozna ustawi¢ predkos¢ ob towq (zob.
,Ustawianie predkosci obrotowej*, str. 116).
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Wylaczenie

- Aby zakonczy¢ wiercenie, wigcznik/wytacznik 13 nalezy
ustawié w pozycji [Z22].

lub

- Aby catkowicie wytaczy¢ elektronarzedzie,
wigcznik/wytacznik 13 nalezy ustawic¢ w pozycji ,0°.
Wskazoéwka: Elektronarzedzie zostato pozbawione
doptywu pradu. Wszystkie ustawienia dotyczace
predkosci obrotowej i glebokosci wiercenia sg kasowane.

Funkcja Quick-Stop

Dzieki funkcji Quick-Stop elektronarzedzie mozna szybko

wyfaczyé, np. w sytuacii, gdy narzedzie robocze zablokowato

sie w obrabianym materiale.

- Krétko nacisnac wtacznik/wytacznik 13.

Elektronarzedzie i wyswietlacz sg natychmiast wytaczane.
Wskazowka: Elektronarzedzie zostato pozbawione
doptywu pradu. Wszystkie ustawienia dotyczace
predkosci obrotowej i glebokosci wiercenia sg kasowane.

- Aby po zadziataniu tej funkcji ponownie uruchomic
elektronarzedzie, nalezy uprzednio ustawic¢
wiacznik/wytacznik 13 w pozycji 0.

Dopiero wéwczas mozliwe jest ponowne witaczenie
elektronarzedzia (wtacznik/wytacznik 13 ustawiamy w
pozyci ‘E).

Zabezpieczenie przed ponownym rozruchem

Zabezpieczenie przed ponownym rozruchem uniemozliwia

niezamierzone wtaczenie sie elektronarzedzia po odtgczeniu

zasilania (np. wyciagnieciu wtyczki z gniazdka podczas
pracy).

- Aby po zadziataniu tej funkcji moc ponownie uruchomié
elektronarzedzie, nalezy uprzednio ustawic¢
wiacznik/wytacznik 13 w pozycji .

Dopiero wéwczas mozliwe jest ponowne wiaczenie
elektronarzedzia (wtacznik/wytacznik 13 ustawiamy w
pozycji ‘%).

Zahezpieczenie przed przegrzaniem

Stosowanego zgodnie z przeznaczeniem elektronarzedzia nie

da sie przeciazy¢. W przypadku zbyt silnego obciazenia lub

przekroczenia dopuszczalnego zakresu temperatur
roboczych, system elektroniczny elektronarzedzia wytacza je
automatycznie, az do powrotu do optymalnego zakresu
temperatury roboczej

- Aby po zadziataniu tej funkcji méc ponownie uruchomié
elektronarzedzie, nalezy uprzednio ustawic¢
wiacznik/wytacznik 13 w pozycji .

Dopiero wéwczas mozliwe jest ponowne wtaczenie
elektronarzedzia (wtacznik/wytacznik 13 ustawiamy w
pozycji ‘%).

—

Ustawianie predkosci obrotowej

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy ustawic odpowiednia
predkos¢ obrotowa. Predkosc¢ obrotowa musi by¢
dopasowana do srednicy wierconego otworu i do
rodzaju obrabianego materiatu. Niewtasciwie ustawiona
predkos¢ obrotowa moze doprowadzi¢ do zablokowania
sie narzedzia roboczego w obrabianym materiale.

Ustawiajac predkosé obrotowa nalezy kierowac sie danymi

podanymi w diagramie predkosci obrotowych 6.

Diagram ukazuje predkos$¢ obrotowa (rpm) ktdra nalezy

ustawic¢ w zalezno$ci od $rednicy wiertta (@ w mm) dla

materiatow: stal (Steel) i aluminium (Aluminium).

Mechaniczne przetaczanie biegow

Przetacznik biegéw 21 nalezy przestawia¢ tylko przy

nieruchomym elektronarzedziu.

Za pomoca przefacznika biegdw 21 mozna wybiera¢

2 zakresy predkosci obrotowych.

Bieg 1:

Niski zakres predkosci obrotowej - do wykonywania otworéw

o duzych $rednicach.

Bieg 2:

Wysoki zakres predkosci obrotowej - do wykonywania

otwordéw o matych $rednicach.

- Przekreci¢ przetacznik biegoéw 21, ustawiajac go w
odpowiedniej pozycji.

Wskazowka: Jezeli przefacznik biegéw 21 nie daje sie

przekreci¢ do oporu, nalezy nieznacznie przekreci¢ uchwyt

wiertarski wraz z wierttem.

Elektroniczna regulacja predkosci obrotowej (zob. rys. H)

Zapomoca regulatora obrotéw 15 mozliwe jest bezstopniowe

ustawianie predkosci obrotowej elektronarzedzia.

- Aby uruchomi¢ elektronarzedzie, nalezy ustawic
wiacznik/wytacznik 13 w pozycji S2.

- Zapomoca przycisku 32 mozna przetaczy¢ zakres
wskazan wyswietlacza na ,Speed”.

- Przekrecac regulator obrotow 15 dopdty, dopdki na
wys$wietlaczu 14 nie wyswietli sie pozadana predkosé
obrotowa.

Wskazowki dotyczace pracy

Wskazéwki ogdlne

Przed przystapieniem do wiercenia nalezy upewnic sie, ze
uchwyt szybkomocujacy 3, prowadnica réwnolegta 19 lub
imadto maszynowe (osprzet) s3 mocno dociagniete.

Przy wyciaganiu wiertta z obrabianego materiatu moze doj$¢
do blokady wiertta w materiale i obrabiany przedmiot
zostanie odrzucony. Z tego wzgledu pod koniec wiercenia
nalezy zwolnic ruch posuwowy.

W razie zablokowania sie narzedzia roboczego,
elektronarzedzie nalezy natychmiast wytaczy¢. Odczekac az
narzedzie robocze i obrabiany materiat ochtodza sie. Usuna¢
opitki. Znalez¢ przyczyne blokady narzedzia roboczego i
usunac ja.

1619929 J541(24.10.11)
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Specjalne wskazowki dla wiercenia w metalu

Przed wierceniem nalezy napunktowac metalowe
przedmioty.

Przy $rednicach wiercenia przekraczajacych 10 mm nalezy
dokonac wiercenia wstepnego.

Aby zwiekszy¢ wydajnosé pracy, do chtodzenia obrabianego
miejsca nalezy stosowac olej do ciecia (np. Uniwersalny olej
do ciecia firmy Bosch).

Pozycja operatora

> Nalezy zawsze ustawiac sie przed elektronarzedziem.
W ten sposéb mozna sobie zapewni¢ dobrg widoczno$¢
obrabianego miejsca.

- Recei palce nalezy trzymac z dala od obracajacego sie
narzedzia roboczego.
- Nie wolno krzyzowaé rak przed jednostka napedowa.

Wiercenie

- Potozy¢ element przeznaczony do obrobki na ptycie
gtownej 1.

- Ustawic¢ wysoko$c¢ jednostki napedowej (zob. ,Ustawianie
wysokosci jednostki napedowej“str. 115).

- Utozy¢ element przeznaczony do obrdbki we wtasciwej
pozycii, kierujac sie krzyzem lasera (zob. ,Utozenie
elementu przeznaczonego do obrobki we wiasciwej
pozycji“, str. 115).

- Zamocowac element przeznaczony do obrébki (zob.
L,Unieruchamianie przedmiotu obrabianego®, str. 115).

- Ustawi¢ odpowiednig predkos¢ obrotowa (zob.
L,Ustawianie predkosci obrotowej*, str. 116).

- Wiaczyc¢ elektronarzedzie.

- Przed przystapieniem do wiercenia, nalezy przekreca¢
pokretto 11 z réwnomiernym posuwem az do osiagniecia
pozadanej gtebokosci wiercenia (zob. ,Wyswietlanie
gtebokosci wiercenia®, str. 117).

- Po osiagnieciu pozadanej gtebokosci wiercenia nalezy
odsuna¢ pokretto 11 z powrotem, tak aby jednostka
napedowa znalazta si¢ ponownie w pozycji wyjsciowej.

- Wylaczy¢ elektronarzedzie.

Wyswietlanie glebokosci wiercenia (zob. rys. 1)

Istnieje mozliwo$¢ wyswietlania aktualnej gtebokosci

wiercenia na wyswietlaczu 14.

- Po ustawieniu predkosci obrotowej przetaczy¢ za pomocg
przycisku 32 zakres wskazan wyswietlacza na funkcje
,Depth*.

- Ustawic¢ wysoko$c¢ jednostki napedowej (zob. ,Ustawianie
wysokosci jednostki napedowej“str. 115).

- Lekko przytozy¢ czubek wiertta do obrabianego materiatu.

- Wcisnaé przycisk 33, aby ustali¢ punkt zerowy.
Na wyswietlaczu 14 pojawi sie wskaznik ,Reset”.

- Wierci¢ z regularnym posuwem, az u dotu wy$wietlacza
ukaze sie pozadana gteboko$¢ wiercenia.

Ustawianie glebokosci wiercenia (zob. rys. J)
Za pomoca ogranicznika gtebokosci 9 mozna ustali¢
gteboko$¢ wiercenia t.

- Poluzowac dzwignie blokujaca 8, obracajac nig w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

—
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- Wykonad wiercenie probne. Gdy na wyswietlaczu 14
ukaze sie wymagana gteboko$¢ wiercenia t (zob.
,Wyswietlanie gteboko$ci wiercenia®, str. 117), nalezy
ponownie dociggna¢ dzwignie blokujaca 8.

W ten sposob gtebokos$¢ wiercenia nastepnych otworéw
zostata ograniczona do wartosci t.

Transport

- Podczas transportu elektronarzedzie nalezy trzymac za
podstawe 1.

» Elektronarzedzie powinno by¢ przenoszone przez dwie
osoby, przenoszenie go przez jedna osobe moze
spowodowac uszkodzenie kregostupa.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu
nalezy wyciagnac wtyczke z gniazda.

» Aby zapewni¢ bezpieczna i wydajna prace,
elektronarzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy
utrzymywac w czystosci.

W razie potrzeby nalezy czyscic¢ kolumne wiertarska 4 za

pomoca suchej szmatkii lekko zwilzy¢ kolumne uniwersalnym

olejem do ciecia firmy Bosch (akcesoria).

Jezeli konieczna okaze si¢ wymiana przewodu

przytaczeniowego, nalezy zleci¢ ja firmie Bosch lub w

autoryzowanym przez firme Bosch punkcie naprawy

elektronarzedzi, co pozwoli unikna¢ ryzyka zagrozenia
bezpieczenstwa.

Jesli urzadzenie, mimo doktadnej i wszechstronnej kontroli

produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii, naprawe powinien

przeprowadzié autoryzowany serwis elektronarzedzi firmy

Bosch.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci

zamiennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru

katalogowego elektronarzedzia zgodnie zdanymi na tabliczce
znamionowej.

Ustawianie hamulca jednostki napedowej (zob. rys. K)
Site zaciskowa hamulca jednostki napedowej 12 mozna
dowolnie regulowac.

Kontrola:

- Sita zaciskowa hamulca musi by¢ w stanie utrzymac
jednostke napedowa na dowolnej wysokosci, nie
zagrazajac bezpieczenstwu.

Ustawianie:

- Przekreci¢ obie $ruby ustawcze 34 za pomoca klucza
imbusowego 23 kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara, aby zmniejszyc site zacisku, aw
kierunku zgodnym z ruchem wskazowek zegara, aby
zwiekszyc site zacisku.

Obie $ruby ustawcze nalezy réwnomiernie dociagnac.

- Skontrolowac, czy pozadana sita zaciskowa zostata
osiagnieta.

Bosch Power Tools

%

%

1619929J54(24.10.11)

ﬁ



é OBJ_BUCH-1183-004.book Page 118 Monday, October 24, 2011 11:35 AM

118 | Polski

Obstuga klienta oraz doradztwo techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwacji
nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych
prosimy zwracac sie do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

Zespdt doradztwa technicznego firmy Bosch stuzy pomoca w
razie pytan zwiazanych z zakupem produktu, jego
zastosowaniem oraz regulacja urzadzen i osprzetu.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48 (022) 71544 60

Faks: +48 (022) 71544 41

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: +48 (801) 100 900
(w cenie pofaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadéw

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy poddac
utylizacji zgodnie z obowiazujacymi zasadami ochrony
Srodowiska.

Nie wolno wyrzucaé elektronarzedzi do odpadéw z
gospodarstwa domowego!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczna
2002/96/WE o starych, zuzytych
narzedziach elektrycznych i elektronicz-
nych i jej stosowania w prawie krajowym,
wyeliminowane, niezdatne do uzycia
elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osobno i
doprowadzi¢ do ponownego uzytkowania zgodnego z zasa-
dami ochrony $rodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

1619929J54](24.10.11) Bosch Power Tools
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Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Vseobecna varovna upozornéni pro elektronaradi
A POZOR Pfi pouZivani elektronaradi je tfeba dbat

kvili ochrané pred zasahem elektrickym
proudem, pred nebezpecim zranéni a poZaru nasledujicich
zasadnich bezpe¢nostnich opatreni.
Ctéte viechna tato upozornéni dfive, ne toto
elektronaradi pouzijete, a bezpecnostni upozornéni
dobfe uschovejte.
V bezpecénostnich upozornénich pouzity pojem
Lelektronaradi“ se vztahuje na elektronaradi provozované na
el. siti (se sifovym kabelem) a na elektronafadi provozované
na akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovniho mista

» Udrzujte Vase pracovni misto Cisté a dobie osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k traziim.

» S elektronaradim nepracujte v prostredi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou prach
nebo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzujte pii pouziti elektronaradi
daleko od Vaseho pracovniho mista. Pfi rozptyleni
mizete ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpecnost

» Pripojovaci zastrcka elektronaradi musi licovat se
zasuvkou. Zastréka nesmi byt zadnym zpiisobem
upravena. Spolecné s elektronaradim s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuji riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chraiite stroj pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvysuje nebezpedi zasahu elektrickym
proudem.

» Dbejte na ticel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i
zavéseni elektronaradi nebo k vytazeni zastrcky ze
zasuvky. UdrZujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo
spletené kabely zvysuji riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte
pouze takové prodluzovacikabely, které jsou zpiisobilé
i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, jez
je vhodny pro pouziti venku, snizuje riziko zdsahu
elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve
vlhkém prostredi, pouzijte proudovy chrani¢. Nasazeni

—
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proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a
pristupujte k praci s elektronaradim rozumné.
Nepouzivejte Zadné elektronaradi pokud jste unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéki. Moment
nepozornosti pfi pouZiti elektronaradi mize vést k vaznym
poranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vidy ochranné
bryle. Noseni osobnich ochrannych pomiicek jako maska
proti prachu, bezpe¢nostni obuv s protiskluzovou pod-
razkou, ochranna prilba nebo sluchatka, podle druhu
nasazeni elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

» Zabraiite netiimysinému uvedeni do provozu.
Piesvédcte se, Ze je elektronaradi vypnuté dive nez jej
uchopite, ponesete ¢i pripojite na zdroj proudu a/nebo
akumulator. Mate-li pfi noseni elektronaradi prst na
spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu
zapnuty, pak to miZe vést k Graziim.

> Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizovaci
nastroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo kli¢, ktery se
nachazi v otacivém dilu stroje, mlze vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zajistéte si
bezpeény postoj a udrzujte vidy rovnovahu. Tim mizete
elektronaradi v neocekavanych situacich [épe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybujicich se dilii. Volny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pripravky,
presvédcte se, Ze jsou pfipojeny a spravné pouzity.
PouZiti odsavani prachu mizZe snizit ohroZeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepretéZujte. Pro svou praci pouzijte k tomu
urcené elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete
pracovat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpecnéji.

» Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz spinac je
vadny. Elektronaradi, které nelze zapnout ¢i vypnout je
nebezpecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilii
prislusenstvi nebo stroj odlozite, vytahnéte zastrcku
ze zasuvky a/nebo odstraiite akumulator. Toto
preventivni opatfeni zabrani netimysinému zapnuti
elektronaradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektronafadi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektronaradi je nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi
osobami.

» Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpficuji se,
zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, Ze je
omezena funkce elektronaradi. Poskozené dily nechte
pi'ed nasazenim stroje opravit. Mnoho trazti ma pfi¢inu
ve Spatné udrZovaném elektronaradi.
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» Rezné nastroje udrujte ostré a ¢isté. Peclivé
oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpricuji a daji se lehceji vést.

» Pouzivejte elektronaradi, prislusenstvi, nasazovaci
nastroje apod. podle téchto pokynii. Respektujte
pritom pracovni podminky a provadénou ¢innost.
Pouziti elektronaradi pro jiné nez urujici pouziti miize vést
k nebezpe¢nym situacim.

Servis

» Nechte Vase elektronaradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze s
originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, Ze
bezpecnost stroje zlistane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro stojanové vrtacky

» Elektronaradise dodava s varovnym stitkem v némciné
(vzobrazeni elektronaradi na grafickeé strané oznaceny
¢islem 10).

r al
Laserové zaFeni
Nedivejte se do svazku
Laserové zafizeni
tridy 2
EN 60825-1:2007

. <ImW 650nm

» Pied prvnim uvedenim do provozu pielepte némecky
text varovného Stitku dodavanou samolepkou ve
Vasem narodnim jazyce.

» Nikdy nezplisobte vystrazné stitky na elektronaradi
nepoznatelné.

» Elektronaradi upevnéte napevné, rovinné avodorovné
plose. Pokud se miize elektronaradi sesmeknout nebo
viklat, nelze nasazovaci nastroj rovnomérné a spolehlivé
vést.

» Udrzujte pracovni plochu aZ na opracovavany obrobek
Cistou. Ostré Spony z vrtani a ostré predméty mohou vést
k poranénim. Smési materidldi jsou obzvlast nebezpecné.
Prach lehkych kovi miiZe hofet nebo explodovat.

» Pred zacatkem prace nastavte spravny pocet otacek.
Pocet otacek musi byt pfiméfeny priméru vrtani a
vrtanému materialu. Pri Spatné nastaveném poctu otacek
se milZe nasazovaci nastroj v obrobku zaseknout.

» Nasazovaci nastroj ved'te proti obrobku v zapnutém
stavu. Jinak existuje nebezpeci, Ze se nasazovaci nastroj v
obrobku zasekne a obrobek bude unaset s sebou. To miize
vést k poranénim.

» Zatimco elektronaradi bézi, nedavejte své ruce do
oblasti vrtani. Pfi kontaktu s nasazovacim nastrojem
existuje nebezpedi zranéni.

» Nikdy neodstraiiujte vrtaci Spony z oblasti vrtani,
zatimco elektronaradi bézi. Uved'te vzdy nejprve hnaci
jednotku do klidové pozice a elektronaradi vypnéte.

» Vzniklé Spony neodstraiujte holyma rukama. Zejména
od horkych a ostrych kovovych $pon existuje nebezpeci
poranéni.

—

» Dlouhé Spony zlomte tim, Ze kratkym pootocenim
otocného kola zpatky prerusite proces vrtani. Od
dlouhych $pon existuje nebezpeci poranéni.

» Udrzujte rukojeti suché, Cisté a bez oleje a tuku.
Mastné, zaolejované rukojeti jsou kluzké a vedou ke ztraté
kontroly.

» Pouzivejte upinaci pripravky, rychloupinky nebo
strojni svérak (pfislusenstvi), abyste obrobek pevné
upnuli. Neopracovavejte Zadné obrobky, jez jsou pro
pevné upnuti pfilis malé. Pokud obrobek drzite pevné
rukou, nemiZete jej dostatecné zajistit proti protoCeni a
mizZete se poranit.

» Pokud se nasazovaci nastroj zablokuje, elektronaradi
okamzité vypnéte. Nasazovaci nastroj se zablokuje, kdyz:
- je elektronaradi pretizené nebo
- se vopracovavaném obrobku zpficilo.

» Neuchopujte nasazovaci nastroj po praci dfive, nez
vychladne. Nasazovaci nastroj je pfi praci velmi horky.

» Pravidelné kontrolujte kabel a poskozeny kabel nechte
opravit pouze vautorizovaném servisnim stredisku pro
elektronaradi Bosch. Poskozené prodluzovaci kabely
vymeéiite. Tim bude zajisténo, Ze bezpecnost
elektronaradi zlistane zachovana.

» Nepouzivané elektronaradi bezpecné uschovejte.
Ulozi$té musi byt suché a uzamykatelné. To zamezi
tomu, aby se elektronaradi skladovanim poskodilo nebo
aby s nim zachazely nezku$ené osoby.

» Nemifte paprskem laseru na osoby nebo zvifata a ani
Vy sami se do laserového paprsku nedivejte. Toto
elektronaradi vytvari laserové zareni tridy laseru 2 podle
EN 60825-1. Tim m{zete osoby oslnit.

» Nezaménujte zabudovany laser za laser jiného typu.
Laser, jez neni pro toto elektronaradi vhodny, mize
vyvolat nebezpeci pro osoby.

» Nikdy neopoustéjte nastroj drive, nez se zcela dostane
do stavu klidu. Dobihajici nasazovaci nastroje mohou
zplsobit zranéni.

» Nepouzivejte elektronaradi s poskozenym kabelem.
Pokud se kabel béhem prace poskodi, pak se jej
nedotykejte a vytahnéte sitovou zastréku. Poskozené
kabely zvysuiji riziko elektrického dderu.

Symboly

Nasledujici symboly mohou mit vyznam pfi pouzivani Vaseho
elektronaradi. Zapamatuijte si prosim symboly a jejich
vyznam. Spravny vyklad symbol( Vam pomaha elektronaradi
|épe a bezpe¢néji pouzivat.

Symboly a jejich vyznam
Laserové zareni

Nedivejte se do svazku
Laserové zarizeni tridy 2
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Symboly a jejich vyznam
Noste ochranné bryle.

Neodhazuijte elektronaradi do domovniho

odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2002/96/ES o

starych elektrickych a elektronickych
zafizenich ajejim prosazeniv narodnich zakonech museji byt
uz neupotrebitelnd elektronaradi rozebrana shromazdéna a
dodana k opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostredi.

p SE Spina¢

0 Vypnuti
Uvedeni displeje do provozu

Vrtani

Diagram poctu otacek

Aluminium

2 3 45 6 7 8 9 10111213 ¢

Diagram ukazuje nastavovany pocet otacek (rpm) v
zavislosti na priiméru vrtaku (@ v mm) pro materialy ocel
(Steel) a hlinik (Aluminium).

Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte vechna varovna upozornéni a
pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani
varovnych upozornéniapokyndmohou mitza
nasledek draz elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.

Urcené pouziti

Elektronaradi je spole¢né s vhodnymi nasazovacimi nastroji
uréeno k vrtani do dreva, kovu a umélé hmoty.

—
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Zobrazené komponenty

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na vyobrazeni

elektronaradi na obrazkovych stranach.
1 Zakladova deska

Rychloupinaci packa

Rychloupinka

Vrtaci sloup

Ozubena ty¢

Diagram poctu otacek

Svérna packa nastaveni vysky

Svérna packa hloubkového dorazu

Hloubkovy doraz

Varovny Stitek laseru

Otocné kolo

Hnaci jednotka

Spina¢ s funkci Quick-Stop

14 Displej

15 Regulator poctu otacek

16 Rychloupinaci sklicidlo

17 Nasazovaci nastroj*

18 Montdazni otvory

19 Podélny doraz

20 Kridlové srouby podélného dorazu

21 Prepinac volby prevodu

22 Osvétlovaci a laserova jednotka

23 Kli¢ na vnitini Sestihrany (4 mm)

24 Upevnovaci Sroub vrtaciho sloupu

25 Vodici ¢ep vrtaciho sloupu

26 Vodici drazka zakladové desky

27 Zajistovaci krouzek

28 Pridrzovaci krouzek

29 Upinaci objimka

30 Tlacitko osvétleni

31 Tlacitko laserovy kfiz

32 Tlacitko ukazatel poctu otacek / ukazatel hloubky vrtani

33 Tlacitko nulovy bod

34 Sefizovaci Srouby svérné sily brzdy

*Zobrazené nebo poy é prislusenstvi nepatfi k Jardnimu

obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi naleznete v nasem
programu pfislusenstvi.

O oo ~NOOGOhA~ WN

P el
W N = O

Informace o hluku a vibracich

Namérené hodnoty hluku zjistény podle EN 61029.
Hodnocena hladina hluku stroje A ¢ini typicky: hladina
akustického tlaku 77 dB(A); hladina akustického vykonu

90 dB(A). Nepresnost K=3 dB.

Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibrac a;, (vektorovy soucet tfi os) a
nepresnost K stanoveny podle EN 61029:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s?.

V téchto pokynech uvedend droven vibraci byla zméfena
podle méricich metod normovanych v EN 61029 a mize byt
pouzita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
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predbézny odhad zatiZeni vibracemi.

Uvedena uroven vibraci reprezentuje hlavni pouziti
elektronaradi. Pokud ovsem bude elektronafadinasazeno pro
jind pouziti, s odliSnymi nasazovacimi nastroji nebo s
nedostate¢nou tdrzbou, miiZe se Uroven vibracilisit. To mize
zatiZeni vibracemi po celou pracovni dobu zi'etelné zvysit.
Pro presny odhad zatizeni vibracemi by mély byt zohlednény
i doby, v nichz je stroj vypnuty nebo sice bézi, ale fakticky neni
nasazen. To miZe zatiZeni vibracemi po celou pracovni dobu
zi'etelné zredukovat.

Stanovte dodate¢na bezpecnostni opatreni k ochrané
obsluhy pred G¢inky vibracijako napf.: udrzba elektronaradia
nasazovacich néstrojt, udrzovani teplych rukou, organizace
pracovnich procesd.

Technicka data
Stojanova vrtacka PBD 40
Objednaci ¢islo 3603 M070..
Jmenovity prikon w 710

Otacky naprazdno
- 1. stupe mint 200-850
- 2. stupe min™t 600-2500
Typ laseru nm 650
mW <1
Trida laseru 2

max. pramér vrtani
- Ocel mm 13
- Drevo mm 40
Rozsah upnuti vrtaciho
sklicidla mm 1,5-13
Vrtaci zdvih max. mm 90
Celkova vyska mm 650
Rozméry zakladové desky
(Sitka x hloubka x vyska) mm 330x350x30
Hmotnost podle

EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
T¥ida ochrany [o]/11

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odliénych napéti a podle
zemé specifickych provedeni se mohou tyto tdaje lisit.

Dbejte prosim objednaciho Cisla na typovém stitku

Vaseho elektronaradi. Obchodni oznaceni jednotlivych elektronaradi se

mohou ménit.

Prohlasenioshodé C €

Prohlasujeme v pIné nasi zodpovédnosti, Ze v odstavci
LTechnicka data“ popsany vyrobek je v souladu s
nasledujicimi normami nebo normativnimi dokumenty:
EN 61029, EN 60825-1 podle ustanoveni smérnic
2011/65/EU, 2004/108/ES, 2006/42/ES.
Technicka dokumentace (2006/42/ES) u:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

—

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

7//4_/%%/ 1 V ﬁf@%ﬁﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 24.10.2011

Dr. Eckerhard Strotgen

Montaz

» Zabraiite netimysinému nastartovani elektronaradi.
Béhem montaze a pfi vSech pracech na elektronaradi
nesmi byt sitova zastrcka pripojena ke zdroji proudu.

Obsah dodavky

Pred prvnim uvedenim elektronaradi do provozu zkontrolujte,
zda jsou dodany vsechny nize uvedené dily:

- Hnaci jednotka 12 s vrtacim sloupem 4

- Zakladova deska 1

- Rychloupinka 3

- Podélny doraz 19

- Kli¢ na vnitfni Sestihrany 23

Upozornéni: Zkontrolujte elektronaradi na pfipadna
poskozeni.

Pred dal$im pouzitim elektronaradi musite ochranné
pripravky nebo lehce poskozené dily peclivé provérit na jejich
bezvadnou a uréenou funkci. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
bezvadné funguji a nesviraji se ¢i zda nejsou dily poskozené.
Veskeré dily musi byt spravné namontovany a musi spliiovat
vSechny podminky, aby byl zarucen bezvadny provoz.
Poskozené ochranné pripravky a dily musite nechat opravit
nebo vyménit v opravnéném servisu.

Montaz jednotlivych dilii (viz obr. A)

Pred prvnim uvedenim do provozu musite elektronaradi

nasledovné sestavit:

- Nasunte rychloupinku 3 na vrtaci sloup 4.

- Vlozte vrtaci sloup 4 do zakladové desky 1 tak, aby byl
vodici ¢ep 25 zachycen vodici drazkou 26.

- Pevné utahnéte upevnovaci Sroub 24 pomoci klice na
vnitfni $estihrany 23.

Montaz na pracovni plochu (viz obr. B)

» K zaruceni bezpecné manipulace musite elektronaradi
pred pouZitim namontovat na rovnou a stabilni
pracovni plochu (napf. pracovni stil).

- Upevnéte elektronaradi pomoci vhodného Sroubového
spoje na pracovni plochu. K tomu slouzi otvory 18.

Odsavani prachu/trisek

Prach materiald jako olovoobsahujici natéry, nékteré druhy
dreva, minerald a kovu mohou byt zdravi $kodlivé. Kontakt s
prachem nebo vdechnuti mohou vyvolat alergické reakce
a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy nebo v blizkosti
se nachazejicich osob.

Urcity prach jako dubovy nebo bukovy prach je pokladan za
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karcinogenni, zvla$té ve spojeni s pridavnymi latkami pro

oSetfeni dfeva (chromat, ochranné prostredky na drevo).

Material obsahuijici azbest sméji opracovavat pouze

specialisté.

- Pokud mozno pouzivejte pro dany material vhodné
odsavani prachu.

- PecCuijte o dobré vétrani pracovniho prostoru.

- Je doporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou
filtru P2.

Dbejte ve Vasi zemi platnych predpisi pro opracovavané

materialy.

» Vyvarujte se usazenin prachu na pracovisti. Prach se
miize lehce vznitit.

Vyména nastroje (viz obr. C)

Hnaci jednotka 12 se z vyroby dodava s dvouobjimkovym
rychloupinacim skli¢idlem 16.

Nasazeni nastroje

- Otocte zajistovaci krouzek 27 ve sméru ,,UNLOCK".

- Otacejte upinaci objimku 29 proti sméru hodinovych
rucicek aZ Ize vloZit nasazovaci nastroj 17.

- Zcela vloZte nasazovaci nastroj 17, podrZte jej v
nastrojovém otvoru a rukou silné zato¢te upinaci objimku
29 ve sméru hodinovych rucicek.

Pritom pevné podrzte pridrZovaci krouzek 28.

- Otocte zajistovaci krouzek 27 ve sméru ,LOCK".

Upozornéni: Pfi vkladani malych vrtakd nastavte pfedem

nastrojovy otvor na priblizny primér vrtani. Jinak existuje

nebezpedi, ze vrtak nebude vloZeny spravné vycentrovany.

Odejmuti nastroje

- Otocte zajistovaci krouzek 27 ve sméru ,UNLOCK".

- Otacejte upinaci objimku 29 proti sméru hodinovych
rucicek az Ize odejmout nasazovaci nastroj 17.

Provoz

» Pred kaZdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» Po kazdém prestaveni na elektronaradi zase pevné
utahnéte Srouby a svérné packy.

Priprava prace

Osvétleni pracovni oblasti (viz obr. D)

Pecujte o to, aby byla bezprostiedni pracovni oblast

dostate¢né osvétlena.

- Pro uvedeni displeje 14 do provozu otocte spina¢ 13 do
polohy [E52].

- Zapnéte osvétlovaci jednotku 22 pomoci tladitka 30.
Na displeji 14 se zobrazi ukazatel ,Light".

Spravné polohovani obrobku (viz obr. E)

Laserovy kiz Vam ukazuje presné misto vrtani.

- Prouvedeni displeje 14 do provozu otocte spina¢ 13 do
polohy [E2].

- Zapnéte laserovou jednotku 22 pomoci tlacitka 31.
Na displeji 14 se zobrazi ukazatel ,Laser".

- Vase oznaceni na obrobku vyrovnejte na laserovy kfiz.

—
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Upevnéni obrobku (viz obr. F1-F2)

K zaru€eni optimalni bezpecnosti prace musite obrobek vzdy

pevné upnout.

Neopracovavejte zadné obrobky, které jsou pfili$ malé pro

pevné upnuti.

- Napolohujte obrobek za pomoci laserového kfize (viz
»Spravné polohovani obrobku®, strana 123).

- Povolte rychloupinaci packu 2 na rychloupince 3.

- Nechte rychloupinku pfiléhat na obrobek. Otacejte
rychloupinaci packu 2 ve sméru hodinovych rucicek az je
obrobek pevné upnuty.

- Po vrtani uvolnéte rychloupinaci packu 2 proti sméru
hodinovych rucicek.

- Otocte rychloupinku 3 ke strané a odejméte obrobek.

Podélny doraz 19 slouZi k zajisténi vétsich obrobki proti
protoceni.

- Povolte kfidlové srouby 20 na podéiném dorazu 19 a
vlozte podélny doraz do drazek zakladové desky 1.

- Kridlové Srouby zase pevné utahnéte.

- Obrobek upevnéte za pomoci rychlopinky 3.

Upozornéni: Pro upevnéni malych obrobki pouZijte strojni
svérak (napf. Bosch MS 80).

Nastaveni vysky hnaci jednotky (viz obrazek G)

» Hnaci jednotku nepiestavujte béhem provozu.
Svérnou packu 7 ovladejte jen tehdy, kdyz je otocné
kolo ve vychozi pozici. Toto preventivni opatfeni
predchazi moznym zranénim.

Vys$ku hnaci jednotky 12 Ize nastavit podle délky

nasazovaciho nastroje a velikosti obrobku.

Upozornéni: Po nastaveni vysky hnaci jednotky se musi
znovu prekontrolovat polohovani obrobku pomocilaserového
kriZe. Pfipadné musite obrobek nové vyrovnat.

Brzda zabraruje tomu, aby pfi oteviené svérné pacce 7 hnaci
jednotka 12 samovolné klesala. PrileZitostné kontrolujte
svérnou silu brzdy a pripadné ji sefidte (viz ,Nastaveni brzdy
hnaci jednotky“, strana 125).

Zajistéte, aby otocné kolo 11 bylo ve vychozi pozici.
- Jednou rukou uchopte otocné kolo 11 a druhou rukou
povolte svérnou packu 7 proti sméru hodinovych rucicek.
- Pomoci oto¢ného kola nastavte vysku hnaci jednotky 12
adekvatné nasazenému nastroji a vySce obrobku.
- Svérnou packu 7 zase pevné utdhnéte ve sméru
hodinovych rucicek.
Upozornéni: Svérna packa 7 ma volny chod, aby ji bylo
mozné otocit do ergonomicky vyhodné nebo misto Setfici
polohy.
Pri utazené svérné pacce zatahnéte rukojet pry¢ od hnaci
jednotky, natocte ji do pozadované polohy a nechte ji zase
odpruzit.
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Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi
souhlasit s udaji na typovém stitku elektronaradi.
Elektronaradi oznac¢ené 230 V smi byt provozovano i
na220V.

Zapnuti

- Pro uvedeni displeje 14 do provozu otocte spina¢ 13 do
polohy [E22].

- Pro uvedeni elektronaradi do provozu otocte spina¢ 13
do polohy <.
Nyni miizete'nastavit pocet otacek (viz ,Nastaveni poctu
otacek", strana 124).

Vypnuti

- Pro ukonéeni vrtani otocte spina¢ 13 do polohy [E52].

nebo

- Pro kompletni vypnuti elektronaradi otocte spina¢ 13 do
polohy ,0%.
Upozornéni: elektronaradi je nyni bez proudu. Vechna

aktualni nastaveni poctu otacek a hloubky vrtani se
smazou.

Funkce Quick-Stop

Elektronaradi Ize pomoci funkce Quick-Stop rychle vypnout,

kdyz se napf. nasazovaci nastroj zaseknul v obrobku.

- Kratce arychle zatlacte na spina¢ 13.
Elektronaradi a displej se okamZité vypnou.
Upozornéni: elektronaradi je nyni bez proudu. Vechna
aktualni nastaveni poctu otacek a hloubky vrtani se
smazou.

- Pro nasledné opétovné uvedeni elektronaradi do provozu
musite otocit spinac 13 zpatky do polohy ,,0%.
Poté mizete elektronaradi zase zapnout (spina¢ 13 do
polohy ‘E).

Ochrana proti znovurozbéhu

Ochrana proti znovurozbéhu zabraruje nekontrolovanému

rozbéhnuti elektronaradi po vypadku proudu (napfr. vytazeni

sifové zastrcky béhem provozu).

- Pro nasledné opétovné uvedeni elektronaradi do provozu
musite otocit spina¢ 13 zpatky do polohy [E=].
Poté mizete elektronaradi zase zapnout (spina¢ 13 do
polohy ?).

Ochrana proti pretiZeni zavisla na teploté
Pri uréeném pouziti nelze elektronaradi pretizit. Pfi prilis
silném zatizeni nebo pfi prekroceni pfipustné provozni
teploty elektronika vypne elektronaradi, nez opét bude v
optimalnim rozsahu provozni teploty.
- Pro nasledné opétovné uvedeni elektronaradi do provozu
musite otocit spina¢ 13 zpatky do polohy [E52].
Poté mizete elektronaradi zase zapnout (spina¢ 13 do
polohy ‘E).

Nastaveni poctu otacek

» Pred zacatkem prace nastavte spravny pocet otacek.
Pocet otacek musi byt pfiméfeny priméru vrtani a
vrtanému materialu. Pri Spatné nastaveném poctu otacek
se mliZe nasazovaci nastroj v obrobku zaseknout.

—

Pri nastavovani prfiméreného poctu otacek se orientujte na

diagram poctu otacek 6.

Ukazuje nastavovany pocet otaCek (rpm) v zavislosti na

priimeéru vrtaku (@ v mm) pro material ocel (Steel) a hlinik

(Aluminium).

Mechanicka volba pfevodu

Prepinac volby prevodu 21 ovladejte jen za klidového

stavu elektronaradi.

Pomoci prepinace volby prevodu 21 miizete predvolit

2 rozsahy poctu otacek.

Stupen 1:

Nizky rozsah poctu otacek; pro praci s velkymi priméry

vrtani.

Stupen 2:

Vysoky rozsah poctu otacek; pro praci s malymi priméry

vrtani.

- OtocCte prepinac volby prevodu 21 do pozadované polohy.

Upozornéni: Nelze-li pfepinac volby pfevodu 21 otocit aZ na

doraz, pootocte o néco vrtaci skli¢idlo s vrtakem.

Elektronicka regulace poctu otacek (viz obr. H)

Pomoci regulatoru poctu otacek 15 miizete plynule nastavit

pocet otacek elektronaradi.

- Pro uvedeni elektronaradi do provozu otocte spina¢ 13
do polohy <.

- Prepnéte pofnoci tlacitka 32 oblast zobrazeni displeje na
.Speed".

- Pootacejte regulatorem poctu otacek 15 tak dlouho, az se
na displeji 14 zobrazuje pozadovany pocet otacek.

Pracovni pokyny

Vseobecna upozornéni

Presvédcete se pred vrtanim, Ze jsou rychloupinka 3, podélny

doraz 19 nebo strojni svérak (prislusenstvi) pevné utazeny.

Pri vyjeti vrtaku z obrobku se miize vrtak v obrobku zaseknout

a obrobek miiZe vzit s sebou. Zpomalte proto na konci vrtani

prisuv.

Pokud se nasazovaci nastroj zablokuije, elektronaradi

vypnéte. Nechte nastroj a obrobek vychladnout. Odstrafte

vrtaci Spony. Zjistéte pric¢inu zaseknuti nastroje a odstrante ji.

Specialni upozornéni pro vrtani do kovu

Obrobky z kovu pro vrtani preddilcikujte.

U priiméru vrtani pfes 10 mm predvrtejte.

Abyste mohli Iépe pracovat, pouZivejte pro chlazeni mista

vrtani fezny olej (napr. Bosch univerzalni fezny olej).

Postaveni obsluhy

» Postavte se pred elektronaradi. Tim mate vzdy dobry
zorny Uhel na misto vrtani.

- Méjte ruce a prsty daleko od rotujiciho nasazovaciho
nastroje.

- Neprekfizujte své paZe pred hnaci jednotkou.
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Vrtani

- PoloZte obrobek na zakladovou desku 1.

- Nastavte vy$ku hnaci jednotky (viz ,Nastaveni vysky hnaci
jednotky*, strana 123).

- Vyrovnejte obrobek za pomoci laserového kfize (viz
»Spravné polohovani obrobku*, strana 123).

- Obrobek pevné upnéte (viz ,Upevnéni obrobku*,
strana 123).

- Nastavte priméreny pocet otacek (viz ,Nastaveni poctu
otacek”, strana 124).

- Elektronaradi zapnéte.

- Kvdli vrtani otacejte otocnym kolem 11 rovnomérnym
posuvem az se dosahne pozadovana hloubka vrtani (viz
~Zobrazeni hloubky vrtani®, strana 125).

- Je-li dosazeno pozadované hloubky vrtani, vedte oto¢né

kolo 11 nazpét a7 je hnaci jednotka opét ve vychozi pozici.

- Elektronaradi vypnéte.

Zobrazeni hloubky vrtani (viz obr. 1)

Pomoci displeje 14 si miZete nechat zobrazovat aktualni

hloubku vrtani.

- Po nastaveni poc¢tu otacek prepnéte pomoci tlacitka 32
oblast zobrazeni displeje na ,,Depth®.

- Nastavte vy$ku hnaci jednotky (viz ,Nastaveni vysky hnaci
jednotky*, strana 123).

- Umistéte lehce hrot vrtaku na obrobek.

- Stisknéte tlacitko 33, aby se stanovil nulovy bod.
Na displeji 14 se zobrazi ukazatel ,,Reset".

- Vrtejte s rovnomérnym posuvem a se na displeji zobrazi
poZadovana hloubka vrtani.

Nastaveni hloubky vrtani (viz obr. J)
Pomoci hloubkového dorazu 9 mizete stanovit hloubku vrtani
t.

- Povolte svérnou packu 8 proti sméru hodinovych rucicek.
- Provedte zku$ebni vrtani. Kdyz se na displeji 14 zobrazi
pozadovana hloubka vrtani t (viz ,Zobrazeni hloubky
vrtani®, strana 125), svérnou packu 8 zase utahnéte.
Tim je pro nasledujici otvory omezena hloubka vrtani na
hodnotu t.

Pieprava
- Kvli prepravé drZte elektronaradi na zakladové desce 1.

» Elektronaradi prenasejte vzdy ve dvou, aby se
zabranilo zranéni zad.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» UdrZujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, abyste
pracovali dobie a bezpecné.

Podle potfeby Cistéte vrtaci sloup 4 suchym hadrikem a

postfikejte jej lehce univerzalnim feznym olejem Bosch

(prislusenstvi).

—
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Je-li nutné nahrazeni privodniho kabelu, pak to nechte kvli
zamezeni ohrozeni bezpecnosti provést firmou Bosch nebo
autorizovanym servisem pro elektronaradi Bosch.

Pokud dojde i pfes peclivou vyrobu a naro¢né kontroly k
poruse stroje, svérte provedeni opravy autorizovanému
servisnimu stredisku pro elektronaradi firmy Bosch.
Privsech dotazech a objednavkach nahradnich dilGi nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci ¢islo podle typového
Stitku elektronaradi.

Nastaveni brzdy hnaci jednotky (viz obr. K)

Svérnou silu brzdy hnaci jednotky 12 Ize sefizovat.

Kontrola:

- Svérna sila brzdy musi hnaci jednotku v kazdé vysce
spolehlivé udrzet.

Sefizeni:

- Otacejte oba serizovaci Srouby 34 pomoci kli¢e na vnitini
Sestihrany 23 proti sméru hodinovych rucicek, aby se
svérna sila zmensila nebo po sméru hodinovych rucicek,
aby se svérna sila zvétsila.

Oba sefizovaci Srouby pfitahujte stejnomérné.
- Zkontrolujte, zda se dosahlo poZzadované svérné sily.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zékaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé
Vaseho vyrobku a téz k nahradnim dilim. Technické vykresy a
informace k nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomize pfi otazkach
ke koupi, pouzivani a nastaveni vyrobku a pfislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420(519) 305 700

Fax: +420(519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadi

Elektronaradi, pfisluSenstvi a obaly by mély byt dodany k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.
Neodhazuijte elektronaradi do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2002/96/ES o
starych elektrickych a elektronickych
zafizenich a jejim prosazeni v narodnich
zékonech musi byt neupotrebitelné
elektronaradi rozebrané shromazdéno a
dodano k opétovnému zhodnoceni nepo-
Skozujicimu Zivotni prostredi.

Zmény vyhrazeny.
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Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozornenia a
bezpecnostné pokyny

A POZOR Na ochranu pred zasahom elektrickym

pridom, pred zranenim a na zamedzenie
poZiaru treba pri pouzivani elektrického naradia dodrziavat
tieto zasadné nasledujlice bezpe¢nostné opatrenia.
ESte predtym, ako zaénete naradie pouZivat, preditajte si
vsetky pokyny a uloZte tieto Bezpecnostné pokyny na
spol'ahlivé miesto.
Pojem ,rucné elektrické naradie” pouzivany v texte
Bezpecnostnych pokynov sa vztahuje na ru¢né elektrické
naradie napajané zo siete (pomocou sietovej $niry) a na
rucné elektrické naradie napajané akumulatorovou batériou
(bez sietovej $nury).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska moézu mat
za nasledok pracovné lrazy.

» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom
vybuchom, v ktorom sa nachadzaju horl'avé kvapaliny,
plyny alebo horFavy prach. Ru¢né elektrické naradie
vytvéra iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

» Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby sa
pocas pouzivania ruéného elektrického naradia
zdrziavali v blizkosti pracoviska. Pri odputani pozornosti
zo strany inej osoby moZete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Zastrcka privodnejsniry ruéného elektrického naradia
musi pasovat do pouZitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky znizuju riziko
zasahu elektrickym pridom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchovymi plochami, ako sti napr. riiry, vykurovacie
telesa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo
uzemnené, hrozi zvy$ené riziko zasahu elektrickym
pridom.

» Chraite elektrické naradie pred ui¢inkami dazd’a a
vlhkosti. Vniknutie vody do ruéného elektrického naradia
zvySuje riziko zasahu elektrickym pridom.

» Nepouzivajte privodnii $niiru mimo urceny ticel na
nosenie ru¢ného elektrického naradia, ani na jeho
zavesenie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim
za privodni $niru. Zabezpedte, aby sa sietova $niira
nedostala do blizkosti horiiceho telesa, ani do kontaktu
s olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujicimi sa si-
Ciastkami ruéného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné $ndry zvysuju riziko zasahu
elektrickym pridom.

—

» Ked’ pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také prediZovacie kable, ktoré su
schvalené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch.
Pouzitie predlzovacieho kabla, ktory je vhodny na
pouZzivanie vo vonkajsom prostredi, zniZuje riziko zasahu
elektrickym pridom.

» Ak sa neda vyhniit pouZitiu ruéného elektrického
naradia vo vihkom prostredi, pouzite ochranny spina¢
pri poruchovych priidoch. Pouzitie ochranného spinaca
priporuchovych pridoch zniZuje riziko zasahu elektrickym
pridom.

Bezpeénost 0sdb

» Bud'te ostrazity, stistred’te sa na to, ¢o robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s ruénym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti moze
mat pri pouZivani naradia za nasledok vazne poranenia.

» Noste osobné ochranné pomocky a pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych
pomdcok, ako je ochranna dychacia maska, bezpec¢nostna
pracovna obuv. ochranna prilba alebo chranice sluchu,
podTla druhu ruéného elektrického naradia a spésobu jeho
pouZitia znizuju riziko poranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ruéného
elektrického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim
zastrcky do zasuvky a/alebo pred pripojenim
akumulatora, pred chytenim alebo prenasanim ruc-
ného elektrického naradia sa vzdy presvedcte sa, i je
ruéné elektrické naradie vypnuté. Ak budete mat pri pre-
nasani ru¢ného elektrického naradia prst na vypinadi,
alebo ak ru¢né elektrické naradie pripojite na elektrick
siet zapnuté, moze to mat za nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho
nastavovacie naradie alebo kl'ice na skrutky.
Nastavovaci nastroj alebo kI'i¢, ktory sa nachadza v
rotujlcej Casti ru¢ného elektrického naradia, moze
sposobit vazne poranenia osob.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrZiavajte rovnovahu.
Takto budete moct ruéné elektrické naradie v
neocakavanych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte na sebe $perky. Vyvarujte sa toho, aby
so Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti
rotujucich suciastok naradia. Volny odev, dihé vlasy
alebo $perky mozu byt zachytené rotujlicimi ¢astami
rucného elektrického naradia.

» Ak sa da na ru¢né elektrické naradie namontovat
odsavacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie
prachu, presvedcte sa, €i sti dobre pripojené a spravne
pouzivané. PouZivanie odsavacieho zariadenia a
zariadenia na zachytavanie prachu znizuje riziko ohrozenia
zdravia prachom.

161992954((24.10.11)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-1183-004.book Page 127 Monday, October 24, 2011 11:35 AM

Starostlivé pouzivanie ru¢ného elektrického naradia a
manipulacia s nim

» Rucné elektrické naradie nikdy nepretazujte.
Pouzivajte také elektrické naradie, ktoré je urcené pre
dany druh prace. Pomocou vhodného ru¢ného
elektrického naradia budete pracovat lepsie a bezpec-
nejsie v uvedenom rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie,
ktoré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uz neda
zapnut alebo vypnlt, je nebezpecné a treba ho zverit do
opravy odbornikovi.

» Skér ako zaénete naradie nastavovat alebo
prestavovat, vymiefiat prisluSenstvo alebo skér, ako
odlozite naradie, vzdy vytiahnite zastréku siefovej
$niiry zo zasuvky. Toto preventivne opatrenie zabranuje
nelimyselnému spusteniu ruéného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat
pneumatické naradie osobam, ktoré s nim nie su
doverne oboznamené, alebo ktoré si nepreditali tieto
Pokyny. Rucné elektrické naradie je nebezpecné vtedy,
ked ho pouzivajl neskusené osoby.

» Rucné elektrické naradie starostlivo oSetrujte.
Kontrolujte, ¢i pohyblivé sii¢iastky bezchybne fungujii
alebo ¢i neblokuiju, ¢i nie sti Zlomené alebo poskodené
niektoré siiciastky, ktoré by mohli negativne
ovplyviovat spravne fungovanie ruéného elektrického
naradia. Pred pouzitim naradia dajte poskodené
stiéiastky vymenit. Vela nehdd bolo spdsobenych
nedostato¢nou tdrzbou elektrického naradia.

» Rezné nastroje udrziavajte ostré a €isté. Starostlivo
o$etrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahsie sa daju viest.

» Pouzivajte rucné elektrické naradie, prislusenstvo,
nastavovacie nastroje a pod. podla tychto vystraznych
upozorneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci
zohl'adnite konkrétne pracovné podmienky a ¢innost,
ktori budete vykonavat. PouZivanie ru¢ného
elektrického naradia na iny Gcel ako na predpisané
pouZitie moZe viest k nebezpeénym situaciam.

Servisné prace

» Ruéné elektrické naradie davajte opravovat len
kvalifikovanému personalu, ktory pouziva originalne
nahradné siciastky. Tym sa zabezpedi, Ze bezpecnost
naradia zostane zachovana.

—
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Bezpecnostné predpisy pre stojanové vitacky

» Toto rucné elektrické naradie sa dodava s vystraznym
stitkom v nemeckom jazyku (na grafickej strane je na
obrazkurucného elektrického naradia oznaceny cislom
10).

r A
Laserové Ziarenie
Nepozerajte
do laserového luca
Laser triedy 2
EN 60825-1:2007

<ImW 650nm
L

» Predtym ako zaénete meraci pristroj pouzivat,
prelepte nemecky text vystrazného stitka dodanou
nalepkou v jazyku Vasej krajiny.

» Vystrazna znacka na ru¢nom elektrickom naradi musi
byt vzdy identifikovatelna.

» Upevnite rucné elektrické naradie na pevni, rovnii a
vodorovnii plochu. Keby sa mohlo ru¢né elektrické
naradie zoSmyknit alebo kyvat, nedal by sa pracovny
nastroj rovnomerne a spolahlivo viest.

» Udrziavajte pracovni plochu vratane opracovavaného
obrobka v Cistote. Ostré hrany triesok z vitania a
predmety s ostrymi hranami by Vam mohli spdsobit
poranenie. Zmesi niektorych materialov si mimoriadne
nebezpecné. Hlinikovy prach sa moze lahko zapalit alebo
explodovat.

» Predtym, ako zaénete pracovat, nastavte spravny
pocet obratok. Nastaveny pocet obratok musi
zodpovedat priemeru vitacieho otvoru a materialu, do
ktorého budete vitat. Ak bude pocet obratok nastaveny
nespravne, moze sa pracovny nastroj v obrobku zaseknut.

» Pracovny nastroj pristivajte k obrobku iba pri
zapnutom stave naradia. Inak hrozi nebezpecenstvo, Ze
sa pracovny nastroj v obrobku zasekne a obrobok roztoci.
To mbZe mat za nasledok poranenie.

» Pocas chodu ruéného elektrického naradia nedavajte
ruky do pracovného priestoru vitacky. V pripade
kontaktu s pracovnym nastrojom hrozi nebezpecenstvo
poranenia.

» Nikdy neodstraiiujte triesky z pracovného priestoru
vitacky vtedy, ked’ rucné elektrické naradie bezi.
Najprv dajte pohonnu jednotku do pokojovej polohy a
potom ruéné elektrické naradie vypnite.

» Triesky, ktoré vznikli z vitania, neodstraiiujte holymi
rukami. PredovSetkym pri hortcich trieskach a takych,
ktoré maju ostré hrany, hrozi nebezpecenstvo poranenia.

» DIhé triesky z vitania zlomite takym sposobom, Zze
vitanie na okamih prerusite kratkym otocenim
otoéného kolesa spit. DIhé triesky predstavujd
nebezpedenstvo poranenia.

» Rukovite udrziavajte suché a Cisté a postarajte sa o to,
aby na nich nebol olej ani tuk. Mastné, zaolejované
rukovate st Smyklavé a spdsobuiju stratu kontroly nad
naradim.
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» Na upinanie obrobkov pouzivajte upinacie pomacky,
rychloupinaci mechanizmus alebo strojovy zverak
(prislusenstvo). Neobrabajte Ziadne také obrobky,
ktoré st prili$ malé na to, aby ste ich mohli upniit. Ak by
ste pridrZiavali obrobok rukou, nemohli by ste ho
dostato¢ne spolahlivo zaistit proti preto¢eniu a mohli by
ste sa poranit.

» Ked’ sa pracovny nastroj zablokuje, rucné elektrické
naradie okamzZite vypnite. Pracovny nastroj sa zablokuje,
ked:

- je rucné elektrické naradie pretazené, alebo
- ked' je nastroj v obrobku zaseknuty.

» Po skonceni prace sa nedotykajte pracovného nastroja
dovtedy, kym celkom nevychladne. Pracovny nastroj sa
pri praci velmi zahreje.

» Pravidelne kontrolujte privodnui Sniru naradiaa v
pripade poskodenia dajte privodnii $niru opravit v
autorizovanom servisnom stredisku ru¢ného
elektrického naradia Bosch. Poskodené predlZzovacie
Sniiry vymeite za nové. Tym bude zarucené, ze
bezpecnost ructného elektrického naradia zostane
zachovana.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovajte na
bezpeéné miesto. Miesto uskladnenia musi byt suché a
uzamykatel'né. To zabrani tomu, aby sa rucné elektrické
naradie pri skladovani poskodilo, alebo aby sa mohlo
dostat do rik neskdsenym osobam.

» Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na zvierata, ani
sami sa nepozerajte do laserového liica. Toto ruéné
elektrické naradie produkuje laserové Ziarenie laserovej
triedy 2 podla normy EN 60825-1. Mohli by ste takymto
sposobom oslepit iné osoby.

» Zabudovany laserovy modul nikdy nezamienajte za
laserové zariadenie iného typu. Laserové zariadenie
iného typu, ktoré sa nehodi k tomuto ru¢nému
elektrickému naradiu, moze predstavovat
nebezpedenstvo ohrozenia zdravia 0sob.

» Nikdy neodchadzajte od ruéného elektrického naradia
skor, ako sa tiplne zastavi. Dobiehajlice pracovné
nastroje mozu sposobit poranenia oséb.

» Nepouzivajte rucné elektrické naradie, ktoré ma
poskodenti privodnii $niiru. Nedotykajte sa
poskodenej privodnej Sniry a v pripade, Ze sa kabel
pocas prace s naradim poskodi, ihned’ vytiahnite
zastrcku zo zasuvky. Poskodené privodné $ndry zvysuiju
riziko zasahu elektrickym pridom.

Symboly

Nasledujtice symboly m6zu byt pre pouZivanie Vasho ruéného
elektrického naradia dolezité. Zapamatajte si laskavo tieto
symboly a ich vyznamy. Spravna interpretdcia tychto
symbolov Vam bude pomahat lepsie a bezpecnejsie pouzivat
toto ru¢né elektrické naradie.

—

Symboly a ich vyznamy

Laserové Ziarenie
Nepozerajte do laserového liica
Laser triedy 2

Pouzivajte ochranné okuliare.

Neodhadzuijte ru¢né elektrické naradie do

komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurdpskej smernice 2002/96/ES o

starych elektrickych a elektronickych
vyrobkoch a podla jej aplikacii v narodnom prave sa musia uz
nepouzitelné elektrické naradia zbierat separovane a treba
ich davat na recyklaciu zodpovedajlicu ochrane Zivotného
prostredia.

°/ E\?

4

\

0 Vypnutie
Uvedenie displeja do prevadzky

Vrtanie

Vypinac

Graf na nastavenie poctu obratok

Aluminium

1 2 3 45 6 7 8 9 10111213 ¢

Tento graf ukazuje pocet obratok (rpm), ktoré treba nastavit
v zavislosti od priemeru vrtaka (@ v mm) pre materialy ocel
(Steel) a hlinik (Aluminium).

Popis produktu a vykonu

Precitajte si vSetky Vystrazné upozor-
nenia a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie
dodrziavania Vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujlicom texte
mdze mat za nasledok zasah elektrickym
pridom, spdsobit poZiar a/alebo tazké
poranenie.
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Pouzivanie podl'a urcenia

Toto ru¢né elektrické naradie je spolu s vhodnymi pracovnymi
nastrojmi vhodné na vrtanie do dreva, kovu a plastov.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na
vyobrazenie elektrického naradia na grafickej strane tohto
Néavodu.

Zakladna doska

Rychloupinacia paka

Rychloupinaci mechanizmus

Vitaci stipik

Ozubena ty¢

Graf na nastavenie poctu obratok

Aretacna packa nastavenia vysky

Aretaénd packa nastavenia hibkového dorazu
Hibkovy doraz

Vystrazny Stitok laserového pristroja

Otocné koleso

Pohonna jednotka

Vypina¢ s funkciou Quick-Stop

14 Displej

15 Regulator poctu obratok

16 Rychloupinacie sklu¢ovadlo

17 Pracovny nastroj*

18 Otvory pre montdaz

19 Paralelny doraz (zarazka rovnobeznosti)

20 Kridlové skrutky paralelného dorazu

21 Prepinac rychlostnych stupriov

22 Osvetlovacia a laserova jednotka

23 K¢ na skrutky s vnitornym sesthranom (4 mm)
24 Upevhovacia skrutka vitacieho stipika

25 Vodiaci ¢ap vitacieho stipika

26 Vodiaca drazka zakladnej dosky

27 Poistny krizok

28 Upeviovaci prstenec

29 Upinacia objimka

30 Tlacidlo Osvetlenie

31 Tlacidlo Laserovy kriz

32 Tlacidlo Indikdcia poétu obratok / indikacia hibky vrtu
33 Tlacidlo Nulovy bod

34 Nastavovacie skrutky na nastavenie pritlacnej sily brzdy

*Zobrazené alebo popisané prisluSenstvo nepatri celé do
zakladnej vybavy produktu. K $ ajd
nasom programe prislusenstva.

O oo ~NOOGOTA, WNR

P el
W N = O

pletné prisl VO Naj v

Informacia o hluénosti/vibraciach

Namerané hodnoty hluku zistené podla normy EN 61029.

Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je typicky:
Akusticky tlak 77 dB(A); Hodnota hladiny akustického tlaku
90 dB(A). Nepresnost merania K = 3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

—
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Celkové hodnoty vibracif a,, (suma vektorov troch smerov) a
nepresnost merania K zistované podla normy EN 61029:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s?.

Urover: kmitov uvedena v tychto pokynoch bola namerana
podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 61029 a
mozno ju pouzivat na vzajomné porovnavanie roznych typov
ru¢ného elektrického naradia medzi sebou. Hodi sa aj na
predbezny odhad zatazenia vibraciami.

Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy
pouzivania tohto ru¢ného elektrického naradia. Avsak v
takych pripadoch, ked' sa toto ru¢né elektrické naradie
pouzije na iné druhy pouZitia, s odliSnymi pracovnymi
nastrojmi alebo sa podrobuje nedostato¢nej idrzbe, moze sa
hladina zataZenia vibraciami od tychto hodnét odlisovat. To
moze vyrazne zvysit zataZenie vibraciami pocas celej
pracovnej doby.

Na presny odhad zatazenia vibraciami pocas urcitého
Casového Useku prace s naradim treba zohladnit doby, pocas
ktorych je rucné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked
naradie sice beZi, ale v skutocnosti sa nepouziva. To moze
vyrazne redukovat zatazenie vibraciami pocas celej pracovnej
doby.

Na ochranu osoby pracujlicej s naradim pre G¢inkami
zatazenia vibraciami vykonajte dalSie bezpecnostné
opatrenia, ako st napriklad: Udrzba ruéného elektrického
naradia a pouZivanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie
zachovania teploty rak, organizacia jednotlivych pracovnych
lkonov.

Technické udaje
Stojanova vitacka PBD 40
Vecné ¢islo 3603M070..
Menovity prikon w 710
Pocet volnobeznych obratok
- 1. stupen mint 200-850
- 2. stupef min™t 600-2500
Typ lasera nm 650
mwW <1
Laserova trieda 2
max. vrtaci priemer
- Ocel mm 13
- Drevo mm 40
Upinaci rozsah sklucovadla mm 1,5-13
Vrtaci zdvih max. mm 90
Celkova vyska mm 650
Rozmery zékladnej dosky
(Sirka x hibka x vyska) mm 330x350x30
Hmotnost podla
EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Trieda ochrany [o]/11

Tieto Udaje platia pre menovité napatie [U] 230 V. V takych pripadoch,
ked ma napatie odlisné hodnoty a pri vyhotoveniach, ktoré sd Specifické
pre niektort krajinu, sa moZu tieto tdaje odlisovat.

Vsimnite si laskavo vecné ¢islo na typovom stitku svojho rucného
elektrického naradia. Obchodné nazvy jednotlivych produktov sa mozu
odliSovat.
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Vyhlasenie o konformite C €

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze dole popisany
vyrobok ,Technické Uidaje“ sa zhoduje s nasledujucimi
normami alebo normativnymi dokumentami: EN 61029,
EN 60825-1 podla ustanoveni smernic 2011/65/EU,
2004/108/ES, 2006/42/ES.

Subor technickej dokumentacie (2006/42/ES) sa nachadza

u:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

e /m SV f&@”b{.ﬁ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 24.10.2011

Montaz

» Vyhybajte sa netimyselnému spusteniu elektrického
naradia. Pocas montaze a pri vSetkych pracach na
elektrickom naradi nesmie byt zastrcka sietovej Sniry
pripojena na zdroj napétia (musi byt vytiahnuta zo
zasuvky).

Obsah dodavky (zakladna vybava)

Pred prvym uvedenim elektrického naradia do prevadzky
prekontrolujte, ¢i boli dodané vsetky dole uvedené siciastky:

~ Pohonné jednotka 12 s vftacim stipikom 4
- Zékladna doska 1

- Rychloupinaci mechanizmus 3

- Paralelny doraz 19

- Kraé na skrutky s vnitornym $esthranom 23

Upozornenie: Skontrolujte elektrické naradie, Ci nie je
pripadne poskodené.

Pred dial$im pouzivanim naradia starostlivo skontrolujte, ¢i
bezchybne a podla urcenia fungujt ochranné prvky naradia a
sticiastky, ktoré sa mozu lahko poskodit. Skontrolujte, ¢i
bezchybne funguju pohyblivé siciastky, ¢i neblokuju, alebo ¢i
nie st niektoré sdciastky poskodené. Vsetky suciastky musia
byt spravne namontované a musia byt spinené vetky
podmienky, aby sa zabezpecil bezchybny chod naradia.
Poskodené ochranné pripravky a suciastky treba dat odborne
opravit alebo vymenit v autorizovanej servisnej opravovni.

Montaz jednotlivych sti¢iastok (pozri obrazok A)

Pred prvym pouzitim treba toto ruéné elektrické naradie
nasledujticim spésobom zmontovat:
- Nasuiite rychloupinaci mechanizmus 3 na vrtaci stipik 4.
- Zaloite vitaci stipik 4 do zakladnej dosky 1 tak, aby vodiaci
¢ap 25 zapadol do vodiacej drazky 26.
- Utiahnite pevne upeviiovaciu skrutku 24 pomocou kltica
na skrutky s vnitornym $esthranom 23.

—

Montaz na pracovnej ploche (pozri obrazok B)

» Na zaistenie bezpecnej manipulacie s naradim treba
toto rucné elektrické naradie pred pouzitim
namontovat na rovnii a stabilni pracovni plochu
(napr. na pracovny stél).

- Pomocou vhodného skrutkového spojenia upevnite ruéné
elektrické naradie na pracovnej ploche. Na to sliZia otvory
18.

Odsavanie prachu a triesok

Prach z niektorych materialov, napr. z naterov obsahujtcich

olovo, z niektorych druhov tvrdého dreva, mineralov a kovov

moze byt zdraviu $kodlivy. Kontakt s takymto prachom alebo

jeho vdychovanie mdze vyvolavat alergické reakcie a/alebo

sposobit ochorenie dychacich ciest pracovnika, pripadne

0s0b, ktoré sa nachadzaju v blizkosti pracoviska.

Urcité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z

bukového dreva, sa povazuju za rakovinotvorné, a to

predovsetkym spolu s dalSimi materialmi, ktoré sa pouzivaju

pri spracovavani dreva (chromitan, chemické prostriedky na

ochranu dreva). Material, ktory obsahuje azbest, smu

opracovavat len $pecidlne vy$koleni pracovnici.

- Pouzivajte podla moznosti také odsavanie, ktoré je pre
dany material vhodné.

- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

- Odportcame Vam pouzivat ochranni dychaciu masku s
filtrom triedy P2.

DodrZiavajte aj predpisy vlastnej krajiny tykajuce sa

konkrétneho obrabaného materialu.

» Vyhybajte sa usadzovaniu prachu na Vasom
pracovisku. Viaceré druhy prachu sa mozu lahko vzniet.

Vymena nastroja (pozri obrazok C)

Pohonné jednotka 12 sa dodava z vyrobného zavodu s
dvojobjimkovym rychloupinacim sklu¢ovadlom 16.

Vkladanie pracovného nastroja

- Otocte poistny krizok 27 v smere ,UNLOCK®.

- Otacajte upinaciu objimku 29 proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek dovtedy, kym sa bude do upinacej
hlavy dat vlozZit pracovny néstroj 17.

- Pracovny nastroj 17 zasufite celkom dovntra, podrzte ho
v upinacej hlave a upinaciu objimku 29 energicky utiahnite
rukou v smere pohybu hodinovych ruciciek.

Upeviovaci prstenec 28 pritom pevne drzte.

- Otocte poistny krizok 27 v smere ,LOCK*

Upozornenie: Ak vkladate vrtaky s malym priemerom, vzdy si

najprv dopredu nastavte upinaciu hlavu (sklucovadlo) na

priblizny priemer vrtaka. V opa¢nom pripade hrozi
nebezpecenstvo, Ze vlozeny vrtak nebude spravne
vycentrovany.

Demontaz pracovného nastroja

- Otocte poistny krizok 27 v smere ,UNLOCK®.

- Otacajte upinaciu objimku 29 proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek dovtedy, kym sa bude dat pracovny
nastroj 17 z upinacej hlavy vybrat.
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Pouzivanie

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi
vytiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Po kazdej zmene nastavenia na ruénom elektrickom
naradi opit utiahnite vietky skrutky a upeviiovacie
packy.

Priprava prace

Osvetlenie pracovného priestoru (pozri obrazok D)

Postarajte sa o to, aby bol bezprostredny pracovny priestor

dostatocne osvetleny.

- Ak chcete zapnit displej 14, otocte vypinac 13 do
polohy [E22].

- Osvetlovaciu jednotku 22 zapnite pomocou tlacidla 30.
Na displeji 14 sa zobrazi indikacia ,Light” (svetlo).

Spravne nastavenie polohy obrobka (pozri obrazok E)

Laserovy kriz Vam ukazuje presné miesto vrtu.

- Ak chcete zapnut displej 14, otocte vypina¢ 13 do
polohy [z5].

- Laserovt jednotku 22 zapnite pomocou tlacidla 31.
Na displeji 14 sa zobrazi indikécia ,Laser”.

- Nastavte svoju znac¢ku na obrobku tak, aby sa zhodovala s
laserovym krizom.

Upnutie obrobku (pozri obrazky F1-F2)

Na zaru¢enie optimalnej bezpeénosti pri praci musi byt
obrobok vzdy dobre upnuty.

Neobrabajte Ziadne také obrobky, ktoré sd prili$ malé na to,
aby ste ich mohli upnut.

- Umiestnite obrobok pomocou laserového kriza (pozri

odsek ,Spravne nastavenie polohy obrobka®, strana 131).

- Uvolnite rychloupinaciu packu 2 na rychloupinacom
mechanizme 3.

- PriloZte rychloupinaci mechanizmus na obrobok. Otocte
rychloupinaciu paku 2 v smere pohybu hodinovych
ruciciek tak, aby bol obrobok spravne upnuty.

- Po skonceni vitania uvolnite rychloupinaciu packu 2
otocenim proti smeru pohybu hodinovych ruciciek.

- Otocte rychloupinaci mechanizmus 3 smerom do strany a
odoberte obrobok.

Paralelny doraz 19 sluZi na to, aby zaistoval vacsie obrobky
proti pretoceniu.

- Uvolnite kridlové skrutky 20 na paralelnom doraze 19 a
vsadte paralelny doraz do drazok zakladnej dosky 1.

- Kridlové skrutky opat dobre utiahnite.

- Upevnite obrobok pomocou rychloupinacieho
mechanizmu 3.

Upozornenie: Na upinanie obrobkov malych rozmerov

pouzivajte strojovy zverak (napriklad vyrobok firmy Bosch
MS 80).

Nastavenie vysky pohonnej jednotky (pozri obrazok G)

» Nenastavujte vysku pohonnej jednotky pocas chodu
naradia. Aretacnou packou 7 manipulujte iba vtedy,
ked’ sa otocné koleso nachadza vo vychodiskovej
polohe. Toto preventivne opatrenie sldzi na
predchadzanie moznym poraneniam.

—
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Vyika pohonnej jednotky 12 sa da nastavovat podra dizky
pracovného nastroja a velkosti obrobka.

Upozornenie: Po nastaveni vysky pohonnej jednotky treba
polohu obrobka znova prekontrolovat pomocou laserového
kriza. V pripade potreby budete musiet polohu obrobka
nastavit zvova.

Integrovana brzda zabranuje tomu, aby pri otvorenej
aretacnej packe 7 pohonna jednotka 12 klesla
nekontrolovane smerom dole. Skontrolujte prileZitostne silu
zovretia brzdy a v pripade potreby ju nastavte (pozri odsek
L,Nastavenie brzdy pohonnej jednotky®, strana 133).

- Postarajte sa o to, aby sa oto¢né koleso 11 nachadzalo vo
vychodiskovej polohe.

- Uchopte jednou rukou oto¢né koleso 11 a druhou rukou
uvolnite aretacnti packu 7 otoCenim proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek.

- Pomocou oto¢ného kolesa nastavte vysku pohonnej
jednotky 12 tak, aby zodpovedala vlozenému pracovnému
nastroju aj vyske obrobka.

- Opét dobre utiahnite aretatnt packu 7 otocenim v smere
pohybu hodinovych ruciciek.

Upozornenie: Areta¢na packa 7 ma urcity volnobeh, z toho

dovodu, aby sa dala otocit do ergonomicky vyhodnej polohy

alebo do polohy spornej z hladiska miesta.

Ked je aretatna packa utiahnutd, odtiahnite rukovat

pohonnej jednotky a natocte ju do polohy, ktor( si zelate, a

potom ju zase pustite, aby ju sila pruziny pritiahla.

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napitie siete! Napatie zdroja pridu musi
mat hodnotu zhodnii s idajmi na typovom titku
rucného elektrického naradia. Vyrobky oznacené pre
napitie 230 V sa smui pouzivat aj s napitim 220 V.

Zapnutie

- Ak chcete zapnut displej 14, otocte vypina¢ 13 do
polohy [E22].

- Zapinajte ruéné elektrické naradie otocenim vypinaca
13 do polohy 2.
Teraz mdzete nastavit pocet obratok (pozri odsek
,Nastavenie poctu obratok®, strana 132).

Vypnutie

- Ak chcete vitanie ukonéit, otocte vypina¢ 13 do polohy
Ez.

alebo

- Ak chcete ruéné elektrické naradie kompletne vypnit,
otocte vypina¢ 13 do polohy ,0°.
Upozornenie: Rucné elektrické naradie je teraz bez
elektrického prudu. V$etky aktualne nastavenia pre pocet
obrétok a hibku vrtu sa vymazd.

Funkcia Quick-Stop

Pomocou funkcie Quick-Stop sa da toto ru¢né elektrické
naradie rychlo vypnit v pripade, Ze sa pracovny nastroj v
obrobku zasekol.

- Zatlacte kratko a rychlo na tla¢idlo vypinaca 13.
Rucné elektrické naradie a displej sa okamzite vypnu.
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Upozornenie: Rucné elektrické naradie je teraz bez
elektrického prudu. Vsetky aktualne nastavenia pre pocet
obratok a hlbku vrtu sa vymazi.

- Ak chcete potom rucné elektrické naradie opatovne
zapnut, musite vypina¢ 13 otocit spat do polohy ,0%.
Potom mozZete rucné elektrické naradie opatovne zapnit
(vypina¢ 13 sa musi nachadzat v polohe ‘%).

Ochrana proti opatovnému rozbehnutiu

Ochrana proti opatovnému rozbehnutiu zabraruje moznosti

nekontrolovaného rozbehu ru¢ného elektrického naradia po

vypadku elektrického pradu (napr. po vytiahnuti zastrcky
naradia zo zasuvky pocas prace s naradim).

- Ak chcete potom ru¢né elektrické naradie opatovne
zapnut, musite vypina¢ 13 otocit spat do polohy .
Potom mézete rucné elektrické naradie opatovne zapnut
(vypina¢ 13 sa musi nachadzat v polohe ‘E).

Tepelne zavisla poistka proti pretazeniu

Pri pouzivani naradia podla uréenia sa ruéné elektrické

naradie nemoze pretazovat. V pripade prili§ velkého

pretaZenia alebo pri prekroceni dovolenej prevadzkovej
teploty zabudovana elektronika ru¢né elektrické naradie
vypne dovtedy, kym naradie opatovne dosiahne optimalnu
prevadzkov teplotu.

- Ak chcete potom rucné elektrické naradie opatovne
zapn(t, musite vypina¢ 13 otocit spat do polohy [Z22].
Potom mézete ruéné elektrické naradie opatovne zapnit
(vypina¢ 13 sa musi nachadzat v polohe ‘%).

Nastavenie poctu obratok

» Predtym, ako za¢nete pracovat, nastavte spravny
pocet obratok. Nastaveny pocet obratok musi
zodpovedat priemeru vrtacieho otvoru a materialu, do
ktorého budete vitat. Ak bude pocet obratok nastaveny

nespravne, moze sa pracovny nastroj v obrobku zaseknut.

Pri nastavovani primeraného poctu obratok pouzite ako

orienta¢nd pomocku graf poctu obratok 6.

Tento graf ukazuje pocet obratok (rpm), ktoré treba nastavit

v zavislosti od priemeru vrtaka (@ v mm) pre materialy ocel

(Steel) a hlinik (Aluminium).

Mechanické prepinanie rychlostnych stupiiov

S prepinac¢om rychlostnych stupiiov 21 manipulujte len

vtedy, ked’ je naradie vypnuté.

Pomocou prepinaca rychlostnych stupfiov 21 sa daju

predvolit 2 rozsahy obratok.

Stupei 1:

Nizky pocet obratok; na prace s velkymi priemermi vrtakov.

Stupen 2:

Vysoky poCet obratok; na prace s malymi priemermi vrtakov.

- Otocte prepinac rychlostnych stupriov 21 do poZadovanej
polohy.

Upozornenie: Ak sa pri zastavenom naradi neda otocit

prepinac rychlostnych stupfiov 21 az nadoraz, upinaciu hlavu

s vrtakom trochu pootocte.

—

Elektronicka regulacia poétu obratok (pozri obrazok H)

Pomocou regulatora poctu obratok 15 moZete plynulo

nastavovat pocet obratok ruéného elektrického naradia.

- Zapinajte ruéné elektrické naradie otoCenim vypinaca
13 do polohy 2.

- Pomocou tla¢idfa 32 zapnite indikacny priestor displejana
~Speed”.

- Otacajte reguldtorom poctu obratok 15 dovtedy, kym sa
na displeji 14 zobrazi poZadovany pocet obratok.

Pokyny na pouzivanie

Vseobecné upozornenia

PresvedCte sa este predtym, ako za¢nete vtat, ¢i st dobre
utiahnuté rychloupinaci mechanizmus 3, paralelny doraz 19
alebo strojovy zverak (prislusenstvo).

Pri vychadzani vrtdka z obrobku sa moZe vrtak v obrobku
zaseknut a obrobok roztocit. Na konci vrtu preto spomalte
posuvny pohyb naradia.

Ked'sa pracovny nastroj zablokuje alebo zasekne, ihned
rucné elektrické naradie vypnite. Pracovny nastroj aj obrobok
nechajte vychladnut. Odstrarite triesky, ktoré vznikli pri
vitani. Zistite pricinu zaseknutia (zablokovania) pracovného
nastroja a pri¢inu odstrante.

Specialne pokyny na vitanie do kovu

Kovové obrobky pred vtanim oznacte pomocou jamkovaca.
Pri vitani otvorov s priemerom nad 10 mm predvrtajte dieru
mensim vrtakom.

Na chladenie vitaného miesta pouZite rezaci olej (napriklad
univerzalny rezaci olej Bosch), aby ste mohli lepsie pracovat.

Poloha obsluhujiicej osoby

> Postavte sa pred rucné elektrické naradie. Takymto
sposobom budete mat dobry vyhlad na miesto vrtu.

- Do blizkosti rotujiceho pracovného nastroja nedavajte
ruky, prsty ani predlaktie.

- NeprekriZujte svoje predlaktia pred pohonnou jednotkou.

Vitanie

- Polozte obrobok na zakladnt dosku 1.

- Nastavte vy$ku pohonnej jednotky (pozri odsek
,Nastavenie vysky pohonnej jednotky“, strana 131).

- Vyrovnajte obrobok pomocou laserového lica (pozri
»Spravne nastavenie polohy obrobka“, strana 131).

- Obrobok upnite (pozri ,Upnutie obrobku®, strana 131).

- Nastavte primerany pocet obratok (pozri odsek
.Nastavenie poctu obratok", strana 132).

- Zapnite ruéné elektrické naradie.

- Otdcajte pri vitani oto¢né koleso 11 s rovnomernym
posuvom aZ kym sa dosiahne pozadované hlbka vrtu (pozri
odsek ,Indikécia hlbky vrtu®, strana 133).

- Ked je dosiahnuta pozadovana hlbka vrtu, vratte oto¢né
koleso 11 naspt tak, aby sa pohonna jednotka opat
nachédzala vo vychodiskovej polohe.

- Vypnite rucné elektrické naradie.

1619929 J541(24.10.11)
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Indikécia hibky vrtu (pozri obrazok 1)

Pomocou displeja 14 si moZete dat zobrazit na displeji

aktudlnu hlbku vrtu.

- Pomocoutlacidla 32 zapnite indikacny priestor displejana
,Depth” (hibka).

- Nastavte vy$ku pohonnej jednotky (pozri odsek
,Nastavenie vysky pohonnej jednotky“, strana 131).

- Prilozte hrot vrtaka jemne na obrobok.

- Stlacte tladidlo 33, ak chcete stanovit nulovy bod.
Na displeji 14 sa zobrazi indikécia ,Reset".

- Vrtajte rovnomernym posuvom dovtedy, kym sanadispleji
objavi pozadovana hlbka vrtu.

Nastavenie hibky vrtu (pozri obrazok J)

Pomocou hibkového dorazu 9 sa da nastavit hibka vrtu t,

ktort poZadujete.

- Uvolnite aretacnu packu 8 otocenim proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek.

- Vykonajte skusobny vrt. Ak sa na displeji 14 zobrazi
pozadovand hibka vrtu t (pozri odsek ,Indikdcia hibky

vrtu“, strana 133), aretacni packu 8 opéat dobre utiahnite.

Takymto spdsobom je pre nasledujtce vrty hibka vrtu
obmedzend na hodnotu t.

Transport

- Pritransporte drZte ru¢né elektrické naradie za zakladnd
dosku 1.

» Prenasajte toto elektrické naradie vzdy vo dvojici, aby
ste sa vyhli poraneniam chrbtice.

Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi
vytiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie Strbiny
udrziavajte vzdy v Cistote, aby ste mohli pracovat
kvalitne a bezpecne.

V pripade potreby vy&istite vitaci stipik 4 nejakou suchou
handri¢kou a jemne ho postriekajte univerzalnym rezacim
olejom Bosch (prislusenstvo).

Ak je potrebna vymena privodnej $ntry, musi ju vykonat firma

Bosch alebo niektoré autorizované servisné stredisko

ru¢ného elektrického naradia Bosch, aby sa zabranilo

ohrozeniu bezpec€nosti pouzZivatela naradia.

Ak by pristroj napriek starostlivej vyrobe a kontrole predsalen
prestal niekedy fungovat, treba dat opravu vykonat
autorizovanej servisnej opravovni elektrického naradia

Bosch.

Pri vsetkych dopytoch a objednavkach néhradnych sdciastok

uvadzajte bezpodmieneéne 10-miestne vecné &islo uvedené

na typovom $titku vyrobku.

—
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Nastavenie brzdy pohonnej jednotky (pozri obrazok K)
Sila zovretia brzdy pre pohonnt jednotku 12 sa da
nastavovat.

Prekontrolujte:

- Silazovretia brzdy musi pohonnu jednotku v kazdej
vyskovej polohe spolahlivo zadrzat.

Nastavenie:

- Otacajte obe nastavovacie skrutky 34 pomocou kl'i¢a na
skrutky s vnitornym Sesthranom 23 proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek, ak potrebujete silu zovretia brzdy
zmenéit, alebo ich otacajte v smere pohybu hodinovych
ruciciek, ak potrebujete tuto zvieraciu silu zvacsit.

Obe nastavovacie skrutky rovnomerne utiahnite.

- Potom prekontrolujte, ¢i sa poZzadovana zvieracia sila

dosiahla.

Servisné stredisko a poradenska sluzba pre
zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa opravy
a Udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych stciastok.
RozlozZené obrazky a informacie k nahradnym stciastkam
najdete aj na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch Vam rad
pomozZe aj pri problémoch tykajlcich sa kipy a nastavenia
produktov a prislusenstva.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421 (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Likvidacia
Rucné elektrické naradie, prisluSenstvo a obal treba dat na
recyklaciu Setriacu Zivotné prostredie.

Neodhadzuijte ru¢né elektrické naradie do komunalneho
odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurdpskej smernice 2002/96/ES o
starych elektrickych a elektronickych
vyrobkoch a podla jej aplikacii v narodnom
prave sa musia uz nepouzitelné elektrické
produkty zbieraf separovane a dat na
recyklaciu zodpovedajlcu ochrane
Zivotného prostredia.

Zmeny vyhradené.
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Biztonsagi eloirasok
Altalanos biztonsagi eldirasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

A FIGYELEM Az elektromos kéziszerszamok

hasznalatakor az aramiités-, személyi
sériilés- és tlizveszély elkeriilésére a kovetkez6 alapvetd
biztonsagi el6irasokat okvetleniil be kell tartani.

Még az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elott
olvassa el ezeket az utasitasokat, és biztos helyen drizze
meg a biztonsagi eléirasokat.

A biztonsagi tajékoztatdkban alkalmazott ,elektromos
kéziszerszam” fogalom a halozati elektromos
kéziszerszamokat (haldzati csatlakozo kabellel) és az
akkumultoros elektromos kéziszerszamokat (halozati
csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a
munkahelyét. A rendetlenség és a megvilagitatlan
munkateriilet balesetekhez vezethet.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan
robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol éghet6
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat keltenek, amelyek a port vagy a
g6z0ket meggyujthatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a
munkahelytdl, ha az elektromos kéziszerszamot
hasznalja. Ha elvonjak afigyelmét, elveszthetiaz uralmata
berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

> A késziilék csatlakozé dugéjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoldaljzatba. A csatlakozo dugot semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon
csatlakozé adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakozo
dugok és a megfelelé dugaszolo aljzatok csokkentik az
aramités kockdzatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek,
fiitotestek, kalyhak és hiitégépek megérintését. Az
aramiitési veszély megnovekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esotol
vagy nedvességtdl. Ha viz hatol be egy elektromos
kéziszerszamba, ez megndveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznilja a kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
a kabelnél fogva, és sohase huizza ki a halézati csat-
lakoz6 dugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt
héforrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkoktol és

mozg6 gépalkatrészektdl. Egy megrongdalodott vagy cso-

mokkal teli kabel megndveli az aramiités veszélyét.

Monday, October 24, 2011 11:35 AM
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» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban
val6 hasznalatra engedélyezett hosszabbitd hasznalata
csokkenti az aramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valo hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-védékapcsolot. Egy hibadram-véd6kap-
csol6 alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kdzben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és meggondoltan dolgozzon az elektromos
kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitdszerek vagy
alkohol hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne
hasznalja a berendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség
a szerszam hasznalata kozben komoly sériilésekhez
vezethet.

» Viseljen személyi véddfelszerelést és mindig viseljen
védoszemiiveget. A személyi védéfelszerelések, mint
porvédd alarc, csuszasbiztos véddcipd, védbsapka és fiil-
védo hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfelelden csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy06zddjon meg arrol, hogy az elektromos
kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a
csatlakoz6 dugét a dugaszoldaljzatba, csatlakoztatna
az akkumulator-csomagot, és miel6tt felvenné és vinni
kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az
elektromos kéziszerszam felemelése kozben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt
allapotban csatlakoztatja az aramforrashoz, ez balese-
tekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt
okvetleniil tavolitsa el a bedllitoszerszamokat vagy
csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd
részeiben felejtett bedllitdszerszam vagy csavarkulcs
sériléseket okozhat.

» Ne becsiilje till nmagat. Keriilje el a normalistdl eltéro
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon
és az egyensiilyat megtartsa. [gy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud
uralkodni.

» Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy
ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a
kesztyiijét a mozgo részektél. A bo ruhat, az ékszereket
és a hossz( hajat a mozgo alkatrészek magukkal
ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfeleld
moddon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és ren-
deltetésiiknek megfeleloen miikodnek. A porgyijté
berendezések haszndlata cs6kkenti a munka soran
keletkezd por veszélyes hatasat.
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Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és

hasznalata

> Ne terhelje tiil a berendezést. A munkajahoz csak az
arra szolgalo elektromos kéziszerszamot hasznalja.
Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott
teljesitménytartomanyon beliil jobban és
biztonsagosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Huzza ki a csatlakozo dugot a dugaszoloaljzathol
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos
kéziszerszamhol, miel6tt az elektromos
kéziszerszamon beallitasi munkakat végez,
tartozékokat cserél vagy a szerszamot tarolasra
elteszi. Ez az el6vigyazatossagi intézkedés meggatolja a
szerszam akaratlan izembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem
ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az
utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek,
ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

> Akésziiléket gondosan apolja. Ellenérizze, hogy a
mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e,
nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy
megrongalddva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikodésére. A
berendezés megrongaldodott részeit a késziilék
hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset
torténik, amelyet az elektromos kéziszerszam nem
kielégitd karbantartasara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat.
Az éles vagdélekkel rendelkez6 és gondosan apolt vago-
szerszamok ritkabban ékelédnek be és azokat kénnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

> Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat,
betétszerszamokat sth. csak ezen eléirasoknak és az
adott késziiléktipusra vonatkozo kezelési
utasitasoknak megfeleléen hasznilja. Vegye
figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam
eredeti rendeltetésétdl eltérd célokra vald alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

Szerviz-ellendrzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett
személyzet csak eredeti potalkatrészek
felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az
elektromos kéziszerszam biztonsagos maradjon.

—
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Biztonsagi eldirasok az allvanyos furogépekhez

> Az elektromos kéziszerszam egy német nyelvii
figyelmeztetd tablaval keriil szallitasra (a képes
oldalon az elektromos kéziszerszam rajzana 10
szammal van jel6lve).

r Lézersugarzas
Ne nézzen bele
kozvetleniil a
lézersugarba
2. lézer osztaly
EN 60825-1:2007

L <ImW 650nm g

> Ragassza at a német nyelvii figyelmeztet6 tablat az
elsd iizembe helyezés el6tt a késziilékkel szallitott
megfeleld nyelvii 6ntapadé cimkével.

> Soha ne tegye felismerhetetlenné az elektromos
kéziszerszamon talalhato figyelmeztet6 tablakat.

» Az elektromos kéziszerszamot egy szilard, sik és
vizszintes feliileten rogzitse. Ha az elektromos
kéziszerszam elcsuszhat, vagy billeghet, a
betétszerszamot nem lehet egyenletesen és
biztonsagosan vezetni.

» Tartsa tisztan a munkateriiletet a megmunkalasra
keriil6 munkadarabbal egyiitt. Eles firéforgacs és mas
éles targyak személyi sériilésekhez vezethetnek. Az
anyagkeverékek kiilondsen veszélyesek. A konnyd fémek
pora éghet6 és robbandasveszélyes.

» A munka megkezdése eldtt allitsa be a helyes
fordulatszamot. A fordulatszamot a furatatméronek és
afurasra keriil6 anyagnak megfeleléen kell
megvalasztani. Egy helytelenil bedllitott fordulatszam
esetén a betétszerszam beékelddhet a munkadarabba.

» Az elektromos kéziszerszamot csak bekapcsolva vigye
fel a megmunkalasra keriil6 munkadarabra. Ellenkezé
esetben fennall annak a veszélye, hogy a betétszerszam
beleakad a munkadarabba és magaval rantjaa
munkadarabot. Ez sériilésekhez vezethet.

> Sohase tegye be a kezét a furasi teriiletre, amig az
elektromos kéziszerszam miikodéshen van. A
betétszerszam megérintése sériilésveszéllyel jar.

» Sohase tavolitsa el a fiiréforgacsot a furasi teriiletrol,
amig az elektromos kéziszerszam miikdésben van.
Vezesse el6bb mindig a nyugalmi helyzetbe a
meghajtdegységet és kapcsolja ki az elektromos
kéziszerszamot.

» Sohase tavolitsa el puszta kézzel a furéforgacsot.
Kiilonosen a forrd és éles fémforgacsok sériiléseket
okozhatnak.

» A hosszi furoforgacsokat torje el, ehheza
forgatokerék rovid visszaforgatasaval szakitsa meg a
furasi folyamatot. A hosszu furoforgacsok sériiléseket
okozhatnak.

» A berendezés fogantyuiit tartsa szaraz, tiszta, olaj- és
zsirmentes allapotban. A zsiros, olajos fogantytk
cstszdsak és ahhoz vezethetnek, hogy a kezel6 elvesziti az
uralmat a kéziszerszam felett.
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» Hasznaljon befogo szerkezeteket, a gyorshefogd
szerszamot vagy egy gépsatut a munkadarab
rogzitésére. Ne munkaljon meg olyan
munkadarabokat, amelyek tul kicsik ahhoz, hogy be
lehessen azokat fogni. Ha a munkadarabot csak a kezével
tartja fogva, nem tudja azt az elfordulas ellen megfeleléen
biztositani és kdnnyen megsériilhet.

» Ha a betétszerszam leblokkolt, azonnal kapcsolja ki az
elektromos kéziszerszamot. A betétszerszam a
kovetkezd esetekben blokkolhat le:

- az elektromos kéziszerszam tul van terhelve, vagy
- beékelddik a megmunkalasra keriil6 munkadarabba.

» Az elektromos betétszerszam a munkak soran igen
erdsen felforrésodik, ezért ne érjen hozza, amig azle
nem hiilt. A betétszerszam a munka soran igen forro lesz.

» Rendszeresen vizsgalja meg a kabelt és ha
megrongalddott, csak egy feljogositott Bosch
elektromos kéziszerszam-miihely vevdszolgalataval
javittassa meg. A megrongalodott hosszabbito
kabeleket cserélje ki. Ez biztositja, hogy az elektromos
szerszam biztonsagos szerszam maradjon.

» Az elektromos kéziszerszamokat hasznalaton kiviil
biztos helyen tarolja. A tarolasi helynek szaraznak és
lezarhatonak kell lennie. Ez megakadalyozza, hogy az
elektromos kéziszerszam a tarolas soran megrongalddjon,
vagy hogy azt tapasztalatlan személyek hasznaljak.

» Ne iranyitsa a lézersugarat mas személyekre vagy
allatokra és sajat maga se nézzen bele a lézersugarba.
Ez az elektromos kéziszerszam az EN 60825-1
szabvanyban megadottaknak megfeleld 2. Iézerosztalyl
lézersugarzast bocsat ki. Ezzel el lehet vakitani mas
személyeket.

» Soha ne cserélje ki a késziilékbe beépitett Iézert egy
mas tipusti lézerre. A nem ehhez az elektromos
kéziszerszamhoz illg |ézer sériilésveszélyt okozhat.

» Soha ne hagyja ott a szerszamot, amig az teljesen le
nem allt. A betétszerszamok kifutasuk soran sériiléseket
okozhatnak.

» Soha ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha a
kabel megrongalodott. Ha a halozati csatlakozo kabel a
munka soran megsériil, ne érintse meg akabelt, hanem
azonnal hiizza ki a csatlakoz6 dugot a
dugaszolodaljzathol. Egy megrongalddott kabel megndveli
az aramiités veszélyét.

Jelképes abrak

A kovetkezd szimbolumoknak komoly jelent6ségiik lehet az
On elektromos kéziszerszamanak hasznalata soran. Jegyezze
meg ezeket a szimbolumokat és jelentésiiket. A szimbolumok
helyes interpretalasa segitségére lehet az elektromos kézi-
szerszam jobb és biztonsagosabb hasznalataban.

Szimbélumok és magyarazatuk
Lézersugarzas
Ne nézzen bele kozvetleniil a
lézersugarba
2. lézer osztaly

Viseljen véddszemiiveget.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat
a hdztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznélt villamos és elektronikus

berendezésekre vonatkozé 2002/96/EK
eurdpai irdnyelvnek és a megfeleld orszagos torvényekbe
vald atiiltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhatd
elektromos kéziszerszamokat kiilon dssze kell gy(jteni és a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelGen kell
tjrafelhasznalasra leadni.

Be-/kikapcsolo
el\% ? P

O
)

a>

0 Kikapcsolas
Akijelz6 lizembevétele

Fuaras

Fordulatszam diagram

Aluminium

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10111213 0

A diagram a beallitando fordulatszamot (rpm) a faroéatméré
(@ mm-ben) fiiggvényében acél (Steel) és aluminium
(Aluminium) esetére mutatja.

A termék és alkalmazasi lehetoségei
leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést és eldirast.
Akovetkez6kben leirt eldirasok betartasanak
elmulasztasa aramiitésekhez, tlizh6z és/vagy
stlyos testi sériilésekhez vezethet.
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Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam a megfelel6 betétszerszamokkal
faban, fémekben és mlianyagokban végzett flrasra szolgal.

Az abrazolasra keriil6 komponensek
Akésziilék abrazolasra keriilé komponenseinek
sorszamozasa az elektromos kéziszerszamnak az abra-
oldalakon talalhatd képére vonatkozik.
1 Alaplap
Gyorshefogd kar
Gyorsbefogd szerszam
Furéoszlop
Fogasléc
Fordulatszam diagram
Magassagi beallitd rogzitékar
Mélységi litk6z6 rogzitokar
Mélységi litk6z6
Lézer figyelmeztetd tabla
Forgatdkerék
Meghajtéegység
Be-/kikapcsold Quick-Stop-funkcioval
14 Kijelz6
15 Fordulatszam szabalyozo
16 Gyorsbefogd furétokmany
17 Betétszerszam*
18 Szereldfuratok
19 Parhuzamos (itk6z6
20 Parhuzamos iitkdz6 szarnyascsavarok
21 Fokozatvalaszto kapcsolo
22 Megvilagito és lézeregység
23 Imbuszkulcs (4 mm)
24 Flrdoszlop rogzitécsavar
25 Furdoszlop vezet6csap
26 Alaplap vezet6horony
27 Rogzit6gydrt
28 Tartogylr(
29 Befogohiively
30 Megvilagitas gomb
31 Lézerkereszt gomb
32 Fordulatszam-kijelz / furasi mélység kijelzé gomb
33 Nullapont gomb
34 Fék rogzitéerd beallitdcsavarok

*Aképeken lathatd vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem
tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogr: kk
valamennyi tartozék megtalalhato.

O ooO~NOGOhAWN

P el
W N = O

Zaj és vibracio értékek

A zajmérési eredmények az EN 61029 szabvanynak
megfelelden keriiltek meghatérozasra.

Akésziilék A-értékelés zajszintjének tipikus értékei:
hangnyomasszint 77 dB(A); hangteljesitményszint 90 dB(A).
SzérasK=3dB.

Viseljen fiilvédat!

—
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a,, rezgési osszértékek (a harom irany vektordsszege) és K
szoras az EN 61029 szabvany szerint:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s?.

Az ezen el6irasokban megadott rezgésszintaz EN 61029
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt
meghatdarozasra és az elektromos kéziszerszamok
Osszehasonlitdsara ez az érték felhasznalhato. Ez az érték a
rezgési terhelés ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6
alkalmazasi teriiletein vald hasznalat soran fellépd érték. Ha
az elektromos kéziszerszamot més alkalmazasokra, eltéré
betétszerszamokkal vagy nem kielégitd karbantartas mellett
hasznaljak, a rezgésszint a fenti értéktol eltérhet. Ez az egész
munkaidére vonatkozo rezgési terhelést lényegesen
megnovelheti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az idészakokat is, amikor a berendezés
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan
kapcsolva, de nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész
munkaidére vonatkozo rezgési terhelést lényegesen
csokkentheti.

Hozzon kiegészitd biztonségi intézkedéseket a kezelének a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos
kéziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek
melegen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Miiszaki adatok

Allvanyos fiirégép PBD 40

Cikkszam 3603M070..

Névleges felvett teljesitmény w 710

Uresjarati fordulatszam

- 1.fokozat perc! 200-850

- 2. fokozat perc! 600-2500

Lézertipus nm 650
mwW <1

Lézerosztaly 2

Legnagyobb fliré-@

- Acélban mm 13

- Féban mm 40

Tokmanyba befoghatd

méretek mm 1,5-13

Faroloket max. mm 90

(Osszmagassag mm 650

Alaplap méretei

(Szélesség x mélység x

magassag) mm 330x350x30

Saly az ,EPTA-Procedure
01/2003” (2003/01
EPTA-eljarés) szerint kg 11,2

Erintésvédelmi osztaly [O)/1
Az adatok [U] = 230 V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Ettél eltéré
fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szamara késziilt kiilonleges
kivitelekben ezek az adatok valtozhatnak.

Kérjiik vegye figyelembe az elektromos kéziszerszama tipustablajan
talalhato cikkszamot. Egyes elektromos kéziszerszamoknak tébb
kiilonb6zo kereskedelmi megnevezése is lehet.
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Megfelel6ségi nyilatkozat c E

Egyediili felel6séggel kijelentjik, hogy a ,Miszaki adatok”
alatt leirt termék megfelel a kovetkezd szabvanyoknak, illetve
iranyadé dokumentumoknak: EN 61029, EN 60825-1 a
2011/65/EU, 2004/108/EK, 2006/42/EK iranyelveknek
megfelelden.

Amliszaki dokumentacidja (2006/42/EK) akovetkezG helyen
talalhato:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

e /m SV f&@”b{.ﬁ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 24.10.2011

Osszeszerelés

» Keriilje el az elektromos kéziszerszam akaratlan
elinditasat. A halozati csatlakozo dugot a szerelés és az
elektromos kéziszerszamon végzett barmely munka
soran nem szabad csatlakoztatni a halézathoz.

Szallitmany tartalma

Az elektromos kéziszerszam els izembevétele el6tt
ellendrizze, hogy a késziilékkel egyiitt az alabbiakban felsorolt
valamennyi alkatrész is kiszallitasra keriilt-e:

- 12 meghajtoegység 4 flrdoszloppal

- 1alaplap

- 3 gyorsbefogd szerszam

- Pérhuzamvezet6 19

- Imbuszkulcs 23

Megjegyzés: Az elektromos kéziszerszam tovabbi hasznalata
elétt gondosan gy6zédjon meg arrol, hogy a sériilt részek és a
véd6berendezések a sériilés ellenére tokéletesen és
céljuknak megfeleléen mikodnek-e. Ellendrizze, hogy a
mozg6 részek kifogastalanul mikodnek-e, nem szorulnak-e
be, nem sériiltek-e meg. Az elektromos kéziszerszam csak
akkor mukddik tokéletesen, ha annak minden egyes
alkatrésze megfelel a ra vonatkozo elGirasoknak és helyesen
kertiilt felszerelésre.

A megrongalodott véddberendezéseket és alkatrészeket egy
erre feljogositott, elismert szakm(ihelyben meg kell javittatni
vagy ki kell cseréltetni.

Akiilonallo alkatrészek felszerelése
(lasd az ,,A” abrat)

Az els6 lizembe helyezés el6tt az elektromos kéziszerszamot

a kovetkezokben leirtak szerint kell dsszeszerelni:

- Toljaraa 3 gyorsbefogd szerszamot a 4 fréoszlopra.

- Tegye Ugy be a 4 flrdoszlopot az 1 alaplapba, hogy a 25
vezetdcsap beleilleszkedjen a 26 vezetdhoronyba.

- Huizza meg szorosan a 23 imbuszkulccsal a 24
rogzitécsavart.

—

Felszerelés egy munkafeliiletre (lasd a ,,B” abrat)

» A biztonsagos kezelés biztositasara az elektromos
kéziszerszamot a hasznalat elétt fel kell szerelni egy
stabil, sik munkafeliiletre (példaul egy munkapadra).

- Megfeleld csavarkotésekkel rogzitse az elektromos
kéziszerszamot a munkafeliiletre. Erre szolgalnak a 18
furatok.

Por- és forgacselszivas

Az 6lomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok és
fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak a
kezeld vagy a kozelben tartdzkodd személyek altal torténd
megeérintése vagy belégzése allergikus reakciokhoz és/vagy a
|égutak megbetegedését vonhatja maga utan.

Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkeltd
hatasuak, féleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagok is
vannak benniik (kromat, favédé vegyszerek). A késziilékkel
azbesztet tartalmazd anyagokat csak szakembereknek
szabad megmunkalniuk.

- Alehetdségek szerint hasznaljon az anyagnak megfeleld
porelszivast.

- Gondoskodjon a munkahely j szell6ztetésérdl.

- Ehhez a munkahoz célszeri egy P2 szlirosztalyu porvédd
alarcot hasznalni.

Afeldolgozasra kerilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be az

adott orszagban érvényes eldirdsokat.

» Gondoskodjon arrol, hogy a munkahelyén ne
gyiilhessen dssze por. A porok kénnyen
meggyulladhatnak.

Szerszamcsere (lasd a,,C” abrat)

A 12 meghajtoegység egy kéthiivelyes gyorshefogo
farétokmannyal 16 keriil a gyarbol kiszallitasra.

A betétszerszam behelyezése

- Forgassa el az ,UNLOCK” iranyba a 27 rogzitogy(ir(it.

- Forgassa el az 6ramutat6 jarasaval ellenkezd iranyba a 29
befogdhiivelyt, amig be nem lehet helyeznia 17
betétszerszamot.

- Tegye be teljesen a 17 betétszerszamot, tartsa bent azt a
szerszambefogo egységben és kissé hlizza meg az
éramutato jarasaval megegyez6 iranyban a 29 befogd
hiivelyt.

Ekozben tartsa szorosan fogva a 28 tartdgy(irtit.

- Forgassaela,LOCK” iranyba a 27 rogzitogydrt.

Megjegyzés: Kisebb furok behelyezése elétt allitsa be a furo

hozzavetdleges atmérdjére a szerszambefogo egységet.

Ellenkezd esetben fennall annak a veszélye, hogy a flird nem

helyesen kozpontozva keriil befogasra.

A betétszerszam kivétele

- Forgassa el az ,UNLOCK” irdnyba a 27 rogzitégy(ir(it.

- Forgassa el az 6ramutato jarasaval ellenkez6 iranyba a 29
befogdhiivelyt, amig ki nem lehet vennia 17
betétszerszamot.
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Uzemeltetés

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozo dugét a
dugaszoloaljzathdl.

» Az elektromos kéziszerszam minden beallitasa utan
hiizza meg ismét szorosra valamennyi csavart és
szoritokart.

A munka el6készitése

A munkateriilet megvilagitasa (lasd a ,,D” abrat)
Gondoskodjon a kdzvetlen munkateriilet kielégit6
megvilagitasarol.
- Forgassa el a kijelzé iizembe helyezéséhez 142 13
be-/kikapcsolot az helyzetbe.
- Kapcsolja be a 30 gombbal a 22 megvilagito egységet.
A 14 kijelzon megjelenik a ,Light”(Megvilagitas) kijelzés.

A munkadarab helyes beallitasa (lasd az ,,E” abrat)
A pontos flrasi pontot egy |lézerkereszt mutatja.

- Forgassa el akijelzé iizembe helyezéséhez 142 13
be-/kikapcsolot az helyzetbe.

- Kapcsolja be a 31 gombbal a 22 |ézeregységet.
A 14 kijelzon megjelenik a ,Laser” (Lézer) kijelzés.

- Allitsa be a munkadarab jelét a lézerkereszt szerint.

A munkadarab rogzitése (lasd az ,,F1-F2” abrat)

Az optimalis munkahelyi biztonsaghoz a megmunkalasra
keriilé munkadarabot mindig be kell fogni.

Ne munkaljon meg olyan munkadarabokat, amelyek tdl kicsik
ahhoz, hogy be lehessen azokat fogni.

- Allitsabe alézerkereszt segitségével amunkadarabot (lsd
,Amunkadarab helyes beallitasa”, a 139 oldalon).

- Lazitsa ki a 3 gyorsbhefogd szerszam 2 gyorsbefogd karjat.

- Fektesse fel a gyorsbefogd szerszamot a munkadarabra.
Forgassa el az 6ramutat¢ jarasaval megegyez6 iranyba a 2
gyorshefogo kart, és fogja igy be szorosan a
munkadarabot.

- Afuras befejezése utan az dramutatd jarasaval ellenkezé
iranyban forgatva lazitsa ki a 2 gyorsbefogo kart.

- Forgassa oldalra a 3 gyorsbefogd szerszamot és vegye ki a
munkadarabot.

A 19 parhuzamos (itkdz6 nagyobb munkadarabok elfordulas

elleni biztositasara szolgal.

- Lazitsakia 19 parhuzamos iitk6z6 20 szarnyascsavarjat és
tegye bele a parhuzamos (itkdz6t az 1 alaplap hornyaiba.

- Huzza meg ismét feszesre a szarnyascsavarokat.

- A3 gyorshefogd szerszam segitségével rogzitse a
munkadarabot.

Megjegyzés: Kisebb munkadarabok befogasahoz hasznaljon

egy gépsatut (példaul Bosch MS 80).

A meghajtoegység magassaganak beallitasa

(lasd a,,G” abrat)

» Ne allitsa be iizem kdzben a meghajtéegység
magassagat. A 7 rogzitokart csak akkor szabad
miikodésbe hozni, ha a forgatokerék a kiindulasi
helyzetben van. Ezzel az vdintézkedés meg lehet
akadalyozni a lehetséges személyi sériiléseket.

—
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A 12 meghajtéegység magassagat a betétszerszam hosszatél
és a munkadarab méreteitdl fiiggGen be lehet allitani.
Megjegyzés: A hajtdegység magassaganak beallitasa utan a
munkadarab bedllitasat a Iézerkereszt segitségével még
egyszer ellendrizni kell. A munkadarabot sziikség esetén jra
be kell dllitania.

Egy fék meggatolja, hogy a 12 meghajtoegység kinyitott 7

rogzitokar esetén akaratlanul leereszkedjen. Idénként

ellendrizze, és sziikség esetén allitsa utana a fék rogzitderejét

(lasd ,A meghajtoegység fékjének”, a 141 oldalon).

- Gondoskodjon arrdl, hogy a 11 forgatdkerék a kiindulasi
helyzetben legyen.

- Fogja meg egyik kezével a 11 forgatokereket és a masik
kezével lazitsa ki az dramutato jarasaval ellenkezé
iranyban forgatva a 7 rogzitGkart.

- Allitsa be a forgatokerék segitségével az alkalmazasra
keriilé betétszerszam és a munkadarab magassaganak
megfelelden a 12 a meghajtoegység magassagat.

- Huizza meg ismét szorosra az 6ramutatd jarasaval
megegyez6 iranyban forgatva a 7 rogzitGkart.

Megjegyzés: A 7 rogzitékar szabadonfutdval van ellatva,

hogy az ergondmiai és helytakarékossagi szempontbdl

legjobb helyzetbe lehessen elforditani.

Meghuzott feszitokar mellett hiizza el a fogantyut a

meghajtoegységtdl, forgassa el a kivant helyzetbe és engedje

ismét vissza a rogzitett helyzetbe.

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos
kéziszerszam tipustablajan talalhaté adatokkal. A
230 V-os berendezéseket 220 V halozati fesziiltségrol
is szabad iizemeltetni.

Bekapcsolas

- Forgassa el a kijelzo iizembe helyezéséhez 14 a 13 be-
/kikapcsolot az helyzetbe.

- Forgassa el az elektromos kéziszerszam iizembe
helyezéséhez a 13 be-/kikapcsolot a S helyzetbe.
Most beallithatja a fordulatszamot (lasd’, A fordulatszam
bedllitasa”, a 140 oldalon).

Kikapcsolas

- Forgassa el a furas befejezéséhez a 13 be-/ kikapcsolot
az helyzetbe.

vagy

- Forgassa el az elektromos kéziszerszam teljes
kikapcsolasahoz a 13 be-/kikapcsoldt a,,0” helyzetbe.
Megjegyzés: Az elektromos kéziszerszam most
arammentes allapotban van. A fordulatszam és a
furatmélység minden beallitasa torlésre keriil.

Quick-Stop-funkcié

Az elektromos kéziszerszamot a Quick-Stop-funkciéval

gyorsan ki lehet kapcsolni, példaul ha a betétszerszam

beékelddik a munkadarabba.

- Nyomja meg gyorsan rovid idére a 13 be-/kikapcsoldt.
Az elektromos kéziszerszam és a kijelz6 azonnal
kikapcsolasra kertil.
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Megjegyzés: Az elektromos kéziszerszam most
arammentes allapotban van. A fordulatszam és a
furatmélység minden bedllitasa torlésre kerdil.

- Hautana ismét lizembe akarja helyezni az elektromos
kéziszerszamot, akkor vissza kell forgatnia a 13 be-
/kikapcsoldt a,,0” helyzetbe.

Az elektromos kéziszerszamot ezutan ismét be lehet

kapcsolni (forgassaa 13 be-/ kikapcsoldt a ‘E helyzetbe).

Ujraindulas elleni védelem

Az Gjraindulas elleni védelem egy fesziiltségkiesés utan
(példaul ha tizem kozben kihizzak a haldzati csatlakozo
dugot) meggatolja az elektromos kéziszerszam akaratlan
elindulasat.

- Hautana ismét lizembe akarja helyezni az elektromos
kéziszerszamot, akkor vissza kell forgatnia a 13 be-
/kikapcsoldt a helyzetbe.

Az elektromos kéziszerszamot ezutan ismét be lehet
kapcsolni (forgassa a 13 be-/ kikapcsoldta ‘%

Homérsékletfiigg tulterhelésvédelem

Arendeltetésnek megfeleld alkalmazéssal az elektromos

kéziszerszamot nem lehet tdlterhelni. Tul erés terhelés vagy a

megengedett izemi hdmérséklet tdllépése esetén az

elektronika kikapcsolja az elektromos kéziszerszamot, amig
az ismét vissza nem tér az optimalis izemi hémérséklet
tartomanyba.

- Hautanaismét iizembe akarja helyezni az elektromos
kéziszerszamot, akkor vissza kell forgatniaa 13 be-
/kikapcsoldt a
Az elektromos kéziszerszamot ezutan ismét be lehet

kapcsolni (forgassa a 13 be-/ kikapcsolota ‘@” helyzetbe).

A fordulatszam beallitasa

» A munka megkezdése eldtt allitsa be a helyes
fordulatszamot. A fordulatszamot a furatatméronek és
afurasra keriilo anyagnak megfeleléen kell
megvalasztani. Egy helyteleniil beallitott fordulatszam
esetén a betétszerszam beékelédhet a munkadarabba.

A megfeleld fordulatszam beallitasahoz hasznalja a 6
fordulatszam diagramot.

Ez a beallitando fordulatszamot (rpm) a flréatmérotél

(@ mm-ben) mutatja acél (Steel) és aluminium (Aluminium)

flrasa esetén.

Mechanikus fokozatvalasztas

A 21 fokozatvaltoé kapcsolot csak allo elektromos

kéziszerszam mellett szabad atkapcsolni.

A 21 fokozatvaltd kapcsoldval 2 kiilonbdzd fordulatszam

tartomanyt lehet elére kijeldIni.

1. fokozat:

Alacsony fordulatszam tartomany; nagy furéatmérével

végzett flrashoz.

2. fokozat:

Magas fordulatszam tartomany; kis furéatmérével végzett

farashoz.

- Forditsa el a kivant helyzetbe a 21 fokozatvalasztd
kapcsolét.

helyzetbe).

—

Megjegyzés: Ha a 21 nfokozatvalté kapcsolét nem lehet
litkozésig elforditani, akkor forgassa el kissé a flréval a
furétokmanyt.

Elektronikus fordulatszam szabalyozas (lasd a ,,H” abrat)

A 15 fordulatszam szabdlyozo segitségével az elektromos

kéziszerszam a fordulatszamat fokozatmentesen be lehet

allitani.

- Forgassa el az elektromos kéziszerszam iizembe
helyezéséhez a 13 be-/kikapcsolot a i helyzetbe.

- Allitsa be a 32 gomb segitségével a kijelz6 kijelzési
tartomanyat a ,Speed” (Sebesség) értékre.

- Forgassa el addig a 15 fordulatszam szabalyozét, amig a
14 kijelz6n a kivant fordulatszam jelenik meg.

Munkavégzési tanacsok

Altalanos tajékoztaté

Gy6z6djon meg a flras megkezdése el6tt arrol, hogy a 3
gyorsbefogd szerszam, a 19 parhuzamos (itk6zd, vagy a
gépsatu (tartozék) feszesen meg van hizva.

Amikor a fré kilép a munkadarabbdl, a firé beékelédhet a
munkadarabba és magaval ranthatja azt. Ezért a furat végén
lassitsa le az el6tolasi mozgast.

Ha a betétszerszam leblokkolt, kapcsolja ki az elektromos
kéziszerszamot. Hagyja lehdini a betétszerszamot és a
munkadarabot. Tavolitsa el a furéforgacsot. Hatarozza meg a
betétszerszam leblokkolasanak okat és haritsa el azt.

Specialis tajékoztato fémben végzett fiirashoz

A fémbdl késziilt munkadarabok furasa el6tt pontozoval
jelolje be a furasi pontot.

10 mm-t meghaladd fréatmérd esetén furjon elére egy
kisebb atmérdjd furatot.

Afurasi hely hiitéséhez hasznaljon hiit6-kendfolyadékot
(példaul Bosch gyartmanyu univerzalis hiit6-
kenéfolyadékot), hogy jobban tudjon dolgozni.

A kezel6 elhelyezkedése

» Alljon az elektromos kéziszerszam elé. Ezzel mindig jol
ralat a furasi helyre.

- Tartsa tavol a kezét és az ujjait a forgd betétszerszamtol.

- Ne keresztezze a karjait a meghajtoegység elott.

Firas

- Tegye ra amunkadarabot az 1 alaplapra.

- Allitsa be a meghajtoegység magassagat (lasd , A
meghajtdegység magassaganak bedllitasa”, a 139
oldalon).

- Allitsabealézerkereszt segitségével amunkadarabot (lasd
,Amunkadarab helyes beallitasa”, a 139. oldalon).

- Fogja be szorosan a munkadarabot (lasd ,,A munkadarab
rogzitése”, a 139. oldalon).

- Allitson be egy megfeleld fordulatszamot (lasd ,A
fordulatszam beallitasa”, a 140 oldalon).

- Kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot.

- Forgassa el a flrashoz egyenletes elétolassal a 11
forgatdkereket, amig el nem éri a kivant furatmélységet
(lasd ,A furatmélység kijelzése”, a 141 oldalon).
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- Miutan elérte a kivant furatmélységet, vezesse visszaa 11
forgatokereket, amig a meghajtoegység ismét visszatér a
kiindulasi helyzetbe.

- Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot.

A furatmélység kijelzése (lasd az,,I” abrat)
A 14 kijelzd segitségével ki lehet jelezni az aktudlis
furatmélységet.

- Afordulatszam beallitasa utan allitsa be a 32 gomb
segitségével a kijelz6 kijelzési tartomanyat a ,,Depth”
(Mélység) értékre.

- Allitsa be a meghajtdegység magassagat (lasd ,A
meghajtdegység magassaganak bedllitasa”, a 139
oldalon).

- Helyezze ra furofej hegyét a munkadarabra.

- Nyomjamega 33 gombot, hogy ezzel rogzitse a nullpontot.

A 14 kijelzon megjelenik a ,Reset” (Visszaallitva) kijelzés.
- Egyenletes elétolassal hajtsa végre a furast, amig a kijelz6
a kivant furatmélységet mutatja.

A furatmélység beallitasa (lasd a ,,J” abrat)

A9 mélységi litkozével be lehet allitani a t furatmélységet.

- Lazitsa ki az 6ramutat6 jarasaval ellenkezd iranyban
forgatva a 8 rogzitékart.

- Hajtson végre egy probafurast. Ha a 14 kijelz6 a kivant
furatmélységet (t) mutatja (lasd ,A furatmélység
kijelzése”, a 141 oldalon), ismét hiizza meg szorosraa 8
rogzitokart.

Az ezt kovetd flrasok soran a furatmélység a t értékre van
korlatozva.

Szallitas
- Az elektromos kéziszerszamot mindig az 1 alaplapnal
fogva szallitsa.

» Az elektromos kéziszerszamot a hatsériilések
megeldzésére mindig két személy szallitsa.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése elétt hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoléaljzathél.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zényilasait, hogy jol és biztonsagosan
dolgozhasson.

Sziikség esetén tisztitsa meg egy szaraz kendével a 4

furéoszlopot, majd kissé szorja be Bosch gyartmanyu

univerzalis hiit6-/kendfolyadékkal (tartozék).

Ha a csatlakozo vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével

csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos
kéziszerszam-mihely Gigyfélszolgalatat szabad meghizni,
nehogy a biztonsagra veszélyes szituacid lépjen fel.

Ha az elektromos kéziszerszam a gondos gyartasi és

ellendrzési eljaras ellenére egyszer mégis meghibasodna,
akkor a javitassal csak Bosch elektromos kéziszerszam-
mihely tigyfélszolgalatat szabad megbizni.

—
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Hakérdéseivannak, vagy pdtalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg az elektromos kéziszerszam
tipustablajan taldlhaté 10-jegy(i cikkszamot.

A meghajtoegység fékjének (lasd a ,K” abrat)

A 12 meghajtoegység fékjének rogzitderejét utana lehet

allitani.

Ellendrzés:

- Afékrogzitéerejének a meghajtdegységet minden
magassagban biztonsagosan meg kell tartania.

Beallitas:

- Forgassa el mindkét 34 allitdcsavart a 23 imbuszkulccsal
az bramutato jarasaval ellenkez6 iranyba, ha csokkenteni
akarja a szoritder6t. A szoritoeré noveléséhez az
allitécsavart az 6ramutato jarasaval megegyezd iranyba
kell elforgatni.

Akét allitocsavart egyenletesen hlizza meg.
- Ellenérizze, hogy sikeriilt-e elérni a kivant rogzitéerct.

Vevdszolgalat és tanacsadas

Avevoészolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre
szivesen valaszol. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos
robbantott dbrak és egyéb informacio a kovetkezG cimen
talalhatok:

www.bosch-pt.com

ABosch Vevészolgalat szivesen segit Onnek, haa termékek és
tartozékok vasarlasaval, alkalmazasaval és beallitdsaval
kapcsolatos kérdései vannak.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi it. 120.

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a
csomagolast a kdrnyezetvédelmi szempontoknak
megfelelden kell Gjrafelhasznalasra elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a haztartasi
szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A haszndlt villamos és elektronikus
berendezésekre vonatkozd 2002/96/EK
sz. Eurdpai Irdnyelvnek és ennek a
megfelel6 orszagok jogharmonizacidjanak
megfelelden a mar hasznalhatatlan elektro-
mos kéziszerszamokat kiilon 6ssze kell
gylijteni és a kornyezetvédelmi szempontbol megfeleld tjra
felhasznalasra le kell adni.

A viltoztatasok joga fenntartva.
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CepTuchrkaTbl COOTBETCTBUA
0 XPAHATCA MO aApecy:
T 000 «Pobept bolu»
yA. Akaa. KoponéBa, 13, ctp. 5
Poccua, 129515, Mocksa

Yka3anus mo 6esomacHocTH

06wwue yKasaHHA IO TeXHUKe 6e30TacHOCTH ANA
3AEKTPOMHCTPYMEHTOB

A BHUMAHUE AR 3aWWKTBI OT IAEKTPUUECKOTO YAAPA,

TPaBM W TioXapa BO Bpems
3JKCTIAYaTaLMK IAEKTPOMHCTPYMEHTOB HE0OX0AMMO COBAIOAATD
TIPUHUMITMAABHbIE MEepbl TTO TEXHWKE 6e30MacHOCTH.

TlepeA Tem, KaK MPUCTYTTHTb K paboTe ¢
3NAEKTPOMHCTPYMEHTOM, TTpOUHTaNTE BCe YKa3aHus o
TeXHHKe 6e30TTacHOCTH M XOPOLUO COXPAHHTE UX.

MCrioAb3yeMmblit B yKa3aHHAX M0 TEXHWKE 6e30MacHOCTH
TEPMHUH «IAEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCHTCA KaK K
3AEKTPOMHCTPYMEHTaM, TIMTAIOLMMCA OT CETH (C CeTeBbIM
Kabenem), Tak U K SANEKTDOMHCTPYMEHTaM, TIUTAIOLWMMCA OT
akKyMyAaTopa (6e3 ceteBoro kabeas).

BesomacHocTb pabouero mecra

> Coaepxute pabouee MeCTO B YHCTOTE U XOPOLLIO
0CBelEeHHbIM. BeCTIOPAAOK AU HEOCBELLEHHDIE YYaCTKH
pabouero Mecta MoryT PUBECTH K HECUACTHBIM CAYUaAM.

» He pa6oraiiTe C 3THM IAEKTPOUHCTPYMEHTOM BO
B3PbIBOOTIACHOM TIOMELLEHHH, B KOTOPOM HaX0AATCA
roploume XXMAKOCTH, BOCTAAMEHAIOLMECH Fa3bl MAH
TIbIAb. IAEKTPOMHCTPYMEHTBI UCKPAT, UTO MOXET PUBECTH
K BOCTTAQMEHEHMIO TIbIAW MAM TTapOB.

» Bo BpemsA paboTbl C IAEKTPOHHCTPYMEHTOM He
AomycKaiite 6Au3ko k Bawemy pabouemy mecrty aeteit u
TOCTOPOHHMX AHLL. OTBAEKLIMCb, Bbl MOXeETE TIOTEPATL
KOHTPOAb HaA 3AEKTPOMHCTPYMEHTOM.

nekTpobesomacHoCTb

> LlitenceAbHas BUAKA INEKTPOUHCTPYMEHTa AOAXKHA
TIOAXOAMTD K LITENCeAbHOI po3eTke. Hu B koeM cayuae
He U3MeHAITe WTenceAbHYI0 BUAKY. He mpuMeHsiite
TiepexoAHble WTeKePbl AA IAEKTPOHHCTPYMEHTOB C
3aLUMTHBIM 3a3eMAEHHEM. Hen3MeHEHHbIE WTEMCEAbHbIE
BMAKM 1 TIOAXOAALLME LUTETICEAbHBIE PO3ETKH CHUXAIOT PUCK
TIOPaXEHUA INEKTPOTOKOM.

» TpeAoTBpaLLaiTe TEAGCHbIA KOHTAKT C 3a3eMAEHHbIMH
TIOBEPXHOCTAMH, KaK TO: C Tpy6amMH, 3neMeHTaMu
OTOTIA@HHUA, KYXOHHbIMHU TIAUTAMH U XOAOAUABHHKAMH.
TTpy 3a3eMAEHHH Baluero TeAa MOBbILWAETCS PUCK
TIOPXEHUS IAEKTPOTOKOM.

> 3awuiaiiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT OT AOXKAA U CbIPOCTH.
TTPOHUKHOBEHHE BOABI B IAEKTPOMHCTPYMEHT MOBbILLIAET
PUCK TTOPAXKEHMA INEKTPOTOKOM.

» He pa3spelaeTca UCTIOAb30BaTh WHYP He O
Ha3HaUYeHHI0, HalpUMep, AAl TPAHCTIOPTUPOBKH MAH
TOABECKH INEKTPOMHCTPYMEHTA, MAH AAAl BbITATUBAHUA
BUAKH U3 LITENICEAbHOI PO3eTKH. 3aluuwaiiTe WHyp ot
BO3AEHCTBUA BbICOKHX TEMTIEpaTyp, MacAa, 0CTPbIX
KPOMOK MAH TTOABIXHbIX YacTen INeKTPOMHCTPYMEHTa.
TTOBPEXAEHHBIA MAM CTIYTaHHbIN WHYP TIOBLILIAET PUCK
TIOPXEHMA INEKTPOTOKOM.

» TIpu pabote ¢ INEKTPOHHCTPYMEHTOM TTOA OTKPbITBIM
Heb6OM TpUMeHsiiTe TPUroAHbIE ANA 3TOTO Kabean-
YAAHHUTEAH. TTDUMEHEHHE TIPUrOAHOTO AR PaboTbl oA
OTKPbITbIM HEOOM KabeAs-yAAMHUTEAR CHUXAET PUCK
TIOPAXEHWA INEKTPOTOKOM.

» EcAM HEBO3MOXHO H36eXaTb IpUMEHeHHA
IAEKTPOHHCTPYMEHTA B CbIPOM TIOMELLEHHH,
TIOAKAIOUAIHTE IAEKTPOMHCTPYMEHT uepe3 yCTPOHCTBO
3aLUNTHOrO OTKAIOUEHHA. TTpUMEHeHK e YCTPONCTBA
3aUMUTHOTO OTKAIOUEHHA CHUXAET PUCK IAEKTPUUECKOTO
TIOPAXEHHA.

Be3omacHocTb AloaeH

» ByAbTe BHUMaTeAbHbIMH, CAEAUTE 3a TeM, uTo Bbl
AeAaeTte, U TPOAYMaHHO HauKHaiiTe paboTy ¢ IneKTpo-
MHCTPYyMeHTOM. He MOAb3YiiTeCh IAEKTPOUHCTPY-
MEHTOM B YCTAaAOM COCTOSIHUM MAHK ecAU Bbl HaxoauTech
B COCTOSSHHH HAPKOTHYECKOTO MAM aAKOTOALHOTO
ONbAHEHHSA HAH TTOA BO3AEHCTBHEM AeKapcTB. OAMH
MOMEHT HEBHUMATEABHOCTH TIPH PaboTe C INEKTPOMHCTPY-
MEHTOM MOXET TIPUBECTH K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

» TTpumeHsiiTe CPeACTBAa HHANBHAYAALHOW 3aLLUUTDI K
BCErAa 3alMTHbIE OUKH. VCTIOAb30BaHHE CPEACTB
WHAMBHAYAAbHOM 3aLLNTbI, KaK TO: 3aLWTHOM MacKu, 0byBu
Ha HECKOAb3ALLEN TTOAOLLIBE, 3aLWTHOIO LIAEMA AW
CPEACTB 3allMTbl OPraHoOB CAyXa, — B 3aBUCUMOCTH OT BUAA
PaboTbl C IAEKTPOUHCTPYMEHTOM CHUXAET PUCK TTOAYUEHHS
TPaBM.

» TpepoTBpalaiiTe HeMpeAHaMepeHHoe BKAIOUEHHe
INEKTPOUHCTpYMeHTa. TTepea MoAKAIOUEHHEM
IAEKTPOUHCTPYMEHTA K IAEKTPOTIUTAHHIO H/UAM K aKKY-
MYAATOPY y6eAnTech B BbIKAOUEHHOM COCTOAHUH
IAEKTPOHHCTPYMEHTA. YAepXaHue aabla Ha
BbIKAIOUATEAE TTPY TPAHCTIOPTUPOBKE IAEKTPOMHCTPYMEHTA
1 TIOAKAIOUEHHE K CETH TUTAHMA BKAUEHHOTO
3NEKTPOUHCTPYMEHTA UPEBATO HECUACTHBIMU CAYUAAMH.

» Y6upaiite yCTaHOBOUHbIH MHCTPYMEHT HAH FaeuHble
KAIOUM AO BKAIOUEHHA IAEKTPOMHCTPYMEHTA.
WNHCTPYMEHT A KAKOU, HAXOAALMICA BO BpalLatoLencs
UaCTH INEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET IPUBECTH K TPaBMaM.

» He mpuHumaiiTe HeecTeCTBEHHOE TIOAOXEHHE KopTyca
TeAa. Bcerpa 3aHnMMaliTe ycToiuMBo€e MOAOXKEHHE U
coxpaHsiiTe paBHoBecHe. baaroaaps atomy Bbl MoxeTe
Ayullie KOHTPOAUPOBATb IAEKTPOMHCTPYMEHT B
HEOXWAAHHbIX CUTYaLMAX.

» Hocute moaxoasLyio pabouyio oaexay. He Hocute
WHMPOKYIO OAEXAY H YKpaLueHHA. AepXXute BOAOCHI,
OAEXAY M PYKaBHLbl BAAAH OT ABUXKYLUMXCA YacTeil.
LLIpokas oaexaa, YKpalLeHUA AU AAMHHbIE BOAOCHI MOTYT
6bITb 3aTAHYTbI BPALIAIOLWMMUCA YACTAMM.
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» Tpu HaAMUMK BO3MOXXHOCTH YCTaHOBKH
TibiIA€OTCaCbIBalOLWHUX H HblAecﬁOprlX ycrpoﬁcm
TpoBepAiTe X TIPUCOEAMHEHHUE U TIPaBUAbHOE
MCTIOAb30BaHKe. [IpUMEHEHHe TTbIAe0TCOCa MOXET
CHU3UTb OMACHOCTb, CO3AaBaeMy!0 TbIAbIO.

TipuMeHeHHe INEKTPOMHCTPYMEHTA U oGpameHue C HUM

» He meperpyxaiite 3AeKTPOMHCTPYMeHT. UcToAb3yiiTe
AAA Baweii paboTbl mpeAHa3HaUEHHbIi AAA 3TOTO
IAEKTPOUHCTPYMEHT. C TOAXOAALLMM IAEKTPOUHCTPYMEH-
TOM Bbl paboTaeTe Ayule 1 HaAEXHEE B YKa3aHHOM
/AMaTa3oHe MOLLHOCTH.

» He paboraiite C 3A€KTPOHHCTPYMEHTOM TIPH
HEHCTIPABHOM BbIKAIOUATEAE. INEKTPOUHCTPYMEHT,
KOTOPbIH He TIOAAGETCA BKAUEHMIO MAM BbIKAOUEHHIO,
OTIACEeH 1 AOAXEH DbITb OTPEMOHTUPOBAH.

» )0 HauaAa HanaAKH INEKTPOMHCTPYMEHTA, TTepeA
3aMeHOi TIPHHAAAEXHOCTEH U IpeKpaLLeHneM paboTbi
OTKAIOUaHTE WITETICEAbHYI0 BUAKY OT PO3ETKH CETH
/WA BbIHbTE aKKYMYAATOP. 3Ta Mepa MpeAoC-
TOPOXHOCTH PEAOTBPALLAET HEMPEAHAMEPEHHOe
BKAIOUEHUE INEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe IAeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYITHOM AAA
Aeteil mecte. He paspeluaiite TOAb30BaTbCA IAEKTPO-
MHCTPYMEHTOM AHLIAM, KOTOPbI€ He 3HAKOMbI C HUM HAH
He UHTAAW HACTOALNX MHCTPYKLUIA. INEKTPOUHCTPY-
MEHTbI OTTaCHbI B PyKaXx HEOTbITHbIX AWL.

» TwWwateAbHO yXaXuBaiTe 32 3SAeKTPOMHCTPYMEHTOM.
TpoBepsiite 6e3ynmpeunyio yHKUMIO H XOA
ABWXYIMXCA YacTeH SAeKTPOMHCTPYMEHTA, OTCYTCTBHE
TIOAOMOK HAH TIOBPEXAEHHI, OTPHLIATEABHO BAHSAIOLUX
Ha (hyHKLHMIO INEKTPOMHCTPYMeHTa. TToBpexaeHHbIe
YacTH AOAXKHbI 6bITb 0TPEMOHTUPOBaHbI AO HCTIOAB30-
BaHMUA IAEKTPOUHCTPYMeHTa. [1A0x0e 0bcayxuBaHHE
INEKTPOMHCTPYMEHTOB ABAAETCA TIPUUMHOM HOABLLIOTO
UMCAQ HECUACTHBIX CAYUaEB.

> AepxuTe pexxyLunii HHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM H
YKCTOM COCTOSAHMH. 3aB0TAMBO YXOXEHHbBIE PEXYLUME
MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU PEXYLIMMU KDOMKaMK pexe
3aKAMHMBAIOTCA W X AETUE BECTH.

» TIpuMeHsIiiTe INEKTPOHHCTPYMEHT, IPUHAANEHOCTH,
paboune MHCTPYMEHTbI U T.T1. B COOTBETCTBUH C
HACTOALNUMM HHCTPYKUMAMM. YUHTDIBAITE TIPH 3TOM pa-
60une ycAOBHA U BbITIOAHAEMYIO paboTy.
McmoAb30BaH1e IAEKTPOUHCTPYMEHTOB AMA
HEMPeAYCMOTPEHHbIX PABOT MOXET TPUBECTH K OTTaCHbIM
CHTyaUMAM.

Cepsuc

» PemoHT Baluero aneKTPOHHCTpYMeHTa TopyuaiTte
TOALKO KBaAH(hHLMPOBAHHOMY TEPCOHAAY U TOABKO C
TIPUMEHEHEM OPUTHHAAbHBIX 3aTTaCHbIX YacTel. ITiM
obecneunBaetcs 6e30MacHOCTb INEKTPOMHCTPYMEHTA.
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Yka3aHus o TexHuke 6e30macHOCTH ANA

BEPTHUKAAbHO-CBEPAUABHbIX CTAHKOB Ha CTOMKe

» IAEKTPOHHCTPYMEHT TTOCTABAAETCA C
TPeAynpeAUTeAbHOM TabBAMUKOH Ha HEMELKOM A3bIKe
(moka3aHa Ha cTpaHHue ¢ H306paXeHHem
INEKTPOHHCTPYMEHTa oA Homepom 10).

r l
NasepHoe uanyuenne
He cmotpets B nyu
Nasep knacca 2
EN 60825-1:2007
<1mBT 650HM
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» Tlepea mepBbiM MPUMEHEHHEM HHCTPYMEHTa HaKAelTe
Ha HeMeUKHi TeKCT peAyTpeAUTEAbHON TabAUUKH
TIPEAOCTaBAEHHYIO HaKAEIKY C TEKCTOM Ha A3blke
Bauweii cTpaHbl.

» Hukoraa He H3MeHsIiTe A0 Hey3HABaeMOCTH
npeAynpeAHTeAbHbIE TABAMUKHM Ha 3AEKTPO-
MHCTpYMeHTe.

» MoHTHpY#iTE 3INeKTPOMHCTPYMEHT TOAbKO Ha TBEPAOH,
POBHOI H FOPH3OHTAAbHOW TIOBEPXHOCTH. ECA
INEKTPOMHCTPYMEHT E3AWT MAU LLIATAETCS, Er0 HEBO3MOXHO
paBHOMEPHO 1 6e30TacHo BECTH.

» ChaeauTe 32 YUUCTOTO B 30HE PaboTbl, UCKAIOUEHHEM
MOXET ABAATLCA TOAbKO AHIIb 0bpabaTbiBaemasn
3aroToBKa. CBepPAMAbHAA CTPYXKA U TPEAMETbI C OCTPbIMM
KpasMM1 MOryT IPMBECTH K TpaBMaM. CMecH MaTepuanos
0Cc0HeHHO omacHI. TTbiAb AETKUX METAAAOB MOXET
BO3ropaTbCA UAW B3PbIBATHCA.

» Tlepea HauaAom paboTbl HAacTpoOiTE TPABUAbHOE YHCAO
o6opotoB. Uncno 060pOTOB AOAKHO TTOAXOAUTD K
AWameTpy oTBepCcTHA U 06pabaTbiBaemomMy MaTepHany.
TTpy1 HEMPaBMABLHO HACTPOEHHOM UKCAEe 060pOTOB pabounit
MHCTPYMEHT MOXET 3aCTpATb B 3arOTOBKE.

> TToaBoAUTE paboumii MHCTPYMEHT K 3aroTOBKE TOAbKO
BO BKAIOYUEHHOM COCTOAHMU. MHaue pabounit MHCTPYMEHT
MOXET 3aCTPATb B 3aroTOBKE U MOTAHYTb ee 3a Co6oM. 310
upeBaTo TPaBMaMmy.

» He moacTaBAsiiiTe pyku B 30HY CBEPAGHHA TIPH
pabortaioLem 3neKTPOUHCTpYMeHTe. [TPUKOCHOBEHHE K
pabouemy MHCTPYMEHTY UpeBaTo TPaBMaMH.

» Hukoraa He yAansiiTe CBePAUABHYIO CTPYXKY M3 30HbI
CBEePAEHHA, KOTAQ IAEKTPOHHCTPYMEHT BKAIOUEH.
BHauane p1BeAKTE IPUBOAHOM Y3€A B COCTOAHME TIOKOA U
VLU 3aTEM BbIKAIOUANTE INEKTPOMHCTPYMEHT.

» He yAanniite HAKOTIMBLLYIOCA CBEPAHABHYIO CTPYXXKY
FOAbIMH PyKaMH. B 0cobeHHOCTH ropauan
MeTaAAMuecKas CTPYXKa M CTPYXKa C OCTPbIMU KpasMu
upeBara TpaBMamu.

> Pa3nambiBaiiTe ANMHHYIO CBEPAMABHYIO CTPYXKY,
TpepBaB OMepaLyio CBePAEHHA KOPOTKMM BpaLieHHeM
KoAeca B 06paTHOM HampaBAEHHHU. A\MHHAA
CBEPAMAbHAA CTPYXXKA UpeBaTa TpaBMaMmMu.
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» CoaepuTe PYKOATKH THAbI B CYXOM M UHCTOM
COCTOAHHHMU U CBOEBPEMEHHO yAaAnﬁre TIomaBlUKXe Ha
HUX MaCAO M XHMPbI. XXMPHble UAW 3aMacAeHble PYKOATKH
CTAHOBATCA CKOAb3KUMMU, UTO BEAET KTTOTEPE KOHTPOAA HaA
TIUAOW.

» AAA KpeTiAeHHA 3aroTOBKH HCTIOAb3YiiTe 3aXKHMHble
npucriocobaenusa, bbicTpoAeicTBYIOLEE 3aKUMHOE
TpUCTIOCO6AEHHE MAH CTaHOUHbIE THCKH
(mpuHaanexHocTb). He obpabartbiBaiite 3arotoBku,
KOTOpble HEBO3MOXHO 3aXaTb BBHAY HX MaAbIX
pa3mepoB. [prUAEPKMBaA 3ar0TOBKY OAHOM PYKOH,
HEBO3MOXHO B AOCTAaTOUHOM CTEMeHU 3athMKCUPOBaTh ee OT
CMeLLEHWA; 3TO YpeBaTo TPaBMaMH.

> HemeANEHHO BbIKAIOUHTE INEKTPOMHCTPYMEHT, €CAH
pabounit MHCTPYMEHT 3aKAMHUAO. 3aKAMHWBaHWE
pabouero MHCTPYMeHTa BO3MOXHO:
— TIpH IePErpy3Ke IAEKTPOMHCTPYMEHTA UAK
- 3aCTPeBaHUW MHCTPYMeEHTa B 0bpabaTbiBaemon
3aroToBKe.

» TTocae paboTbl He MpHKacaiTechb K pabouemy
MHCTPYMEHTY, TIOKa OH He 0CTbIHeT. Pabounii
MHCTPYMEHT CHAbHO HarpeBaeTcA BO BpeMs paboTbl.

» PeryaapHo mpoBepsiiTe WHYP MUTaHKA U OTAQBaNTe
TMOBPEXAEHHbIN WHYP B PEMOHT TOALKO B
ABTOPM3UPOBAHHYIO CEPBUCHYIO MAaCTEPCKYIO AAA
3AeKTPOHHCTpYMeHTOB Bosch. Mensiite
TIOBPEXAEHHbIE YAAMHUTEAH. ITO HE0OXOAMMO AN
obecneueHus 6e30MacHOCTH IAEKTPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe IAeKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIM Bbl He
MOAb3YeTech, B HAAEXKHOM MecTe. MecTo AAA XpaHeHHA
AOAXHO 6bITb CYXMM H AOAKHO 3aKPbIBATbCA Ha KAIOY.
ITHUM NPEAOTBPALLAETCA BO3MOXHOCTb MTOBPEXAEHHSA
3NEKTPOUHCTPYMEHTA TTPH XPAHEHWM MAW BCAGACTBHE
MCTIOAb30BAHHA HEOTIbITHBIMM AULAMM.

» He HanpaBAAiTe Ay Aa3epa Ha AOAEH HAH XXMBOTHBIX U
CaMH He CMOTPHTE Ha AyY Aa3epa. 10T
3AEKTPOMHCTPYMEHT CO3AAET AA3EPHOE U3AYUEHHe
Knacca 2 B cootBeTcTBuu ¢ EN 60825-1. CywwecTyer
OTIACHOCTb OCAETIAEHHUA ADYTUX AOAEH.

» He meHsiiTe BCTPOEHHbIA Aa3ep Ha Aa3ep APYroro Tuma.
0T Aa3epa, He TOAXOAALLETO K 3TOMY SAEKTPOMHCTPYMEHTY,
MOTYT UCXOAUTD OTIACHOCTH AASI AIOAEH.

» HuKoraa He 0TX0AUTE OT IAEKTPOUHCTPYMEHTA AO €10
TTOAHOW OCTAHOBKH. IAEKTPOUHCTPYMEHTI Ha Bbibere
MOTYT CTaTb MPUUUHOM TPABM.

» He paboraiiTe ¢ IAeKTPOHHCTPYMEHTOM C
TOBPEXAEHHbIM WHYPOM TMTaHusA. He kacaiitecb
TMOBPEXAEHHOI0 WHYPa, 0TCOEAUHHTE BUAKY OT
LITETICeAbHOI PO3€TKH, ECAH LIHYP ObIA TOBPEXAEH BO
BpeMmsa paboTbl. [TOBPEXAEHHbI LIHYP MTOBbILIAET PUCK
TIOPaXEHUA INEKTPOTOKOM.

CuMBOADI

CheaytolL1e CUMBOABI MOTYT MMETb 3HAUEHHE AR
CTIOAb30BaHHA Baluero sneKTPOUHCTPYMEHTa. 3amoMHHTe,
TIOXAAYICTa, 3T CUMBOAbI U WX 3HaueHKe. TTpaBrAbHOe
TOAKOBaH1e CMMBOAOB TTOMOXET Bam Ayulue 1 HaaexHee
paboTaTb C 3TUM IAEKTPOUHCTPYMEHTOM.

CHMBOAbI U UX 3HaUeHHe

NazepHoe usnyuenme
He cmotpetb B Ayu
Nasep knacca 2

"CI‘I’OAbE)yﬁTe 3alUTHbIE OUKH.

He BbibpacbiBaiiTe 3AeKTPOMHCTPYMEHTbI B
6bITOBOM Mycop!

ToAbKo AAA cTpaH-uAeHoB EC:

B cOOTBETCTBMM C €BPOTIEHCKOM

AMpekTBor 2002/96/EC 06
0TPabOTaHHbIX IAEKTPUUECKMX U INEKTPOHHBIX IPUBOpax 1
ee PETBOPEHNUEM B HaLIMOHAAbHOE 3aKOHOAATEABCTBO
OTCAYXMBLUME INEKTPUUECKUE U INEKTPOHHbIE IPUHOPbI
HYXHO CO6MPaTb OTAEAbHO W CAABATb Ha 3KOAOTMUECKM
UKCTYI0 peKyTiepaLmio.

w\? Bbikalouarenb

b

BbikAtoueHue

BkAtoueHue aucrinen

? CsepAeHue

Anarpamma uucaa obopotos

Aluminium

1 2 3 45 6 7 8 9 10111213 ¢

Auarpamma oTobpaxaeT uMcAo 060poToB (rpm), KoTopoe
HEeobX0AMMO HACTPOMTH B 3aBMCHMOCTH OT AMaMETPa CBEPAA
(@ B MM) AAA MaTepHanoB cTaAb (Steel) M anOMUHMiA
(Aluminium).
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Omu1caH1e MPOAYKTa U YCAYT

TpouTHTe BCe YKa3aHHA W MHCTPYKLUM TTO
TexHuKe 6e30macHOCTH. YyLieHs B
OTHOLIEHMH YKA3aHWI M MHCTPYKLMH TTO
TeXHUKe 6e30MMaCHOCTH MOTYT CTaTb IPUUUHOM
TIOPKEHWA INEKTPHUUECKAM TOKOM, TIOXapa 1
TAXEAbIX TDABM.

TTpuMeHeHHe T0 Ha3HAUEHHIo

IAEKTPOMHCTPYMEHT C COOTBETCTBYIOLIMMU PabounMu
MHCTPYMEHTaMM TPEAHA3HAUEH AN CBEPAEHHA B ADEBECHHE,
METaAAe W TTAacTMacce.

M306pa)|(eHHb|e COCTaBHbI€ YaCTHU

Hymepauus cocTaBHbIX UacTeit BLIMTOAHEHA TTO U306paXeHHI0
Ha CTPaHMLE C UAMOCTPALIMAMM.

OmopHas nauTa

BbICTPO3aXXMMHOM pbluar

BricTpoaeiicTBYIoLLEE 3aXMMHOE TIPUCTTOCODAEHKE
CBepAUAbHaA KOAOHHA

3ybuaran peika

AvarpamMma uucaa 0bopoToB

3aXMMHOW pbluar peryAaTopa BbiCcOTbl

3aXMMHOM pbluar orpaHuuMUTEeAs TAYOUHDI
OrpaHuuuTeb TAYOUHBI

TTpeaympeanTeAbHas TabAnUKa Aa3epPHOTO U3AYUEHHS
Koneco

TTpMBOAHOM y3eA

Bbikntouatenb ¢ hyHKLMeH bbiCTporo octaHoBa
Ancrineit

Peryaatop uncaa 060potoB

BbICTPO3aXMMHOM CBEPAUABHBIN TATPOH

Pabouuit UHCTPYMEHT*

OTBEPCTHA AN KPETIAEHHSA

TTapannenbHbIR yriop

bapalluKoBble BUHTbI TapaAAEAbHOro yiopa
TMepekniouatenb lepeaauy

Aamna ¢ Aazepom

KAlou-leCTUrpaHHUK (4 MM)

KpenexHblit BAHT CBEPAMALHON KOAOHHDI
HanpaBasitolas Larmeha CBEPAUABHOM KOAOHHbI
HanpaBAAtoLLWiA TTa3 OTIOPHOW TTAMTbI

CTOMOpPHOE KOABLO

3aXMMHOE KOAbLO

3aX1MHanA rMAb3a

KHorka ocBelLeH1a

KHorka Aa3epHoro Kpecta

KHortka MHAMKaTOpa uncAa 060poToB/MHAMKATOPa
TAYOUHbBI CBEPAEHMA

33 KHorka HyAeBOM TOUKM

34 YcTaHOBOUHbIH BUHT CMAbI 3aaTUA TOPMO3a

O oo ~NOOOOGT A~ WNR

WWWRNRNRNNMNRNNMNRONNONERERBRERRERB B B B 3
NP OOW®OMNODUBRWNROOWOMNOULHWNIERO
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*WU306paxkeHHble AW OTTHCAHHbIE TIPHHAAAEKHOCTH HE BXOAAT B
CTaHAAPTHbIH 06beM MocTaBKH. TTIOAHBIH aCCOPTUMEHT
TIpMHaAAeXHOCTel Bbl HallaeTe B Hawel mporpamMme
TIPHHAANEXKHOCTEN.

TexHHueckue AaHHbIe

BepTHKaAbHO-CBEPAMAbHBI
CTAHOK Ha CTOMKe PBD 40

ToBapHbIi NO 3603M070..

Hom. motpebasemasn

MOLLHOCTb Br 710

Uncao 060pOTOB XOAOCTOrO

X0AQ

- 1-ATepepava MUH 200-850

- 2-ATepepaya MyH 600-2500

Tum Aasepa HM 650
MBT <1

Knaacc nasepa 2

JAnameTp 0TBEPCTHA, MaKC.

- Cranb MM 13

- ApeBecuHa MM 40

/AMamasoH 3ax1ma

CBEPAMABHOIO MaTPOHA MM 1,5-13

BbicoTa noabema, Makc. MM 90

06wan BbicoTa MM 650

Pasmepbl OOPHOM TIAWTbI

(LLIvpwHa X rAybuHa X BbiCOTa) MM 330x350x30

Bec cornacHo

EPTA-Procedure 01/2003 Kr 11,2

Kaacc 3awmrb [o]/11

TMapameTpbl yKasaHbl A\ HOMUHaAbHOTO Hampsenna [U] 230 B. TTpu
APYTHX 3HAUEHHAX HATPAXEHWA, a TaKKe B CIELMPUUECKOM AAA CTPaHDI
MCTIOAHEHUM MHCTPYMEHTA BO3MOXHbI UHbIE TTapamMeTpbl.

TToxanyicTa, yuuTbIBanTe TOBAPHbIH HOMEP HA 3aBOACKOH TabAMuke
Baluero aneKTpoMHCTpYMeHTa. TOprosble Ha3BaHUA OTAEAbHbIX
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB MOTYT Pa3AMuaThCA.

AaHHble Mo wWymy 1 BUOpPaLUH

YpoBeHb LuyMa OnpeAeAeH B COOTBETCTBUM C EBPOTIENCKOM
Hopmon EN 61029.

A-B3BELUEHHDBIM YPOBEHD LUyMa OT IAEKTPOMHCTPYMEHTA
COCTaBAAET 00bIUHO: YPOBEHb 3BYKOBOT0 AaBAEHUA 77 AB(A);
YPOBeHb 3Byk0BO# MolHocTH 90 AB(A). HeaocToBepHOCTb
K=3ab.

TipumeHniTe cpeACTBa 3alUTbI OPTraHOB CAyXa!
CymMapHas B1Opaums a, (BEKTOPHaA CyMMa Tpex Hampas-
NEHWI) M TIOrpeLLHOCTb K opeaeneHbl B COOTBETCTBUM C
EN61029:

a,<2,5m/c%, K=1,5m/c2.

YKasaHHbI B HACTOALLMX MHCTPYKLUMSX YPOBEHDb BUOpaLMu
M3MepeH 1o METOAMKE M3MEPEHKA, TPOTICAHHON B CTaHAApTE
EN 61029, 1 MoXeT bbITb MCTIOAb30BaH AAAl CPABHEHUA
3AEKTPOMHCTPYMEHTOB. OH MPUTOAEH Takke AAA
TIPEABapUTEABHO OLIEHKW BUOPALMOHHOM Harpy3ku.
YpoBeHb BUOpaLMK YKasaH AAA OCHOBHbIX BUAOB PaboThl ¢
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM. OAHAKO ECAM IAEKTPOUHCTPYMEHT

Bosch Power Tools
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byAET UCTIOAb30BaH AN BBITOAHEHMSA APYTMX PaboT ¢ MpuMe-
HeH1eM Paboumx MHCTPYMEHTOB, HE TPEAYCMOTPEHHbIX
M3roTOBUTEAEM, AW TEXHUUECKOE 0BCAYXMUBAHHE He byaeT
0TBEUaTb MPEATMCAHMAM, TO YPOBEHb BUOPALIMM MOXET ObiTb
MHBIM. 3TO MOXET 3HAUMTEABHO MTOBbICHTb BUOPALIMOHHYIO
Harpysky B TeUeHHe BCEH TPOAOAXMTEABHOCTH PABOTDI.

/A TOUHOW OLEHKW BUOPALMOHHOM HArpy3Ku B TeUEHHE
OTIPEAEAEHHOTO BPEMEHHOTO MHTEPBAAA HYXHO YUHTbIBATb
TaKXe M BPEMA, KOTAQ UHCTPYMEHT BbIKAIOUEH AW, XOTA 1
BKAIOUEH, HO HE HAXOAWTCA B paboTe. IT0 MOXET 3HAUUTEABHO
COKpaTUTb Harpy3Ky oT BUOpaumK B pacueTe Ha ToAHOe
pabouee BpemA.

TTPeAYCMOTPHTE AOTIOAHWTEABHbIE MEPbI HE30MACHOCTH AAA
3alWMTbI OTIepaTopa OT BO3AEHCTBUA BUOPALIMH, HATTPUMED:
TeXHWUUECKOe 0BCAYXMBaHUE IAEKTPOUHCTPYMEHTA U paboumx
MHCTPYMEHTOB, Mepbl 110 TTOAAEPXAHHIO PYK B TETIAE,
OpraH13auna TeXHOAOTMUECKUX TPOLECCOB.

3anenenue o coorserctenn (€

C MTOAHOV OTBETCTBEHHOCTbIO Mbl 3aABASIEM, UTO OTIMCAHHbIN B
«TexHUUECK1e AaHHbIE» TPOAYKT COOTBETCTBYET
HUKECAEAYIOLLMM CTaHAAPTaM UAM HOPMATUBHbIM
ArokymeHTam: EN 61029, EN 60825-1 coraacHo moAOXeHUAM
Avpextne 2011/65/EC, 2004/108/EC, 2006/42/EC.
TexHuueckan AokymeHTaums (2006/42/EC):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%/M g V /’Zﬁ'ﬁf e

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 24.10.2011

C6opka

» MpepoTBpalLaiTe HeMPeAHaMepPeHHbIiH 3amyck
IAEKTPOHUHCTPYMeHTa. Bo Bpema MoHTaxa 1 Bcex
APYrHUX paboT ¢ 3AeKTPOUHCTPYMEHTOM LUTeTICeAbHaA
BHAKa AOAXKHA 6ObITb OTKAIOUEHA OT CETH TIUTaHKA.

KomniaeKT mocTaBKu

TTepea MiepBbIM UCTIOAb30BAHUEM IAEKTPOMHCTPYMEHTA
poBepbTe HaAUUKE BCEX YKa3aHHbIX HUXE KOMIMOHEHTOB:

~ TIpnBOAHOM y3eA 12 CO CBEPAMABHON KOAOHHOW 4

- OnopHasnanTa 1

- BbicTpoaeicTByIOLLIEE 3KMMHOE PUCTOCObAeHHE 3
- TlapannenbHbin ymop 19

- LUTMdTOBBIM WECTUrpaHHBIM KAtoY 23

Yka3zahue: [TpoBepbTe IAEKTPOUHCTPYMEHT Ha TPEAMET
BO3MOXHbIX TOBPEXAEHWN.

Tlepea CTIOAb30BaHUEM INEKTPOUHCTPYMEHTA CAeAyeT
TWWATEAbHO TPOBEPHTb 3aLLMTHbIE YCTPOMCTBA U KOMITOHEHTbI C
NETKUMU TTOBPEXAEHUAMM Ha TPEAMET be3ympeuHoi 1
COOTBETCTBYIOLIEN HAa3HAUEHMIO (hyHKUMH. TTpoBEpbTe

6e3ynpeuHyto hyHKLMI0, CBODOAHBINM XOA U UCTIPABHOCTb
TIOABWXHBIX UacTel. Bce uacTi AOAKHBI bbITb TPaBUABHO
YCTAHOBAEHbI M BbIOAHATb BCE YCAOBMA AR 0becrieueHus
6e3ynpeyHor paboTbl.

TToBPeXAEHHbIe 3aLLMTHbIE YCTPONCTBA U KOMTTOHEHTbI
AONAXHbI 6bITb OTPEMOHTUPOBAHbI CO 3HAHWEM AEAA B
TIPU3HAHHOM CTIeLUAAM3MPOBAHHON MACTEPCKON MAK
3aMeHeHbI.

MoHTax oTAeAbHbIX uacTeit (cMm. puc. A)

TepeaniepBbIM YCKOM B 3KCTIAyaTaLmio He0bX0AMMO cobpaTh

INEKTPOMHCTPYMEHT CAEAYIOLIMM 06pa3oM:

- HapaeHbTe bbICTPOAEHCTBYIOLEE 3AKUMHOE
npucnocobaeHre 3 Ha CBEPAUABHYIO KOAOHHY 4.

- BcraBbTe CBepAUAbHYIO KOAOHHY 4 B OTIOPHYIO TIAMTY 1
TakuM 0bpa3om, uTobbl HampaBAAtoLas Landa 25 BolAa B
HampaBAAIoLLMI TTa3 26.

~ Kperko 3aTAHNTE KPEMIEXHbIM BUHT 24 C TOMOLLbIO KAOUa-
LIeCTMrpaHHu1Ka 23.

MonTax Ha paboueii moBepxHocTH (cM. puc. B)

» Ana obecreueHUs HaAEXHOH paboTbi
INEKTPOUHCTPYMEHT AOAXKEH 6bITb A0 Hauana
IKCTTAyaTallMH YCTAHOBAEH Ha POBHYIO M TIPOUHYIO
pabouyio moBepxHOCTb (HaMpHUMep, BepcTak).

—  3aKpemnuTe IAEKTPOUHCTPYMEHT TOAXOAALMMU BUHTAMM HA
paboueit TOBEPXHOCTH. AAA 3TOTO CAyXaT OTBepCTUA 18.

0TCOC TIbIAH H CTPYXKH

TTbiAb HEKOTOPbIX MaTEPHANOB, Kak Hamp., KPacok C CoAepXa-

HWEM CBMHLA, HEKOTOPbIX COPTOB APEBECHUHDBI, MUHEPAAOB 1

METAAAOB, MOXET bbITb BPEAHOH AAA 3A0POBbA.

TTPUKOCHOBEHHE K TTbIAM W TIOTTAAQHME TTbIAK B AbIXaTEAbHbIE

TyTH MOXET BbI3BaTb aAEePryuueckie peakLinu u/uan

3ab60AeBaHMA AbIXaTEAbHBIX TTYTEH OTepaTopa UAK

HaxoAflLerocs B6AM3W epcoHana.

OnpeaeneHHble BUABI TIbIAW, Hamp., Ayba U byka, cunTalotcs

KaHLEepOoreHHbIM1, 0CO6EHHO COBMECTHO C IPUCAAKAMM AN

06paboTkK APEBECHHBI (XPOMAT, CPEACTBO AAA 3ALLMTHI

ApeBecHHbl). Matepuan ¢ coaepxaHueM acbecta

paspeluaetcs 0bpabartbiBaTh TOALKO CTIELIMAAUCTAM.

- Tlo BO3MOXHOCTM UCTIOAb3YITE TIPUTOAHBIN AN MaTepHana
TIbIAEOTCOC.

- Xopolwo npoBeTpuBaiTe pabouee MecTo.

- PekomeHAyeTcA MoAb30BaTbCA PECTIMPATOPHOM MACKOW €
(hUALTPOM KAacca P2.

Cobaloaaiite AeHCTBYIOLME B Baluel cTpaHe MpeArMcaHmua AAA

0bpabaTbiBaeMbIX MaTePUANOB.

» U3beraiite CKOIAEHHA TbIAM Ha pabouem mecrTe. TTbiAb
MOMET AETKO BOCTIAAMEHSATBCH.

1619929 J541(24.10.11)
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3ameHa pabouero uHcTpymenta (cm. puc. C)

TTp1BOAHOM y3eA 12 MOCTABAAETCA € 3aBOAA C COCTOALLMM U3
ABYX MMAb3 ObICTPO3XUMHbIM CBEPAWABHBIM TTaTPOHOM 16.

YcraHoBKa pabouero HHCTpyMeHTa

~ TloBepHWTe CTOMOPHOE KOAbLO 27 B HAanmPaBAEHHUH
«UNLOCK».

~ TloBEpHUTE 3aXUMHYI0 TMAb3Y 29 TPOTMB YaCOBOM
CTPEAKM, UTobbI BCTaBUTb Pabounit MHCTPyMeHT 17.

- TloAHOCTbIO BCTaBbTE Pabouni MHCTPyMeHT 17,
TIPMAEPXMTE ero B TATPOHE W KPETIKO 3aKPYTUTE 3aXMMHYI0
TMAb3Y 29 OT PYKM TTO UaCOBOM CTPEAKE.

TTpK 3TOM KPETKO MPUAEPXMBANTE 3AKMMHOE KOAbLO 28.

- TloBepHuTe CTOMOPHOE KOAbLO 27 B HampaBAeHUU «LOCK».

Yka3zaHue: [Tpu ycTaHOBKe CBEPA HEBOABLUIMX Pa3MepoB
TIPEABAPUTEABHO HACTPOMTE TTAaTPOH Ha MPUOAMBUTEABHDIN
AMameTp cBepAa. MHaue cBepAO bYAET BCTABAEHO HE TOUHO TIO
LieHTPY.

U3bATHE MHCTPYMEHTa U3 TaTPOHa

~ TloBepHWTe CTOMOPHOE KOAbLO 27 B HAanmpaBAEHHUH
«UNLOCK».

~ TloBepHUTE 3aXUMHYIO TMAb3Y 29 TPOTHB UACOBOW
CTPEAKM, YTObbI U3bATb PabOUni MHCTPYMEHT 17.

PaboTa c HHCTPyMEHTOM

» TMepea A06bIMM MAHUTTYAALUAMH C
IAEKTPOUHCTPYMEHTOM BbITAaCKMBaWTE WTETICEeAb H3
PO3EeTKM.

» TTocAe KaXAO#H CMeHbl HACTPOEK IAEKTPOHHCTPYMEHTa
CHOBA KPEmnKo 3aKpyuuBaiTe BUHTbI U KPETTKO
3aXHMaiTe 3aXXMMHbIE pbluard.

ToaroToBKa K JKCMAYaTaluu

Ocsewenue pabouero yuacrka (cm. puc. D)
CAeauTE 33 AOCTATOUHBIM OCBELLEHUEM HETIOCPEACTBEHHOM
30HbI PaboTbl.
- Urobbl BKAOUMTL AUCTIAG#H 14, TOBEPHUTE BbIKAOUATEAD
13 B oAOXeEHHME .
~ BkalounTe Aammy 22 ¢ TOMOLLbIO KHOTKK 30.
Ha aucrinee 14 otobpaxaetcsa MHAMKaTOP «Light».

TIpaBuAbHOE TTO3HLMOHMPOBaHKe 3aroToBKH (cM. puc. E)

/\a3epHblf KpecT yka3blBaeT Bam Ha TOUHOE MECTO CBEPAEHHSA.

- Urobbl BKAOUMTb AUCTIAGI#H 14, TOBEPHUTE BbIKAOUATEAD
13 B nonoxenue [EEE].

~ BxkatouuTe Aasep 22 ¢ TOMOLLbIO KHOTIKKM 31.
Ha aucrinee 14 otobpaxaetcA uHAMKaTop «Laser».

~ BbIpoBHsATE MapKMPOBKY Ha 3ar0TOBKE MO Aa3epPHOMY
Kpecry.

3akpenaeHue 3arotoBkH (cm. puc. F1-F2)

AAq obecrieueHns omTMManbHOM 6e30MaCHOCTH TPYAA BCErAd
3aKpenAAiTe 3aroTOBKY.

He obpabarbisalite 3aroToBKM, pasmMepbl KOTOPbIX
HEAOCTATOUHbI AAA KDETIAGHHA.
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~ BbIBepbTe MOAOXEHWE 3aroTOBKM MO Aa3ePHOMY KPecTy
(cM. «TTpaBHUABHOE TO3WLIMOHMPOBAHHE 3arOTOBKM»,
cTp. 147).

- OmmycTuTe 6bICTPO3AXUMHOM phluar 2 Ha
ObICTPOAEHCTBYIOLIEM 32XKMMHOM TIPUCTIOCODAEHNH 3.

- TlpucTaBbTe bbICTPO3aXMMHOE IPUCTIOCOBAEHHE K
3arotoBke. [ToBepHHTE HbICTPO3KUMHOM pbluar 2 1o
UacoBO¥ CTPEeAKe AO 3aaTHA 3aroTOBKH.

- Tlocae cBepAEHUA OTITYCTUTE HbICTPO3XUMHON pbluar 2,
TIOBEPHYB €ro MPOTMB YaCOBOM CTPEAKH.

- OTBeAuTE ObICTPOAEHCTBYIOLLEE 3AXUMHOE
TipUciocobaeHme 3 B CTOPOHY ¥ BO3bMUTE 3ar0TOBKY.

TTapanneAbHbIi yriop 19 CAYXHUT AAR (OMKCALIMKM KDYTTHBIX
3aroTOBOK, TPEAOTBPALLAs UX CMELLEHHE.

- OmmycTvte bapalukoBble BUHTBI 20 Ha TAPaAAEAbHOM
ynope 19 v BCTaBbTe MapaAAeAbHbI YTIOP B TTa3bl OMOPHOH
TAMTBI 1.

- CHOBa KPETKO 3aTAHNUTE 6apallKOBbIE BUHTHI.

~ 3aKpenuTe 3aroToBKY C TOMOLLbIO ObICTPOAEHCTBYIOLETO
3KUMHOTO TTpUCTIoCobAeHHs 3.

YKasaHue: AAA KpeNAeH!s HEDOAbLLNX 3aroTOBOK
MCTOAb3YiATe CTaHOUHbIE TUCKM (Hamp., Bosch MS 80).

HacTpoiika BbICOTbI TPHBOAHOTO Y3Aa (CM. puc. G)

» He HacTpauBaiiTe BbICOTY TPUBOAHOTO Y3Aa BO BPEMA
paboTbl IAeKTPOMHCTpYMeHTa. TIpuBOANTE B AeHCTBHE
32)KHMHOI pbiuar 7 TOAbKO TOTAQ, KOTAA KOAECO
HaXOANTCA B HCXOAHOM TIOAOXKEHHH. ITa Mepa
TIPEAOCTOPOXHOCTH TPEAOTBPALLAET BO3MOXHBbIE TPaBMbI.

BbicoTy MpMBOAHOIO y3Aa 12 MOXHO HacTpauBarb B
3aBUCMMOCTH OT AAMHBI Pabouero MHCTPYMEHTa M pasMepa
3aroToBKM.

Yka3aHue: [1ocAe HaCTPONKH BbICOTbI TPUBOAHOIO y3Ad
HeobX0AMMO CHOBA POBEPHTH TOAOXEHHE 3arOTOBKM C
TIOMOLLbHO AA3ePHOTO KpecTa. Tpn HE0BXOAUMOCTH HYXHO
3aHOBO BbIPOBHATH 3aTOTOBKY.

TopMmo3 MpeAOTBpaLLAET CAYUYanHOE OMyCKaH1e MPUBOAHOTO

y3Aa 12 nmpu oTmyLeHHOM 3aXUMHOM pbluare 7. Bpems ot

BPEMEHH TPOBEPANTE CUAY YAEPXaHWA TOPMO3a W TTPH

HeobX0AMMOCTH peryaupyiiTe ee (cM. «HacTpoitka TopMo3a

TIPUBOAHOTO Y3Aa», CTp. 150).

- YbeauTechb, uto Koneco 11 HaXOAUTCH B UCXOAHOM
TIOAOXEHHM.

- BosbmuTECh OAHOM PYKOW 33 KoAeco 11, a Apyroi pykow
OTIYCTUTE 3aXUMHOM pbluar 7 TPOTUB UaCOBOM CTPEAKM.

~ OTperyAvpyiTe C TOMOLLbIO KOAECA BbICOTY TIPUBOAHOTO
y3Aa 12 B COOTBETCTBMM C UCTIOAB3YEMbIM Pabounm
MHCTPYMEHTOM U BbICOTOW 3ar0oTOBKM.

- CHOBa 3aTAHMTE 3XMMHOM pbluar 7 Mo YaCOBOM CTPEAKE.

YKazaHue: 3aXUMHOM pbluar 7 UMeeT AT, uTobbl ero
MOXHO 6bIAO TTOBOPAUMBATb B YAODHOE MAM KOMTTAKTHOE
TIOAOXEHHE.

TTpu 3aTAHYTOM 32XMMHOM pbluare OTTAHWTE PYKOATKY OT
TIPUBOAHOTO y3Aa, TTOBEPHUTE €€ B HYXHOE TOAOKEHHE U AaiTe
/1 CHOBa BOWTH B 3aLieTAEHHe.

Bosch Power Tools
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BKAIOYEHHe IAEKTPOMHCTPYMEHTa

» YuutbiBaiTe HampsaxeHue ceTn! Hampaxenue
MCTOYHHKA TOKA AOAKHO COOTBETCTBOBATb AAHHbIM Ha
3aBOACKOIi TaBAHUKE IAEKTPOHHCTPYMEHTa.
IAEKTPOHHCTPYMeHTbI Ha 230 B moryT paboTathb Takke
W TIPK HampsaxeHuu 220 B.

Bkatouenne

- Urobbl BKAOUMTb AUCTIAE#H 14, TTOBEPHUTE BbIKAOUATEAD
13 B oAOXeHHe .
- Urobbl BKAIOUUTD 3Ae|(rpouuc1%mem, TIOBEPHUTE

BblKAtouateAb 13 B moAOXeHH e
Tenepb MOXHO HACTPOUTb UMCAC OBOPOTOB (CM.
«YcTaHoBKa uncAa 06opoToB», cTp. 148).

BbikaloueHue

- EcAv Bbl 3aKOHUMAM CBEPAHUTD, TOBEPHUTE BbIKAIOUATEAD
13 B oAOXeHHe

W

- UT06bl TOAHOCTbIO BBIKAIOUMTb IAEKTPOMHCTPYMEHT,
TIOBEPHHUTE BblKAtouaTeAb 13 B moaoxeHHe «O».
YkasaHue: B 3AeKTPOMHCTPYMEHTE TeTlepb BbIKAIOUEHO
TTaHu1e. Bee Tekyllme HaCTPOMKK uncaa 060poToB 1
TAYOMHbI CBEPAEHHS TEPAIOTCA.

OyHKuuA bbicTporo octaHoBa

C moMoLLbio (hYHKLMK BbICTPOro 0CTaHOBA MOXHO ObICTPO
BbIKAKOUMTb IAEKTPOUHCTPYMEHT, Hamp., eCAU paboumii
MHCTPYMEHT 3aCTPAA B 3aTOTOBKE.

- HaxmuTe KOpoTKO U BbICTPO Ha BbIKAKOUaTEAb 13.
INEKTPOMHCTPYMEHT U AUCTIAEH HEMEAAEHHO
BbIKAIOUAIOTCA.

YKa3saHue: B aAeKTPOMHCTPYMEHTE TeTepb BbIKAIOUEHO
TUTaHKe. Bee Tekylme HacTPoOKKK uMcAa 060poToB 1
rAYOUHbBI CBEPAEHMSA TEPAIOTCA.

- Uro6bl TOCAE 3TOMO CHOBA BKAKOUMTD IAEKTPOUHCTPYMEHT,
HeoHbX0AMMO TTOBEPHYTb BbiKAlOUaTeAb 13 Ha3aa B
TIOAOXEHHE «O».

TTocae 370ro Bbl CHOBA MOXETE BKAOUNTH
INEKTPOMHCTPYMEHT (TOBEPHYB BblKAloUaTeAb 13 B
nioAoxeHue P).

3awuTa oT HelpeAHaMePEHHOro 3amycka

3alwwTa oT HeMpeAHaMEPEHHOTO 3arycka MPEeAOTBpaLLAEeT
HEKOHTPOAMPOBAHHbIA 3aTyCK IAEKTPOMHCTPYMEHTA TTOCAE
iepeboeB B TOAAUE IAEKTPOIHEPIWM (HarTp., ECAW BO BpeMA
PaboTbl BbITACKUBAACA LUTETICEA).

— Urobbl MOCAE 3TOM0 CHOBA BKAKOUNTD IAEKTPOUHCTPYMEHT,
He0BX0AMMO TIOBEPHYTh BblKAOuaTeAb 13 Hasaa B
mionoxerue [Z22].

TTocAe 310ro Bbl CHOBa MOXETE BKAIOUHTD
INEKTPOMHCTPYMEHT (ITOBEpPHYB BbiKAlOUaTeAb 13 B
TIOAOXEHUE ‘E).

TennoBas 3aluTa OT Meperpy3Ku

TTpH UCTIOAb30BaHNM IAEKTPOUHCTPYMEHTA 1O Ha3HAUEHMIO
€ro rieperpyaka HeBo3MOoxHa. TTpH CAULIKOM CUABHOM
Harpyske AW TIPEBbILIEHHM AOTTYCTUMON pabouen
TEMIEPATyPbl IAEKTPOHHKA OTKAIOUAET IAEKTDOMHCTPYMEHT
AO TEX TIOp, TIOKa OH CHOBA HE BEPHETCA B OMTUMAaAbHbI A
TEMMePaTypHbIA AUANa3oH.

- Urobbl mOCAE 3TOr0 CHOBA BKAIOUMTb INEKTPOUHCTPYMEHT,
HeoHX0AMMO TOBEPHYTb BbiKAlOUaTeAb 13 Ha3aa B
TIoAOXeHHe [
TTocae 31010 Bbl CHOBa MOXETE BKAIOUMUTb
INEKTPOMHCTPYMEHT (MTOBEpPHYB BblKAlOUaTeAb 13 B
noAoxeHue SiP).

YcraHoBKa uMcaa 060p0TOB

» Tlepea Hauanom paboTbl HACTPOITE TTPABUABHOE UHCAO
o6opotoB. Uncno 060pOTOB AOAXKHO TTOAXOAUTD K
AuameTpy oTBepCTHA M 06pabaTbiBaeMOMy MaTepHany.
TTpy1 HEMPaBMABLHO HACTPOEHHOM UKCcAe 060pOTOB pabounit
MHCTPYMEHT MOXET 3aCTPATb B 3aroTOBKE.

HactpauBsate uncao 060poTOB, OIUPAACH HA AMArpamMmy

uncAa 060poToB 6.

OHa oTobpaxaeT uncao 06opoToB (rpm), KoTopoe

HeobX0AMMO HaCTPOTb B COOTBETCTBUM C AMAMETPOM CBEpPAA

(@ B MM) AAA MaTepPHanoB cTaAb (Steel) 1 anoMUHKI

(Aluminium).

MexaHnueckuii Bbibop mepeaaun

Tepekatouateab mepeaau 21 AomycKaeTcs mepeKkAlYaTb

TOABLKO B COCTOAHHH TTIOKOA IA€KTPOMHCTPYMEHTA.

TMepekniouateAeM iepeaay 21 MOXHO TPEABAPHTEABHO

BblbpaTb OAMH U3 ABYX AMANA30HOB YMCAQ 0DOPOTOB.

1-aa nepepava:

HW3KOE UMCAO 060POTOB; AAA PAbOTbI CO CBEPAAMM BOABLIMX

AMaMETpOB.

2-aA nepepava:

60AblLIOE UMCAO 060POTOB; AR PAbOTLI CO CBEPAAMM

HebOAbLLIOTO AMaMeTpa.

- TloBepHuTe IepekAtouaTeAb mepeaay 21 B HeobxoauMoe
TIOAOXKEHHE.

Yka3zaHue: Ecav iepekaiouatenb mepepay 21 He

TTOBOPAUMBAETCA AO YTIOPA, CAETKa TOKPYTUTE CBEPAWABHBIN

TIaTPOH CO CBEPAOM.

IAeKTPOHHOE peryAnpoBaHm1e YucAa 06opoToB

(cm. puc. H)

C moMolibio peryAsaTopa uucaa obopotos 15 Bo3MoxHa
TIAABHas HaCTPOMKa UMCAQ 060POTOB IAEKTPOMHCTPYMEHTA.

- Urobbl BKAIOUHTbL IAEKTPOUHCTPYMEHT, TTOBEPHUTE
BblKAtouateAb 13 B monoxeHHe ‘%

~ CTOMOLLbIO KHOTTKK 32 yCTaHOBWTE AMaMa3oH MHAMKALIAK
Ha AucTiaee Ha «Speed».

- TloBopauuBa¥Te peryaatop uncaa obopotos 15 Ao Texmop,
TIoKa Ha Aucriaee 14 He 0TobpasuTca HeobXOAUMOE UMCAD
0bopoToB.

1619929 J541(24.10.11)
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YKa3aHuA o MPUMEHEHHI0

06wue ykasaHus

Tepea HauanOM CBEPAEHHSA YHEAUTEC B TOM, UTO
6bICTPOAGHCTBYIOLIEE 3AXUMHOE TIPUCTIOCObAEHHE 3,
napaAAeAbHbIf yiop 19 UAM CTaHOUHbIE TUCKK
(MPUHAANEXHOCTD) KPETTKO 3aTAHYThI.

TTpu BbIXOAE CBEPAA W3 3arOTOBKM CBEPAO MOXET 3aCTPATH B
3aroTOBKe W IOTAHYTb 3a CO60M 3aroToBKY. TT03TOMY K KOHLY
0TBEPCTHA HEOHXOAUMO 3aMEAAUTD TTOAQUY.

B cAyuae 3aKAMHWBaHWA pabouero MHCTPYMEHTA BbIKAIOUMTE
INEKTPOUHCTPYMEHT. AaiiTe pabouemy HHCTPYMEHTY U
3aroTOBKE OCTbITb. YAAAUTE CBEPAUABHYIO CTPYXKY. BbifcHHTE
TIPUUMHY 3aKAUHMBAHWA PABOUEro UHCTPYMEHTA W YCTPaHHTE
ee.

CreyHanbHble YKa3aHUsA O CBEPAGHHIO B METaAAe
3akepHuBaKTe 3aroToBKM U3 METaAAd TIepeA CBEPAEHHUEM.

TTpy 0TBEPCTHAX AMaMeTPOM cBbille 10 MM HeobxoauMo
TPeABapUTEALHO IPOAEAATb UEPHOBOE OTBEPCTHE.

Mcronb3yiTe AAA OXAQKAEHUSA MECTa CBEPAEHHSA CMA30UHO-
OXADKAIOLLLYHO KMAKOCTb (Harp., YHUBEPCAAbHYIO CMA30UHO-
OXAKAGIOLLLYIO XMAKOCTb Bosch), utobbl AOCTUUb AYULLIKX
pPe3yAbTaToB paboTbl.

TonoxeHue oneparopa

» CraHOBHUTECD TTepeA INEKTPOMHCTPYMEHTOM. baaroaapa
3TOMY BCeraa 0becmeunBaeTca XopoLuas BUAUMOCTb MecTa
CBEPAEHMS.

- He MOACTaBAAITE PYKM W TaAbLIbl TTOA BPALLAIOWMHACA
pabounit MHCTPYMEHT.
- He ckpelunBaiTe pyku IepeA TPUBOAHBIM Y3AOM.

CBepaeHune

~ TloAoXuTe 3aroTOBKY Ha OTIOPHYIO AMTY 1.

- OTperyAvpyHTe BbICOTY TPMBOAHOIO Yy3Aa (CM. «HacTpoika
BbICOTbI TPUBOAHOTO Y3Aa», CTP. 147).

- BblpoBHsITE 3arOTOBKY C TOMOLLbIO AA3EPHOI0 KPecTa (CM.
«[TpaBUAbHOE TTO3MLIMOHWPOBAHHE 3ar0TOBKMy», CTP. 147).

- Kperko 3axmuTe 3aroToBKy (CM. «3akpernaeHue
3aroToBKM», CTp. 147).

- Hacrpolite cooTBeTCTBYIOLLIEE UUCAO 0DOPOTOB (CM.
«YcTaHoBKa uMcAa 06opoToBy, CTp. 148).

~ BKAIOUMTE SAEKTPOUHCTPYMEHT.

~ /A BBIOAHEHMSA OTIepaLMv CBEPAEHHSA TOBOPaUMBaiTe
Koneco 11 ¢ paBHOMEPHOI TOAAUEN, TIOKa He byaeT
AOCTUTHYTa HyXHas rAybuHa cBepaeHua (CM. «MHAMKauMA
rAY6UHbI CBEpACHUSY, CTP. 149).

- Tlocae AOCTUXEHMA He0bXOAUMON FAYOUHbBI CBEPAEHHA
nioBepHUTE KoAeco 11 Hasaa, uTobbI PUBOAHON Y3eA
CHOBA 0Ka3aACA B UCXOAHOM TIOAOXKEHHH.

~ BbIKAIOUMTE INEKTPOUHCTPYMEHT.
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WUuanKauua ray6bunbi ceepaenus (cm. puc. 1)
Ha aucninee 14 BO3MOXHO 0TOBPAXEHWE aKTyaAbHOM FAYOUHbI
CBEPAEHHA.

- TlocAe HaCTPOMKKM uMcAa 060POTOB YCTAHOBKTE C TTOMOLLBIO
KHOTIKW 32 AMamna3oH MHAMKaLMKM Ha AucTiaee Ha «Depthy.

- OTperya1pyiiTe BbICOTY TPUBOAHOTO Y3Aa (CM. «HacTpolika
BbICOTbI TPUBOAHOTO Y3Aa», CTP. 147).

~ TlpucTaBbTe KOHUMK CBEPAQ CAETKa K 3aroTOBKe.

- Haxmute KHomKy 33, uT0bbI OIPEACAUTb HYAEBYIO TOUKY.
Ha aucnaee 14 otobpaxaetcs «Reset».

- TIpocBepAuTe OTBEPCTHE C PAaBHOMEPHOM TOAQUEN, TTOKa Ha
AMCTIAGE He 0TOBPA3UTCA HyXHas FAybrUHA CBEPAEHHS.

HacTpoiika ray6uHbl cBepaeHua (cM. puc. J)

C oMOLLbI0 OrpaHUuuTeAs TAYOUHBI 9 MOXHO PEryAMpOBaTb
rAybuHy otBepcTyA t.

- OTmycT1TE 33XMMHOW pbluar 8, MOBEpHYB ero MpoT1B
YacoBOW CTPEAKM.

- BbImoAHMTE IPO6HOE CBEPAEHHE. TTOCAE TOTO Kak Ha
avcriaee 14 otobpasutca HyxHas raybuHa ceepaeHms t
(cm. «MHAMKauMA FAYbKHBI CBEPAEHHSY, CTP. 149), cHoBa
3aTAHUTE 3XUMHON pbluar 8.

B mocaeaytoLLmx oTBEPCTMAX MX FAYOUHA OrpaHnueHa
3HaueHWem t.

TpaHcopTHPOBKa

— TlpW TPAHCTIOPTMPOBKE SAEKTPOUHCTPYMEHTA ACPXKHTE €10
32 OTIOPHYIO TIAMTY 1.

» TlepeHOCHTE INEKTPOMHCTPYMEHT BCErAa BABOEM,
4T06bI He MOBPEAUTL cebe CTTHHY.

Texo6cAyXHBaHHE U CEPBHC

TexobcayxuBaHHe M OUMCTKA

» TTepeA AlOObIMH MaHHTTYAALHAMH C
IAEKTPOHHCTPYMEHTOM BbITAaCKMBalTE WITETICEAb H3
PO3ETKH.

» AAs obecneueHus KauecTBeHHOM U besomacHon
paboTbl cAeAyeT TOCTOAHHO COAePXaTb
IAEKTPOHHCTPYMEHT H BEHTUAALIMOHHDIE LWEeAH B
uKcToTe.

TTo Mepe HeOHXOAUMOCTH TPOTUPAITE CBEPAUABHYIO KOAOHHY
4 cyxoW TPATIKOM W CAerka COpbI3rMBaiTe YHUBEPCAABHOM
CMa30UHO-OXAQXAQIOLLE XHUAKOCTbIO Bosch
(MpUHAAAEXHOCT).

Ecavn Tpebyetcs moMeHsTb WHYP, obpallaiTech Ha hupmy
Bosch 1av B aBTOPM30BaHHYI0 CEPBUCHYIO MACTEPCKYIO A
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB Bosch.

ECAM 3AEKTPOMHCTPYMEHT, HECMOTPSA Ha TLLATEAbHbIE METOAI
M3rOTOBAEHMA U UCTIbITAHHSA, BbIWAET M3 CTPOA, TO PEMOHT
CAEAYET TPOM3BOAUTb CUAAMM aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM
MacTepCKOM A\l INEKTPOMHCTPYMEHTOB iupMbl Bosch.
TMoxanyicTa, BO BCeX 3ampocax 1 3aKasax 3amuacten
0bs3aTenbHO ykasbleaiTe 10-3HauHbI TOBAPHbIA HOMep 1o
3aBOACKO TabAMUKE INEKTPOMHCTPYMEHTA.
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HacTpoiika Topmo3a MpHBOAHOrO y3Aa (cM. puc. K)
CuAy yaepkaHWsA TOpMO3a TPUBOAHOTO Y3Aa 12 MOXHO
peryAvpoBarb.

KoHTpoab:

~ TopMo03 AOAKEH CBOEM CHAOH HAAEXHO YAEPXHMBATb
TIPUBOAHOM y3eA Ha AlobO# BbicoTe.

Hacrpoitka:

- TloBepHuTe 06a YCTAHOBOUHbIX BUHTA 34 C TOMOLLbO
KAIOUA-LIECTUrPaHHKUKA 23 TIPOTUB UaCOBOM CTPEAKH,
uT06bI YMEHBLUKTD CUAY YAEPXAHWA, AU TIO YaCOBOM
CTPenKe, uTobbl YBEAUUNTD CUAY YAEPXAHWA.
PaBHOMEpPHO 3aTAHMTE 06a YCTaHOBOUHbIX BUHTA.

- TIpoBepbTe, AOCTUTHYTA A COOTBETCTBYIOLIAA CMAQ
yAePXaHus.

CepBuCHOe 06CAYXHMBaHHE U KOHCYAbTaLMUA
ToKymaTeAei

CepBHCHbIN OTAEA OTBETHT Ha BCe Bawun Bompoch 1o PEMOHTY
1 0bCAYXMBaHMIO Ballero mpoAyKTa, a Takxke 1o 3amyacTam.
MoHTaxHble UepTexu U MHOPMALMIO TIO 3amuacTam Bbl
HaWAETe TakKe 1Mo aApecy:

www.bosch-pt.com

KonnekTHB KOHCYAbTaHTOB Bosch oxoTHO oMoxeT Bam B
BOMPOCAX MOKYTKH, TPUMEHEHUA U HACTPOHKK TIPOAYKTOB U
TIPUHAAAEKHOCTEN.

Ans pernona: Poccus, beaapycb, Kasaxcran
[apaHTHitHOE 06CAYXMBAHME U PEMOHT IAEKTPOUHCTPYMEHTA,
¢ cobaopeHHeM TpeboBaHWI M HOPM U3rOTOBUTEAS
TIPOMU3BOAATCA Ha TEPPUTOPHH BCEX CTPAH TOALKO B
(DMPMEHHBIX AU aBTOPHU30BaHHbIX CEPBUCHbIX LIEHTPAX
«PobepT bouwn.

TTPEAYTTPEXXAEHUE! McoAb3oBaHMe KOHTPaaKTHOH
TIPOAYKLMM OTIACHO B 3KCTIAYaTaLnK1, MOXET PUBECTH K
ylepby arq Balwero 3A0poBbs. M3rotoBaeHHe U
pacmpocTpaHeHe KOHTPathaKTHON IPOAYKLMM TPECAEAYETCA
110 3aKOHY B aAMWUHUCTPATUBHOM W YTOAOBHOM TIOPSIAKE.

Poccua

000 «Pobeprt boww»

CepBHCHBIN LIEHTP TTO 0BCAYXHUBAHUIO IAEKTPOUHCTPYMEHTA
yA. Akapemuka Kopoaesa, ctp. 13/5

129515, Mockea

Poccus

Tea.: +7 (800) 100800 7

E-Mail: pt-service.ru@bosch.com

TToAHYIO MH(OPMALIMIO O PACTIOAOXEHMM CEPBHCHBIX LIEHTPOB
Bbl MOXeETE TOAYUMTb Ha ODULIMAABHOM CaitTe
www.bosch-pt.ru Aubo 1o TenecioHy CipaBoUHO-CEPBMCHOM
cAyxbbl Bosch 8-800-100-8007 (3BoHOK becriAaTHbIN).

Benapycb

WTT «Pobept boww» 000

CepBMCHbIN LEHTP TI0 06CAYXMBaHUIO INEKTPOMHCTPYMEHTA
yA. Tumupnsesa, 65A-020

220035, r. MuHck

benaapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

Dakc: +375(17) 254 78 75

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OduumanbHbIi cant: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «Pobept bow»

CepBMCHBIN LEHTP TI0 06CAYXMBaHHUIO INEKTPOMHCTPYMEHTA
mip. Paiibimbeka/ya. KommyHanbHas, 169/1

050050 r. Aamartbl

KasaxcraH

Ten.: +7(727) 2323707

Dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: pt-service.ka@bosch.com

OdbuumanbHbli cait: www.bosch-pt.kz

Ytuausauua

OTCAYXHBLIME CBOW CPOK IAEKTPOUHCTPYMEHTbI,
TIPUHAANEXHOCTH U YTTAKOBKY CAEAYET CAABaTh Ha
3KOAOTHUECKH UHCTYIO PEKYTIEPALIMIO OTXOAOB.

He BblbpacbiBaiTe IAEKTPOUHCTPYMEHTbI B ObITOBO Mycop!
ToAbKo AnA cTpaH-uAeHoB EC:

CoraacHo EBponefickoi AvpekTuBe
2002/96/EC 0 cTapbiX IAEKTPUUECKHX W
INEKTPOHHbIX UHCTPYMEHTaX U TpHbopax 1
AAEKBATHOMY TTPEATIMCAHUIO
HaUMOHAABHOIO TIPaBa, OTCAYXMBLUWE CBOM
CPOK 3AEKTPOUHCTPYMEHTbI AOAKHbI
OTAEAbHO COBMPATLCA M CAABATBCA HA IKOAOTUUECKH UNCTYIO
YTUAW3ALMIO.

B03MOXHbI H3MEHeHHA.

1619929 J541(24.10.11)
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YKpaiHcbKa

Bka3iBKu 3 TexHiku 6e3neku

3aranbHi 3acTepexeHHA AAA eACKTPOTIPHAAAIB
A YBATA ANA 3aXUCTY BiA YPAXKEHHA EAEKTPUUHMM

CTPYMOM, TPABM Ta TIOXEXi TiiA uac poboTn 3
€AEKTPOIHCTPYMeHTaMM1 Tpeba 3BaxaTh Ha TPUHLMMOBI
TIPaBMAA 3 TEXHIKK 6e3meku.

Tlepea eKcriAyaTali€lo eAeKTPOiHCTPYMEHTY MpouuTaiiTe
BCi BKa3iBKH 3 TexHiku 6e3meku i Aobpe 36epexiThb ix.

TTiA TTOHATTAM «E€AEKTPOIHCTPYMEHT», L0 BUKOPHUCTOBYETLCA Y
BKa3iBKaX 3 TEXHiKW 6e3MeKM, MAETbCA Ha yBa3i
€AEKTPOIHCTPYMEHT, LU0 TTPALIIOE BiA Mepexi (i3 kaberem
XMBAEHHS) abo BiA aKyMyARTOPHOI batapei (6e3 kabens
XUBAEHHA).

Besmeka Ha po6ouomy micui

» Tpumaiite cBo€ poboue micue B uncToTi i 3abe3neure
Aobpe ocBiTAeHHA pobouoro micus. besnaa abo moraHe
OCBITAEHHSA Ha POHOUOMY MiCLii MOXYTb TTPU3BECTH AO
HEeLLACHNX BUTTAAKIB.

» He mpaujoiite 3 eAeKTPOTIPHAAAOM Y CepeAOBHIL, Ae
icHye Hebe3meka BUbYXyY BHACAIAOK TIPUCYTHOCTI
rOpPIOUMX PiAKH, rasie abo mMAY. EAEKTPOTIPUAGAN MOXYTD
TIOPOAXKYBATH ICKPH, BiA AKUX MOXeE 3aUMaTHCH A abo
napu.

» TTia uac npaui 3 eAeKTPOMPHUAAAOM He MATTyCKalTe A0
pobouoro micua Aitei Ta iHWKX AloAeH. By MoXeTe BTpa-
TUTH KOHTPOAb HaA TIPUAGAOM, AIKILIO Balua yBara byae
BiABEPHYTA.

EnektpuuHa 6esmeka

» LlitenceAb eAeKTPOMPHAAAY TIOBUHEH TTIAXOAUTH AO
po3eTku. He AO3BOASIETHCA MiHATH WOCH B IITETCEAI.
AAA po60TH 3 eAeKTPOTIPHAIAAMH, LLIO MAIOTb 3aXHCHE
3a3eMAEHHs, He BHKOPUCTOBYITE apanTepH.
BHKOpPMCTaHHA OPUTiHAAbHOIO LTEMCEAA Ta HAAEXHOT
PO3ETKM 3MEHLUYE PU3UK YPAKEHHA EAEKTPUUHNM
CTPYMOM.

> YHHKaWTe KOHTAKTY YaCTHH TiAQ i3 3a3eMAEHHMH
TIOBEPXHAMM, fIK Hamp., Tpybamu, 6atapeamu
OMaAeHHd, TAUTaMH Ta XOAOAUAbHHKaMH. Koav Balie
TinO 3a3eMAEHe, iCHYe 36iAbleHa Hebeameka ypaxeHHs
€AEKTPUUHWM CTPYMOM.

> 3axuiaiiTe MPUAAA Bia AoLy | BOAOTH. TTOTTaAQHHA BOAH
B @AEKTPOTPHAAA 36iAbLLYE PU3NK YPAKEHHA EAEKTPUUHMM
CTPYMOM.

» He BHKOpHUCTOBYiiTe KabeAb AAA TIepeHeCeHHA
eAEKTPOTIPUAAAY, TABIlYBaHHA ab0 BUTArYBaHHA
WwTenceAd 3 po3eTKH. 3axuiaiiTe kabeab Bia TemAa,
OAil, FOCTPHX KPAIB Ta AeTaei TIPUAAAY, LLO PYXAIOTbCA.
TTolKOAXeHHI abo 3aKpyueHHit Kabeab 3biAbLIYE PU3HK
YPXEHHA AEKTPUUYHIUM CTPYMOM.

» AAs 30BHiLHiX pobiT 060B’A3KOBO BAKOPHUCTOBYHTE
AMLLE TAKHii TTOAOBXYBau, L0 TPUAATHHH AAA 30BHILUHIX
PO6iT. BUKOPMCTaHHS TTOAOBXYBaUa, L0 PO3PAXOBaHKM HA
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30BHiLUHI POHOTH, 3BMEHLLYE PU3HK YPKEHHS EAEKTPUUHUM
CTPYMOM.

> flKwi0 He MOXHa 3anm06irTH BUKOPUCTaHHIO
€NeKTPOTIPUAAAY Y BOAOFOMY CepPeAOBHLLi,
BMKOPHCTOBYHTE TPUCTPiN 3aXMCHOI0 BUMKHEHHA.
BMKOPMCTaHHA IPUCTPOIO 3aXMCHOMO BUMKHEHHS 3MEHILYE
PU3MK YPAKEHHS EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

besneka Aloaen

» ByabTe yBaXXHUMH, CAiAKYiiTe 3a THM, o Bu pobute, Ta
PO3CYAAMBO TTOBOAbTECA TiA Yac pobotn 3
enekTpompuaaaom. He kopucryiitecs
eNeKTPOTIPUAAAOM, AKLLO Bu cTomaeHi abo
3HaX0AMTECA TiA Ai€I0 HAPKOTHKIB, CITMPTHUX HaMOIB
a60 AikiB. M1Tb HeyBaXHOCTI TPU KOPUCTYBAHHI
€AEKTPOTIPUAAAOM MOXE TIPU3BECTH AO CEPHO3HMX TPABM.

» Badraiite ocobucTe 3aXMCHe CTOPAAXKEHHA Ta
060B’A3K0BO BAATalTe 3aXMCHi OKYAAPH. BaAraHHs
0COBUCTOr0 3aXUCHOTO CTIOPAAKEHHSA, FIK HATIP., — B 3aAEX-
HOCT BiA BMAY POBIT — 3aXMCHOI MackM, CTIELIB3YTTA, LLO He
KOB3Q€ETbCA, KACKM Ta HABYLIHWMKIB, 3MEHLUYE PU3UK TPABM.

> YHuKaiiTe BUTAAKOBOr0 BMHKaHHA. Tlepiu Hix
BBIMKHYTH €AEKTPOTIPHAAA B eAeKTPOMepexy abo
A €AHaTH aKyMyAATOPHY 6aTapeto, 6paTH ioro B pyku
260 mepeHOCHTH, BIEBHITLCA B TOMY, WO
ENeKTPOTIPUAAA BUMKHYTHIA. TPUMAHHA TTaAbLA HA
BMMMKaUi TTiA UaC TepeHECEHHA eAEKTPOTpUAaAY abo
TIAKAIOUEHHSA B PO3ETKY YBIMKHYTOTO PMAAAY MOXE
TIPU3BECTH AO TPABM.

» Tlepea TMM, AK BMHKaTH @AEKTPOTIPHAAA, Ipu6epiTh
HaAaroAXyBaAbHi IHCTPYMEHTH Ta raiiKOBHI KAKOU.
TTepebyBaHHsA HaAArOAXYBAABHOTO IHCTPYMEHTa abo katoua
B UACTHHI IPUAAAY, L0 06ePTAETHCA, MOXE IPU3BECTH AD
TPaBM.

> YHHKaWTe HeTIPUPOAHOIO TIOAOXEHHS Tina. 36epiraiTe
CTiliKe TOAOXEHHA Ta 3aBXAM 36epiraiite piBHoBary. Lie
A03BOAMTb BaM kpale 36epirat KOHTPOAb HaA EAEKTPO-
TIPUAGAOM Y HECTIOAIBAHUX CHUTYaLisiX.

» Badraiite mpuaaTHuii oaar. He Baaraiite mpocTopuii
0AAr Ta mpukpacu. He miacTaBasiiTe BoAOCCA, OAAT Ta
PYKaBHLi A0 AeTaAeii MPUAAAY, WO pyXaloTbea. [po-
CTOPUI1 OAAT, AOBIe BOAOCCA Ta TPUKPACH MOXYTb
TIOTPANUTH B AETaAI, LLIO PyXaloTbCH.

» AKIWO iCHY€E MOXAMBICTb MOHTYBATH K-
AOBIACMOKTYBaAbHi ab0 TTMAOYAOBAIOIOUI TIPUCTPOI,
niepeKoHaiTecs, wob BoHH 6yAn Aobpe Tia’eAHaHi Ta
TPaBUAbHO BHKOPUCTOBYBAAUCSA. BUKOPUCTaHHSA MUAO-
BIACMOKTYBaAbHOTO TPUCTPOIO MOXE 3MEHLINUTH
Hebe3neku, 3yMOBAEH TIMAOM.

TIpaBUAbHE TIOBOAXKEHHA Ta KOPHCTYBAHHA

@NEeKTPOTIPHAAAAMH

» He mepeBaHTaxy#Te mpuAaa. BukopucroByiiTe Takui
TIPUAQA, LU0 CTIeliaAbHO MPH3HAUEHHI ANA BIATIOBIAHOT
POo60TH. 3 MPUAATHUM TTPUABAOM BU 3 MEHLLIMM PU3HKOM
OTPUMAETE Kpallli pe3yAbTath poboTH, AKLo byaeTe
TIpaLioBaTh B 3a3HaUEHOMY AiamasoHi MOTYXHOCTI.

» He KopHCTyiiTecs eAeKTPOTIPUAIAOM 3 TOLUKOAXKEHHM
BUMHKaueM. EASKTPONPUAAA, AIKUH HE MOXHA YBIMKHYTH

Bosch Power Tools
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ab0 BUMKHYTH, € HebeaneuHum i oro Tpeba
BiADEMOHTYBATH.

» Tlepea TM, AIK peryAioBatH Lio-HebyAb Ha IpHAaAI,
MiHATH TPUAAAAA 260 XOBaTH IPUAAA, BUTATHITL
WITenceAb i3 Po3eTku Ta/abo BUTATHITL aKyMYAATOPHY
6arapelo. Lli monepeakyBanbHi 3aX0AM 3 TEXHIKM He3Meku
3MEHLUYIOTb PU3MK BUTTAAKOBOTO 3aMyCKY TIPUAGAY .

> XoBaiiTe eAeKTPOTIPUAAAH, AKUMU BH came He
KOPHUCTYETECD, BiA AiTei. He A03BoAsIlTE
KOPHCTYBATHCA eNeKTPOTIPUAAAOM 0cobam, Wo He
3HaWoMmi 3 iioro po6oTolo abo He uHTaAH Ui BKa3iBKH. Y
pasi 3aCTOCYBaHHA HEAOCBIAUEHUMM 0CODaMK TPUAAAK
HecyTb B C0bi Hebeameky.

> CTapaHHO AOTASIAQITE 32 eAEKTPOTIPHAIAOM.
TMepesipsiite, W06 pyxomi peTani mpuaapy 6e3poraHHo
MpaLioBaAM Ta He 3aiAanH, He 6yan TowkoAXXeHuMH abo
HaCTiAbKH TTOLIKOAXEHUMH, 106 Lie MOrAO BITAHHYTH Ha
¢hyHKUiOHYBaHHA eneKTPoTIpUAaAY. TToWKOAXKEHI
AeTani Tpeba BiaApeMOoHTYyBaTH, Tepiu Hix
KOPUCTYBaTHCA HUMH 3HOB. BeAWKa KIAbKICTb HELLACHMX
BMTTAAKIB CTIPUUMHAETLCA TOFaHUM AOTASIAOM 33
EAEKTPONIPUAAAAMMU.

» Tpumaiite pi3aAbHi iHCTPYMEHTH HaroCTPEHUMH Ta B
umucroTi. CTapaHHO AOTAAIHYTI Pi3aAbHi IHCTPYMEHTH 3
FOCTPMM Pi3aAbHUM KPAEM MEHLLE 3aCTPAIOTb Ta AerLUi B
eKcmayaralii.

» BUKOpHCTOBYIiTe €AEKTPOTIPHUAAA, IPUAAAAA AO HBOTO,
Po60oui iHCTPYMEHTH T.i. BIATIOBIAHO AO LIMX BKa3iBOK.
Bepitb A0 yBaru mpyu ubomy ymoBu poboru Ta cre-
umnciky BUKOHYBaHOi pob60TH. BUKOpPHUCTaHHS
€NEKTPOTIPUAAAIB AAA PODIT, AAA AKMX BOHU He
niepeabaueHi, Moxe IPU3BECTU AO HebE3MEUHUX CUTYaLN.

Cepgic

> BiaaaBaiiTe CBili TPUAQA Ha PEMOHT AUl

KBaAihikoBaHUM haxiBUAM Ta AHLLE 3 BHKOPUCTAHHAM

OPHriHaAbHUX 3aMUacTHH. Lle 3abe3neunTb beaneyHicTb
TIPUAAAY Ha AOBIMH uac.

Bkas3iBKH 3 TeXHiK1 6e3meku AAfl KOAOHHUX

BEPTUKAAbHO-CBEPAAYBAAbHUX BepCTaTiB

» EAEKTPOIHCTPYMEHT MOCTauaEThes 3
nonepeAXyBaAbHOIO Ta6AHUKOIO Ha HiMeLbKili MOBI (Ha
306paXxKeHHi eAeKTPOIHCTPYMEHTY Ha CTOPIHLi 3
MaAIOHKOM BOHa MO3HaueHa Homepom 10).

r l
NasepHe
BMNPOMIHIOBaHHA
He auBiTbcA Ha NpoMiHb
Na3sep knacy 2
EN 60825-1:2007

|-<1|\4|BT 650HM

» Tepea mepLuMm 3amyCKOM B €KCTIAYaTallilo 3aKaeiTe
HiMeUbKHii TEKCT momiepeAXyBaAbHOI TaGAMUKH
HaKAE#HKOI0 Ha MOBi Bawoi KpaiHH, L0 BXOAUTb Y
KOMTIAEKT TTOCTauaHHA.

» Hi B aKoMy pas3i He 3HiMaiiTe 3a TPUAAAY i He
3aKpuBaiTe OTepPAXXyBaAbHi TabAHUKH.

» MoHTyiiTe eAeKTPOIHCTPYMEHT Ha TBEpAIW, PiBHiH Ta
FOPU30HTaAbHIN MOBEPXHI. fKLIO EAEKTPOIHCTPYMEHT
COBAETbCA ab0 XMTAETLCA, KOO HEMOXAWBO PIBHOMIPHO Ta
BIEBHEHO BECTH.

» Tpumaiite pobouy MOBepXHI0, BKAIOUAIOUH
06po6AIOBaHY 3aroTOBKY, B UHCTOTi. CBEPAAUABHA
CTPYXKa Ta TPEAMETH 3 FOCTPMMH KPaAMU MOXYTb
TIPU3BECTH A0 TPaBM. CyMilli MaTepianiB 0co06AMBO
HebeareuHi. 1A AerkiX MeTaniB Moxe 3aimarica abo
BUOYyXaT.

» TTepea mouaTKoM po60TH BCTAHOBITb TPABHAbLHY
KiAbKicTb 06epriB. KinbKicTb 06epTiB moBMHHa
MiAXOAUTH A0 AiameTpa oTBOpY Ta 06po6AaloBaHoro
marepiany. [Tp1 HEMPABUABHO HACTPOEHIN KiAbKOCTI
0bepTiB PobOUMH IHCTPYMEHT MOXe 3aCTPATHYTH B
3aroToBLi.

» TpucraBaaiite pobouuii iIHCTPyMEHT A0 06pobAtoBaHOT
3aroTOBKH AHLLe YBIMKHYTHM. |Hakwe poboumii
HCTPYMEHT MOXe 3aKAUHMTH B 3aroTOBLi i IOTATHYTH 33
coboto 3aroToBky. Lie MOXe CIPUUMHATHY TPaBMM.

» He miacTaBasiiTe pyku B 30HY CBEPAAEHHSA, KOAH
eAeKTPOIHCTPYMEHT mpauioe. TopkaHHA Ao pobouoro
iHCTPYMeHTa Hece B cobi Hebeameky mopaHeHHs.

» Hikonu He BUAAAAIHTE CBEPAAMABLHY CTPYXKKY i3 30HH
CBEePAAEHHS, KOAM eAeKTPOIHCTPYMEHT IpaLlioE.
Criouatky AaiTe MPMBOAHOMY BY3AY 3YMTMHUTUCA | AULLE
TIOTiM BUMUKaTe EAEKTPOIHCTPYMEHT.

» He npubupaiite CBePAAHABHY CTPYXKY, WO 3ibpanacs,
FOAMMH pyKaMmu. 30KpeMa, rapaua MetaAeBa CTpyXKa Ta
MeTaAeBa CTPYXKa 3 FOCTPUMM Kpaamu Hece B cobi
HebeameKy MopaHeHHs.

» Po3namyiiTe AOBry CBePAAUABHY CTPYXKY,
TiepepHBaloyuy omepaLilo CBePANEHHA KOPOTKUM
TIOBEPTaHHAM KOAECa Y 3BOPOTHOMY HampAMKY. AoBra
CBEPAAMABHA CTPYXKA CTBOPIOE HEBE3MeKy TopaHeHHs.

» PyKOATKM 3aBXAH MaloTb OYTH CyXUMH i He
3abpyAHeHHMH oAi€l0 abo MacTHAOM. XUPHI PyKOATKM
BMCAM3AI0Tb 3 PYK | TPU3BOAATb AO BTPATH KOHTPOAIO HAA
TIPUAGAOM.

» AAA3aKpiTTA€HHSA 3aroTOBKH KOPUCTYHTECA 3aTHCKHUMK
TPUCTPOAMH, LWIBUAKO3ATHCHUM TIPUCTPOEM abo
BepCTaTHUMH Aelwatamu (Tpuaapasa). He 06pobasiite
3aroToBKH, AKi HEMOXXAMBO 3aTUCHYTH uepe3 iX MaAi
po3mipu. [pUTPHUMYIOUM 3arOTOBKY OAHIEID PYKOIO,
HEMOXAMBO AOCTaTHBO 3adiKCYBaTH ii BiA 3CYBaHHA | MOXHA
TIOpaHUTUCA.

» HeraitHo BUMKHITb €AEKTPOIHCTPYMEHT, AKILO pobounit
iHCTPYMEHT 3aKAMHUAO. 3aKAUHEHHA POHOUOro
iHCTPYMEHTa MOXAUBE:

— TIpY TIePeBaHTaXeHHI AEKTPOIHCTPYMEHTY abo
- 3aCTPABaHHI iHCTPyMeHTa B 06p0bAIoBaHil 3aroToBLi.

» Tlicas poboTu He TopKaiiTecs pobouoro iHCTpyMeHTa,
AOKH BiH He 0XOAOHE. POBoUNI iHCTPYMEHT Mia uac poboTi
AYXe HarpiBaeTbeA.

> PeryaapHo mepeBipsiiTe WHyp Ta BiaAaliTe iHoro B
PEMOHT B aBTOPH30BaHY CepBiCHY MaiCTepHIO
enekTponipuaaaiB Bosch. Minsiite mowkoaxeHi

161992954((24.10.11)
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TOAOBXYBaui. /\vLLe 3a Taknx yMOB Ball eAeKTpompHrAaA i
HaAani byae 3aAvLIATMCA 6e3MeUHNM.

» HaaiitHo 36epiraiiTe eAeKTPOTIPUAAA, AKLLO BH He
KopucTyeTecsa HUM. Micue AAA 36epiraHHA TOBUHHO
6yTH cyxum Ta 3aKpUBaTHCA Ha KAloY. Lie 3amobirae
TIOLLIKOAXEHHIO EAEKTPOMPHAAAY TiiA uac 36epiraHHsA abo
BHACAIAOK BUKOPMCTaHHA HEAOCBIAUEHUMU 0CODAMH.

> He HanpaBAsiiTe Aa3epHUii TPOMiHb Ha AloAel abo
TBapHH, i cCaMi He AUBITbCA Ha Aa3epPHHii TPOMiHb. Lieit
€NEKTPOMPUAAA CTBOPIOE Aa3EPHE BUTIPOMIHIOBAHHS
KAacy 2 BiamoBiAHO A0 Hopmu EN 60825-1. Lium
BUTIPOMIHIOBAHHAM MOXHA HEHABMMUCHE 3aCAIMUTH THLLINX
AOAEH.

» He 3amiHioiTe BOyAOBaHHi Aa3ep Ha Aa3ep iHIWoOro
THTTY. AKLO Aa3ep He MPUAATHUH AAA LIbOTO
€AEKTPOIHCTPYMEHTY, BiH MOXe CTBOPIOBATH Hebe3meKy A
AOAEH.

» Hikonu He BiaxoabTe Bia pob0UOro iHCTPYMEHTY, TTOKH
BiH TIOBHICTIO He 3YTTHHUTbCA. PO6OUMIA IHCTPYMEHT, WO
Le PYXAETbCA MO iHEPLLT, MOXe CTIPUUMHATH TIAECHI
YIIKOAXEHHS.

» He KopHCTyiTeCs eAeKTPOTIPUAIAOM 3 TTOLUKOAXKEHHM
enektpokabenem. lkwo mia uac po6oTH enekTpokabenb
6yAe MOLWKOAXKEHO, He TOpKaHTeCA TTOLIKOAKEHOTO
eAeKTPoKabens i BUTATHITb WTenceAb 3 PO3eTKH.
TTOLIKOAXEHUI EAEKTPOLLHYP 3biAblyE Hebe3meky
YPaXEeHHA eAEKTPUUYHUM CTPYMOM.

CumBoAH

HuxuemoaaHi CUMBOAM MOXYTb 3HaA06MTbCA Bam pu
KOPMCTYBaHHi Balinm enekTpompraaaoM. Byab Aacka,
3amaM’ATalTe Lli CMMBOAM Ta iX 3HaueHHs. TTpaBUAbHE
PO3YMiHHA CUMBOAIB AOTIOMOXe Bam mpaBuAbHO Ta
Hebe3neuHo KOPUCTYBATUCA EAEKTPOIPUAGAOM.

CHMBOAM Ta iX 3HaUEHHA

NazepHe BATTPOMiHIOBaHHsA
He AuBiTbCA Ha MPOMiHb
Nasep knacy 2

Basraiite 3axucHi oKyaspu!

He BMKMAQIATE €AEKTPOIHCTPYMEHTH B

nobyToBe cMiTTA!

Auwe ans KpaiH €C:

BiAMOBiAHO AO €BPOTIENCHKOT AUPEKTMBU

2002/96/EC mpo BiATpallbOBaHi eAeKTPO- i
€AEKTPOHHI TIPUAAAM i Tl TepEeTBOPEHHS B HaLliOHaAbHOMY
3aKOHOAABCTBI AEKTPOTIPUAAAM, LLIO BUALIAW 3 BXMUBAHHA,
TTOBMHHI 3ABaTMCA OKPEMO | YTUAI3YBaTUCA EKOAOTIUHO
UMCTMM ciocoboMm.
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CHMBOAM Ta iX 3HaUEHHA
Bumukau

N

0 BumukaHHA
- YBIMKHEHHS AUCTIAEA

CBepAAEHHs

Aiarpama kiabkocTi 06epris

Aluminium

2 3 45 6 7 8 9 10 111213 9

Aiarpama mokasye KiAbKicTb 06epTis (rpm), AKy moTpibHO
HACTPOITH B 3aAEXHOCTI BiA AlaMeTpa cBepAAa (@ B MM) AAA
marepiaais cTaab (Steel) i antominii (Aluminium).

Omn1c MPOAYKTY i MOCAYT

TpounTaiite BCi 3acTepexxeHHs i BKa3iBKu.
HeaoTprUMaHHs 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe
TIPU3BECTM AO YPAKEHHS EAEKTPUUHMM
CTPYMOM, TTOXeXi Ta/abo cepio3HKX TPaBM.

TIpH3HaueHHA TPHAAAY

EAEKTPOIHCTPYMEHT 3 BIATIOBIAHUMM POBOUMMK
iHCTPYMEHTaMM TIPUAATHUI AAA CBEPAAEHHS B AEPEBI, METaAI
TamAacTMaci.

306paxeHi KOMITOHEHTH

HymepaLlisi 306paxeH1x KOMIOHEHTIB TOCHAAETHCA Ha

300paXeHHs eAEKTPOTTPUAAAY Ha CTOPIHKAX 3 MAAOHKAMH.
1 OnopHa nanta

LLIBMAKO3aTMCKHHWI BaXiAb

LLIBMAKO3ATMCKHHI TIPUCTPIN

CBepAAMAbHA KOAOHA

3ybuacTa petika

Aiarpama KinbkocTi 0bepTiB

3aTUCKHUI BaXiAb PEryAsTopa BUCOTH

3aTMCKHMI BaxiAb 06MeXyBaua rAHbMHH

06MmesxyBay rAMbUHM

TMonepeaxyBanbHa TabAMuKa AAA POHOTH 3 Aazepom

Koneco

TTPMBOAHHI BY30A

O oO~NOGahAWN

= e
N = O
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13 BuMHKaU 3 (hYHKLIEIO WBMAKOT 3YTTUHKM

14 Aucminen

15 Peryaatop KinbkocTi 0bepTiB

16 LLIBMAKO3ATUCKHHMI TATPOH

17 Pobouuit iHCTpyMeHT*

18 MoHTaxHi oTBOpH

19 TlapanenbHui ymop

20 [BUHTU-bapaHUMKK TapaAeAbHOTO yiopa

21 TlepemMuKau WBHUAKOCTI

22 Aawmma 3 Aa3epom

23 KAWU-LIECTUTPAHHKK (4 MM)

24 KpimMAbHWUIA TBUHT CBEPAAMABHOT KOAOHU

25 HanpsmHa uanda cBePAAMABHOI KOAOHH

26 HanpAMHWI a3 OMOPHOI MAUTH

27 CromopHe KiAbLie

28 3aTWUCKHE Kinblie

29 3aTucKHa riAb3a

30 KHorka miACBiuyBaHHs

31 KHorka Aa3epHOro xpecta

32 KHorka iHaMkaTopa u1caa 0bepTis/iHAMKaTopa raubrHu
CBEPANEHHA

33 KHorKa HyAbOBOi TOUKM

34 PeryAtoBaAbHi FBUHTM CUAW 3aTUCHEHHA FaAbMa

*3o06paxeHe abo omMcaHe MPUAAAAA HE BXOAMTD B CTAHAAPTHHI
06car noctaeku. TIoBHMIt acCOPTHMEHT MPUAAAASA By 3HailpeTe B
Hawii porpami MpuAapAa.

Incdopmauia woao wymy i Bibpauii

PiBeHb WWyMiB BU3HAUEHHI BIATIOBIAHO AO EBPOTIENCHKOI
Hopmu EN 61029.

OuiHeHWH K A piBeHb 3BYKOBOIO TUCKY BiA TPUAAAY, AK
TIPABUAO, CTaHOBHTb: 3BYKOBE HaBaHTaXeHHS 77 AB(A);
3BYKOBa MOTYXHiICTb 90 AB(A). TMoxubka K =3 Ab.
Basraiite HaByWHHKH!

CymapHa BibpaLia a;, (BeKTopHa cyma TpbOX HampAMKIB) Ta
noxnbka K BU3HaueHi BiamoBiaHo A0 EN 61029:
a,<2,5m/c%, K=1,5m/c2.

3a3HaueHni B UMX BKa3iBKax piBeHb Bibpauii BUMiploBaBcA 3a
npoueAypoto, Bu3HaueHot B EN 61029; Heto MoxHa
KOPUCTYBATUCA AAA TIOPIBHAHHS TPUAAAIB. BiH IpUAATHMI

TaKOX | A\ TIOTIEPEAHBOI OLLIHKM BiOPALIHHOTO HABAHTXEHHA.

3a3HaueHui piBeHb Bibpallii CTOCYETbCA TOAOBHUX POOBIT, AAA
AIKMX 3aCTOCOBYETLCA EAEKTPOMPUAAA. OAHAK TTPH
3aCTOCYBaHHi eAEKTPOTIPUAAAY AAAL HLLIMX PObIT, poboTi 3
iHWMMW POBOUUMM IHCTPYMEHTaMHU ab0 MPU HEAOCTATHBOMY
TeXHiUHOMy 06CAYroBYBaHHI piBeHb Bibpallii Moxe byTh
iHWK1M. B pesyAbTaTi BibpauiiiHe HaBaHTaXeHHs TPOTArOM
BCbOTO iHTEPBaAY BUKOPUCTAHHSA TPHUAAAY MOXeE 3HAUHO
3pocTaru.

/A TOUHOI OLIIHKH BibpaLiiiHOro HaBaHTaxeHHsA Tpeba
BPAXOBYBATW TaKOX i IHTEPBAAM UACy, KOAW TIPUAAA BUMKHYTHUH
a60, xou i yBIMKHYTUH, ane came He B pobori. Lie Moxe 3HauHo
3MEHLWKTH BibpaLli#He HaBaHTXEHHS TIPOTATOM BCbOTO
iHTEpBaAY BUKOPUCTaHHA TIPUAAAY.

Bu3HauTe AOAATKOBI 3aX0AM be3Mekn AN 3aXKCTY Bia BibpaLii
TIPALLOIOUOro 3 IPUAAAOM, AIK HATIP.: TEXHIUHE
06CAYroByBaHHS AEKTPOTIPUAAAY | POBOUNX IHCTPYMEHTIB,
HarpiBaHHA pyK, opraHisaiis poboumx mpoLecis.

TexHiuHi paHi

KoAOHHMI BEPTHKAAbHO-

CBEepPAAYBaAbHHI BepcTaT PBD 40
ToBapHuit Homep 3603 MO070..
HomM. crioxu1BaHa MoTyHiICTb Br 710
KinbKicTb 06epTiB Ha

XOAOCTOMY XOAY

- 1-a wBHAKICTb XBUA. 200-850
- 2-a WBMAKICTb XBUMA. L 600-2500
Tum Aasepa HM 650

MBT <1

Knac nasepa 2
Makc. otBOpY @

- Cranb MM 13
- AepeBuHa MM 40
A\iana3oH 3aTMCKaHHA maTpoHa MM 1,5-13
Bucora xoay, Makc. MM 90
3aranbHa B1coTa MM 650
Po3mip omopHoi mAuTH

(LLIvpwHa X rAMbHHA X BUCOTA) MM 330x350x30
Bara BiamoBiAHO A0

EPTA-Procedure 01/2003 Kr 11,2
Knaac saxucry [o]/11

TTapameTpy 3a3HaueHi AR HoMiHaabHoi Hampyru [U] 230 B. TTpu iHwwmx
3HAQUEHHSIX HAMPYTH, A TAKOX Y CTIeUMIUHOMY AA KPaiHU BUKOHAHHI
MOXAMBI iHLLi TapaMeTpu.

Byab Aacka, 3BaxaiiTe Ha TOBapHMI HOMeP, 3a3HaUeHH it Ha 3aBOACBKIH
TabAWuLi Bawworo enektpompraaay. ToproBeAbHa Ha3Ba AEAKMX TPHUAGAIB
MOXe PO3PIBHATUCA.

3ansanpo siamosipnics €

Mwu 3a9BASEMO TTiA Hally BUKAIOUHY BIATIOBIAQABHICTD, WO
OMUCaHWM B «TeXHiUHi AaHi» TPOAYKT BIATIOBIAQE TaKMM
HopMam abo HopMaTMBHUM AOKyMeHTaM: EN 61029,

EN 60825-1 y BiATOBIAHOCTi AO TOAOXEHb AMPEKTUB
2011/65/€C, 2004/108/€C, 2006/42/€C.

TexHiuHa AokymeHTais (2006/42/€C):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%,/W 7V %ﬁ%’ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 24.10.2011

1619929 J541(24.10.11)
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MoHTax

> YHUKaiTe HeHaBMHMCHOTO 3aTyCKy eAeKTPOTPHAAAY.
TTia uac MOHTaXXHUX Ta iHWKX PODIT 3 eAEKTPOTIPUAIAOM
WITeTCceAb He TOBUHEH 3HAXOAUTHCA B Po3eTui.

06c¢Aar mocTaBku

Tepea moyaTkoM pobOTH 3 EAEKTPOTIPUAAAOM TIepeBipTe
HaABHICTb BCiX HUKUEBKA3aAHMX ACTaAEM:

~ TIPUBOAHMI BY30A 12 i3 CBEPAAMABHOIO KOAOHOI0 4
- onopHamnauTta 1

—  LUBMAKO3ATUCKHUW TIPUCTPIN 3

~ TapaneAbHWK yriop 19

— KAIOY-LIECTUTPaHHKK 23

BkasiBka: [TepeBipTe eAeKTPOTPUAQA HA TTPEAMET MOXAWBHX
TIOWKOAXKEHD.

TTepeA TPOAOBXEHHAM eKCTIAyaTaLil eAeKTPOTPUAAY
PETEABHO TIEPEBIPTE 3aXMCHI TIPUCTPOI Ta 3AETKA MOLIKOAXEHI
AETaAi Ha IpeAMET be3a0raHHOT POHOTH | BIATIOBIAHOCTI iX
TpU3HaueHHo. TTepeBipTe, UM 6e3A0raHHO MPALLIOIOTb PYXOMi
AETaAi, UM He 3aCTPAKTb BOHM | UM HEMAE TIOLIKOAKEHMX
AeTanei. AAd 3abesmeuenHs 6eaporaHHoi poboTH BCi AeTani
MatoTb 6YTH MPAaBUABHO MOHTOBAHUMM i BIATIOBIAATH BCIM
BUMOraMm.

TTowwKOAXEHI 3aXMUCHi TIPUCTPOI | AeTani Tpeba HanexHUM
UMHOM BiAPEMOHTYBATH abo TIOMIHATH Y 3aPEECTPOBaHiH
crieviani3oBaHii ManCTepHi.

MoHTax okpemux AeTanei (AuB. Man. A)

TMepea mepLuMM 3amyCKOM B eKCTIAyaTaLito moTpibHo 3ibpati

€AEKTPOIHCTPYMEHT HACTYTHUM UMHOM:

- HaaiHbTe WBMAKO3ATUCKHUI TPUCTPIN 3 Ha CBEPAAMABHY
KOAOHY 4.

- BcraBte cBepAAMABHY KOAOHY 4 B OTIOPHY TIAMTY 1 Takum
UKHOM, W06 HampAMHa Landa 25 yBiiWAa B HAMPAMHKN
nas 26.

— MiuHo 3aTArHITb KPIMMABbHUIA TBUHT 24 33 AOTIOMOr0I0
KAIOUA-LIECTUTPaHHKKA 23.

MonTax Ha po6ouiii moBepxHi (AuB. Maa. B)

» LLlo6 3abe3nmeunTn 6e3meuHi yMoBH AAS OPYAYBaHHA,
mepeA eKCTIAyaTali€io eneKTponpuAaA Tpeba
MOHTYBATH Ha PiBHil Ta cTabiAbHil ToBepXHi (Hamp., Ha
BepCTaKy).

~ 32 AOTIOMOTOH0 TPUAATHUX FBUHTIB 3aKpiMiTh
€AEKTPOMPHAAA Ha pobouili TOBEPXHI. AR LIbOTO
nepeabaueHi otBopy 18.

BiACMOKTYBaHHA TTMAY/THPCH/CTPYXKH

TTMA TaKuX MaTepianis, AK Hamp., AakothapbOBHX TOKPHTD, LLO
MICTATb CBUHELb, AEAKUX BUAIB ACPEBUHU, MIHEPAAIB | METaAY,
Moxe byTH HebesmeuHM AAA 3A0POB'A. TopKaHHA abo
BAVXaHHs TTMAY MOXe BUKAMKATH Y Bac abo y ocib, wwo
3HaX0AATbCA MOBAK3Y, anepriuHi peakLii Ta/abo
3aXBOPIOBAHHS AUXAAbHUX LUIASXIB.

TTeBHi BUAM TTMAY, fIK HATTP., AY6OBHI abo BYKOBHI TIUA,
BBaXalOTbCA KaHLEPOreHHMM, 0COBAMBO B CTOAYUEHHI 3
AobaBKaMu AAA 06p0OOKK AepeBUHU (XpoMmarT, 3acobu Ana
3aXUCTY AePeBUHM). MaTtepiaau, 1110 MiCTATb asbecT,
MO3BOAAETHCA 0OPOOAATH AULLIE CTIELiaAiCTaMm.
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~ 32 MOXAMBICTIO BUKOPUCTOBYHTE IPUAATHUN AAA MaTepiany
BIACMOKTYBaAbHWI TIPUCTPIN.

- ChiakyliTe 32 A06POIO BEHTUAALLIEID HA POHOUOMY MicLli.

- PekomeHAyeTbCA BAATATH PecTiipaTopHy Macky 3 iAbTPOM
knacy P2.

AOAepXyHTECA TPUTICIB LOAO 06PObAIOBAHNX MaTePianiB,

L0 AitoTb y Bawwii kpaiHi.

> YHUKaiTe HAKOTTHUEHHS TTHAY Ha po6ouomy micui. [Tua
MO3e Aerko 3aiMaruca.

3amina po6ouoro iHcTpymenTa (AuB. Man. C)

TTp1BOAHHMI By30A 12 MOCTAUAETHCA 3 3aBOAY i3
LIBUAKO3ATUCKHWM NTAaTPOHOM 16, 1110 CKAQARETBCA i3 ABOX
riAb3.

BcrpomasHHa pobouoro iHCTpymeHTa

~ TloBepHiTb cTomopHe KinbLe 27 y HanmpaMKy «UNLOCK».

~ TloBepHiTb 3aTUCKHY TiAb3y 29 TIPOTH CTPIAKM FOAUHHHUKA,
o6 BCTPOMUTH PoBOUNH IHCTPYMEHT 17.

- TloBHicTio BCTaBTe poboumit iHCTPYMeHT 17, puTpuMaiite
1Oro B MaTPOHI i MiLIHO 3aKPYTiTb 3aTUCKHY riAb3y 29 BiA
PYyKM 32 CTPIAKOIO FOAUHHHUKA.

TTpK LbOMY MiLIHO YTPUMYHTE 3aTUCKHE KiAbLe 28.

- TloBepHiTb CTOMOPHE KinbLie 27 y HampAMKY «LOCK».

BkasiBka: [Tp1 BCTPOMASAHHI CBEPAEA HEBEAMKMX PO3MIpiB

TIOTIePEAHbO HACTPOHTE TAaTPOH Ha TIPUOAU3HMI AlaMeTp

cBepAAa. [Haklue cBepANO byae BCTaBAEHE HE TOUHO TTO

LieHTPY.

BuiimaHHa pobouoro iHcTpymeHTa

- TloBepHiTb cTomopHe KinbLe 27 y HanpaMKy «UNLOCK».
— TTOBEPHITb 3aTUCKHY TiAb3Y 29 TIPOTH CTPIAKM TOAUHHUKA,
106 BUAHATM pOBOUMH IHCTPYMEHT 17.

Excnayartauin
» TMepea 6yAb-AKHMU MaHITTyAAILIIAMMU 3 @AEKTPOTIPHAA-
AOM BHTATHITb LITETICEAb 3 PO3ETKH.

» KoxHoro pa3y micAa 3MiHM HAaCTPOHOK
€AEKTPOIHCTPYMEHTY 3HOBY MillHO 3aKpyuyHTe FBHHTH
Ta 3aTUCKHi BaXeAi.

TTiarotoBka Ao pobotu

OcgitaeHHA pobouoro micusa (AuB. maa. D)

Chiaky#Te 3a TUM, Wob poboue Micue byAo AOCTaTHBO
OCBITA€HE.

- LLlo6 yBiMKHYTH AUCTIAE# 14, TTOBEPHITb BUMUKAU 13 B
nonoxenHs [Z22].
~ YBIMKHITb Aammy 22 3a AOTIOMOr 010 KHOTKK 30.
Ha ancninei 14 3'aBasetbea iHankatop «Light».
TIpaBuAbHE TO3ULiIOBaHHA 3aroToBKH (AMB. Man. E)
N\asepHuit xpecT okasye Bam TouHe Micue cBepAreHHA.

Ha aucrinei 14 3'aBaseTbeA iHAMKaTop «Laser».
- BupiBHANATE MO3HAUKY HA 3ar0TOBLI 32 AA3EPHUM XPECTOM.

Bosch Power Tools
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3akpinAeHHA 06pobAIOBaAbHOT 3aroTOBKH

(auB. man. F1-F2)

LLlob 3abeaneunTi onmManbHO besneury poboty, Tpeba

3aBxAM Aobpe 3aTCKyBaTH 06pOBAIOBAALHY 3arOTOBKY.

He 06pobasiTe 3aroTOBKHM, AIKi HEMOXAMBO 3aTUCHYTH Uepes ix

MaAi po3MipH.

- BcTaHoBITb 3aroTOBKY 3a AOTIOMOT0I0 A23€PHOIO XpecTa
(AvB. «TTpaBMAbHE TIO3MLLIOBAHHA 3arOTOBKM», CTOp. 155).

- BiamyCTiTb WIBMAKO3ATUCKHWI BaXiAb 2 HA
LIBMAKO3ATUCKHOMY MPUCTPOI 3.

— TIPUKAQAITb LIBUAKO3ATUCKHWI TPUCTPIl A0 06p06AIOBaHOI
3arotoBKM. TToBepTanTe WBMAKO3ATUCKHUI BaXiAb 2 33
CTPIAKOIO FTOAMHHHKA, TIOKM 3aroToBKa He byae MillHO
3aTUCHYTA.

- TlicAs cCBEPANEHHS BIATYCTITb WBHUAKO3ATUCKHUI BaxiAb 2
TIOBEPTAHHAM TPOTU CTPIAKM FTOAMHHMKA.

- TIoBEpHITb WBMAKO3ATUCKHWI IPUCTPIN 3 BOIK i AiCTaHbTE
3aroToBKY.

TMapaneAbHuit ymop 19 3anobirae 3cyBaHHIO BEAUKMX

3aroToBOK.

- BianycTiTb rBMHTH-bapaHunkn 20 Ha TapaAeAbHOMY YTTOpi
19 i BcTaBTe MapaAeAbHUI YIIOP B Ta3u OMIOPHOI MAKTH 1.

- 3HOBY 3aTATHITb FBUHT-6aPaHUMKH.

— 3aKpimiTb 3aroTOBKY 3a AOTIOMOTOI0 LIBUAKO3ATUCKHOTO
npucTpoto 3.

BkasiBKa: AR 3aKPITAEHHs HEBEAUKHX 3ar0TOBOK

KOPUCTYHTECA BEPCTaTHUMM AellaTamu (Hamp., Bosch

MS 80).

PerynloBaHHA BHCOTH PUBOAHOTO By3Aa (AMB. MaA. G)

» He 3miHioiTe BUCOTY MPUBOAHOIO By3Aa TiA Yac pobotu
eNeKTPOiHCTpyMeHTY. TIpUBOAbTE B Ail0 3aTUCKHHH
BaXiAb 7 AHLLE TOAI, KOAH KOAECO 3HAXOANTLCA Y
BHUXiAHOMY TIOAOXEHHi. Lleit 3amobixHUi 3axiA 3aXMLIaE
BiA MOXAMBHX TPABM.

Bucoty mpuBoaHOro By3na 12 MoxHa BiaperyAioBatu B
3aAEXHOCTI BiA AOBXMHM pobHOUOTro iHCTPYMEHTa | po3Mipy
3aroTOBKM.

BkasiBka: [TicAfl HaAaLITyBaHHA BUCOTH TIPUBOAHOTO BY3Aa
TIOTPIOHO 3HOBY TEPEBIPHUTH TOAOKEHHS 3ar0TOBKM 32
AOTIOMOT 010 Aa3epHoro xpecTa. [pu HeobxiaHoCTi Tpeba 3HOBY
BUPIBHATH 3aroTOBKY.

[aAbMO 3anobirae BUTTAAKOBOMY OTTYCKAHHIO TPUBOAHOTO

By3Aa 12 mpu BIAKPMTOMY 3aTUCKHOMY BaxeAi 7. TTepeBipainTe

Uac BiA uacCy CUAY 3aTUCHEHHA raAbMa i 32 HEOOXiAHICTIO

TlAPEryAboBy#Te ii (AMB. «<HacTpOIOBaHHS raAbMa MPUBOAHOMO

BYy3Aa», CTOp. 158).

- BrmeBHiTbeA, Wo KoAeco 11 3HaX0AUTLCA Y BUXIAHOMY
TIOAOXEHHI.

- BisbMiTbcs 0AHiEW PYKOI0 3a KoAeco 11, a iHwoto
BIATYCTiTb 3aTUCKHWUH BaXiAb 7 IPOTH CTPIAKM FOAMHHHKA.

- Biaperyatoiite 3a AOTIOMOr 010 KOAECA BUCOTY TIPUBOAHOTO
By3Aa 12 y BiATOBIAHOCTI A0 p060UOT0 iHCTPYMEHTA, WO
3aCTOCOBYETHCA, Ta BUCOTH 3arOTOBKM.

~ 3HOBY 3aTArHITb 3aTUCKHWI BaXiAb 7 3a CTPIAKOIO
FOAMHHMKA.

BkasiBka: 3aTUCKHWI BaxiAb 7 Ma€ AT, LLIO6 HOro MOXHa
6yAo TOBEPTATH B EPrOHOMIUHO CTIPUATAMBE ab0 KOMMTAKTHE
TIOAOKEHHS.

TTpy 3aTArHYTOMY 3aTUCKHOMY BaXeAi BIATATHITb PYKOATKY BiA
TIPUBOAHOTO BY3AQ, TOBEPHITh ii B baXaHe MOAOXEHHS | AaiTe
i1 3HOBY CTaTH Ha MicLle.

Tlouatok pobotu

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry B Mepexi! Hampyra Axxepeaa
CTPyMy OBMHHA BiATIOBiAQTH 3HAUEHHIO, 1|0 3a3HaUeHe
Ha TabAWuLLi 3 XapaKTePUCTHKAMKU eAeKTPOTIPHAAAY.
EneKkTpompuaap, Wwo po3paxoBaHui Ha Hamrpyry 230 B,
MO)XXe TTPaLioBaTH TakoX i mpu 220 B.

Bmukanus

- LLlob yBiMKHYTH AUCTIAG# 14, TTOBEPHITb BUMUKAU 13 B
TIOAOXKEHHS

- LLlob yBiMKHYTH @AEKTPOIHCTPYMEHT, TIOBEPHITH
BUMMKau 13 B TOAOXEHHA ?
Tenep By MoxeTe HacTPOITH KinbKiCTb 0bepTiB (AMB.
«PerynoBaHHA KiAbkocTi 0bepTiB», cTop. 157).

- 1llo6 3aKiHUNTH CBepAAEHHS, TTOBEPHITh BUMUKay 13 B
TIOAOXEHHS

abo

- LLlob MOBHiCTIO BAMKHYTH EAEKTPOIHCTPYMEHT, TTOBEPHITH
BUMMKaU 13 B TOAOXEHHA «O».
BkasiBKa: EAEKTPOIHCTPYMEHT 3apa3 BiAKAIOUEHM Bia
XMUBAEHHA. BCi akTyaAbHi HAaCTPOKKM KiAbKOCTI 06epTiB Ta
TAMOMHM CBEPANEHHS BTPAUaloThCs.

OYHKLifA WBUAKOT 3YTTHHKH

3a AOTIOMOrOt0 (hyHKLiT LUBMAKOI 3YTIMHKM MOXHa LUBMAKO

BUMKHYTH €AEKTPOIHCTPYMEHT, Hamp., TPU 3aKAMHEHHI

pobouoro iHCTPyMEHTa B 3aroToBL.

- LLIBMAKO HaTUCHiTb KOPOTKO Ha BUMMKau 13.
EAEKTPOIHCTPYMEHT | AUCTIAEH HeranHO BUMMKAIOTbCA.
BkasiBKa: EAEKTPOIHCTPYMEHT 3apas3 BiAKAIOUEHMI BiA
XMBAEHHS. Bci akTyanbHi HAaCTPONKM KiAbKOCTi 06epTiB Ta
AMB6MHM CBEPAAEHHA BTPAUAIOTLCA.

- LLlob micAn LbOro 3HOBY YBIMKHYTH EAEKTPOIHCTPYMEHT,
TIoTPi6HO MOBEPHYTH BMMMKau 13 Ha3aa B TOAOXEHHS «0».
TTicAa uboro Bu MoxeTe 3HOBY YBIMKHYTH
€AEKTPOIHCTPYMEHT (BUMMKau 13 BCTaHOBAIOETLCA B
TIOAOXEHHA P ).

3axucr Bia MOBTOPHOI0 MyCKy

3axuCT BiA TOBTOPHOTO MyCKY 3arnobirae HEKOHTPOAbOBAHOMY
3aMYCKY eAEKTPOIHCTPYMEHTY TTicAA lepeboiB 3
€AEKTPOTIOCTAUAHHAM (Hamp., TPX BUTATaHHI LTETICEAS 3
PO3ETKM TiiA uac poboT).

- LLlob micAs UbOro 3HOBY YBIMKHYTH €AEKTPOIHCTPYMEHT,
TOTPi6HO MOBEPHYTH BUMMKAU 13 Hasaa B
TIOAOKEHHS
TTicAa uboro Bu MoxeTe 3HOBY YBIMKHYTH
€NEKTPOIHCTPYMEHT (BUMMKau 13 BCTaHOBAIOETLCA B
TIOAOXEHHA P).

1619929 J541(24.10.11)
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Tepmo3anmobixHUK
TTpy eKcriAyaTaLlii eAeKTPOIHCTPYMEHTY BIATIOBIAHO AO OO
TIPU3HAYEHHA MOro TlepeBaHTaxXeHHA HeMoxAKBe. TTpu
3aHAATO CMAbHOMY HaBaHTXEHHi abo epeBULLEHHI
AOTYCTUMOT Pob0oUOi TEMMIEPATYPH EAEKTPOHIKa BAMMKAE
€AEKTPOIHCTPYMEHT, TIOKM BiH 3HOBY He TTOBEPHETLCA B
OTITUMAAbHHI Alama3oH pobouoi TemmepaTypy.
- LLlob micAs LbOro 3HOBY YBIMKHYTU EAEKTPOIHCTPYMEHT,
ToTpibHO MOBEPHYTH BUMMKau 13 Hazaa B
TIOAOXEHHSA .
TTicAn uboro Bu MoxeTe 3HOBY YBIMKHYTH
eAeKTpoiHCT%MeHT (BUMMKay 13 BCTAHOBAIOETbCA B

TIOAOXEHHA I ).

PeryatoBaHHsA KinbKocTi 06epriB

» Tlepea mouyaTkoM po60TH BCTAHOBITL TPABUAbLHY
KiAbKicTb 06eprTiB. KinbKicTb 06epTiB moBMHHA
MAXOAUTH AO AiameTpa 0TBOpPY Ta 06po6AaloBaHOro
marepiany. [Tp1 HEMPaBMAbHO HAaCTPOEHIN KiAbKOCTI
06epTiB PobOUMH IHCTPYMEHT MOXe 3aCTPATHYTH B
3aroToBLi.

TTpH HACTPOIOBaHHI BIATIOBIAHOI KiAbKOCTi 00epTiB Kepy#Tecs

Alarpamolo KiAbkocTi 06epTiB 6.

BoHa mokasye KiAbKicTb 06epTiB (rpm), iky moTpibHO

HaCTPOITH B 3aAEXHOCTI Bip AlaMeTpa cBepana (@ B MM) Ard

marepiaaiB cTaab (Steel) i aniomiHii (Aluminium).

MexaHiuHe TepeMHKaHHs WBHAKOCTi

TepeMmuKaiiTe mepeMUKay WBHAKOCTI 21, AULLE KOAH

€NEeKTPOTIPUAAA 3YTTHHEHO.

3a AOTIOMOr 010 epeMuKaya WBKAKOCTI 21 MOXHa

BCTaHOBAIOBATH 2 Alama3oHM KiAbKOCTi 06epTiB.

1-a wWBHAKICTD:

Mana KiAbKicTb 06epTiB; ArA pobOTH 3i CBEPANAMH BEAWKHX

AlameTpiB.

2-a WBKAKICTb:

BeAKa KiAbKiCTb 06epTiB; AAA pobOTH 3i cCBEpPAAAMHU

HEBEAWKUX AlaMeTpIB.

- TloBepHiTb MTepEMUKaY WBHUAKOCTI 21 y HeobxiaHe
TTIOAOKEHHA.

BkasiBka: flLL0 nepeMukau WBUAKOCTI 21 He TOBEPTAETHCA

AO YTIOPY, TPOXH TIOKPYTiTb CBEPAAMABHUI MATPOH 3i

CBEPAAOM.

EAEKTPOHHe peryAloBaHHs KiAbKocTi 06epris

(amB. man. H)

3a AOTIOMOTOl0 PErYAATOPa KiAbKOCTi 06epTiB 15 MoXHa
TIAQBHO PEryAIOBaTH KiAbKiCTb 06€pTiB AEKTPOIHCTPYMEHTY.

- Lllo6 yBiMKHYTH €AeKTPOIHCTPYMEHT, TTOBEPHITh
BUMMKay 13 B ToAOXKeHHA <P,

~ YcTaHOBITb 32 AOMOMOrOt0 KHOMKKM 32 AianasoH iHAMKaUii
AUcTIAeA Ha «Speed».

- TloBeprTaiite peryAatop KinbkocTi 0bepTis 15 A0 THX TIip,
TIOKM Ha AUcTIAEi 14 He 3'ABUTHLCA BIATIOBIAHA KIABKICTb
obepris.

OBJ_BUCH-1183-004.book Page 157 Monday, October 24, 2011 11:35 AM

YkpaiHcbka | 157

Bka3iBk# WoA0 poboTH

3aranbHi BKasiBku

TTepeA MOYaTKOM CBEPAAEHHSA BIEBHITLCA, LLO
LIBUAKO3ATUCKHUI TPUCTPIN 3, TapaAeAbHui yrop 19 abo
BepCTaTHi Aewarta (TPUAAAA) MiLIHO 3aTATHYTI.

TTpy BUXOAI CBEPAAA i3 3arOTOBKM CBEPAAO MOXE 3aKAMHWUTH B
3aroToBLi i TOTATHYTH 3a Cob0I0 3aroToBKY. TOMY Tiia KiHELb
OTBOPY MOTPIBHO YMOBIABHUTH PYX TTOAQUI.

Y pasi 3aKAMHEHHS POHOUOT0 IHCTPYMEHTY HEraHoO BUMKHITL
€AEKTPOIHCTPYMEHT. AaiTe pobouoMy iHCTPYMEHTY i
3aroTOBL OXOAOHYTH. BUAAAITb CBEPAAMALHY CTPYXKY.
3'AcyiTe TPUUMHY 3aKAMHEHHSA PObOUOTO IHCTPYMEHTA i
YCyHbTE il

CreljiaAbHi BKa3iBKH LWOAO CBEPAAEHHSA B MeTaAi
MeTaneBi AeTani ToTpebyioTh MOMEPEAHBOTO KEPHYBAHH.
TMpy AiameTpax oTBOPIB MoHaA 10 MM MOTPibHO criouatky
3p06UTH UOPHOBHI OTBID.

BHKOPMCTOBYHTE AN OXONOAKEHHA MICLLA CBEPAAEHHS
MaCTMABbHO-OXONOAKYBAABHY PIAMHY (Hamp., yHiBepCanbHY
MaCTMABHO-OXOAOAXYBAABHY PiAMHY Bosch), w06 aocarHyTv
KpaLUux pesyAbTaTiB poboTu.

TloAoXeHHA onepaTopa
> CraBaiite mepea eAeKTPOiHCTPYMEHTOM. 3aBAAKM

LIbOMY 3aBXAM 3abe3meuyeTbca A0Bpa BUAMMICTb Micus
CBEPANEHHA.

He miACTaBAsIIATE PYKM i TaAbL TTiA POBOUNI IHCTPYMEHT, WO
obepTaeTbes.

He cxpeluy/iTe pyku iepeA TPUBOAHMM BY3AOM.

CBepANeHHA

TTOKAQAITb 3arOTOBKY Ha OMOPHY MAKTY 1.

BiaperytoiiTe BUCOTY TPUBOAHOTO By3Aa (AMB.
«PerynoBaHHs BUCOTH IPUBOAHOTO By3Aa», CTOp. 156).
BupiBHsiTe 3aroToBKY 3a AOTIOMOr0I0 Aa3€PHOTO XpecTa
(AvB. «TTpaBMAbHE TTO3MLLIOBAHHA 3arOTOBKM», CTOp. 155).
MiuHO 3aTUCHITb 3aroTOBKY (AMB. «3aKpITIA€HHS
06p06AIOBAAbHOI 3arOTOBKMY, CTOP. 156).

BcTaHoBITb BIATIOBIAHY KiAbKICTb 06€pTiB (AMB.
«PeryaoBaHHA KiAbkocTi 0bepTiBy, cTop. 157).

YBIMKHITb €AEKTPOTIPHAAA.

AAA BUKOHAHHA OTlepaLii CBEPANEHHA TIOBEPTaNTE KOAECO
11 3 piBHOMIpPHOI0 TIOAQUEI0 AO TUX TTip, TIOKH He byae
AOCATHYTA BIATIOBIAHA FAMOMHA CBEPAAEHHS (AMB.
«lHAMKaLifA TAMOMHM CBEPAAEHHS», cTop. 157).

TTp1 AOCATHEHHI BIATIOBIAHOT TAMOMHU CBEPAAEHHA
TIOBEPHITb KOAeco 11 Hazap, o6 TPUBOAHUIA BY30A 3HOBY
OTIMHMBCA Y BUXIAHOMY TIOAOXEHHI.

BUMKHITb eAeKTpOTIpUAQA.

IHAMKaLia rA6MHM cBepANeHHS (AMB. MaA. 1)

Ha aucriaei 14 MoxXAMBa iHAMKaLiA akTyanbHOT FTAMOUHU
CBEPAAEHHA.

TTicAR HAacTPOKOBAHHSA KiAbKOCTi 06epTiB YCTaHOBITb 38
AOTIOMOTOI0 KHOTIKW 32 Aiama3oH iHAMKaLLiT Ha AMCTIAET Ha
«Depthy.

BiaperytoiiTe BUCOTY TPUBOAHOTO By3Aa (AMB.
«PeryAloBaHHA BUCOTH IPUBOAHOTO BY3Aa», CTOP. 156).
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~ TlpucTasTe 3Aerka KiHUMK CBEpAAA AO 3aroTOBKH.

- HatucHiTb Ha KHOTIKY 33, 11106 BU3HAUNTH HYAbOBY TOUKY.
Ha aucrinei 14 3'aBaseTbeA iHaMkaTop «Reset».

- TIpocBepAAiTb OTBIp 3 PIBHOMIPHOI TTOAQUEND, 06 Ha
AMCTIAET BIAODPA3MAKCS BIATIOBIAHA FAMOWHA CBEPAAEHHA.

BcraHoBAEHHA FAMGMHN CBEpAAEHHSA (AUB. MaA. J)

3a Aonomoroto obmexyBaua ranbunn 9 Bu moxete

BCTAHOBAKOBATH FAHOMHY CBEPAAEHHA t.

~ BiamycTiTb 3aTUCKHUI BaxiAb 8, TOBEPHYBLUM HOTO TIPOTH
CTPIAKM FOAMHHHKA.

- 3pobiTb MPobHE cBepAAEHHA. KoAKM Ha aucTiaei 14
BiA0OPA3UTLCA BIATIOBIAHA FAMOMHA CBEPAAEHHS t (AMB.
«|HAMKaLif TAMO6MHY CBEpAAEHHS», cTOp. 157), 3HOBY
3aTArHITb 3aTUCKHUI BaXiAb8.

TakKnUM UNHOM, AN HACTYTTHUX OTBOPIB FAMOMHA CBEPAAEHHA
obMexeHa 3HaueHHAM t.

TpaHcopTyBaHHA

~ TIpMTpaHCIOPTYBaHHI EAEKTPOIHCTPYMEHTY TPUMANTE Horo
3a OMOPHY mAMTY 1.

» TTepeHoCbTe eAEKTPOTIPHAAA 3aBXXAH YABOX, 106 He
HaAipBaTH CIIHHY.

TexHiuHe 06¢cAyroByBaHHs i cepsic

TexHiuHe 06CAyroByBaHHA i OUMILEHHSA

» TMepea 6yAb-AKHMU MaHITTyAALIIAMMU 3 @AEKTPOTIPHAA-
AOM BHTATHITb LUITETICEAb 3 PO3ETKH.
» LLlo6 enekTpompMAaA MpaLiOBaB AKICHO i HAAiHHO,
TPUMaiTe TPUAAA | BEHTHAALIHHI OTBOPH B UUCTOTI.
3a HEODXIAHICTIO OUMLLYiTE CBEPAAMABHY KOAOHY 4 CYX010
raHuipKoto i 3Aerka 066pU3KyHTE YHIBEPCAABHOK MACTUABHO-
OXOAOAXYBaAbHOIO piAMHOI0 Bosch (mpuaaaas).
AKwwo Tpeba MOMIHATH TTiA €AHYBaAbHUIA KabeAb, Lie Tpeba
pobuTi Ha dipmi Bosch abo B cepBicHi MalicTepHi pas
€AEKTPOIHCTPYMeHTIB Bosch, 106 YHUKHYTH HebeaTTek.
fAKLLO He3BAXAIOUM HA PETEAbHY TEXHOAOTII0 BUTOTOBAEHHA i
TiepeBipKM MPUAAA BCE-TakK BUIAE 3 AaAY, HOTO PEMOHT
AO3BOAAETHCA BUKOHYBATH AULLE B aBTOPHU30BAHIN CEPBICHIN
MaMCTEPHI AR eAEKTPOTTPHMAAAIB Bosch.
TTpv BCiX 3aMUTaHHAX i TPY 3aMOBAEHHI 3amuacTuH, byab
Aacka, 060B'A3K0BO 3a3HauanTe 10-3HaUHWIM TOBaPHUI
HOMEP, L0 3HAXOAUTbCA Ha 3aBOACBKIM TabAMUL
€AEKTPONPUAAAY.

HacTpoloBaHHA raAbMa TPUMBOAHOrO By3Aa (AHB. man. K)

CHAY 3aTMCHEHHA raAbMa MPUBOAHOTO By3Aa 12 MoxHa

BiAPETyAtOBaTH.

Mepesipka:

— CBOEIO CUAOIO FaAbMO TTOBUHHO HAAIMHO YTPUMYBATH
TIPUBOAHHI BY30A Ha BYAb-AIKiil BUCOTI.

HacrtpotoBaHHs:

- TloBepHiTb 06MABa PEryAOBaAbHi FBUHTH 34 33 AOTIOMOTOH0
KAIOUa-LIECTUIPaHHKUKa 23 TIPOTH CTPIAKM FOAMHHUKA, LLOH
3MEHLLWUTH CUAY 3aTUCHEHHA, ab0 3a CTPIAKOIO TOAMHHHUKA,
106 36iAbLIKTH CUAY 3ATUCHEHHS.
3ataryite 0buABa PEryAloBaAbHiI FBUHTU PIBHOMIPHO.

- TlepeBipTe, UM AOCATHYTA HEOOXiAHA CUAQ 3ATUCHEHHS.

CepgicHa maiicTepHs i 06CAyroByBaHHSA KAIEHTIB

B cepBicHii MancTepHi By oTpUMacTe BiATOBIAb Ha Bauwi
3amUTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY | TEXHIUHOTO 06CAYroBYBaHHA
Balwuoro mpoaykTy. MantoHKM B AeTaAsX i iH(hopMaLlito oA
3aMyacTUH MOXHA 3HaMTH 3 AAPECOI0:

www.bosch-pt.com

KoHcyAbTaHTH Bosch 3 paaicTio AoomomoxyTb Bam mpu
3aMM1TaHHAX CTOCOBHO KYTiBAI, 3aCTOCYBaHHA | HAAArOAKEHHA
TIPOAYKTIB i TPUAAAA AO HHX.

["apaHTiiHe 06CAYroBYBaHHS | PEMOHT EAEKTPOIHCTPYMEHTY
3AIMCHIOIOTHCA BIATIOBIAHO AO BUMOT | HOPM BUTOTOBAIOBaUa Ha
TepuTOpii BCiX KpaiH AMLe Y hipMoBHX abo aBTOPU30BaHKX
CepBiCHUX LieHTpax hipmu «Pobept bow.
TOTEPEAXEHHA! BukopucTaHHs KOHTPAghaKTHOI TPoAyKLT
HebeameuHe B eKCTIAYyaTallil | MoXe MaTh HeraTUBHi HaCAIAKH
AAA 3A0POB’Al. BUrOTOBAEHHS | PO3MOBCIOAKEHHS
KOHTPAchaKTHOI MPOAYKLIi TEPECAIAYETLCA 32 3aKOHOM B
AAMIHICTPATUBHOMY | KDUMIHAAbHOMY TIOPAAKY .

Ykpaina

TOB «PobepT bolu»

CepBiCHUI LIEHTP EAEKTPOIHCTPYMEHTIB

ByA. Kpanhs, 1, 02660, Kui-60

YKkpaiHa

Ten.: +38 (044) 490 24 07 (baratokaHaAbHW#)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdiuiftHuit cant: www.bosch-powertools.com.ua

Aapeca PerioHaAbHUX rapaHTiiHWX CEPBICHUX MaCTEPEHb 3a-
3HaueHa B HallioHaAbHOMY rapaHTiiHOMY TaAOHi.

YTuniszauis

EAeKTpOTpUAAKM, TPUAAAAA | YTTAKOBKY Tpeba 3aaBath Ha
€KOAOFiUHO YMCTY TIOBTOPHY TTepepobKy.

He BUKMAQiTE EAEKTPOIHCTPYMEHTH B TIObYTOBE CMiTTA!
Auwe ans kpail €C:

BiAMOBIAHO AO €BPOTIEMCHKOT AMPEKTUBH
2002/96/€C mpo BiATpaLboBaHi eAeKTpo- i
€AEKTPOHHI TIPUAAAM i Ti TTepeTBOPEHHS B
HaLliOHaAbHOMY 3aKOHOAABCTBI
€NEKTPOTPHUAAAM, LU0 BUMLIAM 3 BXMBAHHS,
TIOBWHHI 3AaBaTUCA OKPEMO | YTUAI3yBaTUCA
€KOAOTIUHO UMCTMM CTIOCOHBOM.

MoXAHBi 3MiHH.
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Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule
electrice

& ATENTIE Pentru a v proteja impotriva

electrocutarii, vatamarilor corporale si
pentru a reduce pericolul de incendiu, in timpul utilizarii
sculelor electrice trebuie respectate urmatoarele masuri de
baza privind siguranta.
Cititi toate instructiunile inainte de a folosi aceasta scula
electrica si pastrati in conditii bune instructiunile de
siguranta.
Termenul de ,scula electrica® utilizat in instructiunile de
sigurantd se referd la sculele electrice alimentate de la retea
(cu cablu de alimentare) si la sculele electrice cu acumulator
(fara cablu de alimetare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de
explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in
timpul utilizarii sculei electrice. Dacd va este distrasa
atentia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu este in nici un caz permisa modificarea
stecherului. Nu folositi fise adaptoare la sculele
electrice legate la pamant de protectie. Stecherele
nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza riscul
de electrocutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la
pamant ca tevi, instalatii de incalzire, sobe si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
vd este legat la pamant.

» Feriti masina de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei
intr-o scula electrica mareste riscul de electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendarea sculei electrice ori
pentruatrage stecherul afara din priza. Feriti cablul de
caldura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber,
folositi numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru
mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat

pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.
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» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei
electrice in mediu umed, folositi un intrerupétor
automat de protectie impotriva tensiunilor
periculoase. intrebuintarea unui intrerupétor automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase reduce riscul
de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu
folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizarii masinii poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si
intotdeauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
praf, incdltdminte de sigurantd antiderapanta, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de a o ridicasaude ao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati
dispozitivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un
dispozitiv sau o cheie ldsata intr-o componenta de masina
care se roteste poate duce la raniri.

» Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati o pozitie
stabila si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel

veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau podoabe. Feriti parul,
imbracamintea si manusile de piesele aflate in miscare.
Imbracimintea larga, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poludrii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere indicat.

» Nu folositi scula elecrica daca aceasta are
intrerupatorul defect. O scula electrica, care nu mai
poate fi pornita sau opritd, este periculoasa si trebuie
reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a pune masina la o parte. Aceasta
masura de prevedere impiedicd pornirea involuntard a
sculei electrice.
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» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor. Nu lasati sa lucreze cu masina persoane care
nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
aceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
atunci cand sunt folosite de persoane lipsite de
experienta.

» intretineti-va scula electrica cu grija. Controlati daci
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau dac exista
piese rupte sau deteriorate astfel incat sa afecteze
functionarea sculei electrice. inainte de utilizare datila
reparat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a
fost intretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de
taiere. Dispozitivele de tdiere intretinute cu grijd, cu
taisuri ascutite se intepenesc in mai mica masura si pot fi
conduse mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont
de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie
desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decat
pentru utilizarile prevazute, poate duce la situatii
periculoase.

Service

» incredintati scula electrica pentru reparare numai
personalului de specialitate, calificat in acest scop,
repararea facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri cd este mentinutd siguranta
masinii.

Instructiuni de siguranta pentru masini de gaurit

cu suport

» Scula electrica este prevazuta la livrare cu o placuta de
avertizare in limba germana (in schita sculei electrice
de la pagina grafica marcata cu numarul 10).

Radiatie laser
nu priviti direct

in fascicul

Produs cu laser

din clasa 2

EN 60825-1:2007
L <ImW 650nm a

» inainte de prima punere in functiune lipiti deasupra
textului german eticheta in limba tarii dumneavoastra,
din setul de livrare.

» Nu deteriorati niciodata indicatoarele de avertizare de
pe scula dumneavoastra electrica, faicandu-le de
nerecunoscut.

» Fixati scula electrica pe o suprafata tare, plana si
orizontala. n cazul in care existd posibilitatea ca scula
electricd sa alunece sau sa se clatine, accesoriul nu poate
fi condus uniform si sigur.

» Pastrati curata suprafata de lucru pana la piesa de
prelucrat. Aschiile rezultate dupa gaurire si obiectele cu
margini ascutite pot provoca leziuni. Amestecurile de
materiale sunt deosebit de periculoase. Pulberile de
metale usoare pot arde sau exploda.

» inainte de a incepe lucrul reglati turatia corecta.
Turatia trebuie sa fie adaptata in functie de diametrul
gaurii si materialul de prelucrat. In situatiain care turatia
afost reglata gresit accesoriul poate fi prins in piesa de
lucru.

» Conducetiaccesoriul spre piesa de lucru numai dupa ce
ati pornit scula electrica. in caz contrar existi pericolul
agdtdrii accesoriului in piesa de lucru si antrendrii acesteia
in miscarea sa. Consecinta ar putea fi ranirea operatorului.

» Nu tineti mainile in sectorul de gaurire cat timp
accesoriul se roteste. In cazul contactului cu accesoriul
exista pericol de ranire.

» Nuindepartati niciodata din sectorul de lucru aschiile
rezultate, in timpul functionarii sculei electrice.
Aduceti intotdeauna mai intdi unitatea de antrenare in
pozitie de repaus si opriti scula electrica.

» Nuindepartati numai cu mainile goale agchiile
rezultate. Exista pericol de ranire, in special din cauza
aschiilor de metal fierbinti si cu margini ascutite.

» Rupetiaschiile lungirezultate, intrerupand procesul de
gaurire prin rotirea inversa a rotii de reglare. Aschiile
lungi rezultate cauzeaza pericol de ranire.

» Mentineti manerele uscate, curate si feriti-le de ulei si
unsoare. Manerele unsuroase, murdarite cu ulei, aluneca
din mand i duc la pierderea controlului.

» intrebuintati dispozitive de fixare, dispozitivul de
fixare rapida sau o menghina de masina (accesorii),
pentru a fixa ferm piesa de lucru. Nu prelucrati piese
care sunt prea mici pentru a putea fi fixate. in cazul in
care imobilizati piesa de lucru numai cu mana, nu o puteti
asigura in suficientd masura impotriva rasucirii si va puteti
rani.

» Opritiimediat scula electrica, atunci cand accesoriul se
blocheaza. Accesoriul se blocheazd cand:

- scula electrica este suprasolicitata sau
- este inclinat in piesa de prelucrat.

» Nu atingeti accesoriul dupa terminarea lucrului,
inainte ca acesta sa se fi racit. Accesoriul se infierbanta
puternic in timpul lucrului.

» Verificati regulat cablul si nu permiteti repararea
cablului deteriorat decat la un atelier service autorizat
de asistenta tehnica post-vanzéri pentru scule
electrice Bosch. Inlocuiti cablurile prelungitoare
defecte. In acest fel va putea fi garantata mentinerea
sigurantei sculei electrice.

» Depozitati scula electrica in conditii de siguranta
atunci cand nu o folositi. Locul de depozitare trebuie sa
fie uscat si sa se poata incuia. Astfel va fi impiedicatd
deteriorarea sculei electrice in urma depozitarii sau
manevrarea acesteia de catre persoane lipsite de
experienta.

» Nuindreptati raza laser asupra persoanelor sau
animalelor si nu priviti nici dumneavoastra raza laser.
Aceastd sculd electrica emite radiatie laser din clasa
laser 2 conform EN 60825-1. Cu aceasta puteti provoca
orbirea persoanelor.
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» Nuinlocuiti laserul incorporat cu un laser de alt tip. Un
laser care nu se potriveste la aceastd scula electrica poate
duce la situatii periculoase pentru persoane.

» Nu lasati niciodata scula electrica din mana, inainte de
a se fi oprit complet din functionare. Accesoriile care se
mai rotesc din inertie, dupa oprirea sculei electrice, pot
provoca raniri.

» Nufolositi sculaelectrica daca are cablul deteriorat. Nu
atingeti cablul deteriorat si trageti stecherul de
alimentare afara din priza daca cablul se deterioreaza
in timpul lucrului. Cablurile deteriorate maresc riscul de
electrocutare.

Simboluri

Simbolurile care urmeaza pot fi importante pentru utilizarea
sculei dumneavoastra electrice. Vd rugam sa retineti
simbolurile si semnificatia acestora. Interpretarea corectd a
simbolurilor va ajuta sa utilizati mai bine si mai sigur scula
electrica.

Simboluri si semnificatia acestora

Radiatie laser
nu priviti direct in fascicul
Produs cu laser din clasa 2

Purtati ochelari de protectie.

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul
menajer!

Numai pentru térile UE:

Conform Directivei Europene 2002/96/CE
privind deseurile de echipamente electrice

si electronice si transpunereaacesteia in legislatia nationald,
sculele electrice scoase din uz trebuie colectate separat i
directionate cdtre o statie de reciclare ecologica.

intrerupator pornit/oprit

0 Oprire
Punere in functiune display

Gaurire

—
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Simboluri si semnificatia acestora
Diagrama turatiilor

2 3 45 6 7 8 9 10111213 ¢

Diagrama indica turatia care trebuie reglata (rpm) in functie
de diametrul burghiului (@ in mm) pentru materialele otel
(Steel) si aluminiu (Aluminium).

Descrierea produsului si a
performantelor

Cititi toate indicatiile de avertizare si
instructiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica impreuna cu accesoriile adecvate este
destinatd gauririi in lemn, metal si material plastic.

Elemente componente
Numerotarea elementelor componente se refera la schitele
sculei electrice de la paginile grafice.
1 Placa de baza
Parghie de strangere rapida
Dispozitiv de fixare rapida
Coloana de gaurit
Cremalierd
Diagrama turatiilor
Parghie de blocare pentru reglarea indltimii
Parghie de blocare pentru limitatorul de reglare a
adancimii
9 Limitator de reglare a adancimii
10 Placuta de avertizare laser
11 Roatd de reglare
12 Unitate de antrenare
13 intrerupator pornit/oprit cu functie Quick Stop
(oprire rapida)
14 Display
15 Regulator de turatie
16 Mandrina rapida
17 Accesoriu*
18 Gaduri pentru montaj
19 Limitator paralel
20 Suruburi fluture ale limitatorului paralel
21 Comutator de selectie trepte de turatie

O~NOOGTAWN
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22 Unitate de iluminare si laser

23 Cheie imbus (4 mm)

24 Surub de fixare a coloanei de gaurit

25 Bolt de ghidare al coloanei de gaurit

26 Canal de ghidare al placii de baza

27 Inel de siguranta

28 Inel de blocare

29 Mufa de strangere

30 Tastd iluminare

31 Tastd pentru crucea laser

32 Tasta afisaj turatie/afisaj al adancimii de gaurire
33 Tastd punct zero

34 Suruburi de reglare forta de strangere a franei
*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de

livrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul
nostru de accesorii.

Date tehnice
Masina de gaurit cu suport PBD 40
Numar de identificare 3603M070..
Putere nominald W 710
Turatie la mersul in gol
- Treapta 1-a rot./min 200-850
- Treaptaa2-a rot./min 600-2500
Tip laser nm 650
mwW <1
Clasa laser 2
Diam. max. gaurire
- Otel mm 13
- Lemn mm 40
Domeniu prindere mandrina mm 1,5-13
Cursa maxima de gdurire mm 90
inltime totala mm 650

Dimensiuni placa de baza

(Latime x grosime x inaltime) mm 330x350x30

Greutate conform
EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Clasa de protectie o]/1

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. in
cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice
anumitor tari, aceste speificatii pot varia.

Va rugdm sa retineti numdrul de identificare de pe placuta indicatoare a
tipului sculei dumneavoastra electrice. Denumirile comerciale ale
sculelor electrice pot varia.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile masurate pentru zgomot au fost determinate conform
EN61029.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in
mod normal: nivel presiune sonora 77 dB(A); nivel putere
sonora 90 dB(A). Incertitudine K=3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

—

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriald a trei directii)
si incertitudinea K au fost determinate conform EN 61029:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s?.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
inEN 61029 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea provizorie a
solicitarii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. in eventualitatea in care scula
electrica este utilizatd pentru alte aplicatii, impreuna cu alte
accesorii decat cele indicate sau nu beneficiaza de o
intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se poate abate de
la valoarea specificatd. Aceasta poate amplifica considerabil
solicitarea vibratorie de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exacta a solicitarii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electrica este
deconectata sau functioneaza, dar nu este utilizata efectiv.
Aceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea
considerabila a valorii solicitarii vibratorii pe intreg intervalul
de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:
intretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea
caldurii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Declaratie de conformitate € €

Declardm pe proprie raspundere ca produsul descris la
paragraful ,Date tehnice“ este in conformitate cu urmatoarele
standarde si documente normative: NE 61029, NE 60825-1
conform prevederilor Directivelor 2011/65/UE,
2004/108/CE, 2006/42/CE.

Documentatie tehnica (2006/42/CE) la:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W&./W 7 V %ﬁ%ﬁﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 24.10.2011

Montare

» Evitati pornireainvoluntaraasculeielectrice. intimpul
montarii si al interventiilor asupra sculei electrice nu
este permis ca stecherul acesteia sa fie introdus in
priza de curent.

Set de livrare

inainte de prima punere in functiune a sculei electrice
verificati dacd toate piesele enumerate mai jos sunt cuprinse
in setul de livrare:

- Unitate de antrenare 12 cu coloana de gdurit 4

- Placddebaza 1

1619929 J541(24.10.11)
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- Dispozitiv de fixare rapida 3

- Limitator paralel 19

- Cheieimbus 23

Indicatie: Verificati scula electrica cu privire la eventuale
deteriorari.

fnainte de a folosi mai departe scula electrici trebuie si
examinati atent functionarea impecabila si conform
destinatiei a echipamentelor de protectie sau a
componentelor usor deteriorate. Verificati dacd
componentele mobile functioneaza impecabil si nu se
blocheaza, sau daca nu exista componente deteriorate. Toate
componentele trebuie sa fie montate corect si sd respecte
toate conditiile pentru a asigura functionarea impecabila a
sculei electrice.

Dispozitivele de protectie si componentele dispozitivelor de
protectie deteriorate trebuie reparate in mod corespunzator
sau schimbate la un atelier de specialitate autorizat.

Montarea pieselor componente (vezi figura A)

inainte de prima punere in functiune trebuie si asamblati

dupa cum urmeaza scula electrica:

- Tmpingeti dispozitivul de fixare rapida 3 deasupra coloanei
de gaurit 4.

- Introduceti astfel coloana de gaurit 4 in placa de baza 1,
incat boltul de ghidare 25 sa se angreneze in canalul de
ghidare 26.

- Strangeti bine surubul de fixare 24 cu cheia imbus 23.

Montare pe o suprafata de lucru (vezi figura B)

» Pentru garantarea manevrarii in conditii de siguranta,
inainte de utilizare scula electrica trebuie montata pe o
suprafata de lucru plana si stabil (de ex. un banc de
lucru).

- Fixati scula electricd cu suruburi corespunzatoare pe

suprafata de lucru. fnacest scop sunt prevazute giurile 18.

Aspirarea prafului/aschiilor

Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt

vopselele pe bazd de plumb, anumite tipuri de lemn, minerale

si metal pot fi daunatoare sanatatii. Atingerea sau inspirarea

acestor pulberi poate provoca reactii alergice si/sau

imbolnavirile cailor respiratorii ale utilizatorului sau a le

persoanelor aflate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau de

fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im combinatie

cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lemnului

(cromat, substante de protectie alemnului). Materialele care

contin azbest nu pot fi prelucrate decat de catre specialisti.

- Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvata pentru materialul prelucrat.

- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.

- Este recomandabil sd se utilizeze 0 masca de protectie a
respiratiei avand clasa de filtrare P2.

Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoare la

materialele de prelucrat.

» Evitati acumularile si depunerile de praf la locul de
munca. Pulberile se pot aprinde cu usurinta.

Roména| 163

Schimbarea accesoriilor (vezi figura C)

Unitatea de antrenare 12 se livreazd din fabrica cu o mandrind
rapida 16 cu doud bucse.

Introducerea accesoriului

- Rasuciti inelul de sigurantd 27 in directia ,UNLOCK".

- Rasuciti mufa de strangere 29 in sens contrar miscarii
acelor de ceasornic pana cand va putea fi introdus
accesoriul 17.

- Introduceti complet accesoriul 17, fixati sistemul de
prindere accesorii i rasuciti puternic cu mana mufa de
strangere 29 in sensul miscarii acelor de ceasornic.
Imobilizati totodata inelul de blocare 28.

- Rasuciti inelul de siguranta 27 in directia ,LOCK"

Indicatie: La montarea burghielor mici, reglati in prealabil

sistemul de prindere accesorii in functie de diametrul

aproximativ de gaurire. in caz contrar exista pericolul ca
burghiele sa nu fie centrate corect.

Extragerea accesoriului

- Rasuciti inelul de sigurantd 27 in directia ,UNLOCK".

- Rasuciti mufa de strangere 29 in sens contrar miscarii
acelor de ceasornic pana cand accesoriul 17 va putea fi
extras.

Functionare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Dupa fiecare reglaj la scula electrica strangeti din nou
suruburile si parghiile de blocare.

Pregatirea lucrului

lluminarea sectorului de lucru (vezi figura D)

Asigurati iluminarea suficienta a sectorului de lucru.

- Pentru punerea in functiune a display-ului 14 rotiti
intrerupatorul pornit/oprit 13 aducandu-l in pozitia .

- Conectati unitatea de iluminare 22 actionand tasta 30.
Pe display-ul 14 va apdrea afisajul ,Light".

Pozitionarea corecta a piesei de lucru (vezi figura E)
O cruce laser va indica exact locul de gdurire.

- Pentru punerea in functiune a display-ului 14 rotiti
intrerupdtorul pornit/oprit 13 aducandu-|in pozitia |:

- Conectati unitatea laser 22 actionand tasta 31.
Pe display-ul 14 va apdrea afisajul ,Laser".

- Efectuati marcajul pentru gaurire pe piesa dumneavoastra
de lucru cu ajutorul crucii laser proiectate.

Fixarea piesei de lucru (vezi figurile F1-F2)

Pentru garantarea unei sigurante optime de lucru, piesa de

lucru trebuie intotdeauna bine fixata.

Nu prelucrati niciodata piese care sunt prea mici pentru a

putea fi fixate.

- Pozitionati piesa de lucru cu ajutorul crucii laser (vezi
,Pozitionarea corectd a piesei de lucru®, pagina 163).

- Slabiti parghia de strangere rapida 2 a dispozitivului de
fixare rapida 3.
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- Lasati dispozitivul de fixare rapida sa se sprijine pe piesa
de lucru. Rotiti parghia de strangere rapida 2 in sensul
miscarii acelor de ceasornic, pand cand piesa de lucru este
fixata strans.

- Dupa gaurire slabiti parghia de strangere rapidd 2 rotind-o
in sens contrar miscdrii acelor de ceasornic.

- Intoarceti intr-o parte dispozitivul de fixare rapida 3 si
extrageti piesa de lucru.

Limitatorul paralel 19 serveste la asgurarea pieselor de lucru

mai mari impotriva rasucirii.

- Slabiti suruburile fluture 20 ale limitatorului paralel 19 si

introduceti limitatorul paralel in canelurile placii de bazd 1.

- Strangeti din nou bine suruburile fluture.

- Fixati piesa de lucru cu ajutorul dispozitivului de fixare
rapida 3.

Indicatie: Pentru fixarea pieselor de lucru mici utilizati o

menghina de masina (de exemplu Bosch MS 80).

Reglarea inaltimii unitatii de antrenare (vezi figura G)

» Nu reglati inaltimea unitatii de antenare in timpul
functionarii. Actionati parghia de blocare 7 numai
atunci cand roata de reglare se afla in pozitia initiala.
Aceastd mdsura de precautie previne pericolul de ranire.

Inaltimea unitatii de antrenare 12 poate fi reglata in functie de
lungimea accesoriului si dimensiunile piesei de lucru.
Indicatie: dupa reglareainaltimii unitatii de antrenare trebuie
din nou controlatd pozitia piesei de lucru, cu ajutorul nivelei
laser cu liniiin cruce. Eventual va trebui ca dumneavoastra sa
aliniati din nou piesa de lucru.

0 frand impiedica, atunci cand parghia de blocare 7 este
deschisa, cobordrea accidentald a unitatii de antrenare 12.
Verificati ocazional forta de strangere a franei si, daca este
cazul, reglati-o din nou (vezi ,Reglarea franei unitatii de
antrenare”, pagina 166).

- Asigurati-va caroata de reglare 11 se afld in pozitia initiala.

- Prindeti cu 0 mana roata de reglare 11 iar cu cealata mand
slabiti parghia de blocare 7 rotind-o in sens contrar
miscarii acelor de ceasornic.

- Reglati cu ajutorul rotii de reglare inaltimea unitatii de
antrenare 12 in mod corespunzator accesoriului utilizat si
in functie de inaltimea piesie de lucru.

- Strangeti din nou bine parghia de blocare 7 rotind-oin
sensul miscarii acelor de ceasornic.

Indicatie: Parghiade blocare 7 are un joc care permite rotirea

sa intr-o pozitie ergonomica sau cu economie de spatiu.

Cu parghia de blocare stransa, trageti intr-o parte manerul

unitatii de antrenare, intoarceti-l in pozitia doritd si lasati-l sa

revina la loc prin forta elastica.

Punere in functiune

> Atentie la tensiunea retelei de alimentare! Tensiunea
sursei de curent trebuie sa coincida cu datele de pe
placuta indicatoare a tipului sculei electrice. Sculele
electrice inscriptionate cu 230 V pot functiona si
racordate la220V.

Pornire

- Pentru punerea in functiune a display-ului 14 rotiti
intrerupdtorul pornit/oprit 13 aducandu-l in poziti

- Pentru punerea in functiune a sculei electrice rasuciti
intrerupdtorul pornit/oprit 13 aducandu-l in pozitia /.
Acum puteti regla turatia (vezi ,Reglarea turatiei®,
pagina 165).

Oprire

- Pentru finalizarea gauririi rasuciti intrerupatorul
pornit/oprit 13 aducandu-l in pozitia | EEE

sau

- pentru oprirea completa a sculei electrice rasuciti
intrerupdtorul pornit/oprit 13 aducandu-l in pozitia ,0“.
Nota: Scule electrica este acum deconectata. Toate
reglajele curente ale turatiei si adancimii de gaurire au fost
sterse.

Functie QuickStop (oprire rapida)

Scula electrica poate fi oprita rapid prin functia Quick Stop,

atunci cand, de exemplu accesoriul a fost prins in piesa de

lucru.

- Apasati scurt si rapid intrerupdtorul pornit/oprit 13.
Scula electrica si display-ul sunt deconectate imediat.
Nota: Scule electricd este acum deconectata. Toate
reglajele curente ale turatiei si adancimii de gaurire au fost
sterse.

- Pentruarepune dupa aceea in functiune scula electrica,
trebuie sa readuceti fnapoi intrerupdtorul pornit/oprit 13
in pozitia ,0“.

Apoi puteti reporni scula electricd (intrerupatorul
pornit/oprit 13 in pozitia ‘E).

Protectie la repornire

Protectia la repornire impiedica pornirea necontrolata a

sculei electrice dupa o intrerupere a alimentarii cu energie

electrica (de exemplu scoaterea din priza a stecherului de la
retea in timpul functiondrii sculei electrice).

- Pentru ca dupd aceea sd repuneti in functiune scula
electrica, trebuie sa readuceti intrerupatorul pornit/oprit
13n pozitia
Apoi puteti reporni scula electrica (intrerupatorul
pornit/oprit 13 in pozitia ‘E).

Protectie la suprasarcina dependenta de temperatura

in cazul utilizdrii conform destinatiei, scula electric nu poate
fi suprasolicitata. Atunci cand solicitarea este prea puternica
sau se depdseste temperatura de lucru admisa, sistemul
electronic intrerupe functionarea sculei electrice pand cand
aceasta va reveni in domeniul temperaturilor de lucru optime.

- Pentru ca dupd aceea sa repuneti in functiune scula
electrica, trebuie sa readuceti intrerupdtorul pornit/oprit
13n pozitia [F52].

Apoi puteti reporni scula electricd (intrerupatorul
pornit/oprit 13 in pozitia ‘E).

1619929 J541(24.10.11)
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Reglarea turatiei

» inainte de a incepe lucrul reglati turatia corecta.
Turatia trebuie sa fie adaptata in functie de diametrul
gaurii si materialul de prelucrat. In situatiain care turatia
a fost reglatd gresit accesoriul poate fi prins in piesa de
lucru.

Pentru reglarea turatiei adecvate, orientati-va dupa diagrama

turatiilor 6.

Aceasta indica turatia care trebuie reglata (rpm) in functie de
diametrul burghiului (@ in mm) pentru materialele otel

(Steel) si aluminiu (Aluminium).

Selectie mecanica a treptelor de turatie

Actionati comutatorul de selectie a treptelor de turatie 21
numai cand scula electrica se afla in repaus.

Cu ajutorul comutatorului de selectie a treptelor de turatie 21
pot fi preselectate 2 domenii de turatii.

Treapta 1:

Domeniu de turatii scdzute; pentru executarea de gauri cu
diametre mari.

Treapta 2:

Domeniu de turatii inalte; pentru executara de gauri cu
diametre mici.

- Rotiti comutatorul de selectie a treptelor de turatie 21
pentru a-l aduce in pozitia dorita.

Indicatie: in cazul in care comutatorul de selectie a treptelor

de turatie 21 nu poate fi rotit pana la marcajul de oprire,

rasuciti putin mandrina cu burghiul.

Reglare electronica a turatiei (vezi figura H)

Cu ajutorul regulatorului de turatie 15 puteti regla fard tepte

turatia sculei electrice.

- Pentru punerea in functiune a sculei electrice rasuciti
intrerupdtorul pornit/oprit 13 aducandu-l in pozitia ‘E

- Actionati tasta 32 pentru ca pe display sa apara afisajul
.Speed".

- Rasuciti regulatorul de turatie 15 atat timp, pana cand
display-ul 14 va afisa turatia doritd.

Instructiuni de lucru

Indicatii de ordin general

inainte de gaurire asigurati-va ca dispozitivul de fixare rapida
3, limitatorul paralel 19 sau menghina de masina (accesoriu)
este bine stransa.

La iesirea burghiului din piesa de lucru, el poate fi prins in
piesa de lucru, aceasta fiind antrenata de burghiu. De aceea,
incetiniti miscarea de avans la sfarsitul gauririi.

In cazulin care accesoriul se blocheaza, opriti sculaelectricd.
Lasati accesoriul i piesa de lucru sa se raceasca. Indepdrtati
aschiile rezultate in urma gduririi. Stabiliti cauza blocarii
accesoriului si indepartati-o.

Indicatii speciale pentru gaurire in metal

fnainte de gaurire, marcati cu punctatorul piesele de lucru din
metal.

Executati o gaurire preliminara in cazul gaurilor cu diametre
de peste 10 mm.

—
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Pentru racirea locului de gaurire folositi ulei de racire (de
exemplu ulei de racire universal Bosch), pentru a putea lucra
mai bine.

Pozitia operatorului
» Pozitionati-va in fata sculei electrice. Astfel veti avea
intotdeauna o bund vizibilitate asupra locului de gaurire.

- Feriti-va mainile si degetele de accesoriul care se roteste.
- Nuvaincrucisati bratele in fata unitatii de antrenare.
Gaurire

- Puneti piesa de lucru pe placa de baza 1.

- Reglati indltimea unitdtii de antrenare (vezi ,Reglarea
inaltimii unitatii de antrenare®, pagina 164).

- Aliniati piesa de lucru cu ajutorul nivelei laser cu linii in
cruce (vezi,Pozitionarea corecta a piesei de lucru®, pagina

163).

- Fixati strans piesa de lucru (vezi Fixarea piesei de lucru®,
pagina 163).

- Reglati turatia potrivita (vezi ,Reglarea turatiei®,
pagina 165).

- Porniti scula electrica.

- Pentru gdurire, rotiti cu avans uniform roata de reglare 11
pana cand va fi atinsa adancimea de gaurire dorita (vezi
LAfisarea adancimii de gaurire”, pagina 165).

- Dupa atingerea adancimii de gaurire dorite rotiti inapoi
roata de reglare 11 pand cand unitatea de antrenare vafi
din nou in pozitia initiald.

- Opriti scula electrica.

Afisarea adancimii de gaurire (vezi figura I)

Pe display-ul 14 poate fi afisatd adancimea de gdurire

curenta.

- Dupareglarea turatiei, selectati pe display cu ajutorul
tastei 32 afisajul ,Depth®“.

- Reglati indltimea unitatii de antrenare (vezi ,Reglarea
inaltimii unitatii de antrenare®, pagina 164).

- Sprijiniti usor varful burghiului pe piesa de lucru.

- Apasati tasta 33, penru a fixa punctul zero.
Pe display-ul 14 va apdrea afisajul ,Reset".

- Gduriti cu avans uniform pana cand pe display va fi afisata
adancimea de gaurire dorita.

Reglarea adancimii de gaurire (vezi figura J)

Cu limitatorul de reglare a adancimii 9 puteti stabili

adancimea de gaurire t.

- Slabiti parghia de blocare 8 rotind-o in sens contrar
miscarii acelor de ceasornic.

- Executatio gdurire de proba. Dupa ce pe display-ul 14 vafi
afisatd adancimea de gaurire dorita t (vezi ,Afisarea
adancimii de gaurire®, pagina 165), strangeti din nou bine
parghia de blocare 8.

Prin aceasta, adancimea de gaurire vafilimitata la valoarea
t pentru urmdtoarele operatii de gaurire.

Transport
- Transportati scula electrica tinand-o de placa de baza 1.

» in scopul evitarii producerii de traumatisme ale
spatelui, scula electrica se va transporta intotdeauna
de catre doua persoane.
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intretinere si service

intretinere si curitare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Pentru a lucra bine si sigur pastrati curate scula
electrica si fantele de aerisire.

Curatati daca este necesar coloana de gaurit 4 cu o lavetd
uscata si pulverizati-o usor cu ulei de racire universal Bosch
(accesoriu).

Dacd este necesard inlocuirea cablului de racordare, pentrua
evita punerea in pericol a sigurantei exploatarii, aceasta
operatie se va executa de catre Bosch sau de catre un centru
autorizat de asistentd tehnica post-vanzari pentru scule
electrice Bosch.

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si control riguroase
masina are totusi o pand, repararea acesteia se va face numai
la un atelier de asistenta service autorizat pentru scule
electrice Bosch.

incazde reclamatii si comenzi de piese de schimb vd rugam
sa indicati neaparat numarul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului sculei elec-
trice.

Reglarea franei unittii de antrenare (vezi figuraK)

Se poate reface reglajul fortei de strangere a franei pentru

unitatea de antrenare 12.

Verificare:

- Forta de strangere a franei trebuie sa fixeze sigur unitatea
de antrenare indiferent de inaltime.

Reglare:

- Rasuciti cele doua suruburi de reglare 34 cu cheia imbus
23 in sens contrar miscdrii acelor de ceasornic, pentru a
reduce forta de strangere sau rasuciti-le in sensul miscarii
acelor de ceasornic, pentru a creste forta de strangere.
Strangeti uniform cele doua suruburi de reglare.

- Verificati daca a fost atinsa forta de strangere dorita.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnicd post-vanzari raspunde
intrebarilor dumneavoastra privind intretinerea si repararea
produsului dumneavoastrd cat si privitor la piesele de
schimb. Desene descompuse ale ansamblelor ct siinformatii
privind piesele de schimb gasiti si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch rdspunde cu placere la
intrebarile privind cumpdrarea, utilizarea si reglarea
produselor si accesoriior lor.

Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: +40 (021) 405 75 40
Fax: +40(021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultantd clienti: +40 (021) 4 05 75 00
Fax: +40(021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie
directionate catre o statie de revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2002/96/CE
privind masinile si aparatele electrice si
electronice uzate si transpunerea acesteia
in legislatia nationala, sculele electrice
scoase din uz trebuie colectate separat si
directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Sub rezerva modificarilor.

1619929 J541(24.10.11)
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Yka3sanus 3a 6e3onacHa pabora

061wM yka3aHua 3a 6esomacHa pabota

& BHAMAHVE 3a TpeAnasBaHe OT TOKOB YAAp,

HapaHABaHWA M TTOXap TPK TIOA3BaHE Ha
€AEKTPOUHCTPYMEHTU TPABBA AA Ce CTa3BaT Cblllo U CAEAHUTE
OCHOBHM MPaBMAa 3a 6e30TMacHOCT.

TTpoueTeTe BCHUKH TPUAOXKEHH YKa3aHHA TIPEAU AQ
U3TIOA3BaTe TO3H AEKTPOMHCTPYMEHT U I CbXpaHABaiiTe
rPWXAMBO.

U3moAsBaHms B yKkasaHusATa 3a be3omnacHa pabota TepMuH
«@AEKTPOMHCTPYMEHT» Ce OTHACA AO 3aXpaHBaHM oT
eAEKTPUUECKaTa MPeXa eAeKTPOUHCTPYMEHTH (CbC
3axpaHBall kKabea) 1 A0 3aXpaHBaHH OT aKyMyAATOPHH
6atepum eAeKTPOMHCTPYMEHTH (6e3 3axpaHBal kaben).

BesomacHocT Ha paboTHoTO MACTO

» TMoaabpXaiiTe paboTHOTO CH MACTO UKCTO U A0Ope
0CBeTeHO. be3nopAAbKLT M HEAOCTaTbUHOTO OCBETAEHHE
MOrar A COMOTHAT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TPYAOBA
3A0TIOAYK.

» He pa6oteTe c eA€KTPOMHCTPYMEHTa B CPeAa C
TIOBHLLEHA OTTAaCHOCT OT Bb3HHKBaHE Ha eKCTIA03HS, B
6AM30CT A0 AECHO3AMTAAHMH TEUHOCTH, Fa30B€ HAH
npaxoo6pa3uu matepuanu. T1o Bpeme Ha pabota B
©AEKTPOUHCTPYMEHTHUTE CE OTAGART UCKPH, KOUTO MOraT Ad
Bb3MAAMEHAT TPax006pa3HN MaTepHaAM MAW TTAPH.

> ApbXTe Aela U CTPaHMUHU AL Ha 6e3omacHo
pascroaHue, AOKaTo paGOTHTe C @AEKTPOUHCTPYMEHTA.
Ao BHUMaHWeTO By HbAe OTKAOHEHO, MOXE Ad 3ary6v|Te
KOHTPOAQ HaA eAEKTPOMHCTPYMEHTA.

Be3omacHocT mpH paboTa ¢ eAeKTPUUECKH TOK

» LllemceAbT Ha eAeKTPOHHCTPYMEHTa TPA6Ba Aa e
TIOAXOASALL 32 TOA3BAHUA KOHTAKT. B HUKaKbB CAyYail He
ce AOTyCKa M3MEHAHE Ha KOHCTPYKLMATA Ha LemceAa.
Korarto pa6oTute Cbc 3aHyA€HH €AEKTPOYPEAH, He
M3TOA3BaiiTe aAaNTepH 3a WerceAa. [TOA3BaHETO Ha
OPMUTMHAAHM LETICEAM M KOHTAKTH HAMAAABA PUCKa OT
Bb3HMKBAHE Ha TOKOB YAAp.

» U3bsarsaiite AoOIHPa Ha TANOTO Bu A0 3a3eMeHH TeAa,
Hamp. TPb6M, OTOMAMTEAHH YPEAH, LM U XAQAUAHHLM.
Korato TAAOTO By € 3a3eMeHO0, PUCKBT OT Bb3HUKBaHE Ha
TOKOB YAGp € MO-TOAAM.

» Tpeana3BaiiTe @AeKTPOUHCTPYMEHTA CH OT AbXA H
BAara. [TPOHUKBAHETO Ha BOAA B AEKTPOMHCTPYMEHTA
TIOBHMLLIABA OMTACHOCTTA OT TOKOB YAAp.

> He usmonsgaiite 3axpaHBalyus kaben 3a ueau, 3a KOUTO
TOW He e TTPeABHAEH, Hamp. 3a Aa HOCHUTe
eNeKTPOMHCTPYMEHTa 3a KabeAa AU Aa U3BapuTe
wenceAa ot KoHTakTa. lfpeamasBaiite kabeaa ot Ha-
rpABaHe, OMacAsfiBaHe, AOTTMP A0 OCTPH pbboBe HAK A0
TOABWXHH 3B€Ha Ha MaLMHK. [TOBPEAEHM UAW YCYKaHU
Kabean yBEAUUaBaT PUCKa OT Bb3HWKBAHE HA TOKOB YAAp.
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» Korato pa6otute c eAeKTPOMHCTPYMEHT HaBbH,
M3MOA3BaiiTe CaMO YAbAKHTEAHH KabeAH, TTOAXOAALLH
3a paboTa Ha OTKPHTO. M3MOA3BAHETO HA YABAKHUTEA,
TpeAHa3HaueH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HaMaAABa PUCKa OT
Bb3HMKBaHE Ha TOKOB YAAp.

» AKO ce Hanara U3MOA3BaHETO Ha eAEKTPOMHCTPYMEHTa
BbB BAQXXHa CpeAa, M3TOA3BaiiTe npeAnaseH
TpeKbCBay 3a yTeUHH TOKOBeE. 13M0A3BaHETO Ha TIpeATa-
3€H NMPEKbCBayY 3a YTEUHU TOKOBE HaMaAABa OMaCHOCTTA OT
Bb3HWKBAHE Ha TOKOB YAap.

be3omaceH HauuH Ha paborta

> BbaeTe KOHUEHTPUPAHH, CAeAeTe BHUMATEAHO
AEHCTBHUATA CH M TOCTbIIBANTE MPEATIa3AHBO M Pa3yMHO.
He u3non3BaiiTe eAeKTPOUHCTPYMEHTa, KOraTo cTe yMo-
PEeHH UAM TTOA BAMSIHHETO Ha HAPKOTHYHH BelecTBa,
AAKOXOA MAH YTIOHBALLM AeKapCTBa. EANH Mur
pascenHoCT MpK paboTa ¢ eAeKTPOMHCTPYMEHT MOXE Ad
1Ma 3a TOCAEACTBHE U3KAIOUMTEAHO TEXKW HAPaHABAHUS.

» Paborete c mpeana3Balo paboTHo 06AeKAO U BUHArH C
TPeATa3Hu ounAa. HoCceHeTo Ha MOAXOAALLM 32 TOA3BAHHA
€AEKTPOUHCTPYMEHT W U3BbpLUBaHATa AEUHOCT AMUHH
TIPEATIa3HM CPEACTBA, KaTo AMXaTeAHa Macka, 3ApaBu
TIABTHO3aTBOPEHM 0BYBKY CbC CTabMAEH rpalidep, 3alnTHa
Kacka MAW LIyMO3arAyLIMTEAH (QHTUCDOHH), HaMaAsBa
p1CKa OT Bb3HMKBAHE Ha TPYAOBA 3AOTIOAYKA.

> U3bArBaiiTe 0macHOCTTa OT BKAIOUBaHE Ha
©eAEeKTPOMHCTPYMEHTa 1o HeBHUMaHue. Tpeau Aa
BKAIOUHTE LLETICeAA B 3aXpaHBallaTa MpeXa HAK AQ
TMoCTaBHTe aKyMyAaTopHaTa batepus, ce yBepsaBaiite,
ye MyCKOBUAT MPeKbCBaY € B ITOAOXKEHHE KH3KAIOUEHON.
AKO, KOraTo HOCHTE eAEKTPOUHCTPYMEHTA, AbPXHMTE IPbCTA
CH BbpXY TYCKOBHA TIPEKbCBAU, MAW aKO TTOAaBaTe
3axpaHBaLLo HampexXeHWe Ha eAEKTPOUHCTPYMEHTA, KOrato
€ BKAIOUEH, CbLUEeCTBYBA OMACHOCT OT Bb3HWUKBAHE Ha
TPYAOBA 3AOTIOAYKaA.

» TpeAu A BKAIOUHTE EAEKTPOUHCTPYMEHTA, ce
yBepnBaﬁTe, Yye CTe OTCTPAHUAU OT HEro BCHUKH
TIOMOLLHN MHCTPYMEHTH U raeuHH KAlouoBe. TToMoLLeH
WHCTPYMEHT, 3a6paBeH Ha BbPTALLO CE 3BEHO, MOXE Ad
TPUYMUHU TPABMMU.

» U3barsaiite HeeCTeCTBEHUTE TTOAOXKEHHS Ha TANOTO.
Pa6otete B CTabMAHO TOAO)XEHHE Ha TANOTO H BbB BCEKH
MOMEHT TTOAAbPXKaiTe paBHOBECHe. TaKa Liie MOXETE Ad
KOHTPOAMpATE eAEKTPOMHCTPYMEHTa 1Mo-A0bpe U To-
6e30MacHo, aKo Bb3HUKHE HEOUaKBaHa CHTYaLus.

» Paborete ¢ moaxoaao obaekno. He paboterte ¢
LIMPOKK APEXH HAM YKPaLLeHHUA. APbXTe KocaTa CH,
ApexuTe U pbKaBHUM Ha 6e30TTacHO pa3cToAHMeE OT Bbp-
TALY Ce 3BeHa Ha eAeKTPOMHCTpYMeHTHTe. LLIpokuTte
APEXH, YKPALEHWATA, AbATUTE KOCH MOraT Aa bbaat
3axBaHaTH 1 yBAEUEHM OT BbPTALLM Ce 3BeHa.

» AKO € Bb3MOXXHO U3TTOA3BAHETO Ha BbHIWHA
acTHpaLMoHHa CUCTEMa, Ce YBepABaiiTe, ue Ta e
BKAIOYEHa U (hYHKLMOHMPA H3TIPaBHO. V3MOA3BaHETO Ha
acTMpauMoHHa CUCTEMA HAMAABA PUCKOBETE, AbAKALLM Ce
Ha OTAeAsLLIATa Ce K paboTa mpax.

Bosch Power Tools
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TPUXAMBO OTHOLIEHHE KbM €AEKTPOUHCTPYMEHTUTE

» He npeToBapBaiiTe eAEKTPOMHCTPYMEHTA.
W3mon3BaiiTe eAeKTPOHHCTPYMEHTHTE caMo cbobpasHo
TAXHOTO TpeAHa3HaueHwue. LLle pabotuTe mo-p06pe 1
T0-6830MacHO, KOraTo M3MOA3BATE OAXOAALUMA
©AEKTPOUHCTPYMEHT B 3aAAAEHHA OT TPOU3BOAUTEAR
AMaMa3oH Ha HaToBapBaHe.

> He U3MOA3BaliTe EAEKTPOHHCTPYMEHT, UUHTO TTYCKOB
NPeKbCBay e MOBPeAeH. EAEKTPOUHCTPYMEHT, KOHTO He
MOXe Aa ObAE U3KAIOUBAH W BKAKOUBAH TTO TPEABUAEHMA OT
TIPOMU3BOAUTEAS HAUMH, € OTIACEH W TPADBA Ad bbae
PEMOHTHMPAH.

» TpeAn A2 MPOMEHATE HACTPOHKKTE Ha
@AEKTPOMHCTPYMEHTA, A 3amMeHATe PaboThu
MHCTPYMEHTH U AOTbAHUTEAHH TTPUCTTIOCOBAEHHA, KaKTO
¥ KOraTo POABAXHTEAHO BpEME HAMA AA H3TIOA3BaTe
@AEKTPOMHCTPYMEHTa, M3KAIOUBaITE WemceAa oT
3axpaHBalLaTa Mpexa u/MAM H3BaxaanTe
aKymyAaTopHata 6atepus. Tasu MApKa npemaxBsa
OMaCHOCTTA OT 3aAeMCTBaHE Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA M0
HEBHMMaHHe.

» CbXpaHaBaiTe eAeKTPOUHCTPYMEHTHTE Ha MecTa,
KbAETO He Morar Aa 6bAaT AOCTUrHaTH OT Aeua. He
AOTTyCKaiiTe Te A2 6bAAT U3TOA3BAHM OT AHLIA, KOHTO He
Ca 3aMmo3HaTH C HauMHa Ha PaboTa C TAX U He ca IpoyUenu
Te3H HHCTPYKUMH. KOraTo ca B pblieTe Ha HEOTTHH
TIOTPEOUTEAM, EAEKTPOUHCTPYMEHTHUTE MOraT A Gbaar
U3KAIOUMTEAHO OTTACHM.

» ToaabpKaiiTe @AEKTPOUHCTPYMEHTHTE CH FPHXAUBO.
TpoBepaBaiTe AAAW TOABHXHUTE 3BEHA
¢byHKUMOHMPAT 6€3YKOPHO, AAAH He 3aKAHHBAT, AAAH
UMa CUYTIEHH UAU TTOBPEAEHHU AeTaﬁIWI, KOUTO Hapywa-
BaT MAW H3MEHAT (DYHKUMHUTE HAa eAeKTPOMHCTPYMEHTA.
TpeAu Aa U3MOA3BaTE EAEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce
TIorpuxeTe MOBPeAeHHTe AeTaAH Aa 6bAaT peMOHTH-
paHK. MHOro 0T TPYAOBMTE 3AOTIOAYKHM CE AbAXAT Ha
HeA0Dpe MOAAbPXAHM eAEKTPOUHCTPYMEHTH U YPEAU.

» ToaAbpKaiiTe pexeluTe HHCTPYMEHTH BUHaru Aobpe
3aToueHH U YUCTH. AOBpE TOAABPXAHHTE PEXellH
MHCTPYMEHTH C 0CTPH pbb0BE 0Ka3BaT Mo-MaAKo CbIpo-
TUBAEHHE W CE BOAAT TIO-AEKO.

> U3moA3BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE,
AOTTbAHHTEAHHTE TIPHCTTOCO6AEHUA, paboTHUTE
MHCTPYMEHTH U T.H., Cbo6pa3HO MHCTPYKUMUTE Ha
npoussoauTteAs. Tpu ToBa ce cbobpa3saBaiite U ¢
KOHKPETHUTe PaboTHU YCAOBHS H OTIepaLiuK, KOUTO
TpA6Ba A3 H3MbAHUTE. M3MOA3BAHETO HA
eAEKTPOUHCTPYMEHTH 3@ Pa3AMUHH OT IPEABUAEHHTE OT
TIPOM3BOAUTEAS TIPUAOXEHHA TIOBMLIABA OMACHOCTTA OT
Bb3HWKBaHE Ha TPYAOBH 3AOTIOAYKH.

TMoaabpXaHe

» AomycKaiiTe peMOHTLT Ha eAeKTPOUHCTPYMeHTHTE By
A ce U3BbpLUBA CaMO OT KBaAH(hULIMPAHHU CTTELIMAAUCTH
M CaMO C U3TTOA3BAHETO HAa OPUTHHAAHH Pe3epPBHH
yacty. 10 T031 HauMH Ce rapaHTMpa CbXpaHABaHe Ha
6e30MacHOCTTa Ha eAEKTPOMHCTPYMEHTA.

YkasaHus 3a 6eaonacHa paboTa cbC CTaMOHAPHH

6opmawmnHu

» EAEKTPOMHCTPYMEHTBT Ce AOCTaBA C IPeAyNpeAUTeAHa
TabeAka Ha HeMckH e3HK (0603HaueHa Ha
M306paXeHHETO Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA Ha
CTpaHuuata c courypure ¢ Homep 10).

r l
NasepeH nby
He rnepaiite cpelly
nasepHuA Mby
Nasep knac 2
EN 60825-1:2007
<imW 650nm

L

» Tpeau myckaHe B €KCTIAOATaLUA 3aAeneTe BbpXy
TabeAKaTa Ha HEMCKHM €3HK BKAIOUEHaTa B
OKOMMAEKTOBKaTa Camo3aAeTBalla ce TabeAka Ha
Bauwms esuk.

» He moBpexaaiiTe IpeAynpeAUTeAHHTe Tabenku Ha
€AEKTPOMHCTPYMEHTa.

» MoHTHpaiiTe eAeKTPOMHCTPYMEHTA Ha 3ApaBa, paBHa U
XOPM3OHTAAHA MOBbPXHOCT. AKO EAEKTPOUHCTPYMEHTBT
Ce U3MeCTBa MAW € HECTabUAEH, PABOTHUAT UHCTPYMEHT He
Moxe Ad BbAe BOAEH PaBHOMEPHO 1 CHTyPHO.

» ToaabpkaiiTe paboTHaTa MOBLPXHOCT UKCTa,
BKAIOUHTEAHO M 06paboTBaHKA AeTaliA. CTPYXKHK U
TIPEAMETH € 0CTpH pbboBe MoraT Aa Bu HapaHsaT. Cmecu ot
pa3AMuHKM MaTepHanu ca ocobeHo omacHu. Tipaxose ot
AEKW METaAW MOTaT Ad Ce CAMOBB3MAAMEHSAT MAM AQ
€KCTIAOAMpaT.

» TIpeau 3amouBaHe Ha paboTta HacTpoiiBaiiTe MOAXOASAILA
CKOPOCT Ha BbpTeHe. CKOpOCTTa Ha BbpTeHe TpA6Ba Aa
e cbobpaseHa ¢ AuameTbpa Ha MpobuBaHUsA OTBOP U
Matepuana Ha mpobuBaHuaA AeTanA. [Tpy HeMPaBUAHO
n3bpaHa CKOpOCT Ha BbPTEHE CBPEAAOTO MOXe AA Ce
3aKAMHM B IPOOMBAHMA AETAMA.

» Aonupaiite paboTHUA HHCTPYMEHT A0 06paboTBaHua
AeTaiA camMo CAeA KaTo PEABAPHTEAHO CTe BKAIOUHAH
©eAEKTPOMHCTPYMEHTa. B IpoTHBEH CAyUai CblueCTBYBa
OTIACHOCT OT 3aKAMHBaHe Ha PabOTHUA MHCTPYMEHT B
A€eTanAQ U yBAUUAHETO My. TOBa MOXE AQ TPeAN3BHKA
HapaHABaHUA.

» He mocraBsiiTe pbleTe CH B 30HaTa Ha IpobuBaHe,
AOKaTO AEKTPOMHCTPYMEHTBT ce BbPTH. [Tp1 CAyuaeH
KOHTAKT C PabOTHWA MHCTPYMEHT CbLUECTBYBA OMACHOCT OT
HapaHsBaHe.

» Hukora He oTCTpaHABa#Te CTPYXXKH OT 30HaTa Ha
npo6uBaHe, AOKaTO EAEKTPOUHCTPYMEHTDT € BKAIOUEH.
BuWHaru mpeABap1TEAHO CTIMPaNiTE TOAABALLMA MEXAHU3bM
U U3KAIOUBAITE EAEKTPOUHCTPYMEHTA.

» He oTcTpaHsBaiiTe oTAGAALLUTE Ce CTPYXKH C FOAH
pbue. CbluecTByBa OMACHOCT OT HapaHABaHE OT ropeLLuTe
METaAHM CTPYXKH C OCTPH pbboBe.

» TpekbcBaiiTe AbATM CTPYXKH Upe3 KPaTKoTpanHo
3aBbpTaHe Ha KOAEAOTO 3a TT0AABaHe Ha3aA.
CblUeCTBYBa OMACHOCT OT HAPAHABAHE OT AbATUTE CTPYXKH.

161992954((24.10.11)
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» TToaAbpXKaiTe PbKOXBATKUTE CYXH, YHCTH H
HeoMacAeHH. 3alarnaHi C MacAO UAM Ma3HWHHW PbKOXBATKKM
Ce TIAB3TaT M BOAAT AO 3aryba Ha KOHTPOA HaA BEPHXHUA
TPHOH.

> W3moA3BaiiTe MOAXOASALLM CPEACTBA 3a 3acTOTIOpPABaHe,
npucnocobaeHueTo 3a 6bp30 3acTomopABaHe A
MeHreme (AOTTbAHUTEAHO pUcTiocobAeHue), 3a Aa
3axBaHeTe mpo6uBanusa petaia. He obpaboteaiite
A€TaliAW, KOUTO ca TBbPAE MaAKH, 3a A 6baar
3axBaHaTH Aobpe. Ako 3aAbpXaTe AETaiAa Ha PbKa, He
MOXETe AA F0 OCHIYpUTE AOCTATbUHO CPELLY YBAMUAHE 1
3aBbpTaHE U CbLUECTBYBA OMACHOCT AA CE HapaHHTE.

> Ako paboTHMAT MHCTPYMEHT Ce 3aKAHHH, He3abaBHO
M3KAIOUBaiiTe €AEKTPOUHCTPYMeHTa. PaboTHUAT
MHCTPYMEHT bAOKMPa, KoraTo:
— eAEKTPOMHCTPYMEHTBT GbAe TPETOBAPEH AU
- Ce 3aKAMHM B 06paboTBaHKA AETaMA.

» HeAokocBaiiTe paboTHHA HHCTPYMEHT HETTOCPEACTBEHO
cAep pabora, peau Aa ce e oxAaamA. TTo Bpeme Ha
pabota paboTHUAT UHCTPYMEHT Ce HarpABa CUAHO.

» TlepHoANUHO TTPOBEPABaiiTE 3aXpPaHBaLMsA KabeA H, ako
yCTaHOBHTE TOBPEAH, TTPeAaiTe eAEeKTPOHHCTPYMEHTa
B OTOPU3NPaH CePBH3 33 eACKTPOHHCTPYMEHTH Ha Bouu,
3a Aa 6bae 3ameHeH. He paboterte c moBpeaeH
3axpauBauy kabea. Taka ce rapaHT1pa sanassaHe Ha
CUIYPHOCTTa Ha EAEKTPOUHCTPYMEHTA.

» KoraTo He H3MOA3BaTe @AeKTPOMHCTPYMEHTA, ro
CbXpaHABaliTe Ha CUrypHo MAcTo. MacToTo 3a
CbXpaHsaBaHe TPAGBa Aa € CYX0 U A Ce 3aKAIUBa. ToBa
TIPeAOTBpATABA MOBPEXAAHETO HA EAEKTPOUHCTPYMEHT,
AOKATO Ce CbXPaHABa, KAKTO 1 paboTara C Hero Ha
HEOTIUTHH AWLLA.

» He HacouBaiiTe Aa3epHUA AbY KbM XOPa MAH )KHBOTHH;
He rAeAaiiTe cpelly Aa3epHUA Aby. To3u
€AEKTPOMHCTPYMEHT reHepupa Aa3epeH Aby OT Aa3epeH
KAac 2 cbraacHo EN 60825-1. C Hero morart Aa bbaat
3aCAemeHu xopa.

» He 3ameHsiiTe BrpaAeH B eAeKTPOMHCTPYMEHTa Aa3ep ¢
Aa3ep oT APYr MoAeA. Aasep, KOWTO He e IpeAHa3HaueH 3a
CbOTBETHUA EAEKTPOMHCTPYMEHT, MOXE AQ 3aCTpalln
HaMM1paLLK1 Ce HAOKOAO AMLA.

> Hukora He ocTaBsiiTe eAeKTPOMHCTPYMeHTa 6e3
HaA30p, AOKaToO BbPTEHETO MY He CTIpe HaTbAHO.
BprFILI.LVITe Ce Mo UHepuua pexeLln UHCTPYMEHTU MOraT Ad
TIPUUMHAT TPABMK.

» He U3noA3BaliTe @AEKTPOHHCTPYMEHTA, KOraTo
3axpaHBalmMAT Kaben e moBpeAeH. AKO TI0 BpeMe Ha
pabota KabeAbT 6bAe TOBpEAEH, He Fo AOTTHPaiTe;
He3a6aBHO H3KAIOUETE LETICEeAa OT KOHTAKTa.
TMoBpeAeHM 3axpaHBall1 KabeAn yBeAnuaBar pucka ot
TOKOB YAQp.
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CumBoAu

CAeAHHTE CHMBOAM MOTaT Aa 6bAaT BakH B TpoLieca Ha
€KCTIAOaTaLMA Ha Baluns eneKTPOUHCTPYMeEHT. Moas,
3aMOMHETe CUMBOAKTE W 3HAUEHMETO M. TTPaBUAHOTO
MHTEPIPETUPAHE Ha CUMBOAMTE W TAXHOTO 3HaueHHe Lie Bu
TIOMOTHAT NTPH TTO-A06POTO U TIO-CHIYPHO TTOA3BaHE Ha
€AEKTPOUHCTPYMEHTA.

CHMBOAM M TAXHOTO 3HAUEHHE

NasepeH Aby
He rAepaiiTe cpelly Aa3epHHA AbY
Nasep knac 2

PaboteTte c MpeAmasHu OuKAa.

He M3XBbpAAHTE @AEKTPOMHCTPYMEHTH MIPH
6uTOBHTE OTNaAbLM!

Camo 3a cTpaHu oT EC:

CbraacHo EBporelicka AMpeKTvBa

2002/96/EQ oTHOCHO M3AA3Aa OT yrioTpeba
€AEKTPHUUECKA M EAEKTPOHHA amapartypa v yTBbPXAABAHETO H
KaTo HaLMOHAAEH 3aKOH eAEKTPUUECKHTE U AEKTPOHHU
YCTPOWCTBA, KOMTO He MOTaT Aa Ce U3MOA3BaT oBeue, TpAbBa
Aa ce CbbMPaT OTAEAHO U A BbAAT TOANATaHM Ha TIOAXOAALLA
npepaboTka 3a OTOA30TBOPABAHE Ha ChAbPXALLMTE CE B TAX
CYPOBUHH.

AEQ TyckoB mpekbcBay

0 M3kaouBaHe
BkAtouBaHe Ha AucTiAen

TMpobusaHe

Auarpama Ha CKOpOCTTa Ha BbpTeHe

Aluminium

1 2 3 45 6 7 8 9 10111213 ¢

Avarpamara rokassa CKOPOCTTa Ha BbpTeHe (rpm) B
3aBUCMMOCT OT AMamMeTbpa Ha CBPEAAOTO (@ B mm) 3a
marepuanuTe ctomaHa (Steel) 1 anymunui (Aluminium).

Bosch Power Tools

1619929J54((24.10.11)




OBJ_BUCH-1183-004.book Page 170 Monday, October 24, 2011 11:35 AM

170 | Bbarapcku

OnucaHKue Ha TPOAYKTa U
Bb3MOXXHOCTHTE MY

TpoueTeTe BHUMATEAHO BCHUKHM YKa3aHHA.
Hecma3BaHeTo Ha TPUBEAEHHTE TIO-AOAY
YKa3aHMA MOXe Ad AOBEAE AO TOKOB YAap,
ioXxap VI/I/II\I/I TEXKHU TPAaBMH.

TpeAHa3HaueHne Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTa
EAEKTPOUHCTPYMEHTBT e IpeAHa3HaueH 3a mpobuBaHe B
AbPBECHU MaTEPUAAU, METAAU U TIAACTMACH C TTOAXOAALLK
paboTHN UHCTPYMEHTH.

WU306pa3eHn eneMeHTH

HomepwpaHeTo Ha M306paS€HMTe MOAYAH Ce OTHaCA A0

(UrypuTe Ha EACKTPOMHCTPYMEHTA Ha rpadhMuHKUTE CTPAHHLM.

1 OcHoBHa nAoua

MocT Ha ipucniocobaeHHeTo 3a 6bP30 3acTonopABaHe
TMpucrocobaeHme 3a bbp3o 3acTonopsBaHe
Konona

3bbHa pelika

Auarpama Ha ckopoCTTa Ha BbpTeHe
3acTomopsABaLL AOCT 3 peryAupaHe Ha BUCOUMHaTa
3acTonopsBaLL AOCT 32 AbADOUNHHMA OrPaHUUMTEA
AbABOUMHEH OrpaHUum1TEA

TpeaynpeanTenHa TabeAka 3a Aa3epHUA Aby
Koneno 3a mopaBaHe

ABurateneH MoayA

TTyCKOB MpeKbCcBay ¢ hyHKLMA 3a 6bP30 CiUpaHe
(Quick-Stop)

14 Aucrineit

15 AocT 3a peryavpaHe Ha CKOpoCTTa Ha BbpTeHe

16 TlaTpoHHMK 3a 6bP30 3axBalllaHe

17 PaboTeH UHCTpYMeHT*

18 MoHTaxHH 0TBOPH

19 Ormopa 3a ycrmopeAHO BoAeHe

20 KpwuAuaTu ranku Ha omopara 3a yCopeAHO BOAEHe
21 TIpeBKAIOUBATEA 33 IPEAABKUTE

22 Aamnma v Aa3ep

23 LllecTocTeHeH KAiou (4 mm)

24 3acTomopABalll BUHT Ha KOAOHaTa 3a TpobuBaHe
25 HanpaBasBaly Manel Ha KOAOHaTa 3a mpobKBaHe
26 HampaBaABall KaHaA Ha OCHOBHATa MAOYA

27 OcurypuTeAeH mpbCTeH

28 TlpbCTeH 3a 3axBallaHe

29 3acromopsBaLla BTyAKa

30 byToH 3a AammaTa

31 ByTOH 3a Aa3epHHA KPbCT

32 byTOH 3a MPEBKAIOUBAHE Ha YKA3aHWETO Ha AUCTIAES
CKOPOCT Ha BbpTeHe/AbAbOUNHA Ha TpobuBaHe

33 byTOH 3a yCTaHOBABaHe Ha HyAeBa TOUKa
34 Peryavpallu BUHTOBE 3a CUAATa HA 3aAbpXaHe Ha
crMpaukara

O ooO~NOGahAWN

P el el
W N = O

*WU30bpa3ennte Ha hurypute U OTUCAHUTE AOTbAHHTEAHH
npHCIOCO6AEHHA He Ca BKAIOUEHH B CTAHAAPTHaTa OKOMITAEKTOBKA
Ha ypeAa. M3uepnateneH CTUCHK Ha AOTTbAHUTEAHHUTE
ﬂpMCHOC06AEHmI MoOXeTe Aa HAMepPHUTE CbOTBETHO B KaTaAOra Hu 3a
AOTTbAHHTEAHH TIpUCTIOCObACHUA.

TexHNUueCcKU AQHHH

KonoHHa 6opmaiunHa PBD 40
KaranoxeH Homep 3603 MO070..
HoMWHaAHa KOHCYMMpaHa

MOLLHOCT W 710
CKOpOCT Ha BbpTEHE Ha

TIPa3eH XoA

- 1.TIpepaBKa min™ 200-850
- 2.TipeaaBKa mint 600-2500
Tun Aasep nm 650

mW <1

Kaac nazep 2
Makc. @ Ha mpobuBaHuTe

0TBOPU

- BCTOMaHa mm 13
- BAbPBO mm 40
@ Ha 3axBalyaHuTe B

TaTPOHHMKA PaboTHU

MHCTPYMEHTH mm 1,5-13
Xoa, Makc. mm 90
[TbAHa BUCOUMHA mm 650
Pa3mepu Ha ocHoBHaTa Aoua

(LLIMpounHa x AbABOUMHA X

BWCOUMHA) mm 330x350x30
Maca cbraacHo

EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Knac Ha 3awuta O/

/AaHHWTE Ce OTHACAT A0 HOMUHaAHO Hampexenue [U] 230 V. Tpu
Pa3AMUHO HaMPeXeHKe, KaKTO U TIPK CTIELIMaAHHTE U3TTbAHEHWA 38 HAKOM
CTPaHK AQHHWTE MOraT A Ce pasAnuyaBar.

Mons, 06bpHeTe BHUMaHKe Ha KaTaAOXHWA HOMep Ha Bawua
€AEKTPOUHCTPYMEHT, HaMUCaH Ha Tabeakata My. TbprosekuTe
HaWMEHOBAHHA Ha HAKOM EAEKTPOMHCTPYMEHTH MoraT Aa bbaat
TIPOMEHAHK.

Undopmauma 3a u3nbuBaH wym 1 Bubpauun
CToiHOCTHTE 3a LyMa ca onpeaeAeHm cbraacHo EN 61029.

PaBHHiLeTO A Ha reHepHpaHKs LiyM 0BMKHOBEHO €: PaBHMILE
Ha 3BYKOBOTO HaAAraHe 77 dB(A); MOLHOCT Ha 3ByKa

90 dB(A). HeompeaeneHocT K = 3 dB.

Pa6ortere c wymo3araywuren!

TTbAHaTa CTOMHOCT Ha BUOpauuuTe a,, (BeKTOpHaTa cyma no
TPUTE HAMPaBAEHHSA) U HeompeAeAeHOCTTa K ca OTipeAeneHH
cbraacHo EN 61029:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

PaBHHLLETO Ha reHeprpaHm1Te BUOPALMM, TTOCOUEHO B TOBA
PbKOBOACTBO 3a €KCTAOATALMA, € OTIPEAEAEHO CbIAACHO
Tpoueaypara, AetHupaa B EN 61029, u moxe Aa bbae
M3MOA3BaHO 3a CPaBHABAHe C APYrH EAEKTPOMHCTPYMEHTH. To
€ TIOAXOAALLO CbLLO W 33 TPEABAPUTEAHA OPUEHTMPOBbYHA
TIPELieHKa Ha HaTOBapPBAHETO OT BUOPaLIMK.

1619929 J541(24.10.11)
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TToCOUEHOTO HUBO Ha reHepUPaHHTe BUOpaLMK e
TIPEACTABUTEAHO 32 Hal-UECTO CPELLAHUTE IPUAOXKEHHS Ha
€AEKTPOUHCTPYMEHTA. Bce Mak, ako eAeKTPOUHCTPYMEHTLT Ce
3MOA3Ba 33 APYIY ABUHOCTH, C APYTY PabOTHU MHCTPYMEHTH
MAW aKO He bbAE TTOAABPX@H, KaKTO € TPEATTMCAHO, PABHULLETO
Ha reHepuUpaHuTe BUOPaLMK MoXe Aa Ce TpoMeHU. Tosa by
MOFAO AQ YBEAMUM 3HAUMTEAHO CYMAPHOTO HaTOBapBaHe OT
BWbpaLMK B IpoLieca Ha paboTa.

3a TouHaTa mpeLeHKa Ha HaTOBapBaHETO OT BUbpauuu Tpabea
Aa 6bAaT B3MMaH1 TPEABHA 1 TIEPHOAWTE, B KOUTO
€AEKTPOUHCTPYMEHTLT € U3KAIOUEH UAM PaboTH, HO He ce
moA3Ba. ToBa 61 MOrAO 3HAUMTEAHO AA HAMAAW CYMapHOTO
HaToBapBaHe OT BUOPALMH.

TTpeAnMCBaiiTe AOTTbAHUTEAHW MEPKH 3a TPEATIa3BaHe Ha
paboTeLLns C eAeKTPOMHCTPYMEHTA OT Bb3AEHCTBUETO HA
BUbpaLKHTE, HAPUMEP: TEXHUUECKO 0OCAYXBaHE Ha
€AEKTPOUHCTPYMEHTA M PABOTHUTE UHCTPYMEHTH,
TIOAABPXXaHE Ha PbLeTe TOMAM, LieAecbobpasHa opraH13aums
Ha pabOoTHMTE CTbITKK.

Aeknapaums 3a cooteerctene  C €

C TTbAHa OTFOBOPHOCT HK1e AeKAApUPaMe, Ue OMUCaHUAT B
«TexHUUYECKM AaHHW» TIPOAYKT CbOTBETCTBA Ha CAEAHUTE
CTaHAAPTW MAW HOPMATUBHW AOKYMeHTH: EN 61029,

EN 60825-1 cbraacHo usuckBaH1ATa Ha AUPEKTUBU
2011/65/EC, 2004/108/EO, 2006/42/EO.
TexHuuecka AookymeHTauusa (2006/42/E0) ipu:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%/M g V /Zﬁaﬁi Lot

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 24.10.2011

MoHTtHpaHe

» U3barBaiiTe BKAIOUBaHE O HeBHUMAHHE Ha
eAeKTPOUHCTPyMeHTa. ITo Bpeme Ha MOHTHPAHETO U TIPH
M3BbpLUBaHE Ha KAKBUTO H AA e AEHHOCTH TTO
€AEKTPOMHCTPYMEHTA LEeNCeAbT TPA6Ba Aa € U3KAIOUeH
OT 3aXpaHBaLLaTa Mpexa.

OKOMITAEKTOBKa

TTpeau TyckaHe B eKCTAOATALMA HA EAEKTPOMHCTPYMEHTa
TTPOBEPETE AaAU BCUUKH VI36DOGHI/1 TI0-AOAY EAEMEHTHU Ca
HaAMYHW B OKOMITAEKTOBKATa:

- ABurateneH MoayA 12 ¢ KoaoHa 3a pobuBaHe 4
- OcHoBHamAOua 1

- TlpucrnocobaeHue 3a 6bp30 3acTomnopsaBaHe 3

- Onopa 3a ycropeaHo BoaeHe 19

- LLlecTocTeHeH Katou 23

BbArapcku | 171

YmbTBaHe: OraeAaiTe eAeKTPOMHCTPYMEHTA 32 EBEHTYaAHU
TIOBPEAH.

TTpeAu A2 TPOABAXMTE M3MOA3BAHETO Ha
€AEKTPOUHCTPYMEHTa, TPAHBA BHUMATEAHO A TPOBEPHTE
AaAV TIDEATIA3HUTE CbOPBXEHMA MAM AEKO TOBPEAEHH AeTalAK
(hYHKLMOHMPAT U3PFAHO U Cb0OBPA3HO TPEAHA3HAUEHHETO CH.
TpoBepeTe AaAM IOABUXHHUTE AETaHAW (hYHKLMOHMPAT
TIPAaBUAHO W He Ce 3aKAMHBAT AW AAAW MM APY TV TIOBPEAEHH
AeTaiAW. Bcuuku peTaiAM TpbBa Aa Ca MOHTUPAHM PABUAHO
11 A3 U3TTbAHABAT BCUUKM YCAOBMA 3a besomacHa pabora.
TToBpeAeHH IPeANa3HU CbOPBLXEHHA W AeTalAM TPAOBA Ad
6bAAT PEMOHTUPaHK MAW 3aMEHEHH OT KBAAU(MLIMPAH TEXHUK
B OTOPU3WPAH CEPBM3 33 EAEKTPOMHCTPYMEHTH Ha boww.

MonTHpaHe Ha enemeHTH (BHXTe dur. A)

Tpeav yckaHe B eKcriAoaTaLmsa Tpabea Aa Craobute

€NEKTPOMHCTPYMEHTA, KAKTO € OTTUCAHO MO-AOAY:

- Bkapalite npucniocobaeHneTo 3a Hbp3o 3acTomopABaHe 3
Ha KoAoHaTa 3a mpobuBaHe 4.

- TlocTaBeTe KoAOHaTa 3a IpobuBaHe 4 B OCHOBHaTamAoua 1,
Taka ue HampaBAABaLLMAT Manell 25 Aa BAe3e B KaHana 26.

- 3arterHete 3acTonopsABall1A BUHT 24 C LIECTOCTEHHUA KAIOY
23.

MoHTHpaHe Ha paboTHa MOBbPXHOCT
(BuxTe chur. B)

» 3a ocurypsBaHe Ha curypHa pa6ota c
€AEKTPOMHCTPYMEHTa, IPEAU Aa Fo U3TTOA3BaTe, TpAbBa
AQ ro MOHTHpaTe Ha paBHa U cTabuaHa pabotHa
MoBbPXHOCT (Hamp. paboTeH Tearax).

~ 3acrornopeTte eAeKTPOMHCTPYMEHTA C TOAXOAALLM BUHTOBM
CbeAMHEHMA KbM paboTHaTa MOBbPXHOCT. 3a LeATa
U3MmoA3BauTe oTBOpHTE 18.

Cucrema 3a mpaxoyAaBsiHe

[TpaxoBe, OTAEASALM Ce PK 06paboTBaHETO Ha MaTepHanv
KaTo CbAbpPXall 0A0BO 6OH, HAKOM BUAOBE AbPBECHHA,
MWHEpaAM M METaAM MoraT Aa BbAaT omacHM 3a 3apaBeTo. KoH-
TaKTbT AO KOXaTa MAM BAMLIBAHETO Ha TaKMBa MPax0Be MOTar Ad
TIPEAN3BUKAT AAePTUUHK PeaKLMK 1/WAM 3aDOAABaHMA Ha
AMXaTEAHHWTE THTULIA Ha PAbOTELLNs C eAEKTPOUHCTPYMEHTA
WAV HaMMpaLLK Ce HabAK30 AULA.
OnpeaeAeHH TIPaxoBe, HaMp. OTAEAALLMTE Ce TP
obpaboTBaHe Ha byK 1 AbD, Ce CUMTaT 3a KaHLIEPOTEHHH,
0C06eHO B KOMBMHALMA C XMMUKAAW 32 TPETUPaHE Ha
AbpPBECHHa (XpoMaT, KOHCEPBaHTH 1 Ap.). Aomycka ce obpa-
60TBaHETO Ha CbAbpXALLW a3becT MaTepua1 Camo ot
CbOTBETHO 06yUEHM KBAA(IMLIMPAHH AULLA.
- Tlo BbB3MOXHOCT U3TOA3BANTE IOAXOAALLA 33 06paboTBaHMA
MaTepuan CUCTEMA 3a IPAXOYAABSAHE.
- OcurypsiBaitte AOBPO MPOBETPsBaHe Ha PaboTHOTO MACTO.
- TlpenopbuBa Ce M3MOA3BAHETO HA AUXaTEAHA MAcKa C
(UATBP OT KAac P2.
CnasBa¥ite BaAMAHMUTE BbB Balwara cTpaHa 3aKOHOBH
pasnopeaby, BaAMaHM NTpK 06paboTBaHe Ha CbOTBETHUTE
Matep1anm.
» U3barsaiite HaTpymBaHe Ha MPax Ha paboTHOTO MACTO.
TTpaxbT MOXe AECHO AA CE CAMOBbB3MAAMEHH.

Bosch Power Tools
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CmsHa Ha paboTHHA HHCTpYMeHT (BuxTe dhur. C)

ABHrateAHUAT MOAYA 12 ce AOCTaBA C MOHTUPAH MATPOHHMK 38
6bp30 3axBallaHe 16 c ABe BTYAKH.

TocTaBAne Ha pa6oTHNA HHCTPYMEHT

— 3aBbpTeTe 0CUIypUTEAHUA TIPbCTEH 27 B TTOCOKaTa,
yka3aHa ¢ «UNLOCK».

- 3aBbpTeTe 3acTonopABalliaTa BTyAka 29 06paTHo Ha
UaCOBHMKOBATA CTPEAKA, AOKATO PABOTHUAT UHCTPYMEHT
17 moxe Aa bbae BKapaH.

- Bkapalite paboTHWs MHCTPYMEHT 17 AOKpait, 3aApbXTE F0 B
TIaTPOHHKKA W 3aBbpTeTE 3acTomnopABalLaTa BTyAka 29
CMAHO Ha PbKa 10 MOCOKA Ha YaCOBHWKOBATa CTPEAKA.

TTpy TOBa APbXTeE 3APaBO MPbCTEHa 28.

- 3aBbpTeTe 0CUIypPUTEAHHA TIPbCTEH 27 B TTOCOKATa,
ykasaHa ¢ «LOCK»

YmbrBaHe: [Tpy TocTaBAHe Ha MaAKK CBPEeAAA TPEABAPUTEAHO

HaCTPOWTE MaTPOHHUKA MPUOAMIUTEAHO Ha AMaMeTbpa Ha

CBPEANOTO. B IPOTMBEH CAYUal CblueCTBYBa OMaCHOCT

CBPEANOTO AQ He bbAe 3aXBaHATO B LIEHTbPA Ha MAaTPOHHUKA.

AeMoHTHpaHe Ha paboTHUA HHCTPYMEHT

— 3aBbpTeTe 0CUIypUTEAHWA TIPLCTEH 27 B TIOCOKaTa,
ykasaHa ¢ «UNLOCK».

- 3aBbpTeTe 3acTonopsBallaTa BTyAka 29 gobpaTHo Ha
UaCOBHMKOBATA CTPEAKA, AOKATO PAbOTHUAT MHCTPYMEHT
17 moxe Aa 6bae 13BaAEH.

Pabora c ypeaa

» TTpeAu H3BbPLIBaHE HA KAKBHTO M AQ € AEHHOCTH TI0
eAEKTPOMHCTPYMEHTA U3KAIOUBaIATE WeTceAa oT
3axpaHBalaTa Mpexa.

» CheA M3BbpLUBaHe Ha KAKBHTO U A € HACTPOWKH o
eAeKTPOMHCTPYMEHTa 3aTAraiTe 0THOBO BHHTOBE H
3acTonopABaLyH AOCTOBE.

ToaroToBka 3a pabota

OcBeTaABaHe Ha paboTHaTa 30Ha (BuxTe chur. D)
B3emeTe He0HX0AMMHUTE MEPKM HEMOCPEACTBEHATA 30HA HA
pA3aHe Aa bbae A0bpe 0cBeTeHa.
- 3a BKAIOUBaHe Ha AUCTIAeR 14 3aBbpTeTe MyCKOBUA
npekbcBay 13 A0 mo3nuKA
- Bkatouete nammara 22 ¢ byToHa 30
Ha ancnnen 14 ce n3obpasnpa Haanmca «Light»
(CetAnHa).

TIpaBHAHO TO3MLMOHUPaHe Ha AeTaiiAa (BuxTe dur. E)
/\asepeH KpbCT yka3Ba TOUHOTO MACTO Ha IPob1BaHe.
- 3aBKAKOUBaHe Ha AucTinen 14 3aBbpTeTe MycKoBUA
npekbcBay 13 Ao mosuuma
- Bkalouete Aazepa 22 ¢ byToHa 31
Ha aucrinen 14 ce usobpasaBa Haamuca «Laser» (Aasep).
~ TloapaBHeTE MapKMpOoBKaTa BbpXy AeTanAa CIpAMO
Aa3epHUA KPbCT.
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3acTomopaBaHe Ha AeTaiiAa (BuwxTe durypu F1 - F2)

3a 0cUrypaBaHe Ha ONTMMaAHa CUTYPHOCT Ha pabota Tpabsa
BMHaru Aa 3aCTonopABare AeTanAa.

He 0bpabotBaiiTe AeTaiAM, KOTO Ca TBbPAE MaAKM, 3a Ad
6bAAT 3aCTOTIOPEHH.

~ Tlo3nuMoHMpaNiTe AeTanAQ C TTOMOLLTA Ha AA3EPHHUA KPbCT
(BUxTE «[TPaBMAHO TO3MLMOHMPAHE Ha AETalAay,
cTpaHvua 172).

- OcBoboaeTe nocTa 3a 6bp30 3axBallaHe 2 Ha
npucnocobaeHreTo 3a 6bp3o 3acTonopsBaHe 3.

- TlocTaBeTe mpucnocobaeHreTo 3a 6bp30 3acTonopsiBaHe
BbpXY AeTaiAa. 3aBbpTeTe AOCTa 10 TOCOKa Ha
UaCOBHMKOBATA CTPEAKA 2 AOKATO AETAaWABT bbAe 3axBaHaT
3APaBo.

- CneanpobuBaHe ocBoboaeTe AOCTa 3a 6bP30 3axBallaHe 2,
Karo ro 3aBbpTuTe 06PATHO Ha YACOBHUKOBATA CTPEAKA.

- 3aBbpTeTe Mp1ciocobaeHHeTo 3a 6bp30 3acTonopsiBaHe 3
HaCTpaHu 1 U3BaaeTe IPObUBaHMA AETaMA.

Oropara 3a yCropeAHo BoaeHe 19 CAYXH 3a 0cHrypABaHe Ha
T0-TOAEMH AETaMAW CpELLY 3aBbpTaHe.

- PasBuiTe AEKO KpUAUaTUTE ranku 20 Ha omopata 3a
yCcropeAHo BoaeHe 19 1 BKapaiTe oroparta 3a yCopeAHo
BOAEHE B KaHaAWTe Ha OCHOBHaTa fmaoua 1.

- OTHOBO 3aTerHeTe KpMAUATUTE raiku.

- 3acroropeTe AeTaiAa C TOMOLLTA Ha TPUCTTOCOBAEHHUETO 33
6bp30 3acTonopsBaHe 3.

YmbTBaHe: 3a3aCTONOPABAHE Ha MaAKK AGTalAW U3TIOA3BaNTE
MeHreme (Hamp. MS 80 Ha bow).

HactpoiiBaHe Ha BHCOUMHATa Ha ABHTAaTEAHHA MOAYA

(BuxTe churypa G)

» He mpomeHsAiiTe BUCOUHHATa Ha ABUTaTEAHHSA MOAYA TI0
Bpeme Ha paboTa. 3apeHCTBailiTe 3aCTOMOPABALLMA AOCT
7 camo KOraTo KOAeAOTO 3a TT0AaBaHe € B H3X0AHA
mo3uumA. Tasu MpeAnasHa MAapKa MpeaAoTBpaTaBa
€BEHTYaAHM 3AOTIOAYKU U TPABMH.

BucounHata Ha ABurateaHmra MoayA 12 moxe Aa bbae
HacTpoeHa CbobpasHO AbAKMHATA Ha PABOTHUA MHCTPYMEHT U
roAeMMHaTa Ha AeTanAa.

Ymb1BaHe: CAeA HACTPOHBAHE Ha BUCOUMHATA HA ABUraTEAHMA
MOAYA TIO3HLMATA Ha AETalAQ TpAABBaA Ad Gbae IpoBEpeHa
OTHOBO C TTOMOLLTA Ha Aa3epHHA KpbCT. TTpU HEObX0AUMOCT
TpA6Ba AQ IOAPABHUTE AETAMAA HAHOBO.

CrniMpauka peAOTBpaTABA TAAAHETO HAAOAY HA ABUraTeAHUA
MoayA 7 ipu 0cBOH0AEH 3acTomopsBal AocT 12. TTepruoaMuHO
TpoBepABaiiTe CMAATA Ha 3aTAraHe Ha CiMpauKara 1 mpu
HeobX0AMMOCT A peryaupaiTe (BuxTe «Peryaupate Ha
CTMpauKaTta Ha ABUraTeAHUSl MOAYA», CTpaHuLa 175).

- YBepeTe ce, ue KOAeAOTO 3a moAaBaHe 11 e B u3xoaHa
TIO3ULKS.

- C eAHaTa pbka 3axBaHeTe KOAEAOTO 3a ToaaBaHe 11,ac
ApyraTa 0cBOHOAETe 3aCTOTIOPABALLMA AOCT 7, KaTo ro
BbPTHTE 00PATHO HA YACOBHMKOBATA CTPEAKA.

- CrnomoLlTa Ha KOAEAOTO 3a MOAABaHe HacTpoiTe
BMCOUMHATA Ha ABMraTeAHMA MOAYA 12 cbobpasHo
AbAXMHATa Ha PaboTHUA MHCTPYMEHT M FOAEMUHATa Ha
AeTanAQ.

1619929 J541(24.10.11)
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- OTHOBO 3aTerHere 3acTomnopABaLLnaA AOCT 7, KaTo ro
3aBbPTUTE IO YaCOBHUKOBATA CTPEAKA.

YrbTBaHe: 3aCTONOPABALUMAT AOCT 7 UM CBODOAEH XO0A, 32 Ad
MOXe Aa 6bae TocTaBeH B yA0DHa 3a paboTa Mo3uLmMs UAK B
TI03ULMA, TTPU KOATO Ce TIeCTH MACTO.

TTpu 3aTerHar 3acTonopsBall AOCT U3AbPTIaiTe PbKOXBATKaTa
HaBbH OT ABUraTEAHWA MOAYA, 3aBbpTETE r0 B XeAaHaTa
TIO3ULMA U FO OTMYCHETE, 33 A CE BbPHE OT MPYXMHHATA CHAA B
M3XOAHA TIO3ULMA.

TTyckaHe B eKcriAoaTaLua

> BHMMaBa#Te 3a HalPeXXeHWeTo Ha 3aXpaHBallaTa
mpexa! HanmpexeHneTo Ha 3axpaHBalLaTa Mpexa
TpA6Ba Aa CLOTBETCTBA Ha AAHHHUTE, TTOCOYEHH Ha
TabeAKaTa Ha eAEKTPOHHCTPYMEHTa. YpeaH,
0603Hauenn ¢ 230V, morar Aa 6bAaT 3aXpaHBaHU U C
HampeXxeHue 220 V.

BkalouBaHe

- 3aBKAIOUBaHe Ha AucTines 14 3aBbpTeTe MyckoBUA
npekbcBay 13 Ao mosnuma R
- 3aBKAIOYBaHE Ha eAEKTPOHHCTPYMEHTa 3aBbpTeTe
TyCcKoBMsA pekbeBay 13 A0 mosunuma <P,
Cera MoxeTe Aa HACTPOUTE ckopocTTa Ha BbpTeHe (BUXTe
«PeryavpaHe Ha CKopoCTTa Ha BbpTeHe», CTpaHuua 173).

UsknlouBane

-~ 3aTIpUKAIOYBaHE Ha IPO6MBAHETO 3aBbpTETE MYCKOBHSA
Tipekbeeay 13 Ao noauuws [EEE].

wm

- 32 OKOHUATEeAHO H3KAIOUBAHE Ha EAEKTPOUHCTPYMEHTA
3aBbpTeTe MyCKOBMA Mpekbeay 13 A0 mo3numa «0».
Ymb1BaHe: C T0Ba 3aXpaHBaHETO Ha AEKTPOMHCTPYMEHTA
Ce MPeKbCBA HaMbAHO. BCHUKM HACTPOWKHM 3a CKOPOCT Ha
BbpTEHE U AbABOUMHA Ha MPObKBaHe ce 3arybBar.

®yHKuua 3a 6bp3o cimpane (Quick-Stop)

C nomoluTa Ha dyHKumATa Quick-Stop eAeKTPOUHCTPYMEHTLT
MOXe Ad 6bAe U3KAIOUEH ObP30, HATP. KOrato paboTHUAT
MHCTPYMEHT Ce 3aKAMHH B AeTalAQ.

- HarucHete 6bp30 KPATKOTPAIHO TYCKOBMSA TIPeKbcBay 13.
EAEKTPOMHCTPYMEHTLT M AUCTIAEAT CE U3KAIOUBAT BEAHATa.
YmbrBaHe: C T0Ba 3aXpaHBaHETO Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA
Ce MPEKbCBA HATbAHO. BCUUKM HAaCTPOWKHM 3a CKOPOCT Ha
BbpTEHE W AbADOUMHA Ha IPObHBaHE Ce 3arybBar.

- 3aAa BKAIOUMTE EAEKTPOMHCTPYMEHTA CAEA TOBa, TPAOBa
TbPBO AQ BbpHETE MyCKOBHA TpekbeBay 13 Ao
no3numsa «0».
CneA TOBa MOXeTe Ad BKAOUMTE OTHOBO
€NEKTPOMHCTPYMEHTa (TyCKOBMAT TpeKbcBay 13 B
no3uumua ‘E).
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3awuTa cpelyy TOBTOPHO BKAIOUBaHE
3aluuTata OT TOBTOPHO BKAIOUBAHE MPEAOTBPATABA
HEKOHTPOAMPAHOTO BKAOUBAHE Ha eAEKTPOUHCTPYMEHTA CAEA
TPeKbCBaHe Ha 3aXxpaHBaHEeTO (Hamp. HEBOAHO U3BAXAAHE Ha
3axpaHBalLma kabea o Bpeme Ha pabota).
- 3a A2 BKAIOUMTE CAEA TOBA EAEKTPOUHCTPYMEHTa, TpAbBa
TbPBO AQ BbPHeTe TyCKOoBMSA MpekbeBay 13 Ao
nosuuus [
CAeATOBa MOXETE Ad BKAIOUMTE OTHOBO
eAEKTPOUHCTPYMEHTa (TyCKOBHAT pekbeBay 13 B
no3uuma ‘@”).

TemmeparypHa 3almTa oT TpeToBapBaHe
TTpH M3MOA3BaHE TT0 IPEAHA3HAUEHHE eAEKTPOUHCTPYMEHTBT
He Moxe A bbae TipeToBapeH. Tp1 TBbPAE CUAHO
HaTOBapPBaHE MAW TTPH HAAXBbPAAHE Ha AOTTYCTMMATa paboTHa
Temrneparypa eAeKTPOHHaTa 3aLluTa U3KAIUBa
€AEKTPOUHCTPYMEHTA AO AOCTUIaHE Ha OTITUMAAHKA
TeMMepaTypeH AMamasoH Ha pabota.
- 3aAa BKAIOUMTE CAEA TOBA EAEKTPOMHCTPYMEHTa, TpAbBa
TTbPBO A BbPHETE MyCKOBHSA Ipekbeaay 13 A0
TI03UUMA .
CAeATOBa MOXETE AQ BKAIOUUTE OTHOBO
eAEKTPOUHCTPYMeEHTa (TTYCKOBHAT MpekbeBay 13 B
TO31LMA ‘%).

PeryAupaHe Ha CKOpOCTTa Ha BbpTeHe

» Tpeau 3anouBaHe Ha paboTa HacTpoiiBaiiTe MOAXOAALLA
CKOPOCT Ha BbpTeHe. CKOpoCTTa Ha BbpTeHe TpA6Ba Aa
e cbobpaseHa c AMameTbpa Ha TpobuBaHKUA OTBOP H
Matepuana Ha TpobuBaHuA AeTanA. [Tpy HePaBUAHO
u3bpaHa CKOPOCT Ha BbPTEHE CBPEAAOTO MOXE Ad CE
3aKAMHM B TPOOMBAHMA AETAMA.

TTpy HacTpoMBaHe Ha CKOPOCTTA HA BbPTEHE Ce OPUEHTUPaNiTe

o Avarpamara 6.

TA OKa3Ba CKOPOCTTa Ha BbpTeHe, KOATO TpAbBa Aa bbae

HacTpOEHa, B 06./MWH. (rpm) B 3aBUCHMOCT OT AMAMETbPA Ha

CBPEAAOTO (@ B mm) 3a MaTep1aAuTe cTomaHa (Steel) u

aryMuHui (Aluminium).

MexaHuueH peayKTop

3apeiicTBaiiTe MpeBKAIOUBaTeAA 3a MpeAaBKuTe 21 camo

KOFaTo eAeKTPOUHCTPYMEHTBT € B TTOKOH.

C nmpeBKAlouBaTeAs 21 MoxeTe IPEABAPHUTEAHO Aa U3bepeTe

ABa AMana3oHa Ha CKOPOCTTa Ha BbPTEHe.

MpeaaBka 1:

HUCBbK AMama3oH Ha CKOPOCTTa Ha BbPTeHE; 3a paboTa Cbe

CBPEAAQ C FTOAAM AMAMETBP.

TMpeaaBka 2:

Bu1COK AMama3oH Ha CKopoCTTa Ha BbpTeHe; 3a paboTa Cbe

CBPEAAA C MAnbK AAMETBP.

- 3aBbpTeTe MPeBKAOUBATEAA 3a TIpeAaBkUTe 21 A0
XeAaHaTa mo3uums.

YmbTBaHe: AKO TPEBKAIOUBATEAAT 3a IPeAaBKUTe 21 He Moxe

A Ce 3aBbPTH AO YTIOP, 3aBbpTeTe MATPOHHUKA AEKO Ha PbKa.

Bosch Power Tools
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EAeKTPOHHO peryaupaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe

(BwxTe churypa H)

C momoLiTa Ha moTeHUMoMeTbpa 15 moxeTe 6e3cTeneHHO Aa

M3MEHATE CKOPOCTTA Ha BbPTEHE.

- 3aBKAIOYBaHE Ha eAeKTPOHHCTPYMEHTa 3aBbpTeTe
TyCKOBMSA PekbcBay 13 A0 mosuuua ‘g

- CmomoLlTa Ha 6yToHa 32 BKAIOUETE AUCTIAEA B PEXMM Ha
“306pasfiBaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe — «Speed>.

- 3aBbpTeTe noteHunometbpa 15, Aokato Ha aucraen 14 ce
M3TIHLLE XeAaHaTa CKOPOCT Ha BbpTeHe.

Yka3saHus 3a pabora

061m yKasaHua

Tpeav pobuBaHETO Ce yBepeTe, Ue MPUCTIOCOBAEHHETO 3a
6bp30 3acTomopaBaHe 3, onoparta 3a ycropeAHo BoaeHe 19
WAV MEHTEMETO (AOTbAHUTEAHO TPHCTTOCOBAEHHE) ca
3aTerHaru 3Apaso.

TTpy1 U3AM3aHE Ha CBPEANOTO OT AETalAa TO MOXeE Ad Ce
3aKAWHU M AQ YBAGUE AETaliAA. 3aTOBA B Kpas Ha MPobHUBaHETO
HamaneTe CKOPOCTTa Ha MOAABaHE.

AKO pabOTHUAT MHCTPYMEHT Ce 3aKAWUHU, U3KAIOUETE
eNeKTPOUHCTPYMeHTa. OcTaBeTe PabOTHUAT MHCTPYMEHT U
AETaNABT Aa Ce 0XAaAAT. OTCTpaHeTe CTpyxKuTe. OTKpuiTe
TPUYMHATA 33 3aKAMHBAHETO U A OTCTPaHeTe.

CreuManH1 yka3aHus 3a npo6uBaHe Ha MeTaA

Tpearipobu1BaHe Ha AeTalAK OT MeTaA OTOEAR3BaiTE MACTOTO
Ha IPo6UBaHE C LIEHTbP.

TMpu AMameTpu Ha oTBOpa Haa 10 mm mpobuBaitTe
TPEABAPUTEAHO MaAbK OTBOP.

3a Aa paboTuTe Mo-A06pe, U3TOA3BAITE OXAGKAALLO-
CMa3Ballo MaCAO 32 OXADKAAHE Ha MACTOTO Ha Tpob1BaHe
(Hamp. yHUBEPCAAHO OXAGKAALLO-CMa3BaLLO MACAO Ha Bol).

TMo3unuma Ha paGOTeI.I.IMH C eAeKTPOUHCTPYMEHTa

> 3acTaBaiiTe mpeA eAeKTPOMHCTPYMeHTa. Taka Umare
BWHar1 A0bpa BUAMMOCT Ha MACTOTO 3a TpobuBaHe.

- ApbXTe pbLeTe 1 PLCTUTE CY Ha 6e30TIaCHO PA3CTOAHKE OT
BbPTALMA Ce PaBOTEH MHCTPYMEHT.
- He KpbCTOCBaMTe pbLETE CH IPEA ABUraTEAHMA MOAYA.

TMpo6buBane

- TlocTaBeTe AeTaiAa AerHaA Ha OCHOBHaTa iAoua 1.

- Hactpolite BUCOUMHaTa Ha ABUraTeAHMs MOAYA (BUXTE
«HacTporBaHe Ha BUCOUMHATA Ha ABUrATEAHUA MOAYA»,
CTpaHWua 172).

- TloapaBHeTe AETaiAa C TOMOLLTA HA AA3EPHMA KPBCT (BIXTE
«[TpaBMUAHO TTO3MLIMOHMPAHE Ha AeTalAa», CTpaHuua 172).

- 3acroropeTe 3ApaBO AeTaiAa (BUXTE «3acTornopsABaHe Ha
AeTalAa», cTpanuua 172).

- Hacrpolite MoAX0AALL2 CKOPOCT Ha BbpTeHe (BuxTe
«PeryavpaHe Ha CKopoCTTa Ha BbpTeHe», CTpaHuua 173).

~ BkAloueTe eAeKTPOUHCTPYMEHTA.

- 3ampobuBaHe 3aBbpTeTE KOAEAOTO 3a TTopaBaHe 11 ¢
paBHOMepPHa CKOPOCT, AOKaTO AOCTUTHETe XeAaHaTa
AbABOUMHa Ha TpobKBaHe (BHXTe «M306pa3aBaHe Ha
AbADOUMHATA Ha IPOOMBaHEY, CTpaHuLa 174).

- Korato AocTUrHeTe xeaaHaTa AbAbouMHa Ha TpobuBaHe,
3aBbpTETE KOAEAOTO 3a ToAaBaHe 11 Hazaa A0 BpblliaHe Ha
ABMraTeAHWS MOAYA B U3XOAHA TTO3WLIMA.

- U3KAloueTe eAeKTPOMHCTPYMEHTA.

U306pa3naBaHe Ha AbAGouMHaTa Ha MpobuBaHe
(Buxte chur. 1)

C momotuTa Ha AvcTiAes 14 MOXeTe Ad CAEAUTE Tekyllata
AbADOUMHA Ha IpobUBaHE.

- CAeAHacTpo/BaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbPTEHE C MOMOLLTA Ha
6byToHa 32 BKAOUETE AMCTIAEA B PEXMM Ha M30bpasaBaHe
Ha AbAboumHaTta — «Depth».

- Hacrpolite BUCOUMHATA HA ABUraTEAHUA MOAYA (BUXTE
«HacTporiBaHe Ha BUCOUMHATA HA ABUFATEAHUS MOAYA»,
CcTpaHWua 172).

- J\omipeTe AeKO BbpXa Ha CBPEANOTO AO TOBbPXHOCTTA HA
AeTanAa.

- HatucHere byToHa 33, 3a Aa YCTaHOBUTE HyAEBaTa TOUKA.
Ha ancnaen 14 u3obpasnBa HaaCbT «Reset»
(HyAupane).

- TIpobuBaiTe C paBHOMEPHO NTOAABAHE, AOKATO Ha AMCTIAEA
ce n306pasu xenaHata AbADOUMHA.

HactpoiiBaHe Ha AbAGOuUHHaTa Ha MpobuBaHe

(Buxte cour. J)

C momolL(Ta Ha AbABOUMHHMA OrpaHUuMTEA 9 MOXETE

TPEABAPHTEAHO AQ YCTAHOBMTE AbABOUMHATA Ha TPObUBaHMA

oteop t.

- OcBoboaeTe 3acTonopsBaLLMa AOCT 8, KaTo ro 3aBbpTUTE
06paTHO Ha UaCOBHMKOBATA CTPEAKA.

- W3mbaHeTe mpobHo pobuBaHe. KoraTo Ha auctines 14 ce
1300pasu xenaHaTa AbAbOUMHA Ha TPOOMBaHE t (BUXTe
«M306pa3naBaHe Ha AbAbOUMHATA Ha IPOBHBaHEY,
CTpaHuua 174), 3aTerHeTe 0THOBO 3aCTOMOPABALLMA AOCT

C ToBa AbAbOUMHATA Ha TPOOMBAHE 3a CAEABALLIMTE OTBOPH
ce orpaHuuaBa Hat.

TpaHcmopTupane

- Tlpu peHacAHe 3axBalllaiTe eAeKTPOUHCTPYMEHTA 3a
OCHOBHara maova 1.

> 3aAa ce u3berHat yBpeXxaaHus Ha rpbbHauHKUA CTHAG,

EAEKTPOUHCTPYMEHTDLT TpﬂﬁBaAa cempeHacA BUHaru ot
ABaMa AyLUH.

1619929 J541(24.10.11)
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TMoaAbpXaHe U cepBU3

ToAAbpXXaHe U TounCTBaHe

» TIpeau H3BbpLUBaHE HAa KAKBHTO M AQ € AGHHOCTH TT0
@AEKTPOMHCTPYMEHTA H3KAIOUBANTE LWeTICeAa OT
3axpaMBalyaTa mpexa.

> 3a aa pabotute KauecTBeHo U 6e3omacHo,
MOAAbPXaHTE eAeKTPOHHCTPYMEHTA U
BEHTHAALHOHHHTE OTBOPH UHCTH.

TTp1 HeObXOAMMOCT TOUMCTBANTE KOAOHATA 3a TPobUBaHe 4
CbC CyXa KbpTa W Al HAMPbCKBAHTE AEKO C YHUBEPCAAHO MACAO
3a pAi3aHe Ha bolu (He e BKAIOUEHO B OKOMTTAEKTOBKaTa).

Korato e Heobx0AMMa 3aMAHa Ha 3axpaHBaLLms Kaben, Ta
TpA6Ba A CE U3BbPILX B OTOPU3HPAH CEPBH3 3a
@AEKTPOMHCTPYMEHTH Ha Bolu, 3a Aa Ce 3amasu HUBOTO Ha
6€30MacHOCT Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA.

AKO BbIIPEKM NTPELM3HOTO TPOU3BOACTBO M BHUMATEAHO
U3MUTBaHE Bb3HUKHE TTOBPEAA, EAEKTDOMHCTPYMEHTLT TPAbBa
A Ce 3aHeCe 3a PEMOHT B OTOPU3MPaH CEPBH3 3a EAEKTPO-
MHCTPYMEHTH Ha bouw.

Korarto ce obpbiiate ¢ Bbmpock KbM MPeACTaBUTEAUTE, MOAS,
HempeMeHHo ocousakTe 10-UndpeHns KaTaroXeH HOMEP,
03HaueH Ha TabeAkaTa Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTa.

PeryaupaHte Ha ciMpaukarta Ha ABUraTeAHUsl MOAYA

(BuxTe dur. K)

CuAaTa Ha 3aAbpxaHe Ha CiMpaukara 3a ABUraTeAHUA MOAYA

12 moxe Aa 6bae peryavpana.

TMpoBepka:

- Cunata Ha 3aabpxaHe Ha ciMpaukata Tpabea Aa e
AOCTaTbuHa, 32 Ad 3aAbpXa CUIyPHO ABUraTEAHUA MOAYA HA
TIPOM3BOAHA BUCOUMHA.

HactpoiiBaHe:

- 3aAa HaMaAuTe cHAaTa Ha 3aAbpxaHe, PasBuiiTe ABaTa
peryavpatuy BuHTa 34 ¢ WecToCcTeHHUA KAoY 23 KaTo v
BbpTUTE 06PATHO Ha UAaCOBHWKOBATA CTPEAKA, MAM TH
HaBWWTe, KaTo r'1 BbPTUTE TTO YAaCOBHWKOBATA CTPEAK], 33 Ad
YBEAWUMTE CUAATA Ha 3aAbPXaHe.
3arAraiTe ABata peryAmpalli BUHTa paBHOMEPHO.

- YBepere ce, ue CTe HaCTPOMAK HEOHXOAMMATA CHAA Ha
3aAbpXaHe.

CepBH3 U KOHCYATALHUK

CepBu3bT LLie 0TFOBOPH Ha BbIIPOCHTE BX OTHOCHO PEMOHTH 1
TIOAAPBXKA Ha 3aKyTIEHWA OT Bac MPOAYKT, KaKTo 1 OTHOCHO
pe3epBHU YacTh. MOHTaXHM uepTexu 1 MHopMaLus 3a
pe3epBHM YACTH MOXETE AA HAMEPHTE CbLLO W Ha
www.bosch-pt.com

EKMITBT OT KOHCYATaHTH Ha Bolul e Bu TOMOrHe ¢ yAOBOACTBHE
TIPY BbIIPOCH OTHOCHO 3aKyTyBaHe, TPUAOXEHHE U
Bb3MOXHOCTH 3a HACTPOMBAHE Ha Pa3AUUHM TIPOAYKTH OT
TIPOM3BOACTBEHATA ramMa Ha boll 1 AOTTbAHMTEAHH TIPUCTTOCO-
6AeHHA 3a TAX.
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Pobepr Bow EOOA - BbArapus

Bow Cepsus LieHTbp

apaHLIMOHHH M 3BbHIrapaHLUMOHHK PEMOHTH
6yA. UepHu Bpbx 51-b

FPI BusHec ueHTbp 1407

1907 Codpus

Tea.: +359(02) 9601061

Tea.: +359(02) 9601079

dakc: +359 (02) 962 53 02
www.bosch.bg

bpakyBaHe

C ornep OMasBaHe Ha OKOAHATA CPEA] EAEKTPOUHCTPYMEHTDT,
AOTTbAHUTEAHHTE TPUCTIOCOBAEHMA M OTlaKOBKaTa TpAbBa Aa
6bAaT TOAAOXEHH Ha IOAXOAALLA TIpepaboTka 3a MOBTOPHOTO
M3TOA3BaHE Ha CbAbPXALLMTE CE B TAX CyPOBHHH.

He 13xBbpAAITE EAEKTPOUHCTPYMEHTH TTPH bUTOBMTE
OTMmaabLm!

Camo 3a cTpanu oT EC:

CbraacHo AvpektuBataHa EC 2002/96/EQ
OTHOCHO BpaKyBaHW EAEKTPHUUECKU U
€NEKTPOHHM YCTPOMCTBA U YTBbPXAABAHETO
1 KaTo HaUMOHAAEH 3aKOH
€NEKTPOMHCTPYMEHTHTE, KOUTO He MoraT Aa
Ce M3MOoA3BaT NoBeue, TpAbBa Aa ce cbupar
OTAEAHO M Ad HbAAT TOAAAraHH Ha TIOAXOAALLA TIpepaboTka 3a
OTOA30TBOPSIBAHE HA ChbAbPXALLMTE CE B TAX BTOPUUHH
CYPOBUHH.

TpaBara 3a U3MEHEHHA 3ama3eHu.

Bosch Power Tools
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Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektricne alate
A PAZNJA Pri upottrebi elektricnih alata mora se

obratiti paznja na sledece osnovne
sigurnosne mere radi zastite od elektri¢nog udara, opasnosti
od povreda i poZara.
Citajte sva ova upozorenja, pre nego sto koristite ovaj
elektricni alat i cuvajte dobro sigurnosna uputstva.
Pojam upotrebljen u sigurnosnim upozorenjima ,elektri¢ni
alat” odnosi se na elektricne alate sa radom na mrezi (sa
mreznim kablom) i na elektricne alate sa radom na
akumualtor (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Drzite Vase radno podrucne cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesre¢ama.

» Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti,
gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koriséenja
elektri¢nog alata. Prilikom rada moZete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Utika¢ nesme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasti¢enim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik
elektritnog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji
povecani rizik od elektricnog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

» Drzite aparat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor vode u
elektri¢ni alat povecava rizik od elektricnog udara.

» Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte gaiili ne
izvlacite gaiz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecavaju rizik elektri¢nog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako rad elektricnog alata ne moze da se izbegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.
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Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa Vasim elektri¢nim alatom. Ne koristite
elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,
alkoholaililekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-
tricnog alata moze voditi ozbiljnim povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
Nosenje licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektricnog alata,
smanjuju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje u rad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego Sto ga prikljucite na
struju ifili na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom nosenja elektri¢nog alata drZite prst na prekidacu
ili aparat ukljucen prikljucujete na struju, moze ovo voditi
nesre¢ama.

» Uklonite alate za podesavanje ili kljuceve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze voditi
nesrecama.

» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek
da stabilno stojite i odrzavajte u svako doba ravnotezu.
Na taj nacin moZete bolje kontrolisati elektricni alat u
neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit.
Drzite kosu, odecui rukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
moze smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa elektri¢nim alatima

> Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovaraju¢im
elektri¢nim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podruéju rada.

» Ne koristite nikakav elektricni alat ciji je prekidac u
kvaru. Elektricni alat koji se ne moze vise ukljuciti ili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

» Izvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili uklonite akumulator pre
nego $to preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza sprecava henameran start elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekoriscene elektri¢ne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriScenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu procitale ova uputstva.
Elektri¢ni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» Odrzavaijte brizljivo elektricni alat. Kontrolisite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcioni$u i ne
Hlepe®, dali su delovi polomljeni ili su tako osteceni da
je ostecena funkcija elektri¢nog alata. Popravite ove
ostecene delove pre upotrebe. Mnoge nesrece imaju
svoje uzroke u loSe odrZavanim elektri¢nim alatima.

161992954((24.10.11)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-1183-004.book Page 177 Monday, October 24, 2011 11:35 AM

» Odrzavajte alate za secenja ostre i Ciste. BriZljivo
odrZavani alati za se€enja sa otrim ivicama manje
Lslepljuju®ilakse se vode.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektricnih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, mozZe voditi opasnim situacijama.

Servisi

» Neka Vam Vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva za busilicu sa stalkom

» Elektricni alat seisporucuje satablicomiopomenomna
nemackom jeziku (u prikazu elektricnog alata na
grafickoj strani oznacen sa brojem 10).

r bl

Lasersko zracenje
Ne gledajte u zrak
Klasa lasera 2
EN 60825-1:2007
<1mW 650nm

L

» Nalepite isporuc¢enu nalepnicu na Vasem jeziku zemlje
preko nemackoj teksta tablice saopomenom pre prvog
pustanja.

» Nemojte nikada tablice sa opomenom na elektricnom
priboru da pravite nerazumljive.

» Pricvrstite elektri¢ni alat na évrstu, ravnu i
horizontalnu povrsini. Ako se elektri¢ni alat moze klizati
ili klatiti, ne moze se elektri¢ni alat ravnhomerno i sigurno
voditi.

» Odrzavajte radnu povrsinu ¢istu sve do radnog komada
koji treba obradijivati. Opiljci od busenja ostrih ivica i
predmeti mogu uticati na povrede. Mesavine materijala su
posebno opasne. Prasina lakih materijala se moZe zapaliti
ili eksplodirati.

» Podesite pre pocetka rada pravi broj obrtaja. Broj
obrtaja mora odgovarati preseku busenja i materijalu
koji se busi. Kod pogresno podesenog broja obrtaja moze
umetnuti alat kaciti u radnom komadu.

» Nosite umetnuti alat samo ukljucen na radni komad.
Inace postoji opasnost da se umetnuti alat zaglavi u
radnom komadu i da " ponese " radni komad. Ovo moze
uticati na povrede.

» Ne idite sa Vasim rukama u podrucje busenja, dok
elektricni alat radi. Pri kontaktu sa umetnutim alatom
postoji opasnost od povrede.

» Ne uklanjajte nikada opiljke od busenja iz podrucja
busenja, dok elektricni alat radi. [dite sa pogonskom
jedinicom uvek prvo u poziciju mirovanja i iskljucite
elektri¢ni alat.

» Ne uklanjajte nastale opiljke od busenja sa golim
rukama. Posebno usled vrelih i metalnih opiljaka sa o$trim
ivicama postoji opasnost od povrede.

—
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» Prelomite opiljke od busenja prekidjuéi radnju busenja
kratkim okretanjem unazad pogona. Usled dugih
opiljaka busenja postoji opasnost od povrede.

» Drzite drske suve, Ciste i bez ulja i masti. Masne,
nauljene drske su klizave i uti¢u na gubitak kontrole.

> Koristite zatezne uredjaje, brzi stezac ili masinski
stezac (pribor) da bi ¢vrsto stegli radni komad. Ne
obradjujte radne komade, koji su premali za ¢vrsto
stezanje. Ako radni komad ¢vrsto drzite rukom, ne mozete
ga dovoljno osigurati od uvrtanja i moZete se povrediti.

» Iskljucite odmah elektricni alat, ako umetak alata

blokira. Umetnuti alat blokira kada:

- je elektricni alat preopterecen ili

- se iskrene na stranu u radnom komadu koji treba
obradjivati.

» Ne hvatajte umetnuti alat posle rada, pre nego sto se
ohladi. Umetnuti alat se u radu veoma zagreje.

» Kontrolisite redovno kabl i neka Vam osteceni kabl
popravlja samo strucni servis za Bosch-elektricne
alate. Zamenite oStecene produzne kablove. Time se
obezbedjuje, da ostane sacuvana sigurnost elektri¢nog
alata.

» Cuvaijte nekoriséeni elektriéni alat sigurno. Mesto
Cuvanja mora hiti suvo i da se moze zakljucavati. Ovo
sprecava da se elektri¢ni alat osteti cuvanjem ili da ga
koriste neupucene osobe.

» Ne usmeravaijte laserski zrak na osobe ili Zivotinje i
sami ne gledajte u laserski zrak. Ovaj elektricni alat
proizvodi lasersko zracenje klase lasera 2 prema
EN 60825-1. Na taj nacin se osobe mogu zaslepiti.

» Ne menjajte ugradjeni laser sa drugim laserom. Od
nekog lasera koji ne odgovara uz ovaj elektri¢ni alat mogu
proizadi opasnosti za osobe.

» Ne napustajte alat nikada pre nego se potpuno
zaustavi. Ne zaustavljeni upotrebljeni alati mogu
prouzrokovati povrede.

» Ne koristite elektricni alat sa ostecenim kablom. Ne
dodirujte oSteceni kabl i izvucite mrezni utikac ako je
kabl za vreme rada ostecen. Osteceni kabl povecavarizik
od elektricnog udara.

Simboli

Sledeci simboli mogu biti od znacaja za upotrebu Vaseg
elektri¢nog alata. Zapamtite molimo simbole i njihovo
znacenje. Prava interpretacija simbola pomoci ¢e Vam da
bolje i sigurnije koristite elektri¢ni alat.

Simboli i njihovo znacenje

Lasersko zracenje
Ne gledajte u zrak
Klasa lasera 2
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Simboli i njihovo znagenje Komponente sa slike
Nosite zastitne naocare. Oznacavanje brojevima kompenenti sa slika odnosi se na
prikaz elektricnog alata na grafickim stranama.

1 Osnovna ploca

2 Poluga brzog stezaca
3 Brzizateza¢
Ne bacajte elektri¢ni alat u ku¢no djubre! 4 Stubbugilice
Samo za EU-zemlje: 5 Nazubljena poluga
Prema evropskoj smernici 2002/96/EG o 6 Dijagram broja obrtaja
elektricnim i elektronskim starim 7 Stezna poluga pode$avanja po visini.
uredjajima i njihovim pretvaranjem u 8 Stezna poluga dubinskog grani¢nika
nacionalno dobro ne moraju vise neupotrebljivi elektricni L s
9 Dubinski grani¢nik

alati da se odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj reciklazi koja
odgovara zastiti Covekove sredine.

Prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje

=
o

Laserska tablica sa opomenom
Obrtno kolo
Pogonska jedinica
Prekidac za ukljucivanje-/isklju¢ivanje sa Quick-Stop-
funkcijom
14 Displej

Isklju¢ivanje 15 Regulator broja obrtaja

0 16 Steznaglava sa brzim stezanjem

Pustiti Display u rad 17 Upotrebljeni alat*

18 Otvoriza montazu
19 Paralelni grani¢nik

Busenje 20 Leptir zavrtnji paralelnog granicnika
21 Prekidac za biranje brzine
22 Jedinica osvetlenjailasera
Dijagram broja obrtaja 23 Imbus Kljué (4 mm)
24 Zavrtanj za pri¢vrs¢ivanje stuba za busenje
25 Rukavac vodijice stuba za busenje
26 7Zljeb vodjice osnovne ploce
27 Sigurnosni prsten
28 Prsten za drzanje
29 Zateznacaura

[=3
[

BN

o
W N

2 3 45 6 7 8 9 101112130 30 Taster osvetlenja
31 Taster laserskog krstica
Dijagram pokazuje broj obrtaja koji treba podesiti (rpm) u 32 Taster pokazivaca broja obrtaja/pokazivaca dubine
zavisnosti od preseka burgije (@ u mm) za materijale Celik busenja
(Steel) i aluminijum (Aluminium). 33 Taster nulte tacke

. . . 34 Zavrtnji za podesavanie sile stezanja kocnice
opls prOIZVOda ! rada *Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
éitajte sva upozorenja i uputstva. Propusti Kompletni pribor moZete da nadete u naSem programu pribora.

kod pridrzavanja upozorenja i uputstava e . . .
mogu imati za posledicu elektricni udar, Informacije o Sumovimajvibracijama

pozar ifili teSke povrede. Izmerene vrednosti buke utvrdene su u skladu sa EN 61029.

Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi tipi¢no: Nivo
zvucnog pritiska 77 dB(A); Nivo snage zvuka 90 dB(A).

Upotreba prema svrsi Nesigurnost K= 3 dB.
Elektri¢ni alat je zajedno sa umetkom alata namenjen za Nosite zastitu za sluh!
busenje u drvetu, metalu i plastici. Ukupne vrednosti vibracija a,, (zbir vektora tri pravca) i nesi-

gurnost K su dobujeni prema EN 61029:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s?.

1619929J54](24.10.11) Bosch Power Tools
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Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 61029 i moze
da se koristi za poredjenje elektricnih alata jedan sa drugim.
Pogodan je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.
Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
zadruge namene sa drugim upotrebljenim alatima ili
nedovoljno odrZavanja, moze doci do odstupanja nivoa
vibracija. Ovo mozZe u znacajnoj meri povecati opterecenje
vibracijama preko celog radnog vremena.

Za tacnu procenu optereéenja vibracijama trebalo bi uzetiu
obzir i vreme, u kojem je uredjaj ukljucen ili radi, medjutim
nije stvarno u upotrebi. Ovo moZe znacajno redukovati
opterecenije vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: Odrzavanije elektricnog
alata i upotrebljeni alati, odrZzavanje toplih ruku, organizacija
odvijanja posla.

Tehnicki podaci

Busilica sa stalkom PBD 40
Broj predmeta 3603M070..
Nominalna primljena snaga w 710
Broj obrtaja na prazno

- 1.brzina mint 200-850
- 2.brzina min't 600-2500
Tip lasera nm 650

mW <1

Klasa lasera 2
max. busenje-@

- Celik mm 13
- Drvo mm 40
Podrucje zatezanja stezne

glave mm 1,5-13
Podizanje busilice max. mm 90
Ukupna visina mm 650
Dimenzije osnovne ploce

(Sirina x dubina x visina) mm 330x350x30
Tezina prema

EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Klasa zastite [o]/11

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji
odstupaju i izvodjenja specifiénih za zemlje mogu ovi podaci varirati.
Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici Vaseg
elektricnog alata. Trgovacke oznake pojedinih elektricnih alata mogu

varirati.
ce

Izjava o usaglasenosti

Izjavljujemo na vlastitu odgovornsot da je dole , Tehnicki
podaci“ opisani proizvod usaglasen sa sledeéim standardima
ili normativnim aktima:

EN 61029, EN 60825-1 prema odredbama smernica
2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EG) kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

—
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Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 24.10.2011

Dr. Eckerhard Strotgen

Montaza

» Izbegavajte nenameran start elektri¢nog alata. Za
vreme montaze i kod svih radova na elektri¢cnom alatu
nesme mrezni utikac da je prikljucen na struju.

Obim isporuke

Pre prvog pustanja u rad elektri¢nog alata prekontrolisite da i
su svi dole navedeni delovi isporuceni.

- Pogonska jedinica 12 sa stubom za busenje 4

- Osnovnaploca 1

- Brzisteza¢ 3

- Paralelni grani¢nik 19

- Imbus kljuc 23

Uputstvo: PrekontroliSite elektri¢ni alat na eventualna
oStecenja.

Pre dalje upotrebe elektri¢nog alata moraju se uredjaji zastite
ili lako o$teceni delovi brizljivo ispitati u pogledu svoje
besprekorne i namenjene funkcije. Prekontrolisite, da li
pokretni delovi funkcioni$u besprekorno i ne zaglavljuju, ili da
li su delovi oSteceni. Svi delovi moraju biti ispravno montirani
i ispunjavati sve uslove, da bi obezbedili besprekoran rad.
Osteceni uredjaji zastite i delovi moraju se stru¢no popravitiili
zameniti u priznatoj stru¢noj radionici.

Montaza pojedinacnih delova
(pogledajte sliku A)

Pre prvog pustanja u rad morate elektri¢ni alat sastaviti na

slededi nacin:

- Namaknite brzi steza¢ 3 preko stuba za busenje 4.

- Ubacite stub za busenje 4 tako u osnovnu plocu 1, da
rukavac vodjice 25 prihvati Zljeb vodijice 26.

~ Cursto stegnite zavrtanj za pricvrécivanje 24 saimbus
kljucem 23.

Montaza na radnoj povrsini (pogledajte sliku B)

» Radi obezbedjivanja sigurnog rukovanja morate
montirati elektricni alat pre upotrebe naravnui
stabilnu radnu povrsinu (na primer radni sto).

- Pricvrstite elektricni alat sa nekom pogodnom vezom sa
zavrtnjima na radnu povrsinu. Za to sluZe otvori 18.

Usisavanje prasine/piljevine

Prasine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo, neke
vrste drveta, minerali i metal mogu biti Stetni po zdravlje.
Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske reakcije i/ili
oboljenja disajnih puteva radnika ili osoba koje se nalaze u
blizini.

Bosch Power Tools
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Neke prasine kao od hrasta i bukve vaZe kao izazivadi raka,

posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta

(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi

azbest smeju raditi samo stru¢njaci.

- Koristite $to je viSe moguce usisavanje prasine pogodno za
materijal.

- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.

- Preporucuije se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise za materijale koje treba obradjivati

u Vasoj zemlji.

» Izbegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu.
Prasine se mogu lako zapaliti.

Promena alata (pogledajte sliku C)

Pogonska jedinica 12 seisporucuje sa brzom steznom glavom
16 sa dve Caure.

Ubacivanje alata za upotrebu

- Okrenite sigurnosni prsten 27 u pravcu ,,UNLOCK®.

- Okrecite zateznu ¢auru 29 suprotno od kazaljke na satu
sve dok se ne bude mogao ubaciti upotrebljeni alat 17.

- Ubacite potpuno unutra upotrebljeni alat 17, drZite ga u
prihvatu za alat i okrenite zateznu ¢auru 29 snazno rukom
u pravcu kazaljke na satu.
Drzite ¢vrsto prsten za drZanje 28.

- Okrenite sigurnosni prsten 27 u pravcu ,LOCK*

Uputstvo: Pri upotrebi manjih burgija podesite prvo prihvat

za alat na priblizan presek busenja. Inace postoji opasnost da

se burgija upotrebi bez ispravnog centriranja.

Vadjenje upotrebljenog alata
- Okrenite sigurnosni prsten 27 u pravcu ,,UNLOCK".

- Okrecite zateznu ¢auru 29 suprotno od kazaljke na satu
sve dok umetnuti alat ne bude mogao da se izvadi 17.

Rad

» lzvucite pre svih radova na elektri¢nom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Ponovo ¢vrsto stegnite posle svake promene zavrtnje i
steznu polugu.

Priprema zarad

Osvetljavanje radnog podrucja (pogledajte sliku D)

Pobrinite se za to, da neposredno radno podrucje bude

dovoljno osvetljeno.

- Okrenite za pustanje u rad displeja 14 prekidac za
ukljucivanje-/iskljucivanje 13 u poziciju |55,

- Ukljucite jedinicu za osvetlenje 22 sa tasterom 30.
Na displeju 14 se pokazuje ,Light".

Pozicionirajte ispravno radni komad (pogledajte sliku E)
Laserski krsti¢ Vam pokazuje tano mesto busenja.

- Okrenite za pustanje u rad displeja 14 prekidac za
ukljucivanje-/isklju¢ivanje 13 u poziciju [552].

- Ukljucite lasersku jedinicu 22 sa tasterom 31.
Na displeju 14 se pokazuje ,Laser”.

- Centrirajte Va$ marker na radnom komadu laserskim
krsticem.

—

Pri¢vrs¢éivanje radnog komada (pogledajte slike F1 - F2)
Radi obezbedjivanja optimalne radne jedinice morate uvek
¢vrsto steci radni komad.

Ne obradjujte radne komade koji su suvi$e mali za zatezanje.

- Pozicionirajte radni komad sa laserskim krsticem
(pogledajte ,Pozicionirajte ispravno radni komad®,
stranu 180).

- Odvrnite polugu za brzo stezanje 2 na brzom stezacu 3.

- Neka brzi steza¢ naleZe na radni komad. Okrecite polugu
brzog stezaca 2 u pravcu kazaljke na satu, sve dok radni
komad ne bude ¢vrsto zategnut.

- Odvrnite posle busenja polugu za brzo stezanje 2 suprotno
od kazaljke na satu.

- Okrenite brzi steza¢ 3 u stranu i izvadite radni komad.

Paralelni grani¢nik 19 sluzi zato, da se obezbede vedi radni

komadi od izvijanja.

- Odvrnite leptir zavrtnja 20 na paralelnom grani¢niku 19 i
stavite paralelni granicnik u Zljebove osnovne ploce 1.

- Ponovo ¢vrsto stegnite leptir zavrtnje.

- Pricvrstite radni komad sa brzim steza¢em 3.

Uputstvo: Upotrebljavajte za ¢vrsto stezanje malih radnih
komada jednu masinsku stegu (na primer Bosch MS 80).

Podesavanje visine pogonske jedinice

(pogledaijte sliku G)

» Ne menjajte visinu pogonske jedinice za vreme rada.
Aktivirajte steznu polugu 7 samo kada je obrtno kolo u
izlaznoj poziciji. Ova mera opreza spre¢ava moguce
povrede.

Visina pogonske jedinice 12 moZe da se podesava zavisno od
duzine umetka alata i veli¢ine radnog komada.

Uputstvo: Posle podesavanja visine pogonske jedinice mora
se ponovo prekontrolisati pozicioniranje radnog komada sa
laserskim krsti¢em. U datom slucaju morate ponovo centrirati
radni komad.

Koc€nica sprecava, da pri otvorenoj steznoj poluzi 7 pogonska
jedinica 12 slu¢ajno padne. Prekontrolisite povremeno silu
stezanja koc¢nice i u datom slucaju je ponovo podesite.
(pogledajte ,Podesavanje kocnice pogonske jedinice”,
Stranu 182).

- Uverite se da je obrtno kolo 11 u izlaznoj poziciji.

- Uhvatite jednom rukom obrtno kolo 11 i odvrnite drugom
rukom steznu polugu 7 suprotno od kazaljke na satu.

- Podesite pomodu obrtnog kola visinu pogonske jedinice
12 prema upotrebljenom umetku alata i visini radnog
komada.

- Ponovo ¢vrsto stegnite steznu polugu 7 u pravcu kazaljke
na satu.

Uputstvo: Stezna poluga 7 ima slobodan hod da bi ga mogla

okretati u ergonomski pogodnu poziciju ili poziciju koja Stedi

prostor.

Uklonite pri stegnutoj zateznoj poluzi hvataljku sa pogonske

jedinice, okrenite je u Zeljenu poziciju i ponovo je ucvrstite.

1619929 J541(24.10.11)
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Pustanje urad

» Obratite paznju nanapon mreze! Napon strujnogizvora
mora biti usaglasen sa podacima tipske tablice
elektricnog alata. Elektricni alati oznacenisa 230V
mogu daradeisa220V.

Ukljucivanje

- Okrenite za pustanje u rad displeja 14 prekidac za
ukljucivanje-/iskljucivanje 13 u poziciju [552].

- Okrenite za pustanje u rad elektri¢nog alata prekidac za
uklju¢ivanje-/iskljucivanje 13 u poziciju .
Sada mozete podesiti broj obrtaja (pogledajte
LPodesavanje broja obrtaja“, Stranu 181).

Isklju¢ivanje

- Okrenite za okonc¢anje busenja prekidac za
ukljuéivanje-/isklju¢ivanje 13 u poziciju [E22].

ili

- Okrenite za kompletno iskljucivanje elektri¢nog alata
prekidac za uklju¢ivanje-/iskljucivanje 13 u poziciju ,0“.
Uputstvo: Elektricni alat je sada bez struje. Sva aktuelna
podesavanija za broj obrtaja i dubinu busenja su izbrisana.

Quick-Stop-funkcija

Elektricni alat se sa Quick-Stop-funkcijom brzo iskljucuje,

kada se na primer umetak alata zaglavi u radnom komadu.

- Pritisnite kratko i brzo prekida¢ za ukljucivanje-
Jislklju¢ivanje 13.

Elektricni alat i displej se odmah iskljucuju.
Uputstvo: Elektricni alat je sada bez struje. Sva aktuelna
podeSavanja za broj obrtaja i dubinu busenja su izbrisana.

- Da bi potom elektri¢ni alat ponovo pustili u rad, morate
prekidac za ukljuivanje-/isklju¢ivanje 13 okrenuti nazad u
poziciju ,0“.

Potom mozete elektricni alat ponovo ukljuciti (prekidac za
ukljucivanje-/iskljucivanje 13 u poziciju ‘E).

Zastita od ponovnog kretanja

Zastita od ponovnog kretanja sprecava nekontrolisano

kretanje elektri¢nog alata posle nestanka struje (na. primer.

lzvlatenje mreznog prekidaca za vreme rada).

- Da bi potom elektri¢ni alat ponovo pustili u rad, morate
prekidac za ukljucivanje-/ iskljucivanje 13 vratiti nazad u
poziciju [F22].

Potom mozete elektri¢ni alat ponovo ukljuciti (prekidac za
ukljucivanje-fiskljucivanje 13 u poziciju <@>).

Zastita od preopterecenja zavisna od temperature

Kod preporucene upotrebe ne moZze se elektri¢ni alat

preopteretiti. Kod prevelikog opterecenja ili prekoracenja

dozvoljene radne temperature iskljucuje elektronika
elektri¢ni alat,sve dok ne bude ponovo u optimalnom
podrucju radne temperature.

- Da bi potom elektri¢ni alat ponovo pustili u rad, morate
prekidac za uklju¢ivanje-/ iskljucivanje 13 vratiti nazad u
poziciju [zEE].

Potom mozete elektri¢ni alat ponovo ukljuciti (prekidac za
uklju¢ivanje-/iskljucivanje 13 u poziciju ‘E).

—
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Podesavanje broja obrtaja

» Podesite pre pocetka rada pravi broj obrtaja. Broj
obrtaja mora odgovarati preseku busenja i materijalu
koji se busi. Kod pogresno podesenog broja obrtaja moze
umetnuti alat kaciti u radnom komadu.

Orijentisite se pri pode$avanju odgovarajuceg broja obrtaja

prema dijagramu za broj obrtaja. 6.

On pokazuje broj obrtaja koji treba podesiti (rpm) u

zavisnosti od preseka burgije (@ u mm) za materijal Celik

(Steel) i aluminijum (Aluminium).

Mehanicko biranje brzina

Aktivirajte prekidac za biranje brzina 21 samo u

mirovanju elektricnog alata.

Sa prekidacem za biranje brzina 21 mozete prethodno birati

2 podrucja broja obrtaja.

Brzina 1:

NiZe podrucje obrtaja; za rad sa vecim presecima burgije.

Brzina 2:

Vece podrucje obrtaja; za rad sa manjim presecima burgije.

- Okrenite prekidac za biranje brzine 21 u Zeljenu poziciju.

Uputstvo: Ako se prekidac za biranje brzina 21 ne moze

okretati do grani¢nika, okrenite steznu glavu malo sa

burgijom.

Elektronska regulacija broja obrtaja (pogledajte sliku H)

Pomocu regulatora broja obrtaja 15 moZete kontinuirano

podesavati broj obrtaja elektricnog alata.

- Okrenite za pustanje u rad elektri¢nog alata prekidac za
uklju¢ivanje-/iskljucivanje 13 u poziciju ‘E

- Ukljucite pomocu tastera 32 podrucje poKazivaca displeja
na,Speed".

- Okrecite regulator broja obrtaja 15 toliko dugo, sve dok se
na displeju ne 14 pokaZe broj obrtaja.

Uputstva zarad

Opsta uputstva

Uverite se pre busenja, da su brzi steza¢ 3, paralelni grani¢nik

19 ili masinska stega (pribor) ¢vrsto pritegnuti.

PriizlaZenju burgije iz radnog komada moZe se burgija

zaglaviti i povuci sa sobom i radni komad. Usporite stoga na

kraju bu$enja pomeranje napred.

Ako umetak alata blokira, iskljucite elektricni alat. Neka se

umetak alata i radni komad ohlade. Uklanjajte opiljke od

busenja. Pronadjite uzrok zaglavljivanja umetka alata i

uklonite ga.

Specijalna uputstva za busenje u metalu

ObeleZite za busenje radne komade od metala.

Prethodno nabusite kod preseka busenja iznad 10 mm.

Koristite za hladjenje mesta busenja ulje za rezanje (na.

primer. Bosch Univerzalno ulje za rezanje navoja), da bi bolje

mogli da radite.

Pozicija posluge

» Postavite se ispred elektri¢nog alata. Tako imate uvek
dobar pregled mesta busenja.

- DrZite ruke i prste dalje od rotirajuéeg umetka alata.

- Ne ukrstajte VaSe ruke ispred pogonske jedinice.
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Busenje

- Stavite radni komad na osnovnu plocu 1.

- Podesite visinu pogonske jedinice (pogledajte
LPodesavanje visine pogonske jedinice”, Stranu 180).

- Centrirajte radni komad pomocu laserskog
krstica(pogledajte ,Pozicionirajte ispravno radni komad®,
Stranicu 180).

- Cursto stegnite radni komad (pogledajte ,Pri¢vré¢ivanje
radnog komada®, Stranicu 180).

- Podesite odgovarajudi broj obrtaja (pogledajte
LPodesavanje broja obrtaja“, Stranu 181).

- Ukljucite elektricni alat.

- Okrecite za busenje obrtno kolo 11 sa ravnomernim
pomeranjem sve do Zeljene dubine busenja (pogledajte
,Pokazivanje dubine busenja“, Stranu 182).

- Ako ste postigli Zeljenu dubinu busenja, vratite nazad
obrtno kolo 11 da pogonska jedinica bude ponovo u
polaznoj poziciji.

- Iskljucite elektricni alat.

Pokazivanje dubine busenja (pogledaijte sliku I)

Pomocu displeja 14 moZete prikazati aktuelnu dubinu

busenja.

- Ukljucite posle podeSavanja broja obrtaja pomodu tastera
32 podrucje pokazivnja despleja na ,,Depth®.

- Podesite visinu pogonske jedinice (pogledajte
,Podesavanje visine pogonske jedinice”, Stranu 180).

- Stavite vrh burgije lagano na radni komad.

- Pritisnite taster 33, da bi utvrdili nultu tacku.
Na displeju se pokazuje 14 pokazivac ,Reset”.

- Busite ravnomernim pomeranjem napred do Zeljene
dubine busenja na displeju.

Podesavanje dubine busenja (pogledajte sliku J)
Sa dubinskim grani¢nikom 9 mozete utvrditi dubinu busenja
t.

- Odvrnite steznu polugu 8 suprotno od kazaljke na satu.

- lzvrsite probno busenje.Ako se na displeju pokaze 14
Zeljena dubina busenja t (pogledajte ,Pokazivanje dubine
busenja®“, Stranu 182), stegnite ponovo steznu polugu 8.
Za sledeca busenja ovim je dubina busenja ograni¢ena na
vrednost t.

Transport

- DrZite za transportovanije elektricni alat na osnovnoj ploci
1.

» Nosite elektricni alat uvek udvoje, dabiizbegli povrede
ledja.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» lzvucite pre svih radova na elektri¢nom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Drzite elektricni alati proreze za ventilaciju Ciste, da bi
dobro i sigurno radili.

—

Cistite u slucaju potrebe stub busilice 4 sa nekom suvom
krpom i isperite lagano sa Bosch univerzalnim uljem za
rezanje navoja (pribor).

Ako je potrebna zamena za prikljucni vod, onda to mora
izvesti Bosch ili struc¢an servis za Bosch-elektricne alata da bi
se izbegle opasnosti po sigurnost.

Ako bi elektricni alat i pored brizljivog postupka izrade i
kontrole nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki struc¢an
servis za Bosch-elektricne alate.

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i narucivanja
rezervnih delova broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta prema
tipskoj tablici elektricnog alata.

Podesavanje kocnice pogonske jedinice

(pogledajte sliku K)

Sila stezanja ko¢nice za pogonsku jedinicu 12 moze

naknadno da se podesi.

Prekontrolisati:

- Silastezanja ko¢nice mora u svakoj visini sigurno drzati
pogonsku jedinicu.

Podesavanje:

- Okrentie oba zavrtnja za pode$avanje 34 saimbus klju¢em
23 suprotno od kazaljke na satu, da bi smanijili silu stezanja
ili okrenite u pravcu kazaljke na satu da bi povecali silu
stezanja.
Stegnite ravnomerno oba zavrtnja za podesvanje.

- PrekontroliSite da li je postignuta Zeljena sila stezanja.

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi popravkg i odrzavanja
Vaseg proizvoda kao i u vezi rezervnih delova. Sematske
prikaze i informacije u vezi rezervnih delova naci éete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod pitanja u vezi
kupovine, primene i podesavanja proizvoda i pribora.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381(011) 244 85 46
Fax: +381(011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se odvoze
regeneraciji koja odgovara zastiti covekove sredine.

Ne bacajte elektri¢ni alat u kuéno djubre!
Samo za EU-zemlje:

Prema evropskim smernicama
2002/96/EG o starim elektricnim i
elektronskim uredjajima i njihovim
pretvaranju u nacionalno dobro ne moraju
vise neupotrebljivi elektri¢ni pribori da se
odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj reciklazi
koja odgovara zastiti Covekove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.
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Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

A POZOR Pri uporabi elektri¢nih orodij morate zaradi
za$cite proti elektricnemu udaru, nevarnosti

poskodb in poZara upostevati naslednje temeljne varnostne
ukrepe.

Pred uporabo tega elektricnega orodja si prosimo
preberite si vsa navodila in opozorila in dobro shranite ta
varnostna navodila in opozorila.

lzraz ,elektri¢no orodje®, ki se pojavlja v varnostnih navodilih
in opozorilih, se nanasa na elektri¢no orodje, ki ga napaja
elektrika iz omrezZja (zomreznim kablom) in na akumulatorska
elektri¢na orodja (brez omreznega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno ¢isto in dobro
osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna podrocja lahko
povzrocijo nezgode.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko
pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo
vnetljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja
povzrocajo iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para
vnameta.

» Prosimo, da med uporabo elektricnega orodja ne
dovolite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam
priblizali. Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko
povzroci izgubo kontrole nad napravo.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtikac elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektricnih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenjeni vtikaci in
ustrezne vticnice zmanjSujejo tveganje elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami
kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.
Tveganje elektricnega udara je vecje, Ce je Vase telo
ozemljeno.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje
elektritnega udara.

» Ne uporabljajte kabla za noSenje ali obesanje
elektri¢nega orodja in ne vlecite za kabel, ce Zelite
vtikac izvleci iz vticnice. Kabel zavarujte pred vrocino,
oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave.
Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektri¢nega udara.

» Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je primeren za
delo na prostem, zmanj$uje tveganje elektri¢cnega udara.

» Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred

—
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kvarnim tokom. Uporaba zascitnega stikala zmanj$uje
tveganje elektricnega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se delaz
elektri¢nim orodjem lotite z razumom. Ne uporabljajte
elektri¢nega orodja, e ste utrujeni oziroma ce ste pod
vplivom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti med uporabo elektri¢nega orodja je lahko
vzrok za resne telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo in vedno nosite
zascitna ocala. Nosenje osebne zascitne opreme, na
primer maske proti prahu, nedrsecih zascitnih ¢evljev,
varnostne Celade ali zascitnih glusnikov, kar je odvisno od
vrste in nacina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjSuje
tveganije telesnih poskodb.

» lzogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo
elektri¢nega orodja na elektricno omrezje in/ali na
akumulator in pred dviganjem ali noSenjem se prepri-
Cajte, Ce je elektricno orodje izklopljeno. Prenasanje
naprave s prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljenega
elektritnega orodja na elektriéno omreZje je lahko vzrok za
nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektricnega orodja odstranite
nastavitvena orodja ali izvijace. Orodje ali kljuc, ki se
nahaja v vrtecem se delu naprave, lahko povzroci telesne
poskodbe.

> lzogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskrbite za
trdno stojisce in za stalno ravnotezje. Tako boste v
nepricakovanih situacijah elektri¢no orodje lahko bolje
nadzorovali.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne priblizujte
premikajocim se delom naprave. Premikajoci se deli
naprave lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali
nakit.

» Ce je na napravo mozno montirati priprave za
odsesavanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte, ce
so le-te prikljucene in ¢e se pravilno uporabljajo.
Uporaba priprave za odsesavanje prahu zmanjsuje
zdravstveno ogrozenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi orodiji

> Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte
elektri¢na orodja, ki so za to delo namenjena. Z
ustreznim elektricnim orodjem boste v navedenem
zmogljivostnem podrocju delali bolje in varneje.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim
stikalom. Elektri¢no orodje, ki se ne da vec vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektricne
vticnice in/ali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektri¢nega orodja.

» Elektricna orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali
niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne
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dovolite uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno negujte elektricno orodje. Kontrolirajte
brezhibno delovanje premicnih delov naprave, ki se ne
smejo zatikati. Ce so i deli zZlomljeni ali poskodovani do
te mere, da ovirajo delovanje elektricnegaorodja, jih je
potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo
vzdrZevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrZujte tako, da bodo vedno ostrain
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so lazje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektricnih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.

Servisiranje

» Vase elektri¢no orodje naj popravljasamo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih
rezervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

Varnostna navodila za stebrni vrtalni stroj

» Elektri¢no orodje se dobavi z opozorilno tablo v
nemsc¢ini (na prikazu merilnega orodja na graficni
strani oznaceno s $tevilko 10).

P
Lasersko sevanje
ne glej v Zarek
laserski izdelek
razreda 2
EN 60825-1:2007

N <imW 650nm

» Prosimo, danemsko besedilo opozorilnega napisa pred
prvim zagonom naprave prelepite z nalepko v Vasem
jeziku.

» Ploscic z opozorilnimi napisi, ki so pritrjene na
elektricnem orodju, nikoli ne zakrivajte.

» Pritrdite elektri¢no orodje na trdno, ravno in
vodoravno povrsino. Ce se elektri¢no orodije lahko
premika ali maja, vstavnega orodja ne morete ve¢
enakomerno in varno voditi.

» Poskrbite za to, da bo delovna povrsina vse do
obdelovanca ¢ista. Ostrorobni odrezki pri vrtanju in
predmetilahko povzrocijo poskodbe. MeSanice materialov
so posebej nevarne. Pri prahu lahkih kovin obstaja
nevarnost pozara ali eksplozije.

» Pred pricetkom dela nastavite pravilno stevilo
vrtljajev. Stevilo vrtljajev mora biti primerno glede na
vrtalni premer in material, v katerega Zelite vrtati. Pri
napacno nastavljenem Stevilo vrtljajev lahko pride do
zataknitve vstavnega orodja v obdelovancu.

» Vstavno orodje pomaknite do obdelovancale takrat, ko
je vklopljeno. Sicer obstaja nevarnost, da se obdelovanec
zatakne v vstavnem orodju in vzame obdelovanec s seboj.
To lahko povzroci poskodbe.

—

» Med tekom elektri¢nega orodja zrokamine posegajte v
obmocje vrtanja. Ob stiku z elektri¢nim orodjem obstaja
nevarnost poskodbe.

» Med tekom elektricnega orodja nikoli ne odstranjujte
odrezkov s podrocja vrtanja. Vselej morate najprej
pomakniti pogonsko enoto v poloZaj mirovanja in izklopiti
elektri¢no orodje.

» Nastalih odrezkov pri vrtanju ne odstranjujte z golimi
rokami. Posebej zaradi vro€ih in ostrorobnih kovinskih
odrezkov obstaja nevarnost poskodb.

» Odlomite dolge odrezke tako, da prekinete postopek
vrtanja s kratkim zasukom vrtljivega obroca nazaj.
Zaradi dolgih odrezkov obstaja nevarnost poskodb.

» Poskrbite za to, da bodo rocaji suhi, Cisti in brez olja ali
masti. Mastni, naoljeni rocaji so zdrsljivi in povzrocijo
izgubo nadzora.

» Za vpetje obdelovanca uporabite vpenjalne priprave,
hitri vpenjalec ali strojni primez (pribor). Ne obdelujte
obdelovance, ki so premajhni zato, da bijih lahko vpeli.
Ce pridrzite obdelovanec z roko, ga ne morete dovolj
zavarovati proti zasuku in se lahko poskodujete.

» Ce se vstavno orodje zablokira, morate takoj izklopiti
elektri¢no orodje. Vstavno orodje zablokira v naslednjih
primerih:

- elektricno orodje je preobremenjeno ali
- se zatakne v obdelovancu, ki ga obdelujete.

» Podeluse ne dotikajte elektricnega orodja, dokler se ni
ohladilo. Vstavno orodje postane pri delu zelo vroce.

» Redno preverjajte kabel in pustite, da poskodovan
kabel popravi izklju¢no pooblasceni servis za
elektri¢na orodja Bosch. Nadomestite poskodovan
kabeljski podaljSek. S tem je zagotovljena stalna varnost
elektritnega orodija.

» Elektricno orodje morate varno shranjevati.
Skladiséno mesto mora biti suho in mozno ga mora hiti
zakleniti. To prepreci, da bi se elektri¢no orodje zaradi
skladis¢enja poskodovalo ali pa da bi ga uporabljalo osebje
brez izkusen;.

» Laserskega Zarka ne usmerjajte na osebe ali Zivaliin
sami ne glejte vlaserski zarek. Elektricno orodje ustvarja
lasersko Zarcenje laserskega razreda 2 v skladu z
EN 60825-1. Z njim bi lahko zaslepili druge osebe.

» Vgrajenega laserja ne zamenjajte z laserjem drugega
tipa. Laser, ki ne ustreza temu elektri¢cnemu orodju, je
lahko nevaren za ljudi.

» Ne zapuscajte elektricnega orodja, dokler se le-to
popolnoma ne ustavi. Iztekajoce delovanje vsadnih orodij
lahko povzrodi telesne poskodbe.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s poskodovanim
kablom. Ne dotikajte se poskodovanega elektricnega
kabla. Ce se kabel poskoduje med delom, izvlecite
omrezni vtikac iz vti¢nice. Poskodovani kabli povecujejo
tveganije elektricnega udara.
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Simboli

Simboli, ki sledijo, so lahko pomembni za uporabo Vasega
elektri¢nega orodja. Zapomnite si, prosimo, simbole in njihov
pomen. Pravilna razlaga simbolov Vam pomaga, da elektri¢no
orodje bolje in varneje uporabljate.

Simboli in njihov pomen

Lasersko sevanje

ne glej v Zarek

laserski izdelek razreda 2

Nosite zascitna ocala.

Elektri¢nih orodij ne vrzite med
gospodinjske odpadke!

Samo zadrzave EU:

V skladu z Direktivo 2002/96/ES
Evropskega Parlamenta in Sveta o odpadni

elektri¢ni in elektronski opremi (OEEQ) in njeni uresnicitvi v
nacionalnem pravu se morajo elektri¢na orodja, ki niso ve¢ v
uporabi, loceno zbirati ter okolju prijazno reciklirati.

Vklopno/izklopno stikalo

R

0 Izklop
Pri¢etek delovanja displeja

Vrtanje

Diagram Stevila vrtljajev

Aluminium

2 3 45 6 7 8 9 101112139

Diagram prikazuje Stevilo vrtljajev (rpm), ki ga je potrebno
nastaviti v odvisnosti od premera svedra (@ v mm) za
materiale jeklo (Steel) in aluminij (Aluminium).

—
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Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorilain napotila. Napake
zaradi neupostevanja spodaj navedenih
opozoril in napotil lahko povzrocijo elektri¢ni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Uporaba v skladu znamenom

Elektricno orodje je skupaj s primernim vstavnim orodjem
namenjeno za vrtanje v les, kovino in umetne mase.

Komponente na sliki
Ostevilcenje komponent na sliki se nanasa na predstavitev
orodja na strani z grafiko.
1 Osnovna plosca
Rocica hitrega vpenjaca
Hitri vpenja¢
Vrtalni steber
Zobata letev
Diagram Stevila vrtljajev
Vpenjalna rocica za nastavitev visine
Vpenjalna roCica globinskega omejila
Globinsko omejilo
Opozorilna ploscica laserja
Vrtljiv obro¢
Pogonska enota
Vklopno/izklopno stikalo s funkcijo Quick-Stop
14 Zaslon
15 Regulator Stevila vrtljajev
16 Hitrovpenjalna glava
17 Vsadno orodje*
18 Izvrtine za montazo
19 Vzporedni prislon
20 Krilni vijaki paralelnega prislona
21 Stikalo za izbiro stopnje
22 Laserska in osvetlitvena enota
23 Notranji $estrobni klju¢ (4 mm)
24 Pritrdilni vijak vrtalnega stebra
25 Vodilni zatic¢ vrtalnega stebra
26 Vodilo osnovne plosce
27 Varnostni obro¢
28 Drzalniprstan
29 Vpenjalna pusa
30 Tipka osvetlitev
31 Tipka laserski kriz
32 Tipka prikaz $tevila vrtljajev/prikaz vrtalne globine
33 Tipka nicta tocka
34 Nastavni vijaki za vpenjalno moc zavore

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave.
Celoten pribor je del nasega programa pribora.
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Tehnicni podatki

Stebrni vrtalni stroj PBD 40

Stevilka artikla 3603M070..

Nazivna odjemna mo¢ w 710

Stevilo vrtljajev v prostem

teku

- 1.stopnja min™t 200-850

- 2.stopnja mint 600-2500

Tip laserja nm 650
mW <1

Laserski razred 2

Maks. @ vrtine

- jeklo mm 13

- les mm 40

Obmocje vpenjanja vpenjalne

glave mm 1,56-13

Vrtalni hod maks. mm 90

Skupna visina mm 650

Mere osnovne plos¢e

(Sirina x globina x visina) mm 330x350x30

Teza po EPTA-Procedure

01/2003 kg 11,2

Zas¢itni razred [o]/11

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pridrugih napetostih in
drzavno specifi¢nih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Prosimo, da upostevate Stevilko artikla na tipski ploscici VaSega
elektricnega orodja. Trgovske oznake posameznih elektricnih orodij so
lahko drugacne.

Podatki o hrupu/vibracijah
Merilne vrednosti hrupa izra¢unane v skladu z EN 61029.

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipi¢no znasa: nivo
zvocnega tlaka 77 dB(A); nivo jakosti hrupa 90 dB(A).
Nezanesljivost meritve K=3 dB.

Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij a, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K se izracunajo v skladu z EN 61029:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so se izmerile
v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po

EN 61029 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektricnih
orodij med seboj. Primeren je tudi za za¢asno oceno
obremenjenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe
elektri¢nega orodja. Ce pa se elektriéno orodje uporablja $e v
druge namene, z odstopajo¢imi vstavnimi orodiji ali pri
nezadostnem vzdrzevaniju, lahko nivo vibracij odstopa. To
lahko obremenjenosti z vibracijami med dolo¢enim obdobjem
uporabe ob¢utno poveca.

Za natancnej$o oceno obremenjenosti z vibracijami morate
upostevati tudi tisti ¢as, ko je naprava izklopljena in tece,
vendar dejansko ni v uporabi. To lahko ombremenjenost z
vibracijami preko celotnega obdobja dela obcutno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za za¢ito upravljalca
pred vpljivi vibracij, npr. Vzdrzevanije elektricnega orodja in

—

vstavnih orodij, zegrevanje rok, organizacija delovnih
postopkov.

Izjava o skladnosti  C €

Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da proizvod pod
LTehnicni podatki“ ustreza naslednjim standardom oz.
standardiziranim dokumentom: EN 61029, EN 60825-1 v

skladu z dolocili Direktiv 2011/65/EU, 2004/108/ES,
2006/42/ES.

Tehni¢na dokumentacija (2006/42/ES) pri:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

7/%./%% 1V %@%’C‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 24.10.2011

Montaza

» Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred montaZo in
vsemi deli na elektricnem orodju izvlecite omrezni
vtikac iz vticnice.

Obseg posiljke

Pred prvim zagonom preverite, ali ste s posiljko prejeli vse
spodaj navedene dele:

- Pogonska enota 12 z vrtalnim stebrom 4

- Osnovna plosca 1

- Hitrivpenjalec 3

- Paralelni prislon 19

- Notranji $estrobni klju¢ 23

Opozorilo: Preverite, ali ni elektri¢no orodje eventualno
poskodovano.

Pred nadaljnjo uporabo elektri¢nega orodja morate skrbno
preveriti, ali za$€itne naprave ali lazje poskodovani deli
delujejo brezhibno in v skladu z namenom njihovega
delovanja. Preverite, ali premicni deli brezhibno delujejo ter
se ne zatikajo in ali so deli poSkodovani. Vsi deli morajo biti
pravilno montirani in vsi pogoji izpolnjeni, da je zagotovljeno
brezhibno obratovanje.

Poskodovane zascitne naprave in deli morajo biti strokovno
popravljeni ali zamenjani v pooblasceni servisni delavnici.

Montaza sestavnih delov (glejte sliko A)

Pred prvim zagonom morate elektri¢no orodje zgraditi, kot

sledi:

- Potisnite hitri vpenjalec 3 preko vrtalnega stebra 4.

- Namestite vrtalni steber 4 tako v osnovno plos¢o 1, da bo
vodilni zati¢ 25 v vodilu 26.

- Zategnite pritrdilni vijak 24 z notranjim Sestrobnim
kljucem 23.
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Montaza na ravni delovni povrsini (glejte sliko B)

» Da zagotovite varno ravnanje, morate elektricno
orodje pred uporabo montirati na ravno in stabilno
delovno povrsino (npr. delovni pult).

- Pritrdite elektri¢no orodje s primernim navojnim spojem
na delovno povrsino. Za to sluzijo izvrtine 18.

Odsesavanje prahu/ostruzkov

Prah nekaterih materialov kot npr. svin¢enega premaza,

nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju

Skodljiv. Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzroci aler-

gicne reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb, ki se

nahajajo v blizini.

Dolo¢ene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja

veljajo kot kancerogene, Se posebej v povezavi z dodatnimi

snovmi za obdelavo lesa (kromat, zas¢itno sredstvo za les).

Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le

strokovnjaki.

- Po moznosti uporabljajte sesalnik prahu, ki je primeren
glede na vrsto materiala.

- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

- Priporo¢amo, da nosite zas¢itno masko za prah s filtrirnim
razredom P2.

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne

materiale.

» Preprecite nabiranje prahu na delovnem mestu. Prah se
lahko hitro vname.

Zamenjava orodja (glejte sliko C)

Pogonska enota 12 se dobavi iz tovarne s hitrovpenjalno
glavo 16 z dvema pusama.

Vstavljanje orodja

- Zasukajte varnostni obro¢ 27 v smer ,,UNLOCK".

- Zasukajte vpenjalno puso 29 proti smeri urnega kazalca
tako dale¢, da lahko namestite vstavno orodje 17.

- Vstavno orodje 17 vtaknite do konca noter, pridrzite gav
prijemalu orodja in z roko mocno zasukajte vpenjalno puso
29 v smeri urnega kazalca.

Pri tem pridrzite drZalni prstan 28.

- Zasukajte varnostni obro¢ 27 v smer,LOCK®.

Opozorilo: Pri vsavljanju majhnih svedrov predtem nastavite

prijemalo orodja na priblizen vrtalni premer. Sicer obstaja

nevarnost, da se sveder vstavi z nepravilnim centriranjem.

Odstranitev vstavnega orodja

- Zasukajte varnostni obro¢ 27 v smer ,,UNLOCK".
- Zasukajte vpenjalno puso 29 proti smeri urnega kazalca
tako dale¢, da lahko snamete vstavno orodje 17.

—
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Delovanje
» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Po vsaki prestavitvi elektricnega orodja ponovno
privijte vijake in vpenjalno rocico.

Pripravadela

Osvetlitev delovnega obmocja (glejte sliko D)

Poskrbite, da je neposredno delovno obmocje osvetljeno.

- Zazagon displeja 14 zasukajte vklopno/izklopno stikalo
13 v poloZaj |25

- Vklopite osvetlitveno enoto 22 s tipko 30.
Na displeju 14 se prikaze ,Light".

Pravilna namestitev obdelovanca (glejte sliko E)
Laserski kriz vam prikazuje pravilno mesto za vrtanje.

- Zazagon displeja 14 zasukajte vklopno/izklopno stikalo
13 v polozaj |25,

- Vklopite lasersko enoto 22 s tipko 31.
Na displeju 14 se prikaze ,Laser”.

- Naravnajte oznako na obdelovancu na laserskem krizu.

Pritrditev obdelovanca (glejte sliki F1-F2)

Da zagotovite optimalno varnost pri delu, morate

obdelovanec vedno trdno vpeti.

Ne obdelujte obdelovancev, ki so premajhni za ¢vrsto

vpenjanje.

- Namestite obdelovanec s pomocjo laserskega kriza (glejte
,Pravilna namestitev obdelovanca®, stran 187).

- Sprostite hitrovpenjalno ro¢ico 2 na hitrem vpenjalcu 3.

- Hitri vpenja¢ naj naleZe na obdelovanec. Rocico hitrega
vpenjaca 2 obrnite v urini smeri, tako da bo obdelovanec
trdno vpet.

- Po vrtanju sprostite hitrovpenjalno roico 2 proti smeri
urnega kazalca.

- Zasukajte hitri vpenjalec 3 na stran in snemite
obdelovanec.

Paralelni prislon 19 sluZi temu, da vecje obdelovance

zavaruje pred zasukom.

- Sprostite krilne vijake 20 na paralelnem prislonu 19 in
vstavite paralelni prislon v vodila osnovne plosce 1.

- Ponovno zategnite krilne vijake.

- Pritrdite obdelovanec s pomocjo hitrega vpenjalca 3.

Opozorilo: Z vpenjanje majhnih obdelovancev uporabite

strojni primez (npr. Bosch MS 80).

Nastavitev visine pogonske enote (glejte sliko G)

» Ne prestavljajte viSine pogonske enote med
obratovanjem. Aktivirajte vpenjalno rocico 7 samo, ko
je vrtljiv obro¢ v izhodis¢nem poloZaju. Ta previdnostni
ukrep prepreci mozne poskodbe.

Visino pogonske enote 12 lahko nastavite glede na dolzino
vstavnega orodja in velikost obdelovanca.

Opozorilo: po nastavitvi viSine pogonske enote morate

ponovno preveriti pozicioniranje obdelovanca s pomocjo

laserskega kriza. Po potrebi morate ponovno naravnati
obdelovanec.
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Zavora prepreci, da bi se pri odprti vpenjalni rocici 7
pogonska enota 12 nenamerno spustila. Ob¢asno preverite
vpenjalno mo¢ zavore in jo po potrebi nastavite (glejte
,Nastavitev zavore pogonske enote", stran 189).

- Prepricajte se, da je vrtljiv obro¢ 11 v izhodis¢nem
polozaju.

- Primite z roko za vrtljiv obro¢ 11 in z drugo roko sprostite
vpenjalni rocaj 7 proti smeri urnega kazalca.

- Spomocjo vrtljivega obroca nastavite visino pogonske
enote 12 v skladu z names¢enim vstavnim orodjem in
visino obdelovanca.

- Zategnite vpenjalno rocico 7 v smeri urnega kazalca.

Opozorilo: Vpenjalna rocica 7 ima prosti tek, da ga jo lahko
zasukate v ergonomicno ugoden ali prostorsko varcen
poloZaj.

Pri pritegnjeni vpenjalni ro€ici potegnite rocaj vstran od
pogonske enote, ga zavrtite v Zeljen polozaj in ga spet
spustite.

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira
elektri¢ne energije se mora ujemati s podatki na tipski
ploscici elektricnega orodja. Orodie, ki je oznaceno z
230V, lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.

Vklop

- Zazagon displeja 14 zasukajte vklopno/izklopno stikalo
13 v polozaj [&=E].

- Zazagon elektriéne% orodja zasukajte vklopno/izklopno

stikalo 13 v poloZaj
Sedaj nastavite Stevilo vrtljajev (glejte ,Nastavitev Stevila
vrtljajev”, stran 188).

Izklop

- Zakoncanje vrtanja zasukajte vklopno/izklopno stikalo
13 v polozaj .

ali

- Zadokoncen izklop elektricnega orodja zasukajte
vklopno/izklopno stikalo 13 v polozaj 0.

Opozorilo: Elektri¢no orodje je sedaj brez toka. Vse
aktualne nastavitve za Stevilo vrtljajevin vrtalno globino se
izbrisejo.

Funkcija Quick-Stop

Elektricno orodije lahko s funkcijo Quick-Stop hitro izklopite v

primeru, ¢e se npr. vstavno orodje zatakne v obdelovancu.

- Zakratek Cas in hitro pritisnite vklopno/izklopno stikalo
13.

Elektri¢no orodje in displej se takoj izklopita.

Opozorilo: Elektri¢no orodje je sedaj brez toka. Vse
aktualne nastavitve za Stevilo vrtljajev in vrtalno globino se
izbrisejo.

- Da bi nato spet lahko zagnali elektricno orodje, morate
vklopno/izklopno stikalo 13 zasukati nazaj v polozaj ,0".
Nato lahko ponovno vklopite elektri¢no orodje
(vklopno/izklopno stikalo 13 v poloZaj ‘g).

—

Zascita proti ponovnemu zagonu

Zas¢ita proti ponovnemu vklopu preprecinekontroliran zagon

elektri¢nega orodja po prekinjeni oskrbi z elektricnim tokom

(npr. izvle¢enje omreznega vtica med obratovanjem).

- Da bi nato spet lahko zagnali elektri¢no orodje, morat
vklopno/izklopno stikalo 13 zasukati nazaj v polozaj
Nato lahko ponovno vklopite elektri¢no orodje
(vklopno/izklopno stikalo 13 v poloZaj ‘g).

Preobremenitvena zascita, ki deluje odvisno od

temperature

Pri pravilni uporabi elektri¢nega orodja ne morete

preobremeniti. Pri preveliki obremenitvi dovoljene

obratovalne temperature izklopi elektronika elektri¢no orodje
tako dolgo, da bo spet v obmocju optimalne obratovalne
temperature.

- Da bi nato spet lahko zagnali elektricno orodje, morate
vklopno/izklopno stikalo 13 zasukati nazaj v polozaj .
Nato lahko ponovno vklopite elektri¢no orodje
(vklopno/izklopno stikalo 13 v poloZaj ‘g).

Nastavitev Stevila vrtljajev

» Pred pri¢etkom dela nastavite pravilno stevilo
vrtljajev. Stevilo vrtljajev mora biti primerno glede na
vrtalni premer in material, v katerega Zelite vrtati. Pri
napacno nastavljenem Stevilo vrtljajev lahko pride do
zataknitve vstavnega orodja v obdelovancu.

Pri nastavitvi primernega Stevila vrtljajev se orientirajte po

diagramu Stevila vrtljajev 6.

Prikazuje Stevilo vrtljajev (rpm), ki ga je potrebno nastaviti v

odvisnosti od premera svedra (@ v mm) za materiala jeklo

(Steel) in aluminij (Aluminium).

Mehanska izbira stopnje

Stikalo za izbiro stopnje 21 pritiskajte samo pri
mirujocem elektri¢cnem orodju.

S stikalom za izbiro stopnje 21 lahko predhodno izberete 2
podrocji Stevila vrtljajev.

Stopnja 1:

Nizko Stevilo vrtljajev: za delo z velikimi premeri svedra.
Stopnja 2:

Visoko Stevilo vrtljajev: za delo z majhnim premeri svedra.
- Zasukajte stikalo za izbiro stopnje 21 v Zeljen polozaj.
Opozorilo: Ce stikala za izbiro stopnje 21 ne morate zasukati
do naslona, morate vpenjalno glavo s svedrom nekoliko
zavrteti.

Elektronska regualcija Stevila vrtljajev (glejte sliko H)

Spomocjo regulacije Stevila vrtljajev 15 lahko brezstopenjsko
nastavite Stevilo vrtljajev elektri¢nega orodja.

- Zazagon elektri¢nega orodja zasukajte vklopno/izklopno
stikalo 13 v poloZaj %

- Spomocjo tipke 32 pfeklopite obmodje prikaza displejana
.Speed”.

- Sukajte regulacijo Stevila vrtljajev 15 tako dolgo, da se bo
na displeju 14 prikazalo Zeljeno Stevilo vrtljajev.
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Navodila za delo

Splosna navodila
Pred vrtanjem se prepricajte, da so hitri vpenjalnik 3,
paralelni prislon 19 ali strojni primez (pribor) trdno pritrjeni.

Priizstopu svedra iz obdelovanca se lahko sveder zatakne v
obdelovancu in obdelovanec se lahko zajame. Zaradi tega na
koncu izvrtine upocasnite pomikalno premikanje.

Ce se vstavno orodje zablokira, izklopite elektri¢no orodie.
Pustite, da se elektricno orodje in obdelovanec ohladita.
Odstranite odrezke. Ugotovite vzroke za zataknitev vstavnega
orodjain jih odpravite.

Posebna navodila za vrtanje v kovino
Kovinske obdelovance morate pred vrtanjem nazrnjati.
Pri vrtalnih primerih nad 10 mm morate luknjo navrtati.

Za hlajenje mesta vrtanja uporabite rezalno olje (npr.
univerzalno rezalno olje Bosch), da bi tako lahko bolje delali.

PoloZaj uporabnika
» Postavite se pred elektri¢no orodje. Tako boste imeli
vedno dober pogled na mesto vrtanja.

- DriZite roke in prste vstran od rotirajocega vstavnega
orodja.

- Pred pogonsko enoto ne smete prekrizati rok.

Vrtanje

- Polozite obdelovanec na osnovno plosc¢o.1

- Nastavite visino pogonske enote (glejte ,Nastavitev visine
pogonske enote”, stran 187).

- Namestite obdelovanec s pomocjo laserskega kriza (glejte
LPravilna namestitev obdelovanca“, stran 187).

- Vpnite obdelovanec (glejte ,Pritrditev obdelovanca®,
stran 187).

- Nastavite primerno tevilo vrtljajev (glejte ,Nastavitev
Stevila vrtljajev”, stran 188).

- VKljucite elektri¢no orodije.

- Zavrtanje zasukajte vrtljiv obro¢ 11 s enakomernim
pomikom, dokler se ne doseze Zeljena vrtalna globina
(glejte ,Prikaz vrtalne globine”, stran 189).

- Ko se doseze Zeljena vrtalna globina, vodite vrtljiv obro¢
11 nazaj, da bo pogonska enota ponovno v izhodis¢nem
polozaju.

- lzklopite elektri¢no orodje.

Prikaz vrtalne globine (glejte sliko I)
S pomocjo displeja 14 si lahko prikazete aktualno vrtalno
globino.

- Ponastavitvi tevila vrtljajev preklopite s pomocjo tipke 32
obmocje prikaza displeja na ,Depth®.

- Nastavite visino pogonske enote (glejte ,Nastavitev visine
pogonske enote”, stran 187).

- Namestite konico svedra nalahno na obdelovanec.

- Pritisnite tipko 33 za dolocitev nicte tocke.
Na displeju 14 se prikaze ,Reset".

- Vrtajte zenakomernim pomikom tako dolgo, dokler se
Zeljena vrtalna globina prikaze spodaj na displeju.

—
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Nastavitev globine vrtanja (glejte sliko J)
S pomocjo globinskega omejila 9 lahko dolocite globino
vrtanja t.

- Sprostite vpenjalno rocico 8 proti smeri urnega kazalca.
- Opravite preizkusno vrtanje. Ko se na displeju 14 prikaze
Zeljena vrtalna globina t (glejte ,Prikaz vrtalne globine®,

stran 189), ponovno zategnite vpenjalno rocico 8.
Pri naslednjih vrtanjih bo tako globina vrtanja omejena na
vrednost t.

Transport

- Zatransportiranje drZite elektri¢no orodje na osnovni
plos¢i1.

» Elektricno orodje vedno prenasajte v dvoje, da bi se
tako izognili poSkodbam hrbtenice.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iScenje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Elektricno orodje in prezracevalne reZe najbodo vedno
Cisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

Po potrebi ocistite vrtalni steber 4 s suho krpo in ga nalahno

naprsite z univerzalnim rezalnim oljem Bosch (pribor).

Da bi se izognili ogrozanju varnosti v primeru, da morate

nadomestiti prikljucni kabel, mora to storiti servis podjetja

Bosch ali poobla$éen servis za elektri¢na orodja Bosch.

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in preizkusanja

prislo do izpada delovanija elektri¢nega orodja, naj popravilo

opravi servisna delavnica, pooblas¢ena za popravila

Boschevih elektri¢nih orodij.

V primeru dodatnih vprasanj in pri naro¢anju nadomestnih

delov brezpogojno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je

navedena na tipski plos¢ici naprave.

Nastavitev zavore pogonske enote (glejte sliko K)
Vpenjalno mo¢ zavore za pogonsko enoto 12 lahko ponovno
nastavite.

Preverite:

- Vpenjalna mo¢ zavore mora pogonsko enoto v vsaki visini
varno zadrzati.

Nastavitev:

- Zasukajte oba nastavitvena vijaka 34 z notranjim
Sestrobnim klju¢em 23 proti smeri urnega kazalca, da bi
tako zmanjsali drzalno moc ali pa ju zasukajte v smeri
urnega kazalca, da bi povecali drzalno moc.

Enakomerno zategnite oba nastavna vijaka.
- Preverite, ali ste dosegli zeljeno drzalno mo¢.
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Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede popravila
in vzdrZevanja izdelka ter nadomestnih delov. Prikaze
razstavljenega stanja in informacije glede nadomestnih delov
se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z veseljem na
voljo pri vprasanjih glede nakupa, uporabe in nastavitve
izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

Odlaganje

Elektri¢no orodje, pribor in embalaZo je treba dostaviti v
okolju prijazno ponovno predelavo.

Elektri¢nih orodij ne vrzite med gospodinjske odpadke!
Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2002/96/ES
Evropskega Parlamenta in Sveta o odpadni
elektricni in elektronski opremi (OEEQ) in
njeni uresnicitvi v nacionalnem pravu se
morajo elektri¢na orodja, ki niso ve€ v
uporabi, lo¢eno zbirati ter okolju prijazno
reciklirati.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

1619929J54](24.10.11) Bosch Power Tools
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Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne alate

A POZOR Kod uporabe elektri¢nogalata, za smanjenje
opasnosti od strujnog udara, ozljeda i

opasnosti od poZara, treba se pridrZavati slijede¢ih osnovnih
mjera sigurnosti.

Prije uporabe elektri¢nog alata procitajte sve ove upute i
spremite na sigurno mjesto upute za sigurnost.

Pojam ,elektricni alat* koji se koristi u uputama za sigurnost
odnosi se na elektricne alate sa elektri¢nim prikljuckom (sa
prikljucnim kabelom) i na elektri¢ne alate sa napajanjem iz
aku-baterije (bez prikljucnog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu
uzrokovati nezgode.

» Ne radite s elektricnim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. Elektricni alati proizvode iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektri¢nog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjesta rada. U slucaju skretanja
pozornosti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utikac zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatom. Utikac na
kojem nisu vr$ene izmjene i odgovarajuca uti¢nica
smanjuju opasnost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji
povecana opasnost od elektricnog udara ako bi vase tijelo
bilo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u
elektricni alat povecava opasnost od strujnog udara.

> Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za nosenje,
vjesanje elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz
mrezne uti¢nice. Prikljuni kabel drzite dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova
uredaja. Ostecen ili usukan prikljuéni kabel povecava
opasnost od strujnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel koji je prikladan za
uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

» Ako se ne moze izbjeci uporaba elektricnog alata u
vlaznoj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara.
Primjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se
opasnost od elektricnog udara.
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Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektri¢nim alatom. Ne koristite elektricni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkoholaiili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektriénog alata
mozZe uzrokovati teske ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je
maska za prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna
kaciga ili titnik za sluh, ovisno od vrste i primjene
elektritnog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehoticno pustanje u rad. Prije nego $to
Céete utaknuti utikac u uticnicu i/ili staviti aku-bateriju,
provjerite je li elektri¢ni alat iskljucen. Ako kod nosenja
elektritnog alata imate prst na prekidacu ili se ukljucen
uredaj prikljucina elektri¢no napajanije, to moze dovesti do
nezgoda.

» Prije uklju¢ivanja elektri¢nog alata uklonite alate za
podesavanije ili vijcani kljuc. Alat ili kljuc koji se nalazi u
rotirajuéem dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin moZete elektricni alat
bolje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili
nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih
dijelova. Nepricvrscenu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

» Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje
prasine, provjerite dali su iste prikljucene i dali se
mogu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje
moZe smanjiti ugrozenost od prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenje s elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to
predviden elektricni alat. S odgovaraju¢im elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.

» Ne koristite elektricni alat ¢iji je prekida¢ neispravan.
Elektricni alat koji se viSe ne moZe ukljuCivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

» Izvucite utikac iz mrezne utiénice i/ili izvadite aku-
bateriju prije podesavanja uredaja, zamjene priboraili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeéi ¢e se
nehoti¢no pokretanije elektri¢nog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobamakoje nisu s
njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute.
Elektricni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

» Odrzavajte elektricni alat s paznjom. Kontrolirajte da li
pomicni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako osteceni
dase ne moze osigurati funkcija elektricnog alata. Prije
primjene ove oStecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrzavanim elektri¢nim
alatima.
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» Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. Pazljivo
odrZavani rezni alati s o$trim oStricama manje e se
zaglaviti i lak$e se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za
poseban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za
druge primjene nego $to je to predvideno, moze dovesti do
opasnih situacija.

Servisiranje

» Popravak vaseg elektricnog alata prepustite samo

kvalificiranom stru¢nom osoblju ovlastenog servisa i

samo s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se
nacin osigurati da ostane sa¢uvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za stupne busilice

» Elektricni alat se isporucuje s natpisom upozorenja na
njemackom jeziku (na slici elektriénog alata, na
stranici sa slikama, oznacen je brojem 10).

r l
Lasersko zracenje
ne gledati u zraku
Laser klase 2

EN 60825-1:2007
<imW 650nm

n

» Prije prve uporabe mjernog alata na naljepnicu na
njemackom jeziku nalijepite isporucenu naljepnicu na
vasem jeziku.

» Znakovi upozorenja na ovom elektricnom alatu moraju
se se moci prepoznati.

» Pricvrstite elektricni alat na vrstu, ravnu i vodoravnu
povrsinu. Ako se elektricni alat moZe klizati i njihati, radni
alat se nece moci jednoli¢no i sigurno voditi.

» Radnu povrsinu sve do obradivanog izratka odrzavajte
Cistom. Ostrobridna strugotina od busenja i predmeti
mogu prouzrociti ozljede. Posebno su opasne mjesavine
materijala. Prasina od lakih metala moZze se zapaliti ili
eksplodirati.

» Prije pocetka rada namjestite odgovarajuci broj
okretaja. Broj okretaja mora biti prilagoden promjeru
busenja i buSenom materijalu. Kod pogresno
namjeStenog broja okretaja radni alat bi se mogao zaglaviti
uizratku.

» Radni alat priblizavajte izratku samo u uklju¢enom
stanju. Inace postoji opasnost da se radni alat zaglavi u
izratku i da zahvati izradak. To mozZe prouzrociti ozljede.

» Dok elektricni alat radi ne zalazite sa rukamau
podrucje busenja. Kod kontakta sa radnim alatom postoji
opasnost od ozljeda.

» Nikada ne uklanjajte strugotinu iz podrucja busenja
dok elektricni alat radi. Uvijek najprije zaustavite
pogonsku jedinicu do stanja mirovanjaiiskljucite elektricni
alat.

» Nastalu strugotinu ne uklanjajte golim rukama.
Posebno, na vreloj i ostrobridnoj metalnoj strugotini
postoji opasnost od ozljeda.

—

» Prelomite dugacku strugotinu od busenja, tako Sto ¢ete
proces busenja prekinuti kratkim okretanjem ru¢nog
kola u natrag. Na dugackoj strugotini od busenja postoji
opasnost od ozljeda.

» Rucku odrZavajte suhom, ¢istom i bez ulja i masnoca.
Zamascene nauljene rucke su klizave i dovode do gubitka
kontrole nad lan¢anom pilom.

> Zastezanje izratka koristite stezne naprave, brzi
stezac ili strojni skripac (pribor). Ne obradujte izratke
koji su premali za stezanje. Ako bi takav izradak ¢vrsto
stegnuli rukama, mogao bi se istrgnuti iz ruku i ozlijediti
vas.

» Elektricni alat odmah iskljucite ¢im se radni alat
blokira. Radni alat ¢e se blokirati kada se:
- elektricni alat preopteretiili
- zaglavi u obradivanom izratku.

» Radni alat ne dodirujte odmah nakon obrade, prije
nego Sto se ohladi. Radni alat se jako zagrije kod rada.

» Redovite kontrolirajte prikljucni kabel i osteceni kabel
dajte na popravak samo ovlastenom servisu za Bosch
elektricne alate. Zamijenite oSteceni produzni kabel.
Time Ce se osigurati da ostane zadrzana sigurnost
elektricnog alata.

» Nekoristeni elektricni alat spremite na sigurno mjesto.
Prostor za spremanje mora biti suh i mora se moci
zakljucati. Time ¢e se sprijeciti oStecenje elektricnogalata
tijekom spremanija ili njegovo koristenje od strane
neiskusnih osoba.

» Lasersku zraku ne usmjeravajte naljudeiliZivotinjeine
gledajte izravno u lasersku zraku. Ovaj elektri¢ni alat
proizvodi lasersko zracenje klase lasera 2, prema
EN 60825-1. Zbog toga mozete zaslijepiti ljude.

» Ugradeni laser ne zamijenite sa laserom nekog drugog
tipa. Od lasera koji ne pripada ovom elektricnom alatu
mogu proizaéi opasnosti za ljude.

» Nikada ne ostavljajte elektricni alat prije nego sto se
potpuno zaustavi. Radni alat koji se vrti pod inercijom
mozZe uzrokovati ozljede.

» Elektricni alat ne koristite sa oStecenim kabelom.
0steceni kabel ne dodirujte i izvucite mrezni utikac ako
bi se kabel tijekom rada ostetio. Osteceni kabel
povecava opasnost od elektri¢nog udara.

Simboli

Donji simboli mogu biti od zna¢aja za uporabu vaseg
elektri¢nog alata. Molimo zapamtite simbole i njihovo
znacenje. Odgovarajuée tumacenje simbola ¢e vam pomodi
da elektri¢ni alat bolje i sigurnije koristite.

Simboli i njihovo znacenje

Lasersko zracenje
ne gledati u zraku
Laser klase 2
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Simboli i njihovo znagenje Prikazani dijelovi uredaja
Nosite zatitne naocale. Numeriranje prikazanih komponenti odnosi se na prikaz
elektri¢nog alata na stranicama sa slikama.
1 Temeljna plo¢a

2 Brostezuca poluga
3 Brzistezac
Elektri¢ne alate ne bacajte u kucni otpad! 4 Bugadistup
Samo za zemlje EU: 5 Zubnaletva
Prema Europskim smjg[nicgma . 6 Dijagram broja okretaja
2002/96/EG za elektricne i elektronicke 7 Steznarutica za namjestanje visine
. . stare ure@ajg,' neuporqblVl elekttlgnl alati 8 Steznarucica granicnika dubine
moraju se odvojeno sakupljati i dovoditi na ekoloSki Y :
9 Granicnik dubine

prihvatljivo recikliranje.

T e it x 10 Znak upozorenja za laser
B Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
g’-\? ! iefiskl ! 11 Okretno kolo

12 Pogonska jedinica

13 Prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje sa Quick-Stop
funkcijom

14

Iskljucivanje Displej \ -
15 Regulator broja okretaja

Pustanje u rad displeja 16 Brzostezuca stezna glava
17 Radnialat*
18 Provrti za montazu
19 Granicnik paralelnosti
20 Leptirasti vijci grani¢nika paralelnosti
21 Prekidac za biranje brzina
Dijagram broja okretaja 22 Jedinicaza osvjetljenje i laserska jedinica
23 Inbus Sesterokutni klju¢ (4 mm)
24 Vijak za pri¢vrséenje busadeg stupa
25 Vodecirukavac busaceg stupa
26 Vodeci utor temeljne ploce
27 Sigurnosni prsten
28 Prsten za drzanje
29 Stezna Cahura
30 Tipka za osvjetljenje

Busenje

Aluminium

2 3 45 6 7 8 9 1011121390

Dijagram prikazuje namjesteni broj okretaja (rpm) u 31 Tipkalaserskog kriza
ovisnosti od promjera busenja (@ umm) za materijale Celik 32 Tipka pokazivaca broja okretaja/pokazivaca dubine
(Steel) i aluminij (Aluminium). bugenja
R . . 33 Tipka nulte tocke
opls pr0|zvoda 1 radova 34 Vijak za namjestanje stezne sile ko¢nice
Treba procitati sve napomene o sigurnosti *Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
i upute. Ako se ne bi postivale napomene o isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu pribora.

sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati

strujni udar, pozar ifili teske ozljede. Informacije o buci i vibracijama

lzmjerene vrijednosti za buku odredene su prema EN 61029.
Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no: prag zvuénog

Uporaba za odredenu namjenu tlaka 77 dB(A); prag utinka buke 90 dB(A). Nesigurnost
Elektri¢ni alat je zajedno sa prikladnim radnim alatima K=3dB.
predviden za busenje drva, metala i plastike. Nosite stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a,, (vektorski zbor u tri smjera) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 61029:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s?.

Bosch Power Tools 1619929J54(24.10.11)
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Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren je
postupkom mjerenja propisanom u EN 61029 i moze se
primijeniti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata.
Prikladan je i za privremenu procjenu optereéenja od
vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene
elektritnog alata. Ako se ustvari elektri¢ni alat koristi zadruge
primjene sa radnim alatima koji odstupaju od navedenih ili se
nedovoljno odrZavaju, prag vibracija moze odstupati. Na taj
se nacin moze osjetno povedati opterecenje od vibracija
tijekom citavog vremenskog perioda rada.

Za to¢nu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se uzeti u
obzirivremena u kojima je uredaj iskljucen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se na¢in moZe osjetno smanjiti
opterecenje od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrZavanje elektri¢nog alata i
radnih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

Tehnicki podaci

Stupna busilica PBD 40
Kataloski br. 3603MO070..
Nazivna primljena snaga w 710
Broj okretaja pri praznom

hodu

- 1.brzina mint 200-850
- 2.brzina min™t 600-2500
Tip lasera nm 650

mW <1

Klasa lasera 2
max. busenja @

- Celik mm 13
- Drvo mm 40
Stezno podrucje stezne glave mm 1,5-13
Hod busenja max. mm 90
Ukupna visina mm 650
Dimenzije temeljne ploce

(Sirina x dubina x visina) mm 330x350x30
Tezina odgovara

EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2
Klasa zastite [o]/11

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slu¢aju odstupanja
napona i u izvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu
varirati.

Molimo pridrZavajte se kataloskog broja sa tipske plocice vaseg
elektricnog alata. Trgovacke oznake pojedinih elektricnih alata mogu

varirati.

Izjava o uskladenosti € €

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod opisan u
LTehnicki podaci® uskladen sa slijede¢im normamaiili
normativnim dokumentima: EN 61029, EN 60825-1, prema
odredbama smjernica 2011/65/EU, 2004/108/EZ,
2006/42/EZ .

—

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EZ) moZe se dobiti kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%./M 1V %@%’C‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 24.10.2011

Montaza

» Izbjegavajte nehoti¢no pokretanje elektricnog alata.
Tijekom montaze i kod svih radova na elektricnom
alatu, mrezni utikac se ne smije prikljuciti na elektricno
napajanje.

Opseg isporuke

Prije prvog pustanja u rad elektri¢nog alata provjerite da li su
isporuceni svi dolje navedeni dijelovi:

- Pogonska jedinica 12 sa busacim stupom 4

- Temeljnaplo¢al

- Brzisteza¢ 3

- Granicnik paralelnosti 19

- Inbusklju¢ 23

Napomena: Kontrolirajte elektri¢ni alat na eventualna
oStecenja.

Prije daljnje uporabe elektri¢nog alata, morate zastitne
naprave ilimanje oSteéene dijelove pazljivo ispitati na njihovo
besprijekorno djelovanje i za odredenu namjenu. Provjerite
dali pomicni dijelovi besprijekorno djelujuida nisu zaglavljeni
ili da li su dijelovi o$teceni. Svi dijelovi moraju biti ispravno
montirani i ispunjeni svi uvjeti kako bi se zajam¢io
besprijekoran rad.

Ostecene zastitne naprave i dijelovi moraju se stru¢no
popraviti ili zamijeniti u ovlastenoj servisnoj radionici.

Ugradnja pojedinacnih dijelova (vidjeti sliku A)

Pije prvog pustanja u rad morate elektri¢ni alat sastaviti kako

slijedi:

- Navucite brzi steza¢ 3 preko busaceg stupa 4.

- Ugradite busaci stup 4 u temeljnu plocu 1 tako da vodeci
rukavac 25 bude zahvacen od vodeceg utora 26.

- Stegnite vijak za pricvrS¢enje 24 saimbus klju¢em 23.

Montaza na radnu povrsinu (vidjeti sliku B)

» Kako bi se ostvarilo sigurno rukovanje, elektricni alat
morate prije uporabe montirati na ravnu i stabilnu
radnu povrsinu (npr. radni stol).

- Pricvrstite elektricni alat sa prikladnim vij¢anim spojem na
radnu povrsinu. Za to sluze provrti 18.
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Usisavanje prasine/strugotina

Prasina od materijala kao $to su premazi sa sadrzajem olova,

neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, moze biti

Stetna za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine moze

uzrokovati alergijske reakcije i/ili oboljenja di$nih putova

korisnika elektri¢nog alata ili osoba koje se nalaze u blizini.

Odredena vrsta praSine, kao $to je npr. prasina od hrastovine

ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u kombinaciji sa

dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, zastitna sredstva

zadrvo). Materijal koji sadrZi azbest smiju obradivati samo

stru¢ne osobe.

- Po mogucnosti koristite usisavanje prasine prikladno za
materijal.

- Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.

- Preporucuje se uporaba zastitne maske sa filterom klase
P2.

Pridrzavajte se vazecih propisa za obradivane materijale.

» Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
Prasina se mozZe lako zapaliti.

Zamjena alata (vidjeti sliku C)

Pogonska jedinica 12 se tvornicki isporucuje sa
brzostezu¢om steznom glavom16 sa dvije Cahure.

Umetanje radnog alata
- Okrenite sigurnosni prsten 27 u smjeru ,,UNLOCK".
- Okrenite steznu ¢ahuru 29 u smjeru suprotnom od smjera
kazaljke na satu, sve dok se moze umetnuti radni alat 17.
- Umetnite do kraja radni alat 17, drZite ga u stezacu alata i
steznu ¢ahuru 29 snazno okrenite rukom u smjeru kazaljke
na satu.
Kod toga Cvrsto drZite prsten za drZanje 28.
- Okrenite sigurnosni prsten 27 u smjeru,,LOCK".
Napomena: Kod umetanja svrdala manjeg promjera
namjestite prethodno stezac alata na priblizni promjer svrdla.
Inade postoji opasnost da se svrdlo ne centrira to¢no.

Vadenje radnog alata
- Okrenite sigurnosni prsten 27 u smjeru ,,UNLOCK®.

- Okrenite steznu ¢ahuru 29 u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu, sve dok se radni alat 17 moze izvaditi.

Rad

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Nakon svakog reguliranja na elektricnom alatu
ponovno stegnite vijke na steznoj rucici.

Pripremazarad

Osvjetljenje radnog podrucja (vidjeti sliku D)
Neposredno radno podrucje mora biti dovoljno osvijetljeno.
- Zapustanje urad displeja 14 okrenite prekldac za
ukljucivanje/iskljucivanje 13 u polozaj |2
- Ukljucite jedinicu za osvjetljenje 22 sa tlpkom 30.
Na displeju 14 ce se pokazati pokazivac ,Light".

—
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Toéno pozicioniranje izratka (vidjeti sliku E)
Laserski kriz pokazuje vam to¢no mjesto busenja.
- Zapustanje u rad displeja 14 okrenite prekidac za

uklju¢ivanje/isklju¢ivanje 13 u polozaj .
- Ukljucite lasersku jedinicu 22 sa tipkom 31.
Na displeju 14 ée se pokazati pokazivac ,Laser".

- Usmijerite vaSu oznaku na izratku na laserski kriz.
Pri¢vrcéenje izratka (vidjeti slike F1-F2)
Za osiguranje optimalne radne sigurnosti morate uvijek

stegnuti izradak.
Ne obraduijte izratke koji su premali za stezanje.

- Pozicionirajte izradak pomocu laserskog kriza (vidjeti
,To¢no pozicioniranje izratka“, stranica 195).

- Otpustite brzostezucu polugu 2 na brzom stezacu 3.

- PoloZite brzi steza¢ na izradak. Okrenite brzostezucu
polugu 2 u smjeru kazaljke na satu, dok izradak ne bude
¢vrsto stegnut.

- Nakon busenja otpustite brzostezucu polugu 2 u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu.

- Okrenite brzi stezaC 3 na stranu i skinite izradak.

Granicnik paralelnosti 19 sluZi za osiguranje vecih izradaka od
okretanja.

- Otpustite leptirastu maticu 20 na grani¢niku paralelnosti
19 stavite grani¢nik paralelnosti u utore temeljne ploce 1.

- Ponovno stegnite leptiraste matice.

- Pri¢vrstite izradak pomocu brzog stezaca 3.

Napomena: Za stezanje manjih izradaka koristite strojni

Skripac (npr. Bosch MS 80).

Namjestanje visine pogonske jedinice (vidjeti sliku G)

» Visinu pogonske jedinice ne regulirajte tijekom rada.
Steznu rucicu 7 aktivirajte samo kada je okretno kolo u

polaznom polozaju. Ovom mjerom opreza izbjeci ¢e se
moguce ozljede.

Visina pogonske jedinice 12 moZe se podesiti prema duZini
radnog alata i veliini izratka.

Napomena: Nakon podesavanja visine pogonske jedinice,
mora se ponovno provjeriti pozicioniranje izratka pomocu
laserskog kriZa. U tom slucaju izradak se mora ponovno
centrirati.

Kocnica ce sprijeciti da se kod otvorene stezne rucice 7

nehoti¢no spusti pogonska jedinica 12. Povremeno

provjerite steznu silu ko¢nice i prema potrebi je podesite

(vidjeti ,Podesavanje kocnice pogonske jedinice”,

stranica 197).

- Osigurajte da je okretno kolo 11 u polaznom poloZaju.

- Uhvatite jednom rukom za okretno kolo 11 i otpustite
drugom rukom steznu rucicu 7 u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu.

- Namjestite pomocu ruénog kola visinu pogonske jedinice
12 prema koristenom radnom alatu i visini izratka.

- Ponovno stegnite steznu rucicu 7 u smjeru kazaljke na
satu.
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Napomena: Stezna rucica 7 ima slobodan hod, kako bi se
mogla okretati u ergonomski najpovoljniji poloZaj ili polozaj u
kojem se moze ustedjeti na prostoru.

Kod stegnute stezne rucice, odmaknite ru¢ku pogonske
jedinice, okrenite je u Zeljeni poloZaj i pustite da ponovno
optereti oprugu.

Pustanje urad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici
elektri¢nog alata. Elektricni alati oznaceni s 230 V
mogu raditiina220 V.

Ukljucivanje
- Zapustanje urad displeja 14 okrenite prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje 13 u polozaj
- Zapustanje urad elektricnog alata okrenlte prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje 13 u polozaj ‘%

Sada mozete namjestiti broj okretaja (vidjeti ,Reguliranje

broja okretaja“, stranica 196).

Iskljucivanje
- Zazavrsavanje busenja okrenite prekldac za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje 13 u polozaj |

ili

- Zakompletno isklju¢ivanje elektricnog alata okrenite
prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje 13 u polozaj ,0".
Napomena: Elektri¢ni alat je sada iskljucen sa elektri¢nog
napajanja. Sva trenutacna namjestanja za broj okretaja i
dubinu busenja se brisu.

Quick-Stop funkcija
Elektri¢ni alat se pomocu Quick-Stop funkcije moZe brzo
iskljuciti, ako bi se npr. radni alat zaglavio u izratku.

- Pritisnite kratko i brzo prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje 13.

Elektri¢ni alat i displej ée se odmah iskljuciti.

Napomena: Elektri¢ni alat je sada iskljucen sa elektri¢énog
napajanja. Sva trenuta¢na namjestanja za broj okretaja i
dubinu busenja se brisu.

- Da bi se elektricni alat nakon toga ponovno pustio u rad,
prekidac za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje 13 morate okrenuti
natrag u polozaj 0.

Nakon toga elektri¢ni alat moZete ponovno ukljuciti
(prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 13 u polozaju ‘%).

Zastita od ponovnog ukljucivanja

Zastita od ponovnog ukljucivanja sprjecava nekontrolirano

pokretanje elektri¢nog alata nakon nestanka struje (npr.

izvlacenjem mreznog utikaca tijekom rada).

- Da bi se elektricni alat nakon toga ponovno pustio u rad,
prekidac za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje 13 morate okrenuti
natrag u polozaj .
Nakon toga elektri¢ni alat moZete ponovno ukljuciti
(prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 13 u polozaju ‘E’).

—

Zastita od preopterecenja ovisna od temperature

Kod uporabe za odredenu namjenu elektri¢ni alat se ne moze

preopteretiti. Kod prevelikog optereéenja ili prekoracenja

dopustene radne temperature elektri¢ni alat ée iskljuciti
elektronika, sve dok ono ponovno ne postigne optimalnu
radnu temperaturu.

- Dabi se elektricni alat nakon toga ponovno pustio u rad,
prekidac za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje 13 morate okrenuti
natrag u polozaj .

Nakon toga elektricni alat moZete ponovno ukljuciti
(prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 13 u polozaju ‘%).

Reguliranje broja okretaja

» Prije pocetka rada namjestite odgovarajuci broj
okretaja. Broj okretaja mora biti prilagoden promjeru
busenja i buSenom materijalu. Kod pogresno
namjeStenog broja okretaja radni alat bi se mogao zaglaviti
uizratku.

Kod namjestanja odgovarajuceg broja okretaja koristite

dijagram broja okretaja 6.

Dijagram prikazuje namjesteni broj okretaja (rpm) u ovisnosti

promjera busenja (@ u mm), za materijale Celik (Steel) i

aluminij (Aluminium).

Mehanicko biranje brzina

Prekidac za biranje brzina 21 pritisnite samo u stanju
mirovanja elektri¢nog alata.

Sa prekidac¢em za biranje brzina 21 mozete prethodno
odabrati 2 podrucja broja okretaja.

Brzina 1:

NiZe podrucje broja okretaja; za radove sa ve¢im promjerima
busenja.

Brzina 2:

Vise podrucje broja okretaja; za radove sa manjim promjerima
busenja.

- Prekidac za biranje brzina 21 okrenite u Zeljeni polozaj.
Napomena: Ako se prekidac za biranje brzina 21 ne moze
okrenuti do grani¢nika, okrenite malo steznu glavu sa
svrdlom.

Elektronicka regulacija broja okretaja (vidjeti sliku H)

Pomocu regulatora broja okretaja 15 broj okretaja

elektri¢nog alata moZete namjestati bestupnjevito.

- Zapustanje u rad elektricnog alata okrenite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje 13 u poloZaj

- Pomocu tipke 32 prebacite podrucje pokazivanja displeja
na,Speed".

- Okrecite regulator broja okretaja 15 toliko, dok se na
displeju 14 ne pokaZe traZeni broj okretaja.
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Upute zarad

Opce napomene
Prije busenja provjerite da li su brzi steza¢ 3, granicnik
paralelnosti 19 ili strojni $kripac (pribor) cvrsto stegnuti.

Kod izlaza svrdla iz izratka, svrdlo bi se moglo zaglaviti u
izratku i zahvatitiizradak. Zbog toga na kraju busenja usporite
posmicno gibanje.

Ukoliko bi se radni alat blokirao, iskljucite elektricni alat.
Ostavite radni alat i izradak da se ohladi. Odstranite
strugotinu od busenja. Ustanovite uzrok zaglavljivanja radnog
alata i otklonite ga.

Posebne napomene za busenje metala
Mjesto busenja na izracima od metala oznacite tockalom.

Prethodno izbuSite manju rupu kod buenja promjerima
svrdala ve¢im od 10 mm.

Da bi mogli bolje raditi, za hladenje mjesta busenja koristite
ulje za rezanje (npr. Bosch univerzalno ulje za rezanje).

Polozaj rukovatelja

> Postavite se ispred elektricnog alata. Na taj naCin imate
uvijek dobar pregled mjesta busenja.

- Ruke i prste drZite dalje od rotiraju¢eg radnog alata.

- Ne krizajte ruke ispred pogonske jedinice.

Busenje

- Odlozite izradak na temeljnu plocu 1.

- Namijestite visinu pogonske jedinice (vidjeti ,Namjestanje
visine pogonske jedinice®, stranica 195).

- Izradak centrirajte pomocu laserskog kriza (vidjeti ,To¢no
pozicioniranje izratka“, stranica 195).

- Stegnite izradak (vidjeti ,Pricvrséenje izratka®,
stranica 195).

- Namijestite odgovarajuci broj okretaja (vidjeti ,Reguliranje
broja okretaja“, stranica 196).

- Ukljucite elektricni alat.

- Okrenite za busenje okretno kolo 11 sa jednoli¢nim
posmakom, sve dok se ne postigne traZzena dubina busenja
(vidjeti ,Pokazivanje dubine busenja“, stranica 197).

- Kada je trazena dubina busenja postignuta, okrenite
okretno kolo 11 natrag, sve dok se pogonska jedinica
ponovno ne nade u polaznom poloZaju.

- Iskljucite elektricni alat.

Pokazivanje dubine busenja (vidjeti sliku )

Pomocu displeja 14 moZete pokazati trenutacnu dubinu

busenja.

- Nakon namjestanja broja okretaja, pomocu tipke 32
prebacite podrucje pokazivanja displeja na ,Depth®.

- Namijestite visinu pogonske jedinice (vidjeti ,Namjestanje
visine pogonske jedinice", stranica 195).

- Vrhsvrdlalagano prislonite na izradak.

- Pritisnite tipku 33 za utvrdivanje nulte tocke.
Na displeju 14 ce se pokazati pokazivac ,Reset".

- Busite sa jednoli¢nim posmakom, sve dok se nadispleju ne
pokaze trazena dubina busenja.

—
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Namjestanje dubine busenja (vidjeti sliku J)

Sa grani¢nikom dubine 9 mogu se ustanoviti dubine busenja

t

- Otpustite steznu rucicu 8 u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu.

- lzvrsite probno busenje. Kada se na displeju 14 pokaze
trazena dubina busenja t (vidjeti ,,Pokazivanje dubine
busenja“, stranica 197), ponovno stegnite steznu rucicu
8.

Zanaredna busenja je time dubina busenja ograni¢ena na
vrijednost t.

Transport
- Kod transporta elektri¢ni alat drzite na temeljnoj plo€i 1.

» Elektricni alat nosite uvijek u paru, kako bi se izbjeglo
ostecenje leda.

Odrzavanije i servisiranje

Odrzavanje i Ciscenje

» Prije svih radova na elektri¢cnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Elektricni alat i otvore za hladenje odrzavajte Cistim
kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Prema potrebi Cistite busaci stup 4 sa suhim krpama i
neznatno ga poprskajte sa Bosch univerzalnim uljem za
rezanje (pribor).

Ako je potrebna zamjena prikljutnog kabela, tada je treba
provesti u Bosch servisu ili u ovlastenom servisu za Bosch
elektri¢ne alate, kako bi se izbjeglo ugrozavanije sigurnosti.
Ako bi elektricni alat unato€ brizljivih postupaka izrade i
ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti
ovlastenom servisu za Bosch elektricne alate.

Za slu¢aj povratnih upita ili naru¢ivanja rezervnih dijelova,
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj sa tipske plocice elektri¢nog alata.

Podesavanje kocnice pogonske jedinice (vidjeti sliku K)
Stezna sila ko¢nice za pogonsku jedinicu 12 moZe se
podeSavati.

Provijerite:

- Stezna sila ko¢nice mora pogonsku jedinicu sigurno drzati
na svakoj visini.

Podesavanje:

- Zasmanjenje stezne sile, oba vijka za namjestanje 34
okrenite sa imbus klju¢em 23 u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu ili okrecite u smjeru kazaljke na satu za
povecanije stezne sile.

Jednoli¢no stegnite oba vijka za namjestanje.
- Provjerite dali je postignuta traZena stezna sila.
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Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Nas$ servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravku i
odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim dijelovima.
CrteZe u rastavljenom obliku i informacije o rezervnim
dijelovima mozete nadi i na naoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o kupnji, primjeni i podesavanju proizvoda i pribora.
Hrvatski

Robert Bosch d.o.0

Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +385(01) 29580 51

Fax: +386 (01) 5193 407

Zbrinjavanje

Elektri¢ni alat, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski
prihvatljivu ponovnu primjenu.

Elektri¢ne alate ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EZ za elektricne i elektronicke
stare uredaje, elektricni alati koji viSe nisu
uporabivi moraju se odvojeno sakupiti i
dovesti na ekolo3ki prihvatljivu ponovnu
primjenu.

Zadrzavamo pravo na promjene.

1619929J54](24.10.11) Bosch Power Tools
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Eesti

Ohutusnouded
Uldised ohutusjuhised

A TAHELEPANU Elektriliste tooriistade kasutamisel

tuleb kaitseks elektriloogi,
vigastuste ja tulekahju ohu eest pidada kinni jargmistest
ohutusnduetest.
Enne elektrilise tooriista kasutuselevottu lugege labi koik
juhised ning hoidke ohutusnouded ja juhised hoolikalt
alles.
Ohutusnduetes kasutatud méiste ,elektriline tooriist“ holmab
vorgutoitega elektrilisi tooriistu (toitejuhtmega) ja akutoitega
(ilma toitejuhtmeta) elektrilisi tooriistu.

Ohutusnduded toopiirkonnas

» Tookoht peab olema puhas ja histi valgustatud.
Tookohas valitsev segadus ja hdmarus véib pdhjustada
onnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest [66b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud siiiidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eema. Kui Teie tahelepanu
korvale juhitakse, vdib seade Teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage kaitsemaandusega elektriliste todriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektrildogi saamise riski.

» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu
torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektrilé6gi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektrilo6gi oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei ole
ette ndhtud, nditeks elektrilise tooriista kandmiseks,
iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast
vdljatombamiseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li,
teravate servade ja seadme liikuvate osade eest.
Kahjustatud voi keerduldinud toitejuhtmed suurendavad
elektriloogi ohtu.

» Kuitdotate elektrilise todriistaga vabas 6hus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud
kasutada ka valistingimustes. Vilistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektriloogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes
keskkonnas on viltimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliiliti kasu-
tamine vahendab elektrild6gi ohtu.

—
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Inimeste turvalisus

» Olge tdhelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi vdi ravimite moju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel vdib pdhjustada
tosiseid vigastusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille.
Isikukaitsevahendite, nditeks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kandmine - séltuvalt elektrilise
tooriista tlidbist ja kasutusalast - vahendab vigastuste
ohtu.

» Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku
iihendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme
kiilge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline todriist on vélja liilitatud. Kui hoiate
elektrilise todriista kandmisel sorme lillitil voi Ghendate
vooluvdrku sisseliilitatud seadme, voivad tagajarjeks olla
onnetused.

» Enne elektrilise todriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
poorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne
tooasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate
elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

» Kandke sobivatroivastust. Arge kandke laiuriideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja kindad seadme
liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi
pikad juuksed véivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse odigesti.
Tolmueemaldusseadise kasutamine vdhendab tolmust
pohjustatud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja

kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettendhtud elektrilist tooriista. Sobiva
elektrilise todriistaga tootate ettendhtud jéudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis.
Elektriline todriist, mida ei ole enam véimalik lilitist sisse
javdlja lilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/v6i eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abindu valdib elektrilise tooriista soovimatut kaivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne voi pole siintoodud
juhiseid lugenud. Asjatundmatute isikute kdes on
elektrilised tooriistad ohtlikud.
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» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini.
Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud véi
kahjustatud maaral, mis méjutab seadme tookindlust.
Laske kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude 6nnetuste pohjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised tooriistad.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hooldatud, teravate Idikeservadega loiketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu
konkreetse seadmetiiiibi jaoks ette ndhtud. Arvestage
seejuures tootingimuste ja teostatava too iseloomuga.
Elektriliste tooriistade nouetevastane kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi.

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate pisivalt seadme ohutu t60.

Ohutusnéuded puurpinkide kasutamisel

» Seade tarnitakse saksakeelse hoiatussildiga (seadme
jooniste lehekiiljel tahistatud numbriga 10).

r l
Laserkiirgus
Arge vaadake
laserkiire sisse
Laseriklass 2
EN 60825-1:2007

N <imW 650nm

» Enne seadme kasutuselevéttu katke saksakeelne
hoiatussilt kaasasoleva eestikeelse kleebisega.

» Arge katke kunagi kinni elektrilisel tooriistal olevaid
hoiatussilte.

» Kinnitage elektriline tooriist tugevale, iihetasasele ja
horisontaalsele pinnale. Juhul kui elektriline tooriist voib
koikuda voi paigast nihkuda, ei ole tarvikut vdimalik
Gihtlaselt ja kindlalt juhtida.

» Hoidke toopind ja toodeldav toorik puhas.
Teravaservalised puurmed ja esemed voivad tekitada
vigastusi. Materjalisegud on eriti ohtlikud. Kergmetallide
tolm vdib siittida voi plahvatada.

» Enne to0 alustamist reguleerige vélja sobiv poorete
arv. Poorete arv peab vastama puuri libimoéodule ja
puuritavale materjalile. Ebasobiva poorete arvu korral
voib tarvik toorikus kinni kiilduda.

» Viige tarvik toorikuga kokku alles siis, kui seade on
sisse liilitatud. Vastasel korral tekib oht, et tarvik kiildub
toorikus kinni ja rebib tooriku lahti. Selle tagajarjeks voivad
ollavigastused.

» Kui seade tootab, drge viige oma kasi
puurimispiirkonda. Tarvikuga kokkupuutel voite end
vigastada.

—

» Arge kunagi eemaldage puurmeid ajal, mil elektriline
tooriist tootab. Viige ajam koigepealt puhkeasendisse ja
|ilitage elektriline tooriist valja.

» Arge eemaldage tekkivaid puurmeid paljaste kiitega.
Kuumad ja teravaservalised puurmed véivad tekitada
vigastusi.

» Pikki puurmeid saate murda, kui pdordrattast keerates
puurimise katkestate. Pikad puurmed toovad kaasa
vigastuste ohu.

» Hoidke kdepidemed puhtad, kuivad ja vabad dlist ja
rasvast. Rasvased ja 6lised kaepidemed on libedad ja
pohjustavad kontrolli kaotuse seadme iile.

» Tooriku kinnitamiseks kasutage kinnitusvahendeid, nt
kiirkinnitit voi masinkruustange (lisatarvik). Arge
toodelge toorikuid, mis on kinnitamiseks liiga
vdikesed. Kdega ei suuda Te toorikut piisavalt tugevalt
kinni hoida ja voite ennast vigastada.

» Puurimistarviku blokeerumisel liilitage seade kohe
vilja. Tarvik kiildub kinni, kui:
- elektrilisele tooriistale avaldub ilekoormus voi
- see ei ole toodeldavas toorikus otse.

» Pérast t66 oppu drge puudutage tarvikut enne, kui see
on jahtunud. Tarvik aheb to6tamisel vaga kuumaks.

» Kontrollige regulaarselt toitejuhet ja vigastatud
toitejuhe laske vilja vahetada Boschi elektriliste
tooriistade volitatud remonditodkojas. Vigastatud
pikendusjuhtmed vahetage vilja. Nii tagate seadme
pisivalt ohutu t66.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista ohutus
kohas. Hoiukoht peab olema kuiv ja lukustatav. Seelabi
tagate, et elektriline tooriist ei saa kasutusvalisel ajal viga
jaeiole ligipaasetav korvalistele isikutele.

» Arge juhtige laserkiirtinimeste véi loomade poole ning
arge vaadake otse laserkiire suunas. Elektriline tooriist
tekitab laseri klassile 2 vastavat laserkiirgust kooskdlas
standardiga EN 60825-1. See voib pimestada teisi
inimesi.

» Arge vahetage seadmesse integreeritud laserit vilja
monda teist tiiiipi laseri vastu. Laser, mis ei ole antud
seadme jaoks ette nahtud, vaib olla inimestele ohtlik.

» Arge lahkuge seadme juurest enne, kui seade on
taielikult seiskunud. Jarelpdorlevad tarvikud voivad
pohjustada vigastusi.

> Arge kasutage elektrilist téoriista, mille toitejuhe on
vigastatud. Arge puudutage vigastatud toitejuhet; kui
toitejuhe saab tootamise ajal vigastada, tommake
pistik kohe pistikupesast vilja. Vigastatud toitejuhe suu-
rendab elektrilogi ohtu.
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Siimbolid

Jargnevad siimbolid vdivad olla seadme kasutamisel olulised.
Pidage palun siimbolid ja nende tahendus meeles. Siimbolite
oOige tolgendus aitab. Teil seadet kasitseda paremini ja
ohutumalt.

Siimbolid ja nende tahendus

Laserkiirgus
Arge vaadake laserkiire sisse
Laseriklass 2

Kandke kaitseprille.

Arge visake kasutusressursi ammendanud

elektrilisi todriistu olmejaatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile

2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning direktiivi
kohaldamisele liikmesriikides tuleb kasutusressursi
ammendanud elektrilised tooriistad eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Liiliti (sisse/vilja)

°/ N

0 Véljaliilitamine
Ekraani sisseliilitamine

Puurimine

Poorete arvu diagramm

Aluminium

1 2 3 45 6 7 8 9 10111213 ¢

Diagramm naitab vajalikku poorete arvu (rpm) olenevalt
puuri ldbimdodust (@ mm) terase (Steel) ja alumiiniumi
(Aluminium) puhul.

—

Eesti| 201

Seadme ja selle funktsioonide
kirjeldus

Kéik ohutusnouded ja juhised tuleb labi
lugeda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise
tagajarjeks voib olla elektrilodk, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.

Nouetekohane kasutamine

Elektriline todriist on koos sobivate tarvikutega ette nahtud
puidu, metalli ja plasti puurimiseks.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste

lehekiilgedel toodud numbrid.
1 Alusplaat

2 Kiirkinnitushoob

3 Kiirkinniti

4 Statiivisammas

5 Hammaslatt

6 Poorete arvu diagramm

7 Korguse reguleerimise hoob

8 Siigavuspiiriku hoob

9 Siigavuspiirik

10 Laseri hoiatussilt

11 Poordratas

12 Ajam

13 Liliti (sisse/valja), varustatud

kiirseiskamisfunktsiooniga

14 Ekraan

15 Poorete arvu regulaator

16 Kiirkinnituspadrun

17 Tarvik*

18 Avad montaazi jaoks

19 Paralleelrakis

20 Paralleeljuhiku tiibkruvid

21 Kaiguvaliku liliti

22 Valgustus ja laser

23 Sisekuuskantvoti (4 mm)

24 Puurisamba kinnituskruvi

25 Puurisamba juhik

26 Alustalla juhtsoon

27 Kinnitusrongas

28 Hoiderdngas

29 Lukustushilss

30 Valgustuse nupp

31 Laserristi nupp

32 Poorete arvu naidu/puurimistigavuse naidu nupp

33 Nullpunkti nupp

34 Piduri kinnitusjou reguleerimiskruvid

*Tarnekomplekt ei sisalda kdiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud v6i kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid.
Lisatarvikute tdieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.
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Tehnilised andmed

Puurpink PBD 40
Tootenumber 3603 M070..
Nimivoimsus W 710
Tihikaigupoorded

- 1. kaik min’t 200-850
- 2.kiik min't 600-2500
Laseri tliip nm 650

mW <1

Laseri klass 2
max puuri @

- Teras mm 13
- Puit mm 40
Padrunisse kinnitatava tarviku

varreosa @ mm 1,5-13
Statiivi tookaik mm 90
Kogukdrgus mm 650
Alustalla modtmed

((laius x sligavus x korgus)) mm 330x350x30
Kaal EPTA-Procedure

01/2003 jargi kg 11,2
Kaitseaste [o]/11

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja
kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul vdivad toodud andmed
varieeruda.

Poorake palun tahelepanu oma tooriista andmesildil toodud
tootenumbrile. Seadmete kaubanduslik tahistus vdib olla erinev.

Andmed miira/vibratsiooni kohta
Miira moddetud vastavalt standardile EN 61029.

Seadme A-karakteristikuga méddetud miiratase on {ildjuhul:
helirdhu tase 77 dB(A); miiravdimsuse tase 90 dB(A).
Mddtemadramatus K=3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase aj, (kolme telje vektorsumma) ja mdotemaa-

ramatus K, kindlaks tehtud kooskélas standardiga EN 61029:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s?.

Kaesolevas juhendis toodud vibratsioon on méddetud
standardi EN 61029 kohase mddtemeetodi jargi ja seda saab
kasutada elektriliste tooriistade omavaheliseks
vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks
hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise tooriista
kasutamisel ettenahtud t6odeks. Kui aga elektrilist tooriista
kasutatakse muudeks tdodeks, rakendatakse teisi tarvikuid
voi kui todriista hooldus pole piisav, véib vibratsioonitase
kéikuda. See voib vibratsiooni téoperioodi jooksul tunduvalt
suurendada.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka
aega, mil seade oli valja liilitatud voi kiill sisse liilitatud, kuid
tegelikult toole rakendamata. See voib vibratsiooni
tooperioodi jooksul tunduvalt vahendada.

Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni moju
eest tdiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks: hooldage tooriistu
ja tarvikuid piisavalt, hoidke kaed soojas, tagage sujuv
tookorraldus.

—

Vastavus normidele C €

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis , Tehnilised andmed”
kirjeldatud toode vastab jargmistele standarditele voi
normdokumentidele:

EN61029, EN 60825-1 vastavalt direktiivide 2011/65/EL,
2004/108/EU, 2006/42/EU.

Tehniline toimik (2006/42/EU) saadaval:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

7/%./%% 1V %@%’C‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 24.10.2011

Montaaz

» Viltige seadme soovimatut kdivitamist. Montaazi ja
seadme kallal Iabiviidavate toode ajal ei tohi seade olla
ithendatud vooluvérku.

Tarnekomplekt

Enne seadme esmakordset kasutamist kontrollige, kas
tarnekomplekt sisaldab kdiki jargnevalt loetletud osi:

- ajam 12 koos puurisambaga 4
- alustald 1

- kiirkinniti 3

- paralleeljuhik 19

- sisekuuskantvoti 23

Markus: Kontrollige seadet voimalik kahjustuste suhtes.
Enne seadme edasist kasutamist tuleb kontrollida, kas
kaitseseadised ja kergelt kahjustatud osad to6tavad veatult ja
nduetekohaselt. Kontrollige, kas liikuvad osad téotavad
veatult ja ei kiildu kinni, samuti kas koik detailid on
vigastusteta. Seadme veatu t60 tagamiseks peavad koik
detailid olema digesti monteeritud ja vastama koikidele
tingimustele.

Kahjustatud kaitseseadised ja osad tuleb lasta parandada voi
vélja vahetada volitatud parandustéokojas.

Uksikdetailide kokkupanek (vt joonist A)

Enne esmakordset kasutuselevottu tuleb elektriline taoriist

jargmiselt kokku monteerida:

- Liikake kiirkinniti 3 puurisamba 4 peale.

- Asetage puurisammas 4 alustalda 1 nii, et juhik 25 ja
juhtsoon 26 kattuvad.

- Pingutage kinnituskruvi 24 sisekuuskantvétmega 23
tugevasti kinni.

1619929 J541(24.10.11)
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Montaaz toopinnale (vt joonist B)

» Ohutu kdsitsemise tagamiseks tuleb seade enne
kasutamist monteerida iihetasasele ja stabiilsele
toopinnale (nt toopingile).

- Kinnitage seade sobiva kruviiihendusega to6pinna kiilge.
Selleks kasutage avasid 18.

Tolmu/saepuru dratomme

Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja

metalli tolm voib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude ja

tolmu sissehingamine voib pohjustada seadme kasutajal voi

ldheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone ja/voi

hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, nditeks tamme- ja pddgitolm, on vahkitekitava

toimega, isedranis kombinatsioonis puidutdétiemisel

kasutatavate lisaainetega (kromaadid, puidukaitsevahen-

did). Asbesti sisaldavat materjali tohivad td6delda iiksnes

vastava ala asjatundjad.

- Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat
tolmuimejat.

- Tagage todkohas hea ventilatsioon.

- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtriga
P2.

Pidage kinni to6deldavate materjalide suhtes Teie riigis

kehtivatest eeskirjadest.

» Viltige tolmu kogunemist tookohta. Tolm vdib kergesti
siittida.

Tarviku vahetus (vt joonist C)

Ajam 12 tarnitakse koos kahehiilsilise kiirkinnituspadruniga
16.

Tarviku paigaldamine

- Keerake kinnitusrongast 27 suunas ,,UNLOCK®.

- Keerake lukustushiilssi 29 vastupdeva, kuni tarvikut 17 on
voimalik paigaldada.

- Paigaldage tarvik 17, hoidke seda padrunis ja keerake
lukustushiilss 29 kdega paripaeva kdvasti kinni.
Seejuures hoidke paigal hoiderongast 28.

- Keerake kinnitusrongast 27 suunas ,,LOCK".

Markus: Vaikeste puuride paigaldamisel seadke

tarvikukinnitus eelnevalt puuri labimddduga sobivaks.

Vastasel korral tekib oht, et puur ei tsentreeru korrektselt.

Tarviku eemaldamine

- Keerake kinnitusrongast 27 suunas ,,UNLOCK®.
- Keerake lukustushiilssi 29 vastupaeva, kuni tarvikut 17 on
vdimalik eemaldada.

Kasutamine

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Iga kord parast elektrilise tooriista nihutamist
pingutage kruvid ja hoovad uuesti kinni.

Too ettevalmistus

Toopiirkonna valgustamine (vt joonist D)
Kandke hoolt selle eest, et vahetu téopiirkond oleks piisavalt
valgustatud.

—
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- Selleks et sisse liilitada ekraani 14, keerake liiliti
(sisse/valja)- 13 asendisse
- Liilitage sisse valgustus 22, vajutades nupule 30.

Ekraanile 14 ilmub nait , Light".

Tarviku seadmine 6igesse asendisse (vt joonist E)
Laserrist naitab tapset puuritavat kohta.

- Selleks et sisse liilitada ekraani 14, keerake liliti
(sisse/valja)- 13 asendisse

- Liilitage sisse laser 22, vajutades nupule 31.
Ekraanile 14 ilmub nait ,Laser”.

- Rihtige toorikul olev margis valja nii, et see on laserristiga
kohakuti.

Tooriku kinnitamine (vt jooniseid F1-F2)

To6ohutuse tagamiseks tuleb toorik alati kinnitada.
Arge toodelge toorikuid, mis on kinnitamiseks liiga vaikesed.

- Seadke toorik laserristi abil sobivasse asendisse (vt
,Tarviku seadmine digesse asendisse”, k 203).

- Vabastage kiirkinnitushoob 2 kiirkinnitil 3.

- Laske kiirkinnitil toorikule toetuda. Keerake
kiirkinnitushooba 2 paripaeva, kuni toorik on kindlalt
kinnitatud.

- Pérast puurimist vabastage kiirkinnitushoob 2, keerates
seda vastupdeva.

- Keerake kiirkinniti 3 korvale ja votke toorik vdlja.

Paralleelrakis 19 on ette nahtud suuremate toorikute kindlaks

kinnitamiseks.

- Vabastage paralleelrakise 19 tiibkruvid 20 ja asetage
paralleelrakis alustalla 1 soontesse.

- Keerake tiibkruvid uuesti kinni.

- Kinnitage toorik kiirkinniti 3 abil.

Markus: Viikeste toorikute kinnitamiseks kasutage

masinkruustange (nt Bosch MS 80).

Ajami kérguse reguleerimine (vt joonist G)

» Arge reguleerige ajami korgust tootamise ajal.
Késitsege hooba 7 iiksnes siis, kui poordratas on
lahteasendis. See ettevaatusabindu hoiab dra véimalikud
vigastused.

Ajami 12 korgust saab reguleerida vastavalt tarviku pikkusele
ja tooriku suurusele.

Markus: Parast ajami korguse valjareguleerimist tuleb
tooriku asend laserristi abil uuesti iile kontrollida. Vajaduse
korral tuleb toorik uuesti valja rihtida.

Pidur hoiab &ra selle, et avatud hoova 7 puhul vajub ajam 12
soovimatult alla. Aeg-ajalt kontrollige piduri kinnitusjéudu ja
reguleerige seda vajaduse korral (vt ,Ajami piduri
seadistamine”, Ik 205).

- Veenduge, et poordratas 11 on lahteasendis.

- Hoidke iihe kdega kinni podrdrattast 11 ja teise kdega
vabastage hoob 7, keerates seda vastupaeva.

- Podrdratta abil reguleerige ajami 12 korgust vastavalt
paigaldatud tarvikule ja tooriku korgusele.

- Keerake hoob 7 paripdeva uuesti kinni.

Markus: Hooval 7 on vabajooks, selleks et seda saaks keerata

ergonoomiliselt soodsasse voi ruumi sadstvasse sendisse.

Toémmake pingutatud hoova pidet ajamist eemale, keerake

hoob soovitud asendisse ja laske tagasi vetruda.
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Seadme kasutuselevott

» Pdorake tahelepanu vérgupingele! Vorgupinge peab
iihtima tooriista andmesildil margitud pingega.
Andmesildil toodud 230 V seadmeid vdib kasutada ka
220V vorgupinge korral.

Sisseliilitamine

- Selleks et sisse liilitada ekraani 14, keerake liiliti
(sisse/valja)- 13 asendisse [E2E].

- Selleks et elektrilist todriista sisse liilitada, keerake liiliti
(sisse/valja)- 13 asendisse %
Niilid saate valja reguleerida poorete arvu (vt ,Poorete
reguleerimine®, |k 204).

Viljaliilitamine
- Puurimise lopetamiseks keerake liiliti (sisse/vdlja)- 13
asendisse [E22].

- Selleks et elektrilist tooriista taielikult valja liilitada,
keerake lilliti (sisse/valja)- 13 asendisse ,0".
Markus: Elektriline tooriist on niilid pingevaba. Koik
poodrete arvu ja puurimissiigavust puudutavad seadistused
kustutatakse.

Kiirseiskamisfunktsioon

Elektrilist tooriista saab kiirseiskamisfunktsiooniga kiiresti

vdlja lilitada nt juhul, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

- Vajutage korraks kiiresti liilitile (sisse/valja) 13.
Elektriline tooriist ja ekraan lilituvad kohe valja.
Markus: Elektriline tooriist on niilid pingevaba. Kéik
podrete arvu ja puurimissiigavust puudutavad seadistused
kustutatakse.

- Etelektrilist tooriista seejarel uuesti kdivitada, tuleb liliti
(sisse/valja) 13 keerata tagasi asendisse , 0.
Seejarel saab elektrilise tooriista uuesti sisse lilitada (liliti
(sisse/valja)- 13 on asendis ‘%).

Taaskdivitumiskaitse
Taaskadivitumiskaitse hoiab dra elektrilise todriista
kontrollimatu sisseliilitumise parast voolukatkestust (nt juhul
kui vorgupistik tommatakse to6tamise ajal pistikupesast
valja).
- Etelektrilist tooriista seejarel uuesti kaivitada, tuleb lliti
(sisse/valja) 13 keerata tagasi asendisse .
Seejarel saab elektrilise tooriista uuesti sisse liilitada (1liti
(sisse/valja)- 13 on asendis ‘E).

Temperatuurist séltuv iilekoormuskaitse
Nouetekohasel kasutamisel ei ole vdimalik avaldada
tooriistale dlekoormust. Liigse koormuse avaldamisel voi
lubatud tootemperatuuri iiletamisel liilitab elektroonika
elektrilise tooriista valja seniks, kuni selle temperatuur on
taas ettenahtud vahemikus.
- Etelektrilist tooriista seejarel uuesti kaivitada, tuleb liliti
(sisse/valja) 13 keerata tagasi asendisse [Z]
Seejarel saab elektrilise tooriista uuesti sisse liilitada (1liti
(sisse/valja)- 13 on asendis ‘%).

—

Poorete reguleerimine

» Enne t66 alustamist reguleerige vilja sobiv poorete
arv. Podrete arv peab vastama puuri labiméodule ja
puuritavale materjalile. Ebasobiva p6orete arvu korral
voib tarvik toorikus kinni kiilduda.

Sobiva poorete arvu valjareguleerimisel lihtuge podrete arvu

diagrammist 6.

See nditab vajalikku pdcrete arvu (rpm) olenevalt puuri

labimoodust (@ mm) terase (Steel) ja alumiiniumi

(Aluminium) puhul.

Mehaaniline kdiguvalik

Kaiguvaliku liilitit 21 kasitsege ainult siis, kui seadme

spindel ei poorle.

Kaiguvaliku lilitiga 21 saab valida 2 podérete vahemikku.

1. kdik:

Madalad pdérded; todtamiseks suure labimooduga

puuridega.

2. kaik:

Korged poorded; tootamiseks vaikese labimddduga

puuridega.

- Keerake kaiguvaliku liliti 21 soovitud asendisse.

Markus: Kui kdiguvaliku lilitit 21 ei saa I6puni keerata,

keerake padrunit koos puuriga veidi.

Elektrooniline podrete arvu reguleerimine (vt joonist H)

Poorete arvu regulaatori 15 abil saab elektrilise tooriista

poorete arvu sujuvalt reguleerida.

- Selleks et elektrilist tooriista sisse liilitada, keerake liliti
(sisse/valja)- 13 asendisse ‘E

- Nupu 32 abil liilitage ekraanihaiduala valikule ,Speed*.

- Keerake poorete arvu regulaatorit 15 seni, kuni ekraanile
14 ilmub soovitud poorete arv.

Todjuhised
Uldised markused

Enne puurimist veenduge, et kiirkinniti 3, paralleelrakis 19
voi masinkruustangid (lisatarvik) oleksid tugevasti kinni
pingutatud.

Puuri eemaldamisel toorikust on oht, et puur vib kinni
kiilduda ja tooriku lahti rebida. Seetottu aeglustage puurimise
|6pus ettenihkekiirust.

Kui tarvik kiildub kinni, liilitage elektriline tooriist kohe vdlja.
Laske tarvikul ja toorikul jahtuda. Eemaldage puurmed. Tehke
kindlaks tarviku kinnikiildumise pohjus ja kérvaldage see.
Erijuhised metalli puurimisel

Metallist toorikud tehke enne puurimist teraliseks.

Kui puuritava ava labimoot on {ile 10 mm, puurige ava ette.
Tootamise holbustamise eesmargil kasutage puuritava ava
jahutamiseks |6ikedli (nt Boschi universaaldli).

Seadme kasitseja asend

» Seiske elektrilise tooriista ees. Nii on Teil puuritavast
avast alati hea iilevaade.

- Hoidke kasi ja sérmi podrlevast tarvikust eemal.
- Arge ristake oma kasi ajami ees.

1619929 J541(24.10.11)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-1183-004.book Page 205 Monday, October 24, 2011 11:35 AM

Puurimine

- Asetage toorik alusplaadile 1.

- Reguleerige vlja ajami kdrgus (vt ,Ajami korguse
reguleerimine®, |k 203).

- Seadke toorik laserristi abil soovitud asendisse (vt
LTarviku seadmine digesse asendisse”, Ik 203).

- Kinnitage toorik (vt ,Tooriku kinnitamine*, Ik 203).

- Niilid saate valja reguleerida poorete arvu (vt ,,Poorete
reguleerimine®, |k 204).

- Lilitage seade sisse.

- Puurimiseks keerake poordratast 11 iihtlase ettenihkega
seni, kuni soovitud puurimissiigavus on saavutatud (vt
LPuurimissiigavuse ndidu kuvamine®, Seite 205).

- Kui soovitud puurimissiigavus on saavutatud, keerake
poordratast 11 tagasi, kuni ajam on uuesti lahteasendis.

- Liilitage seade valja.

Puurimissiigavuse ndidu kuvamine (vt joonistI)

Ekraanile 14 saab kuvada aktuaalse puurimissiigavuse naidu.

- Pérast poorete arvu valjareguleerimist liilitage nupu 32 abi
ekraani ndiduala valikule ,,Depth®.

- Reguleerige vlja ajami korgus (vt ,Ajami korguse
reguleerimine, lk 203).

- Asetage puuri ots toorikule.

- Nullpunkti kindlaksmadramiseks vajutage nupule 33.
Ekraanile 14 ilmub ndit ,Reset".

- Puurige iihtlase ettenihkega, kuni ekraanile iimub soovitud
puurimissiigavus.

Puurimissiigavuse reguleerimine (vt joonist J)
Siigavuspiirikuga 9 saate kindlaks maarata puurimissiigavuse
t.

- Keerake hoob 8 vastupéeva lahti.

- Tehke proovipuurimine. Kui ekraanile 14 ilmub soovitud
puurimissiigavus t (vt ,,Puurimissiigavuse naidu
kuvamine®, [k 205), pingutage hoob 8 uuesti kinni.
Jargmiste puurimiste jaoks on puurimissiigavus seega
piiratud vaartusega t.

Teisaldamine
- Teiseldamisel hoidke seadet alustallast 1.

» Seljavigastuste viltimiseks kandke seadet alati
kahekesi.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade
jaselle ventilatsiooniavad puhtad.

Vajaduse korral puhastage puurisammast 4 kuiva lapiga ja

pihustage sellele pisut Boschi 6li (lisatarvik).

Tooohutuse tagamiseks tuleb toitejuhe lasta vajaduse korral

vahetada Boschi elektriliste tooriistade volitatud

parandustdokojas.

—

Eesti| 205

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui seade
sellest hoolimata rikki laheb, tuleb see lasta parandada
Boschi elektriliste kasitdoriistade volitatud remonditéokojas.
Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel
ndidake kindlasti ara seadme andmesildil olev 10-kohaline
tootenumber.

Ajami piduri seadistamine (vt joonist K)

Ajami 12 piduri kinnitusjoudu saab reguleerida.

Kontrollimine:

- Piduri kinnitusjoud peab ajamit igal kdrgusel kindlalt
hoidma.

Reguleerimine:

- Kinnitusjou vahendamiseks keerake mélemaid
reguleerimiskruvisid 34 sisekuuskantvotmega 23
vastupaeva, kinnitusjou suurendamiseks paripaeva.
Pingutage molemaid reguleerimiskruvisid iihepalju.

- Kontrollige, kas soovitud kinnitusjoud on olemas.

Miiiigijargne teenindus ja néustamine
Miiiigiesindajad annavad vastused toote paranduse ja
hooldusega ning varuosadega seotud kiisimustele. Joonised
ja lisateabe varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi miiiigiesindajad ndustavad Teid toodete ja lisa-
tarvikute ostmise, kasutamise ja seadistamisega seotud
kiisimustes.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitdoriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: + 372 (0679) 1122

Faks: +372(0679) 1129

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi téGriistu
olmejaatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu
direktiivile 2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning
direktiivi kohaldamisele likmesriikides
tuleb kasutuskdlbmatuks muutunud
elektrilised tooriistad eraldi kokku koguda
jakeskkonnasaastlikult korduskasutada voi
ringlusse votta.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.
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LatvieSu

Drosibas noteikumi

Visparéjie drosibas noteikumi darbam ar
elektroinstrumentiem

A UZMANIBU Lai izsargatos no elektriska trieciena,

savainojumiem un aizdeg$anas,
elektroinstrumentu lietoSanas laika javeic $adi svarigi
piesardzibas pasakumi.
Pirms elektroinstrumenta lietoSanas izlasiet visus Sos
drosibas noteikumus un noradijumus un péc izlasiSanas
saglabajiet tos turpmakai izmantosanai.
Drosibas noteikumos lietotais apziméjums
LElektroinstruments* attiecas gan uz tikla
elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan ari uz
akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta bitu tira un sakartota.
Nekartiga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli
notikt nelaimes gadijums.

» Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai
ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu

gazes vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstru-

ments nedaudz dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degoSu
putek|u vai tvaiku aizdegSanos.

» Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam
personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbdtne var novérst uzmanibu, ka rezultata
jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba
» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabit piemérotai

elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukci-

ju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSme-
tiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai
ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam ieklistot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz
elektrokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot
instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam Skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai
samezglojies elektrokabelis var bt par céloni elektris-
kajam triecienam.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta.

—

Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepieciesams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
Sanai nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot nopliides
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties sa-
skana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jutaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bit par céloni
nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzek|u (puteklu maskas, neslidosu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielieto$ana atbilstosi
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam |auj
izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas elektro-
tiklam, akumulatora ievietoSanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baro$anas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas neaizmirstiet
iznemt no ta reguléjosos instrumentus vai atslégas.
Reguléjosais instruments vai atsléga, kas ieslégsanas bridi
atrodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit
savainojumu.

» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus elektro-
instrumenta kustigajam dalam. Elektroinstrumenta
kustigajas dalas var iekerties valigas drébes, rotaslietas un
gari mati.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija |auj tam pievienot
aréjo puteklu uzsiikSanas vai savakSanas/uzkrasanas
ierici, sekojiet, lai ta bitu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot puteklu uzsik$anu vai savaksanu/uz-
krasanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajosas
personas veselibu.

Saudzéjosa apiesanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-
vélieties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labak un dro$ak pie nominalas slodzes.

> Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslé-
dzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lieto$anai un to nepieciesams remontét.

161992954((24.10.11)
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» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta kontakt-
daksu no barojosa elektrotikla vai iznemiet no ta
akumulatoru. Sadi iesp&jams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie-

mérota vieta, kur elektroinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai
nav iepazinu$as ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstru-
mentu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét
cilveku veselibu.

» Ripigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu. Par-
baudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta vai
bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai
paredzéto uzdevumu. Nodrosiniet, lai bojatas dalas
tiktu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota
remonta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek
tapéc, ka elektroinstruments pirms lietoSanas nav
pienacigi apkalpots.

» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezosos darbinstru-
mentus. Rpigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, |auj stradat daudz razigak un
ir vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papild-
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipatnibas. Elektro-
instrumentu lieto$ana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie
neparedzamam sekam.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

Drosibas noteikumi darbam ar stacionarajam

urbjmasinam

» Elektroinstruments tiek piegadats kopa ar bridinoSu
uzlimi vacu valoda (grafiskaja lappusé paraditaja
elektroinstrumenta attéla ta ir apziméta ar numuru)
10.

Lazera starojums
Neskatieties
lazera stara

2. klases lazera
starojums

EN 60825-1:2007

<ImW 650nm
L

» Uzsakot lietoSanu, parliméjiet pari vacu tekstam kopa
ar mérinstrumentu piegadato bridinoSo uzlimi jiisu
valsts valoda.

» Pariipéjieties, lai bridinosas uzlimes uz
elektroinstrumenta korpusa vienmeér biitu skaidri
salasamas.

—

» Nostipriniet elektroinstrumentu uz stingras, lidzenas
un limeniskas virsmas. Ja elektroinstruments izslid vai
saskiebjas, taja iestiprinato darbinstrumentu nav
iespéjams vienmérigi un drosi vadit.

» Uzturiet tiru apstradajama priekSmeta darba virsmu.
Urbsanas gaita radusos skaidu un ari citu priekSmetu asas
malas var radit savainojumus. Ipasi bistams ir materialu
sajaukums. Vieglo metalu putekli var aizdegties vai spragt.

» Pirms darba uzsaksanas iereguléjiet piemérotu
grieSanas atrumu. GrieSanas atrumam jaatbilst urbja
diametram unurbjama materialaipasibam. Jairizvéléts
nepareizs grieSanas atrums, darbinstruments var iestrégt
apstradajamaja priekSmeta.

» Kontaktéjiet darbinstrumentu ar apstradajamo
priekSmetu tikai tad, ja elektroinstruments ir ieslégts.
Pretéja gadijuma darbinstruments var iestrégt
apstradajamaja priekSmeta, liekot tam griezties kopa ar
darbinstrumentu. Tas var radit savainojumus.

» Elektroinstrumenta darbibas laika netuviniet rokas
urbsanas vietai. Pieskar$anas darbinstrumentam var
izraisit savainojumu.

» Elektroinstrumenta darbibas laika neméginiet aizvakt
skaidas no urbsanas vietas. Pirms tam vienmér paceliet
piedzinas bloku sakuma stavokli un izslédziet
elektroinstrumentu.

» Neméginiet savakt nokritusas skaidas ar kailam
rokam. Sakarsusas un asas metala skaidas var radit
savainojumus.

» Urbsanas gaita laiku pa laikam atlauziet garas skaidas,
islaicigi pagriezot padeves ratu atpakalvirziena. Garas
skaidas var radit savainojumus.

» Sekojiet, lai elektroinstrumenta rokturi biitu sausi un
tiri un lai uz tiem nenoklitu ella vai smérvielas. Ar
smérvielu parklati vai ellaini rokturi ir slideni un var bit par
céloni kontroles zaudésanai par elektroinstrumentu.

» Apstradajama priekSmeta stiprinasanai lietojiet
stiprinosas ierices, pieméram, atri aizveramas spiles
vai masinskravspiles (papildpiederums).
Neapstradajiet priekSmetus, kas ir par maziem, lai tos
varétu stingri nostiprinat. Ja apstradajamais priekSmets
tiek turéts ar roku, tas nav pietiekosi nodrosinats pret
pagrie$anos un var radit savainojumus.

» Jadarbinstruments iestrégst, nekavéjoties izslédziet
elektroinstrumentu. Darbinstruments iestrégst $ados
gadijumos:

- jaelektroinstruments tiek parslogots vai
- jatas tiek sadkiebts attieciba pret apstradajamo
priekSmetu.

» Péc darba operacijas beigam nepieskarieties
darbinstrumentam, pirms tas nav atdzisis. Darba laika
darbinstruments stipri sakarst.

» Regulari parbaudiet, vai elektrokabeli nav radusies
bojajumi, un vajadzibas gadijuma nogadajiet to
remontam Bosch pilnvarota elektroinstrumentu
remonta darbnica. Nomainiet bojato
pagarinatajkabeli. Tas |aus elektroinstrumentam
saglabat nepiecieSamo darba dro$ibas limeni.
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» Laika, kad elektroinstruments netiek lietots, Simboliuntononme

Griesanas atruma diagramma

uzglabajiet to drosa vieta. Uzglabasanas vietai jabiit
sausai un aizslédzamai. Tas laus novérst
elektroinstrumenta sabojasanos uzglabasanas laika vai
nonaks$anu nekompetentu personu rokas.

» Nevérsiet lazera staru citu personu vai dzivnieku
virziena un neskatieties lazera stara. Sis
elektroinstruments izstrada 2. klases lazera starojumu
atbilstosi standartam EN 60825-1. Ar to var nejausi
apzilbinat citas personas.

» Nenomainiet elektroinstrumenta iebiivéto lazeru ar 2 3 45 6 7 8 91011121390
citatipalazeraierici. Elektroinstrumentam nepiemérotas
lazera ierices izmanto$ana var bat bistama cilveku
veselibai.

» Neizlaidiet elektroinstrumentu no rokam, pirms tas
nav pilnigi apstajies. Péc instrumenta izslégSanas taja

Diagramma ir paradita iestadama griesanas atruma (rpm)
atkariba no urbja diametra (@ mm) materialiem téraudam
(Steel) un aluminijam (Aluminium).

Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives

iestiprinatais darbinstruments zinamu laiku turpina rotét atkritumu tvertne!
un var izraisit savainojumus. Tikai ES valstim
> Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
elektrokabelis. Ja elektrokabelis tiek bojats darba 2002/96/EK par nolietotajam
laika, nepieskarieties tam, bet izvelciet kabela elektriskajam un elektroniskajam iericém un $is direktivas

kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas. Stradajot atspogulojumiem nacionalaja likumdosana, lietosanai
arinstrumentu, kuramir bojats elektrokabelis, pieaugrisks ~ nederigie elektroinstrumenti jasavac atseviski un janogada

sanemt elektrisko triecienu. otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
Simboli Izstradajuma un ta darbibas apraksts
Seitir aplikoti dazi apziméjumi, kuru nozimi ir svarigi zinat, Uzma;migi i1|3§i§t Vi§“5 dro§i9as
lietojot elektroinstrumentu. Tapéc lidzam iegaumét $os noteikumus. Seit sniegto dr95|l3asv
apziméjumus un to nozimi. Apziméjumu pareiza interpretacija noteikumu un'noraduumy neieverosana var
laus vieglak un dro$ak stradat ar elektroinstrumentu. izraisit aizdegSanos un but par céloni

elektriskajam triecienam vai nopietnam

Simboli un to nozime savainojumam.

Lazera starojums . re e
Neskatieties lazera stara Pielietojums
2. klases lazera starojums Elektroinstruments ir paredzéts urbsanai koka, metala un

plastmasa, to lietojot kopa ar piemérotiem
darbinstrumentiem.

Nésajiet aizsargbrilles.
Attelotas sastavdalas

Atteloto sastavdalu numeracija atbilst elektroinstrumenta

attéliem, kas sniegti lietosanas pamacibas grafiskaja dala.
1 Pamatne

Atras stiprina$anas svira

Atras stiprinasanas ierice

Urb3anas statnes kolona

Zobstienis

Grie$anas atruma diagramma

Fikséjosa svira augstuma iestadisanai

Dziluma ierobezotaja fiksejosa svira

Dziluma ierobeZotajs

Bridino$a uzlime

Padeves rats

Piedzinas bloks

leslédzéjs ar atras apturé$anas funkciju

Displejs

leslédzéjs

IzslégSana

Displeja ieslégsana

Urbsana

W oo ~NOGOhA~, WN
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15 GrieSanas atruma regulators

16 Bezatslégas urbjpatrona

17 Darbinstruments*

18 Urbumi elektroinstrumenta nostiprinasanai

19 Paralélavadotne

20 Sparnskrives paralélas vadotnes stiprinasanai

21 Parnesumu parslédzéjs

22 Apgaismos$anas un lazera modulis

23 Sesstira stienatsléga (4 mm)

24 Skrive urbsanas statnes kolonas stiprinasanai

25 Urbsanas statnes kolonas fikséjosais izcilnis

26 Pamatnes fikséjosa grope

27 Drosinosais gredzens

28 Noturgredzens

29 Spilaptvere

30 Taustin$ apgaismojuma ieslégsanai

31 Taustins krustisko lazera liniju iesléganai

32 Taustins grieSanas atruma/urbsanas dziluma indikacijas
parslégsanai

33 Taustin$ nullpunkta piesaistei

34 Skraves bremzes noturspéka regulésanai

*Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts miisu piederumu kataloga.

Tehniskie parametri

Stacionara urbjmasina

Izstradajuma numurs 3603 MO070..

Nominala patéréjama jauda w 710

Grie$anas atrums brivgaita

- 1. parnesumam min. ! 200-850

- 2. parnesumam min. ! 600-2500

Lazera starojums nm 650
mW <1

Lazera klase 2

Maks. urbumu @

- Térauds mm 13

- Koks mm 40

Urbjpatronas aptverspéja mm 1,5-13

Maks. parvietojums mm 90

Kopéjais augstums mm 650

Pamatnes izmeri

(Platums x dzilums x

augstums) mm 330x350x30

Svars atbilstosi

EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,2

Elektroaizsardzibas klase [o]/11

$adi parametri tiek nodrosinati pie nominala elektrobarosanas
sprieguma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas citam spriegumam vaiir
modificétas atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var
atSkirties.

Ludzam vadities péc elektroinstrumenta izstradajuma numura.
Atseviskiem izstradajumiem tirdzniecibas apziméjumi var mainities.

—
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Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi standartam
EN61029.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta
trokSna parametru tipiskas vértibas ir $adas: trokSna
spiediena limenis 77 dB(A); trok$najaudas limenis 90 dB(A).
Izkliede K=3 dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba a;, (vektoru summa
trijos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN61029.

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Saja pamaciba sniegtais vibracijas limenis ir izmérits
atbilstosi standarta EN 61029 noteiktajai procediirai un var
tikt lietots instrumentu salidzinasanai. To var izmantot ari
vibracijas raditas papildu slodzes ieprieks$éjai novértésanai.
Seit sniegtais vibracijas limenis ir attiecinams uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tiek lietots netipiskiem mérkiem, kopa ar
netipiskiem darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida
apkalpots, ta vibracijas limenis var at3kirties no Seit sniegtas
vértibas. Tas var ievérojami palielinat vibracijas radito
papildu slodzi zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai ari darbojas, tacu reali netiek izmantots
paredzéta darba veikSanai. Tas var ievérojami samazinat vib-
racijas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoSo personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu,
noveérsiet roku atdziSanu un pareizi planojiet darbu.

Atbilstibas deklaraciia € €

Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie
parametri aprakstitais izstradajums atbilst $adiem
standartiem vai normativajiem dokumentiem: EN 61029,
EN 60825-1, ka ari direktivam 2011/65/ES, 2004/108/EK
un 2006/42/EK.

Tehniska lieta (2006/42/EK) no:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

7//4/% 7V %ﬁ%’ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 24.10.2011
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Montaza

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
ieslégsanos. Elektroinstrumenta salikSanas un
apkalposanas laika ta elektrokabela kontaktdaksa
nedrikst bit pievienota pie barojosa elektrotikla
kontaktligzdas.

Piegades komplekts

Pirms elektroinstrumenta lieto$anas pirmo reizi,
parliecinieties, ka ta piegades komplekta ietilpst $adas
vienibas.

- Piedzinas bloks 12 ar urbSanas statnes kolonu 4

- Pamatne1

- Atras stiprinadanas ierice 3

- Paraléla vadotne 19

- Sesstira stienatsléga 23

Piezime. Parbaudiet, vai nav bojats elektroinstruments vai
kada no ta dalam.

Turpinot elektroinstrumenta lieto$anu, ripigi parbaudiet, vai
ta aizsargierices un dalas ar nelieliem bojajumiem funkcioné
pareizi un bez traucéjumiem. Parbaudiet, vai elektroinstru-
menta kustigas dalas netraucéti parvietojas un nav iespilétas
un vai kada no dalam nav bojata. lkvienai dalai jabut pareizi
nostiprinatai un japilda tai paredzétais uzdevums, nodrosinot
pareizu elektroinstrumenta darbibu.

Bojatas aizsargierices vai citas instrumenta dalas
nekaveéjoties janomaina vai kvalificéti jaizremonté pilnvarota
remonta darbnica.

Atsevisko dalu montaza (attéls A)

Pirms elektroinsstrumenta iedarbinasanas pirmo reizi tas

jasaliek sekojosa veida.

- Uzbidiet atras stiprina$anas ierici 3 uz urb3anas statnes
kolonas 4.

- levietojiet urbSanas statnes kolonu 4 pamatnes 1
atveruma ta, lai fikséjosais izcilnis 25 atrastos fiksejosaja
gropé 26.

- Stingri pievelciet stiprinoSo skrivi 24 ar se$stiira
stienatslégu 23.

Nostiprinasana uz darba virsmas (attéls B)

» Lai varétu drosi stradat ar elektroinstrumentu, tas
pirms lietoSanas janostiprina uz lidzenas un stabilas
virsmas (pieméram, uz darba galda).

- Nostipriniet elektroinstrumentu uz darba virsmas, lietojot
piemérotus skrivju savienojumus. Stiprinasanai
izmantojiet atvérumus 18.

Puteklu un skaidu uzsiik3ana

Dazu materialu, pieméram, svinu saturoSu krasu, dazu
koksnes $kirnu, mineralu un metalu putekli var bat kaitigi
veselibai. PieskarSanas $adiem putekliem vai to ieelpo$ana
var izraisit alergiskas reakcijas vai elposanas celu saslimsanu
elektroinstrumenta lietotajam vai darba vietai tuvuma
eso$ajam personam.

Atsevisku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas,
zagéjot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi
tad, jakoksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hromatu

—

vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu saturosus

materialus drikst apstradat vienigi personas ar ipa§am

profesionalam iemanam.

- Pielietojiet apstradajamajam materialam vispiemérotako
puteklu uzsukSanas metodi.

- Darba vietai jabat labi ventiléjamai.

- Darba laika ieteicams izmantot masku elposanas ceju
aizsardzibai ar filtrésanas klasi P2.

levérojiet jusu valsti speka esoSos prieksrakstus, kas attiecas

uz apstradajamo materialu.

» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta. Puteki var
viegli aizdegties.

Darbinstrumenta nomaina (attéls C)

Piedzinas bloks 12 raZotajriipnica tiek aprikots ar divaplo¢u
bezatslégas urbjpatronu 16.

Darbinstrumenta iestiprinasana

- Pagrieziet droSinoSo gredzenu 27 virziena ,,UNLOCK®
(Atbloket).

- Pagrieziet spilaptveri 29 preteji pulkstena raditaju
kustibas virzienam, lidz klist iespéjams ievietot
darbinstrumentu 17.

- Lidz galam ievietojiet darbinstrumentu 17, noturiet to
darbinstrumenta stiprinajumaun ar roku spécigi pagrieziet
spilaptveri 29 pulkstena raditaju kustibas virziena.

Saja laika stingri turiet noturgredzenu 28.

- Pagrieziet drosino3o gredzenu 27 virziena ,LOCK*
(Blokét).

Piezime. lestiprinot maza izméra urbjus, vispirms iestadiet

urbja diametram atbilsto$u darbinstrumenta turétaja

atvérumu. Pretéja gadijuma urbis var tikt nepareizi centréts.

Darbinstrumenta iznemsana

- Pagrieziet drosinoso gredzenu 27 virziena ,UNLOCK"®
(Atbloket).

- Pagrieziet spilaptveri 29 pretéji pulkstena raditaju
kustibas virzienam, lidz k|iist iespéjams iznemt
darbinstrumentu 17.

Lietosana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Ik reizi péc elektroinstrumenta regulésanas stingri
pieskriivéjiet reguléjosas skriives un pievelciet
fikséjosas sviras.

Sagatavosana darbam

Darba vietas apgaismos$ana (attéls D)

NodroSiniet, lai apstradajama priekSmeta virsma apstrades
vietas tie$a tuvuma btu labi apgaismota.

- Laiieslégtu displeju 14, pagrieziet ieslédzéju 13 stavokli

- leslédziet apgaismo3anas moduli 22 ar taustinu 30.
Uz displeja 14 paradas indikators , Light*
(Apgaismojums).

161992954((24.10.11)
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Apstradajama priekSmeta pareiza novietosana (attéls E)
Urb$anas vieta tiek precizi paradita ar krustisku lazera liniju
palidzibu.

- Laiieslégtu displeju 14, pagrieziet ieslédzéju 13 stavokli
Ez.

- leslédziet lazera moduli 22 ar taustinu 31.

Uz displeja 14 paradas indikators ,Laser” (Lazers).

- Savietojiet urbuma vietas markéjumu uz apstradajama
priekSmeta virsmas ar lazera liniju krustpunktu.

Apstradajama priekSmeta nostiprinasana (attéli F1-F2)

Lai panaktu optimalu darba drosibu, apstradajamo

priekSmetu nepiecieSams stingri nostiprinat.

Neapstradajiet priekSmetus, kuri ir par maziem, lai tos stingri

nostiprinatu.

- Novietojiet apstradajamo priekSmetu vajadzigaja stavokli,
vadoties péc krustiskajam lazera linijam (skatit sadaju
LApstradajama priekSmeta pareiza novietosana“
lappusé 211).

- Atbrivojiet atras stiprina$anas sviru 2 uz atras
stiprinasanas ierices 3.

- Novietojiet atras stiprinasanas ierici uz apstradajama
priekSmeta. Pagrieziet atras stiprinasanas sviru 2
pulkstena raditaju kustibas virziena, lidz apstradajamais
priekSmets ir stingri iestiprinats.

- Péc urbsanas atbrivojiet atras stiprinasanas sviru 2,
pagrieZot to pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam.

- Pagrieziet atras stiprinasanas ierici 3 sanu virziena un
iznemiet apstradajamo priekSmetu.

Paraléla vadotne 19 kalpo, lai lielakus apstradajamos

priekSmetus nodroSinatu pret pagrieSanos.

- Atskrivéjiet sparnskrives 20 uz paralélas vadotnes 19 un
ievietojiet paralélo vadotni pamatnes 1 gropés.

- No jauna stingri pieskrivéjiet sparnskraves.

- Nostipriniet apstradajamo priekSmetu, izmantojot atras
stiprinasanas ierici 3.

Piezime. Maza izméra priek$metu stiprinasanai lietojiet

masinskravspiles (pieméram, Bosch MS 80).

Piedzinas bloka augstuma iestadisana (attéls G)

» Neveiciet piedzinas bloka augstuma iestadisanu laika,
kad elektroinstruments darbojas. Parvietojiet
fikséjoso sviru 7 tikai tad, ja padeves rats atrodas
sakuma stavokli. Sads piesardzibas pasakums lauj
izvairities no iespéjamajiem savainojumiem.

lzvéloties piedzinas bloka 12 augstumu, janem véra

darbinstrumenta garums un apstradajama priek$meta izmeéri.

Piezime. Péc piedzinas bloka augstumaiestadisanas nojauna
japarbauda apstradajama priekSmeta stavoklis, vadoties péc
krustiskajam lazera linijam. Vajadzibas gadijuma
apstradajama priekSmeta novietojumu nepiecieSams
precizét.

Ipasa bremze nodrosina, lai pie atbrivotas fikséjo3as sviras 7
piedzinas bloks 12 nekontroléti neparvietotos lejup. Laiku pa
laikam parbaudiet bremzes noturspéku un vajadzibas
gadijuma veiciet ta regulésanu (skatit sadalu ,Piedzinas bloka
bremzes regulésana“ lappusé 213).

—
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- Parliecinieties. ka padeves rats 11 atrodas sakuma
stavokl.

- Arvienu roku satveriet padeves ratu 11, bet ar otru roku
atbrivojiet fiksejoso sviru 7, pagriezot to pretéji pulkstena
raditaju kustibas virzienam.

- Ar padeves rata palidzibu iestadiet piedzinas bloka 12
augstumu, kas atbilst iestiprinata darbinstrumenta
garumam un apstradajama priekSmeta augstumam.

- Nojauna pievelciet fikséjoSo sviru 7, pagriezot to
pulkstena raditaju kustibas virziena.

Piezime. Fikséjosajai svirai 7 piemit zinams brivgajiens, kas

lauj to pagriezt ergonomiski izdeviga stavokli vai ari stavokli,

kas |auj taupit elektroinstrumenta uzglabasanai nepiecieSsamo
vietu.

Laika, kad ir pievilkta fikséjosa svira, pavelciet tas rokturi nost

no piedzinaas bloka korpusa, pagrieziet to vélamaja stavokli

un tad atlaidiet. Jaujot, lai atspere ievelk rokturi fiksatora.

Uzsakot lietosanu

» Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu!
Spriegumam elektrotikla jaathilst vértibai, kas
noradita instrumenta markéjuma plaksnité. Elektro-
instrumenti, kas paredzéti 230 V spriegumam, var
darboties ari no 220 V elektrotikla.

leslégsana
- Laiieslégtu displeju 14, pagrieziet iesledzéju 13 stavokli

- Laiieslégtuelektroinstrumentu, pagriezietieslédzéju 13
stavokli ﬁ

Péc tam var veikt grieSanas atruma iestadisanu (skatit
sadalu ,GrieSanas atruma regulésana“ lappusé 212).

IzslégSana
- Laiizbeigtu urbsanu, pagrieziet ieslédzeju 13 stavokli
vai
- Lai pilnigi izslégtu elektroinstrumentu, pagrieziet
ieslédzéju 13 stavokli 0.
Piezime. Péc izslégSanas elektroinstrumentam vairs
netiek pievadits spriegums. Tapéc tiek dzésti visi
grieSanas atruma un urb$anas dziluma iestadijumi.
Atras apturésanas funkcija
Atras apturésanas funkcija auj atri izslégt elektroinstrumenu,
pieméram, tad, ja darbinstruments ir iestrédzis
apstradajamaja priek$Smeta.
- Atri, islaicigi nospiediet ieslédzéju 13.
Lidz ar to elektroinstruments un displejs nekavéjoties
izslédzas.
Piezime. Péc izslégSanas elektroinstrumentam vairs
netiek pievadits spriegums. Tapéc tiek dzésti visi
grieSanas atruma un urb3anas dziluma iestadijumi.
- Lai péc tam no jauna iedarbinatu elektroinstrumentu,
ieslédzéjs 13 vispirms japagriez stavokli 0.
Péc tam elektroinstrumentu var no jauna ieslégt (pagriezot
iesledzéju 13 stavokli ‘E).
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Aizsardziba pret atkartotu ieslégSanos
Aizsardziba pret atkartotu ieslégSanos noveérs
elektroinstrumenta nekontrolétu ieslégsanos, atjaunojoties
sprieguma padevei péc elektrobaro$anas partraukuma
(pieméram, ja elektroinstrumenta darbibas laika ta
kontaktdaksa tiek atvienota no elektrotikla).
- Lai péc tam no jauna iedarbinatu elektroinstrumentu,
iesledzéjs 13 vispirms japagrie? stavokli [E22].
Péc tam elektroinstrumentu var no jauna ieslégt (pagriezot
ieslédzéju 13 stavokli ‘E)

Termoatkariga aizsardziba pret parslodzi
Pareizi lietojot elektroinstrumentu, tas netiek parslogots.
Tacu pie lielakas noslodzes, ka ar tad, ja tiek parsniegta
pielaujama darba temperatra, elektroniskais aizsardzibas
modulis izslédz elektroinstrumentu, lidz ta temperattra
atgriezas darba temperattras optimalo optimala vértibu
diapazona robezas.
- Lai péc tam no jauna iedarbinatu elektroinstrumentu,
iesledzéjs 13 vispirms japagriez stavokli [E22].
Péc tam elektroinstrumentu var no jauna ieslégt (pagriezot
ieslédzéju 13 stavokli ‘E)

GrieSanas atruma regulésana

» Pirms darba uzsaksanas iereguléjiet piemérotu
grieSanas atrumu. GrieSanas atrumam jaatbilst urbja
diametram un urbjama materialaipasibam. Jairizvéléts
nepareizs grieSanas atrums, darbinstruments var iestrégt
apstradajamaja priekSmeta.

lestadot vajadzigo grieSanas atrumu, orientéjieties péc

grieSanas atruma diagramma 6 sniegtajiem datiem.

Taja ir paradits iestadamais grieSanas atrums (rpm) atkariba
no urbja diametra (@ mm) materialiem téraudam (Steel) un
aluminijam (Aluminium).

Mehaniska parnesumu parslégsana

Parvietojiet parnesumu parslédzéju 21 tikai laika, kad
elektroinstruments nedarbojas.

Ar parnesumu parslédzeju 21 var izvéléties vienu no

2 darbvarpstas grieSanas atruma diapazoniem
(parnesumiem).

1. parnesums:

nodrosina nelielu grie$anas atrumu; paredzéts darbam ar liela
diametra urbjiem.

2. parnesums:

nodroSinalielu grieSanas atrumu; paredzéts darbam ar neliela
diametra urbjiem.

- Pagrieziet parnesumu parslédzéju 21 vélamaja stavokli.
Piezime. Ja parnesumu parslédzéju 21 neizdodas pagriezt
lidz galam, nedaudz pagrieziet darbvarpstu kopa ar taja
iestiprinato urbi.

Elektroniska grieSanas atruma regulésana (attéls H)

Grieanas atruma regulators 15 |auj bezpakapju veida regulét
elektroinstrumenta grieSanas atrumu.

- Laiieslégtu elektroinstrumentu, pagriezietieslédzéju 13
stavokli

—

- Artaustina 32 palidzibu parslédziet displeju indikacijas
rezima ,Speed” (Atrums).

- Grieziet grieSanas atruma regulatoru 15, lidz uz displeja
14 paradas vélama grieSanas atruma vértiba.

Noradijumi darbam

Visparéji noradijumi

Pirms urbsanas parliecinieties, ka ir stingri nostiprinata atras
stiprinaSanas ierice 3, paraléla vadotne 19 un
masinskrivspiles (papildpiederums).

Urbim izejot no apstradajama priekSmeta, tas var iestrégt, ka
rezultata apstradajamais priekSmets var sakt griezties kopaar
urbi. Tapéc urbsanas operacijas beigas samaziniet urbja
padeves atrumu.

Gadijuma, ja darbinstruments iestrégst, izslédziet
elektroinstrumentu. Nogaidiet, lidz darbinstruments un
apstradajamais priekSmets atdziest. Attiriet apstradajama
priekSmeta virsmu no skaidam. Noskaidrojiet un novérsiet
darbinstrumenta iestrégsanas céloni.

ipasi noradijumi metala urbsanai

Pirms urbsanas ieziméjiet urbuma vietu ar punktsitni.

Ja urbuma diametrs parsniedz 10 mm, pirms urbsanas
izveidojiet priekSurbumu.

Lai atvieglotu darbu, lietojiet metalgrieSanas ellu (pieméram,
Bosch universalo metalgrie$anas el|u) urbsanas vietas
dzesésanai.

Lietotaja atrasanas vieta
» Darba laika staviet elektroinstrumenta prieksa. Tas
laus panakt labu urb$anas vietas redzamibu.

- Netuviniet rokas un pirkstus rotéjosam
darbinstrumentam.
- Neturiet rokas piedzinas bloka prieksa.

Urbsana

- Novietojiet apstradajamo priekSmetu uz pamatnes 1.

- lestadiet vélamo piedzinas bloka augstumu (skatit sadalu
,Piedzinas bloka augstuma iestadisana“ lappusé 211).

- Izlidziniet apstradajamo priekSmetu, vadoties péc
krustiskajam lazera linijam (skatit sadalu ,Apstradajama
priek$meta pareiza novieto$ana“ lappusé 211).

- Stingri nostipriniet apstradajamo priekSmetu (skatit
sadalu,,Apstradajama priekSmeta nostiprinaSana“lappusé
211).

- lereguléjiet vélamo grieSanas atrumu (skatit sadalu
,Griesanas atruma regulé$ana“ lappusé 212).

- leslédziet elektroinstrumentu.

- Urb$anas laika vienmérigi grieziet padeves ratu 11,
nodrosinot pastavigu padeves atrumu, lidz tiek sasniegts
vélamais urbsanas dzilums (skatit sadalu ,UrbSanas
dziluma indikacija“ lappusé 213).

- Péc velama urbSanas dziluma sasniegSanas grieziet
padeves ratu 11 atpakalvirziena, lidz piedzinas bloks
atgrieZas sakuma stavokli.

- lIzslédziet elektroinstrumentu.
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Urbsanas dziluma indikacija (attéls 1)
Uz displeja 14 var nolasit pasreizéjo urbuma dzilumu.

- Pécvelama grieSanas atruma iestadiSanas ar taustina 32
palidzibu parslédziet displeju indikacijas rezima ,,Depth*
(Dzilums).

- lestadiet vélamo piedzinas bloka augstumu (skatit sadalu
,Piedzinas bloka augstuma iestadisana“ lappusé 211).

- Viegli piespiediet urbja smaili apstradajama priekSmeta
virsmai.

- Lai piesaistitu urb3anas dziluma nulles punktu, nospiediet
taustinu 33.

Uz displeja 14 paradas indikators ,Reset” (Atiestatisana).

- Veiciet urbSanu ar pastavigu padeves atrumu, lidz uz
displeja paradas velamais urbSanas dzijums.

Urbsanas dziluma iestadiSana (attéls J)

Ar urb3anas dziluma ierobezotaju 9 var iestadit maksimalo

urb3anas dzilumu t.

- Atbrivojiet fikséjoso sviru 8, pagriezot to pretéji pulkstena
raditaju kustibas virzienam.

- Veiciet méginajuma urbumu. Kad uz displeja 14 ir
nolasams vélamais urbsanas dzilums t (skatit sadalu
,Urbsanas dziluma indikacija“ lappusé 213), no jauna
stingri pievelciet fikséjoso sviru 8.

Turpmako urbumu dzilums tiks ierobezots limeni t.

Parvietosana
- Parvietojot elektroinstrumentu, turiet to aiz pamatnes 1.

» Lai novérstu mugurkaula savainojumus, vienmér
parnesiet elektroinstrumentu divata.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Lai nodroSinatu ilgstosu un nevainojamu elektroin-
strumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpusu un
ventilacijas atveres.

Vajadzibas gadijuma notiriet urbSanas statnes kolonu 4 ar
sausu lupatinu un nedaudz apsmidziniet ar Bosch universalo
metalgriesanas ellu (papildpiederums).

Ja nepieciesams nomainit elektrokabeli, tas javeic firmas

Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai Bosch pilnvarota

elektroinstrumentu remonta darbnica, jo ta tiks saglabats

vajadzigais darba drosibas limenis.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavo$anas kvalitati un ripigo
pécrazosanas parbaudi, elektroinstruments tomér sabojajas,
tas nogadajams remontam firmas Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pasitot rezerves dalas, noteikti

pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz

elektroinstrumenta markéjuma plaksnites.

—
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Piedzinas bloka bremzes regulésana (attéls K)

Piedzinas bloka 12 bremzes noturspéks ir reguléjams.

Parbaude

- Bremzes noturspékam jabt pietiekosam, lai piedzinas
bloku drosi noturétu jebkura augstuma.

Regulésana

- Lai samazinatu noturspéku, grieziet abas reguléjosas
skrives 34 ar se$stira stienatsléegu 23 pretéji pulkstena
raditaju kustibas virzienam, bet, lai palielinatu noturspéku,
grieziet reguléjosas skrives pulkstena raditaju kustibas
virziena.
Pievelciet abas reguléjosas skriives ar vienadu spéku.

- Parbaudiet, vai tiek nodrosinats vélamais noturspéks.

Tehniska apkalposana un konsultacijas klientiem

Klientu apkalpo$anas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalposanu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam var atrast ari interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét
vislabakaja veida, atbildot uz jautajumiem par izstradajumu
un to piederumu iegadi, lietoSanu un regulésanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: +37167 146262

Telefakss: + 37167 1462 63

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida.

Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives atkritumu tvertné!
Tikai ES valstim

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2002/96/EK par nolietotajam
elektriskajam un elektroniskajam iericém
un §is direktivas atspogulojumiem
nacionalaja likumdosana, lietosanai nederi-
gie elektroinstrumenti jasavac atseviski un
janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.
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Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos
nuorodos

A DEMESIO Naudojant elektrinius jrankius batina

imtis $iy principiniy saugos priemoniy,
kad apsisaugotuméte nuo elektros smgio, gaisro ir
suZeidimy pavojaus.
Pries pradédami naudoti Sj elektrinj jrankj, perskaitykite
visas saugos nuorodas ir jas iSsaugokite.
Saugos nuorodose vartojama savoka ,.Elektrinis jrankis®
apibadina elektrinius jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo
(su maitinimo laidu), ir akumuliatorinius elektrinius jrankius
(be maitinimo laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta.
Netvarkinga arba blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti
nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skys€iu, dujy ar dulkiu. Elektriniai jrankiai gali
kibirkS¢iuoti, o nuo kibirk§¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uZsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati
Zilirovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démesj j
kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu biadu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite kistuko adapteriy su

iZemintais elektriniais jrankiais. Originalus kistukai, tiks-

liai tinkantys elektros tinklo kistukiniam lizdui, sumazina
elektros smagio pavojy.

> Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pa-
virsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jusy kiinas yra jZemintas, padidéja elektros smiigio ri-
zika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmes. Jei |
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smugio
rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.y. ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kiStuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty

karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-

talés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba susipyne
laidai gali tapti elektros smugio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-

kius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus,
sumazéja elektros smugio pavojus.

Monday, October 24, 2011 11:35 AM

—

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugi-
klj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smUgio pavojus.

Zmoniy sauga

» Biikite atidiis, sutelkite démesij j tai, ka jis darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate
pavarge arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medika-
menty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu
jrankiu gali tapti sunkiy suzalojimy prieZastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos
priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, neslys-
tancius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos
priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal
naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Prie$ prijungdami elektrinj jrankj prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, prie$ pakeldami ar
nesdami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu nesda-
mi elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietai-
s3 jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali
ivykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinjjrankj pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.
Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite pusiau-
svyra. Tvirtai stovédami ir gerai i$laikydami pusiausvyra
galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situa-
cijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy
ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuZius ir pirstines
nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus dra-
buzius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisu-
kancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudejami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jrenginius sumaZzéja kenksmingas dulkiy
poveikis.

Ripestinga elektriniy jrankiy priezidra ir naudojimas

» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiisy darbui
tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu jas
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirsysite nurodyto
galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar i$jungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar pries valydami prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo
iStraukite kituka ir/arba iS$imkite akumuliatoriy. Si
atsargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
jrankio jsijungimo.
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» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Ripestingai priziarékite elektrinj jranki. Patikrinkite,
ar besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir
niekur nestringa, ar néra suliiZusiy ar paZeisty daliy,
kurios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél
naudojant prietaisa, paZeistos prietaiso dalys turi bati
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizitrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi biti astris ir Svaris. Ripestingai
priZiuréti pjovimo jrankiai su aStriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinjjrankij, papildomajranga, darbo jrankiusirt.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atlieckama darba.
Naudojant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali
susidaryti pavojingos situacijos.

Aptarnavimas

» Elektrinj jrankij turi remontuoti tik kvalifikuoti
specialistai ir naudoti tik originalias atsargines dalis.
Taip galima garantuoti, jog elektrinis jrankis i8liks saugus
naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su vertikaliosiomis

grezimo staklémis

» Elektrinis prietaisas pateikiamas su jspéjamuoju
Zenklu vokieciy kalba (elektrinio prietaiso schemoje
paZymeéta numeriu 10).

r a
Lazerinis
spinduliavimas
neziarékite j spindulj
Lazerio klasé 2
EN 60825-1:2007

|_<1mw 650nm

» Pries$ pirmajj naudojima uzklijuokite ant jo komplekte
esantj lipduka su tekstu jiisy Salies kalba.

» Nenuimkite jspéjamujy Zenkly nuo elektrinio jrankio.

» Elektrinj jranki pritvirtinkite ant tvirto, lygaus ir
horizontalaus pagrindo. Elektriniam jrankiui pasislinkus
arba sujudéjus, darbo jrankis gali bati vedamas nelygiai ir
nesaugiai.

» Dabinj pavirsiy ir apdorojama ruosinj laikykite Svary.
Daiktai ir grezimo droZlés astriomis briaunomis gali
suzaloti. Medziagy miSiniai yra ypac pavojingi. Lengvyjy
metaly dulkés gali uzsidegti ar sprogti.

» Pries pradédami dirbti nustatykite tinkama siikiy
skaiciy. Sukiy skaicius turi biti parinktas pagal
grezinio skersmenj ir greziama medziaga. Netinkamai

nustacius sikiy skaiciy, darbo jrankis gali jstrigti ruosinyje.

» Darbo jranki artinkite prie ruosinio tik tada, kai staklés
jjungtos. Priesingu atveju darbo jrankis gali uzstrigti
ruo$inyje ir judédamas gali pakelti ruoSinj. Tokiu atveju
galite susizaloti.

—
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» Nekiskite ranky j greZimo zona, kai elektrinis jrankis
veikia. Prisilietus prie darbo jrankio galima susizaloti.

» Elektriniam jrankiui veikiant, niekadais grezimo zonos
nevalykite grezimo drozliy. Pirmiausia nustatykite
pavaros mazgg j ramybeés padétj ir elektrinj jrankj iSjunkite.

» Grezimo drozliy nesalinkite plikomis rankomis.
SuZalojimo pavojy ypa¢ kelia karStos metaly drozlés
astriomis briaunomis.

» ligas grezimo drozles nutraukite, t. y. sukamajj rata
trumpam pasuke atgal nutraukite grezimo operacija.
ligos greZimo drozlés kelia suzalojimo pavojy.

» Rankenos turi biiti sausos, $varios ir neriebaluotos.
Tepalu ar alyva iSteptos rankenos yra slidZios, todél galite
nesuvaldyti pjklo.

» Ruosiniui jtvirtinti naudokite verzimo jranga, greito
jverzimo jtaisa arba spaustuvus (papildoma jranga).
Neapdorokite ruosiniy, kurie yra per mazi, kad juos
biity galima gerai priverzti. Jei ruosinj laikote ranka,
galite nepakankamai apsisaugoti nuo ruosinio isslydimo i§
rankos ir susizaloti.

» Jei darbo jrankis uzstrigo, elektrinj jrankj nedelsdami
iSjunkite. Darbo jrankis uZsiblokuoja, jei:

- elektrinis jrankis veikiamas per didele apkrova arba
- jis ruoSinio atzvilgiu perkreipiamas.

» Baige dirbti nelieskite darbo jrankio, kol jis neatvéso.
Darbo jrankis dirbant labai jkaista.

» Reguliariai tikrinkite laida, o dél pazZeisto laido
remonto kreipkités j jgaliotas Bosch elektriniy jrankiy
remonto dirbtuves. Pakeiskite paZeista ilginamajj
laida. Taip bus uztikrinama, jog elektrinis jrankis isliks
saugus.

» Nenaudojama elektrinj jrankij laikykite saugioje ir
sausoje uzrakinamoje vietoje. Taip sandéliuojamas
elektrinis jrankis nebus pazeistas ir juo nepasinaudos
nepatyre asmenys.

» Nenukreipkite lazerio spindulio j Zmones ar gyviinus ir
patys neziarékite j lazerio spindulj. Sis elektrinis jrankis
skleidZia 2-osios lazerio klasés pagal EN 60825-1
lazerinius spindulius. Lazeriniais spinduliais galite apakinti
kitus Zmones.

» Imontuoto lazerio nepakeiskite kito tipo lazeriu. Siam
elektriniam jrankiui netinkamas lazeris gali kelti pavojy
Zmonéms.

» Niekada nepalikite elektrinio jrankio, kol jis visiskai
nesustojo. IS inercijos besisukantys darbo jrankiai gali
suZeisti.

» Niekuomet nedirbkite su elektriniu jrankiu, jeigu
maitinimo laidas yra pazZeistas. Jeigu darbo metu bus
pazeistas ar nutriiks maitinimo laidas, jo nelieskite, bet
tuojau pat iStraukite kiStuka i$ elektros tinklo lizdo.
Pazeisti laidai padidina elektros smugio rizika.
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Simboliai

Zemiau pateikti simboliai gali biti svarbiis naudojant jusy
elektrinj jrankj. PraSome jsiminti simbolius ir jy reikSmes.
Teisinga simboliy interpretacija padés geriau ir saugiau
naudotis elektriniu jrankiu.

Simboliai ir jy reikSmés
Lazerinis spinduliavimas
neziiirékite j spindulj
Lazerio klasé 2

Dirbkite su apsauginiais akiniais.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy

atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2002/96/EB dél

elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir
Sios direktyvos perkélimo j nacionaline teise aktus, naudoti
nebetinkami elektriniai jrankiai turi bti surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.

SE ljungimo-isjungimo jungiklis
\)

0 1$jungimas
Jjunkite ekrang

GreZimas

Siikiy skaiciaus diagrama

2 3 45 6 7 8 9 101112139

Diagramoje pavaizduotas sikiy skaicius (rpm), kurj reikia
nustatyti, priklausomai nuo grazto skersmens (@, mm)
plieno (Steel) ir aliuminio (Aluminium) ruo$iniams.

—

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas
Perskaitykite visas Sias saugos nuorodasir
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau
pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali
trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir galite
sunkiai susiZaloti arba suZaloti kitus asmenis.

Elektrinio jrankio paskirtis

Elektrinis jrankis su tinkamais darbo jrankiais skirtas
medienai, metalui ir plastikui grezti.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka elektrinio
prietaiso schemose nurodytus numerius.
1 Pagrindo ploksté
Greitojo jverzimo svirtelé
Greito jverzimo jtaisas
Grezimo kolona
Krumpliastiebis
Stikiy skai¢iaus diagrama
Aukscio reguliatoriaus prispaudziamoji svirtelé
Gylio ribotuvo prispaudziamoji svirtelé
Gylio ribotuvas
Jspéjamasis lazerio spindulio Zenklas
Sukamasis ratas
Pavaros mazgas
Jjungimo/isjungimo jungiklis su ,Quick-Stop® funkcija
14 Ekranas
15 Sakiy skaiciaus reguliatorius
16 Greitojo uzverzimo griebtuvas
17 Darbo jrankis*
18 Montavimo kiaurymés
19 LygiagrecCioji atrama
20 LygiagrecCiosios atramos sparnuotieji varztai
21 Greiciy perjungiklis
22 Apdvietimo ir lazerio jtaisas
23 Sesiabriaunis raktas (4 mm)
24 Grezimo kolonos tvirtinamasis varztas
25 Grezimo kolonos kreipiamasis kakliukas
26 Pagrindo plokstés kreipiamasis griovelis
27 Apsauginis Ziedas
28 Fiksuojamasis ziedas
29 Tvirtinamoji jvoré
30 ApSvietimo mygtukas
31 Susikertanciy lazerio spinduliy mygtukas
32 Sikiy skaiciaus rodmens/grezimo gylio rodmens
mygtukas
33 Nulinio taSko mygtukas
34 Stabdzio prispaudimo jégos reguliavimo varZtai
*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildomos jrangos
programoje.
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Techniniai duomenys

Vertikaliosios grezimo

stakles PBD 40

Gaminio numeris 3603 MO070..

Nominali naudojamoji galia w 710

Tusciosios eigos sukiy

skaicius

- 1-uoju greiciu mint 200-850

- 2-uoju greitiu min™t 600-2500

Lazerio tipas nm 650
mW <1

Lazerio klasé 2

Maks. grezinio @

- Plienas mm 13

- Mediena mm 40

Griebtuvo kumételiy

praskétimo ribos mm 1,5-13

Maks. grezimo eiga mm 90

Bendras aukstis mm 650

Pagrindo plokstés matmenys

(Plotis x gylis x aukstis) mm 330x350x30

Svoris pagal ,EPTA-Procedure

01/2003¢ kg 11,2

Apsaugos klasé [O]/1

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa
kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas
modelis, Sie duomenys gali skirtis.

Atkreipkite démes; j jusy elektrinio jrankio gaminio numerj, nes kai kuriy
elektriniy jrankiy modeliy pavadinimai gali skirtis.

Informacija apie triukSma ir vibracija
TriukSmo matavimy vertés nustatytos pagal EN 61029.

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triukSmo lygis
tipiniu atveju siekia: garso slégio lygis 77 dB(A); garso galios
lygis 90 dB(A). Paklaida K =3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté aj, (trijy krypCiy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 61029:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s?.

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo iématuotas
pagal EN 61029 normoje standartizuotg matavimo metoda, ir
lyginant elektrinius jrankius jj galima naudoti. Jis skirtas
vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis
naudojamas kitokiai paskirciai, su kitokiais darbo jrankiais
arba jeigu jis nepakankamai techniskai priziarimas, vibracijos
lygis gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visa darbo
laikotarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti ir j
laika, per kurj prietaisas buvo iSjungtas arba, norsir veiké, bet
nebuvo naudojamas. Taijvertinus, vibracijos poveikis per visa
darbo laikg Zymiai sumazeés.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo

—
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jrankiy technine priezidra, ranky Sildyma, darbo eigos
organizavima.

Atitikties deklaracija

Atsakingai pareikiame, kad skyriuje ,Techniniai duomenys®
apraSytas gaminys atitinka Zemiau pateiktus standartus ir
norminius dokumentus: EN 61029, EN 60825-1 pagal
Direktyvy 2011/65/ES, 2004/108/EB, 2006/42/EB
reikalavimus.

Techniné byla (2006/42/EB) laikoma:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%./M 1V %@%’C‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 24.10.2011

Montavimas

» Venkite netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.
Atliekant montavimo ir visus kitus elektrinio jrankio
reguliavimo ar prieziiiros darbus kistuka j elektros
tinkla jungti draudziama.

Tiekiamas komplektas

Prie$ pradédami elektrinj jrankj pirma karta eksploatuoti
patikrinkite, ar komplekte yra visos Zemiau nurodytos dalys:

- Pavaros mazgas 12 su grezimo kolona 4

- Pagrindo ploksté 1

- Greito jverZimo jtaisas 3

- Lygiagrecioji atrama 19

- Segiabriaunis raktas 23

Nuoroda: patikrinkite, ar elektrinis jrankis nepaZeistas.
Prie$ pradédami prietaisa naudoti butinai patikrinkite, ar
apsauginiai jtaisai bei truputj paZeistos elektrinio jrankio
dalys veikia nepriekaistingai ir atlieka savo funkcijas.
Patikrinkite, ar judancios dalys nepriekaistingai veikia ir
nestringa, ar jos nepazeistos. Kad elektrinis jrankis
nepriekaistingai veikty, visos dalys turi biiti tinkamai
sumontuotos ir atitikti visus reikalavimus.

Pazeisti apsauginiai jtaisai ir dalys turi bati tinkamai
suremontuoti ar pakeisti jgaliotose specializuotose
dirbtuvése.

Atskiry daliy montavimas (Zr. pav. A)

Prie$ pradédami pirma karta eksploatuoti, elektrinj jrankj

turite sumontuoti, kaip nurodyta Zemiau:

- Greitojo jverZimo jtaisa 3 uzstumkite ant grezimo kolonos
4.

- Grezimo kolong 4 j pagrindo plokste 1 jstatykite taip, kad
kreipiamasis kakliukas 25 jsistatyty j kreipiamajj griovelj
26.
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- Tvirtinamajj varzta 24 tvirtai priverzkite SeSiabriauniu
raktu 23.

Montavimas ant darbinio pavirsiaus (Ziar. pav. B)

» Norint uztikrinti saugy darba, elektrinj jrankij pries
pradedant naudoti reikia pritvirtinti ant lygaus ir
stabilaus darbinio pavirsiaus (pvz., darbastalio).

- Pritvirtinkite elektrinj jrankj specialia sriegine jungtimi prie
darbinio pavirSiaus. Tam tikslui skirtos kiaurymés 18.

Dulkiy, pjuveny ir drozliy nusiurbimas

Medziagy, kuriy sudétyje yra Svino, kai kuriy risiy medienos,

mineraly ir metaly dulkés gali biti kenksmingos sveikatai.

Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims nuo salycio su

dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés reakcijos, taip pat

jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.

Kai kurios dulkés, pvz., azuolo ir buko, yra véZj sukeliancios, o

ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medienos

priezidros priemonémis (chromatu, medienos apsaugos

priemonémis). MedZiagas, kuriose yra ashesto, leidziama

apdoroti tik specialistams.

- Jeiyragalimybé, naudokite apdirbamai medziagai
tinkancia dulkiy nusiurbimo jranga.

- Pasiriipinkite geru darbo vietos védinimu.

- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine kauke
su P2 klasés filtru.

Laikykités jusy Salyje galiojanciy apdorojamoms medziagoms

taikomy taisykliy.

» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy.
Dulkés lengvai uZsidega.

|rankiy keitimas (Ziar. pav. C)

Pavaros mazgas 12 i gamyklos tiekiamas su dviejy jvoriy

greitojo uzverZimo griebtuvu 16.

Darbo jrankio jdéjimas

- Apsauginj Zieda 27 pasukite ,UNLOCK" kryptimi.

- Tvirtinamaja jvore 29 pasukite prie$ laikrodZio rodykle,
kad buty galima jstatyti darbo jrankj 17.

- VisiSkai jstatykite darbo jrankj 17, laikykite jj jrankio jtvare
irranka tvirtai priverzkite tvirtinamaja jvore 29, sukdami ja
pagal laikrodZio rodykle.

Tvirtai laikykite fiksuojamajj Zieda 28.

- Apsauginj Zieda 27 pasukite ,LOCK" kryptimi.

Nuoroda: jei norite jstatyti mazesnius graztus, pries tai

apytiksliam grezinio skersmeniui nustatykite jrankiy jtvara.

PrieSingu atveju iSkyla pavojus, kad graztas bus jstatytas

netinkamai iScentruotas.

Darbo jrankio iSémimas

- Apsauginj Zieda 27 pasukite ,UNLOCK" kryptimi.

- Tvirtinamaja jvore 29 pasukite pries laikrodzio rodykle,
kad bty galima iSimti darbo jrankj 17.

Naudojimas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar prieZiiiros darbus reikia iStraukti
kiStuka is elektros tinklo lizdo.

—

» Sureguliave elektrinj jranki, vél tvirtai uzverzkite
varztus ir prispaudziamasias svirteles.

Paruosimas darbui

Darbo vietos apsvietimas (Ziir. pav. D)

Pasiripinkite, kad tiesioginé darbo zona bity pakankamai

apSviesta.

- Norédami jjungti ekrana 14, jjungimo-i$jungimo jungiklj
13 pasukite j padétj [E22].

- Tuo tikslu jjunkite ap3vietimo jtaisa 22 mygtuku 30.
Ekrane 14 rodomas rodmuo ,Light".

Ruosinio nustatymas j tinkama padétj (Ziar. pav. E)

Susikertantys lazerio spinduliai rodo tikslig grezimo vieta.

- Norédami jjungti ekrana 14, jjungimo-i$jungimo jungiklj
13 pasukite j padétj .

- Tuo tikslu jjunkite lazerio jtaisg 22 mygtuku 31.
Ekrane 14 rodomas rodmuo ,Laser".

- RuoSinj nustatykite taip, kad ant jo esanti Zzymé ir
susikertantys lazerio spinduliai sutapty.

Ruosinio tvirtinimas (Zr. pav. F1-F2)

Kad uztikrintuméte optimaly darbo sauguma, ruosinj visada

privalote gerai priverzti.

Neapdorokite ruosiniy, kurie yra per mazi, kad juos bty

galima gerai priverZti.

- Naudodamiesi susikertanciais lazerio spinduliais, j
atitinkama padétj nustatykite ruosinj (zr. ,Ruosinio
nustatymas j tinkama padeét;j“, 218 psl.).

- Atlaisvinkite greitojo jverzimo svirtele 2, esancia ant
greitojo jverZimo jtaiso 3.

- Leiskite greito jverzimo jtaisui priglusti prie ruosinio.
Sukite greitojo jverZimo svirtele 2 pagal laikrodzio rodykle,
kol ruoSinys bus tvirtai uzverztas.

- |8greZe, greitojo jverzimo svirtele 2 atlaisvinkite sukdami
prie$ laikrodzio rodykle.

- Stumkite greito jverzimo jtaisa 3 j Song ir iSimkite ruosinj.

Lygiagrecioji atrama 19 skirta didesniems ruosiniams nuo

iSslydimo apsaugoti.

- Atlaisvinkite lygiagreciosios atramos 19 sparnuotuosius
varztus 20 ir jstatykite lygiagreciaja atrama j pagrindo
plokstés 1 griovelius.

- Tvirtai uzverzkite sparnuotuosius varztus.

- Pritvirtinkite ruoSinj greitojo jverzimo jtaisu 3.

Nuoroda: maziems ruoSiniams priverzti naudokite

spaustuvus (Bosch MS 80).

Pavaros mazgo aukscio nustatymas (Zr. pav. G)

» Nekeiskite pavaros mazgo aukscio stakléms veikiant.
Prispaudziamaja svirtele 7 spauskite tik tada, kai
sukamasis ratas yra pradinéje padétyje. Si atsargumo
priemoné apsaugo nuo galimy suzalojimy.

Pavaros mazgo 12 aukstj galima nustatyti pagal darbo jrankio

ilgj ir ruosinio dyd;.

Nuoroda: nustacius pavaros mazgo aukstj, naudojantis

susikertanciais lazerio spinduliais reikia i$ naujo patikrinti, ar
ruoSinys yra tinkamoje padétyje. Jei reikia, ruosinj i$ naujo
i8lyginkite.
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Stabdys saugo, kad esant atlaisvintai prispaudziamajai
svirtelei 7, pavaros mazgas 12 netikétai nepasislinkty zemyn.
Patikrinkite stabdzio prispaudimo jéga ir, jei reikia, ja
pakoreguokite (zr. ,Pavaros mazgo stabdzio

nustatymas®, 220 psl.).

- Jsitikinkite, kad sukamasis ratas 11 yra pradinéje padétyje.

- Vienaranka laikykite sukamajj ratg 11, o kita atlaisvinkite
prispaudZiamaja svirtele 7, lenkdami jg prie laikrodZio
rodykle.

- Sukamuoju ratu, atitinkamai pagal jstatyta darbo jrankj ir
ruoSinio aukstj, nustatykite pavaros mazgo 12 aukstj.

- Véltvirtai uzverZkite prispaudziamaja svirtele 7, lenkdami
ja pagal laikrodzio rodykle.

Nuoroda: prispaudziamoji svirtelé 7 yra su laisvosios eigos

mova, kad ja buty galima pasukti j patogia ir vieta taupancia

padétj.

Esant jverztai prispaudziamajai svirtelei, nuimkite rankenéle

nuo pavaros mazgo, pasukite ja j pageidaujama padeét; ir vél

jstatykite.

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Elektros tinklo
jtampa turi atitikti elektrinio jrankio firminéje lenteléje
nurodytajtampa. 230 V pazymétus elektrinius jrankius
galima jungtiir j 220 V jtampos elektros tinkla.

ljungimas

- Norédami jjungti ekrana 14, jjungimo-i$jungimo jungiklj
13 pasukite j padétj |2

- Norédami jjungti elektrlnl jrankij, jjungimo-iSjungimo
jungiklj 13 pasukite j padétj
Dabar galite nustatyti sukiy s iéiq (zr. ,Sukiy
reguliavimas®, 219 psl.).

ISjungimas

2ti, jjungimo-i§jungimo jungiklj 13

arba

- Norédami visi$kai i§jungti, jjungimo-isjungimo jungiklj 13
pasukite j padét;j 0
Nuoroda: dabar elektrinis jrankis yra be jtampos. Visi
esamieji sukiy skai¢iaus ir greZimo gylio nustatymai
panaikinami.

»Quick-Stop“ funkcija

Naudojantis ,,Quick-Stop“ funkcija, elektrinj jrankj galima

greitai iSjungti, kai, pvz., ruodinyje jstringa darbo jrankis.

- Trumpai ir greitai paspauskite jjungimo-isjungimo jungiklj
13.

Elektrinis jrankis ir ekranas iSkart iSjungiami.
Nuoroda: dabar elektrinis jrankis yra be jtampos. Visi
esamieji sukiy skaiciaus ir greZimo gylio nustatymai
panaikinami.

- Jei po to elektrinj jrankj norite vél jjungti, jjungimo-
iSjungimo jungiklj 13 turite pasukti atgal j padétj ,,0“
Tada elektrinj jrankj galite vél jjungti (jjungimo-i$jungimo
jungiklis 13 padétyje ‘E),

—
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Apsauga nuo pakartotinio jsijungimo

Apsauga nuo netikéti jjungimo dingus elektros srovei (pvz., jei

prietaisui veikiant i$ lizdo istraukiamas kiStukas) neleidzia

elektriniam jrankiui vél jsijungti.

- Jei po to elektrinj jrankj norite vél jjungti, jjungimo
i$jungimo jungiklj 13 turite pasukti atgal j padetj
Tada elektrinj jrankj galite vél jjungti (jjungimo-i |SJung|mo
jungiklis 13 padétyje ‘g)

Su temperatiiros pokyciu susijusi apsauga nuo perkrovos
Jei elektrinis jrankis naudojamas pagal paskirtj, jis nebus
veikiamas perkrovos. Veikiant perkrova arba virsijus
leidZiamaja darbine temperatira, elektroninis jtaisas iSjungia
elektrinj jrankj ir jis lieka iSjungtas, kol vél pasiekia optimalia
darbing temperatira.

- Jei po to elektrinj jrankj norite vél jjungti, jjungimo-
i$jungimo jungiklj 13 turite pasukti atgal j padetj [E22].
Tada elektrinj jrankj galite vél jjungti (jjungimo-i$jungimo
jungiklis 13 padétyje ‘%).

Siikiy reguliavimas

» Prie$ pradédami dirbti nustatykite tinkama siikiy
skaiciy. Sukiy skaicius turi bti parinktas pagal
grezinio skersmenij ir greziama medziaga. Netinkamai
nustacius sakiy skaiciy, darbo jrankis gali jstrigti ruoSinyje.

Nustatydami atitinkama sikiy skaiciy, remkités diagrama 6.

Joje pavaizduotas stkiy skaicius (rpm), kurj reikia nustatyti,

priklausomai nuo grazto skersmens (@, mm) plieno (Steel) ir

aliuminio (Aluminium) ruo$iniams.

Mechaninis grei€iy perjungimas

Greiciy perjungiklj 21 leidziama naudoti tik tuomet, kai

prietaisas yra visiskai sustojes.

Grei¢iy perjungikliu 21 galima pasirinkti 2 sikiy skai¢iaus

diapazonus.

1 greitis:

MaZo stikiy skaiiaus diapazonas; skirtas didelio skersmens

kiauryméms grezti.

Il greitis:

Didelio sukiy skaiciaus diapazonas; skirtas mazo skersmens

kiauryméms grezti.

- Pasukite greiciy perjungiklj 21 j pageidaujama padét;.

Nuoroda: Jei greiciy perjungiklio 21 negalima pasukti iki

atramos, su greztuvu Siek tiek pasukite griebtuva.

Elektroninis siikiy skaiciaus reguliavimas (Zr. pav. H)

Sukiy skaiciaus reguliatoriumi 15 galite tolygiai reguliuoti

elektrinio jrankio stikiy skaiciy.

- Norédami jjungti elektrinj jranki, jjungimo-i$jungimo
jungiklj 13 pasukite j padétj

- Mygtuku 32 nustatykite, kad buty rodomi ,Speed* ekrano
rodmenys.

- Sukiy skaiciaus reguliatoriy 15 sukite tol, kol ekrane 14
bus parodytas pageidaujamas stkiy skaicius.
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Darbo patarimai

Bendrosios nuorodos

Prie$ pradédami greZti jsitikinkite, kad greitojo jverZimo

jtaisas 3, lygiagreCioji atrama 19 ir spaustuvai (papildoma

jranga) yra tvirtai uzverzti.

Graztui kylant i$ ruosinio, graztas ruosinyje gali uzstrigti ir

pradéti kartu kelti ruosinj. Todél greZimo pabaigoje

sumazinkite pastima.

Jeidarbo jrankis uZstrigo, elektrinj jrankj i$junkite. Palaukite,

kol darbo jrankis ir ruosinys atvés. Pasalinkite grezimo

droZles. Nustatykite ir paSalinkite darbo jrankio strigimo

priezast;.

Specialios nuorodos metalui grezti

Norédami grezti ruoSinius i$ metalo, juos pries tai pazymékite

metalo Zymekliu.

Grezdami didesnes kaip 10 mm skersmens kiaurymes, i$

pradZiy jgrezkite.

Kad galétuméte geriau dirbti, greZimo vietai ausinti naudokite

pjovimo alyva (pvz., Bosch universalig pjovimo alyva).

Dirbanciojo padétis

» Stovékite priesais elektrinj jranki. Tokiu atveju visada
gerai matysite grezimo vieta.

- Rankas ir pirstus laikykite toliau nuo besisukancio darbo
jrankio.

- Nesukryziuokite savo ranky priesais pavaros mazga.

Grezimas

- Padékite ruosinj ant pagrindo plokstés 1.

- Nustatykite pavaros mazgo aukstj (Zr. ,,Pavaros mazgo
auksCio nustatymas®, 218 psl.).

- Naudodamiesi susikertanciais lazerio spinduliais,
iSlyginkite ruosinj (zr. ,RuoSinio nustatymas j tinkama
padétj“, 218 psl.).

- Jtvirtinkite ruosinj (zr. ,Ruosinio tvirtinimas®, 218 psl.).

- Nustatykite atitinkama stikiy skai¢iy (zr. ,,Sukiy
reguliavimas®, 219 psl.).

- Prietaisa jjunkite.

- Norédami grezti, sukamajj ratg 11 sukite tolygia pastuma,
kol pasieksite pageidaujama grezimo gylj (zr. ,Grezimo
gylio rodymas*, 220 psl.).

- Kai pasiekiamas pageidaujamas grezimo gylis, sukamajj
ratg 11 sukite atgal, kol pavaros mazgas vél grj$ j prading
padétj.

- Elektrinj prietaisg i$junkite.

Grezimo gylio rodymas (Zr. pav. 1)

Ekrane 14 gali bati rodomas esamasis grezimo gylis.

- Nustate stikiy skai¢iy, mygtuku 32 nustatykite, kad bty
rodomi ,Depth“ ekrano rodmenys.

- Nustatykite pavaros mazgo aukstj (zr. ,Pavaros mazgo
aukscio nustatymas”, 218 psl.).

- Grazto smaigalj Siek tiek jremkite j ruosinj.

- Jei norite nustatyti nulinj taSka, paspauskite mygtuka 33.
Ekrane 14 rodomas rodmuo ,Reset".

- GreZkite tolygia pastima, kol ekrane bus parodytas
pageidaujamas grezimo gylis.

—

Grezimo gylio nustatymas (Zidir. pav. J)

GreZimo gylio ribotuvu 9 galite nustatyti grezimo gylj t.

- Atlaisvinkite prispaudziamaja svirtele 8, sukdami ja prie$
laikrodZio rodykle.

- Atlikite bandomajj greZima. Jei ekrane 14 parodomas
pageidaujamas grezimo gylis t (Zr. ,Grezimo gylio
rodymas*®, 220 psl.), véltvirtai uzverzkite prispaudziamaja
svirtele 8.

Nuo Siol greziant greZinius grezimo gylis bus apribotas
verte t.

Transportavimas

- Transportuojama elektrinj jrankj laikykite uz pagrindo
plokstés 1.

» Elektrinj prietaisa visada neskite dviese, kad
iSvengtuméte nugaros susizalojimy.

Prieziiira ir servisas

Prieziirair valymas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar prieziiiros darbus reikia iStraukti
kistuka iS elektros tinklo lizdo.

» Reguliariai valykite elektrinj jranki ir ventiliacines
angas jo korpuse, tuomet galésite dirbti kokybiskai ir
saugiai.

Jeireikia, grezimo strypa 4 nuvalykite sausu skuduréliu ir Siek
tiek apipurkskite Bosch universalia pjovimo alyva (papildoma
jranga).

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai
turi bati atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch
elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Jeigu elektrinis jrankis, nepaisant gamykloje atliekamo
kruopstaus gamybos ir kontrolés proceso, vis délto sugesty,
jo remontas turi buti atliekamas jgaliotame Bosch elektriniy
jrankiy klienty aptarnavimo skyriuje.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis bitina

nurodyti desimtzenklj gaminio uzsakymo numerj.

Pavaros mazgo stabdzio nustatymas (Zr. pav. K)

Pavaros mazgo 12 stabdZio prispaudziamaja jéga galima

nustatyti.

Patikrinimas:

- Stabdzio prispaudzZiamoji jéga turi iSlaikyti pavaros mazgg
tame aukstyje, kuriame jis buvo sustabdytas.

Nustatymas:

- Jei prispaudimo jéga norite sumazinti, abu reguliavimo
varztus 34 SeSiabriauniu raktu 23 sukite pries laikrodZio
rodykle, o jei prispaudimo jéga norite padidinti - pagal
laikrodZio rodykle.

Tolygiai uzverzkite abu reguliavimo varZtus.

- Patikrinkite, ar buvo pasiekta pageidaujama prispaudimo

jéga.
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Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jisy gaminio remontu, technine prieziira bei
atsarginémis dalimis. Detalius bréZinius ir informacija apie
atsargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialistai mielai jums
patars gaminiy ir papildomos jrangos pirkimo, naudojimo bei
nustatymo klausimais.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350

Irankiy remontas: +370 (037) 713352

Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Salinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra pagaminti
i$ medziagy, tinkanciy antriniam perdirbimui, ir véliau privalo
bati atitinkamai perdirbti.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky konteinerius!
Tik ES 3alims:

Pagal Europos direktyva 2002/96/EB dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir
Sios direktyvos perkélimo j nacionaling
teise aktus, naudoti nebetinkami elektriniai
jrankiai turi bt surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.

Galimi pakeitimai.
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